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AVERTISSEMENT. 


Quelque  nombreuses  qu’aient  été  jus- 
qu’ici les  versions  des  Psaumes,  nous  osons 
en  publier  une  nouvelle.  Presque  toutes 
celles  qui  existent  nous  paroissent  des  pa- 
raphrases languissantes. 

Nous  avons,  sur  tous  ceux  qui  nous  ont 
précédé,  le  grand  avantage  d’être  venu 
après  eux,  et  de  pouvoir  profiter  de  leurs 
travaux.  Nous  avons  suivi  l’hébreu  d’après 
la  règle  que  donne  Bossuet,  de  recourir  à 
ce  texte  quand  on  veut  chercher  le  sens 
littéral.  Quelquefois  nous  avons  préféré  la 
leçon  de  la  Yulgate.  On  la  trouvera  au  bas 
des  pages,  ainsi  qu’une  traduction  de  toutes 
les  différences  qu’elle  olfre  avec  l’hébreu. 

Nous  avons  placé  à la  tête  de  notre  ou- 
vrage une  Dissertation  sur  les  Psaumes , de 
Bossuet;  elle  est  toute  entière  de  lui,  et 
traduite  en  grande  partie  du  latin.  Nous 
croyons  que  nos  lecteurs  nous  en  sauront 
gré,  parce  qu’elle  est  très-peu  connue.  Elle 
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est  divisée  en  huit  chapitres  : nous  n’en 
donnons  que  trois;  les  notes,  que  nous 
avons  renvoyées  à la  fin , suppléent  à tout 
ce  que  nous  ne  traduisons  pas  de  Bossuet. 

Des  hommes  d’un  mérite  très-distingué 
nous  ont  aidé  dans  notre  travail.  L’un  d’eux, 
qui  a passé  sur  la  terre  en  Lisant  du  bien, 
a été  recueillir  dans  le  ciel  le  prix  de  la  vertu 
la  plus  pure.  Consummatüs  in  brevi,  ex- 
plevit  tempora  multa.  M.  l’abbé  Teysseyrre 
a laissé  un  long  souvenir  dans  le  cœur  de 
tous  ceux  qui  l’ont  vu  : que  dirons-nous  de 
ceux  qu’il  a aimés?  Un  théologien  éclairé, 
orientaliste  profond,  a daigné  éclaircir  pour 
nous  les  difficultés  du  texte;  et  M.  l’abbé  de 
La  Mennais,  qui  s’est  placé  si  haut  dans  le 
clergé  de  France,  a bien  voulu  revoir  notre 
traduction. 

Puissions-nous  avoir  fait  sentir  quelques 
nouvelles  beautés  dans  le  plus  admirable 
des  livres  que  l’antiquité  nous  ait  transmis; 
ce  seroit  pour  nous  la  plus  douce  des  ré- 
compenses. 
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SUR 

LES  PSAUMES. 

CHAPITRE  PREMIER. 

Du  sujet  et  du  dessein  des  Psaumes. 


Le  livre  des  Psaumes  est  la  collection  des  plus 
anciens  hymnes.  Les  premiers  Hébreux  les  chan- 
toient  dans  l’intérieur  de  leurs  maisons  et  dans  les 
assemblées  solennelles,  pour  célébrer  la  vérité,  la 
sainteté  de  leur  loi , les  actions  de  leurs  ancêtres, 
et  les  bienlaits  de  la  divinité.  On  nomme  plu- 
sieurs auteurs  des  Psaumes;  mais  il  est  certain 
que  le  plus  grand  nombre  est  de  David.  C’étoit  un 
usage  qui  remonte  au  temps  même  de  ce  prince, 
de  répéter  dans  les  solennités  religieuses  les  can- 
tiques qu’il  avoit  faits. 

David  s’appliquoit  singulièrement  à régler  le 
chant  des  hymnes,  et  sous  son  règne  il  y avoit 
trois  grandes  familles  de  lévites  destinées  à cette 
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seule  fonction.  Quatre  mille  musiciens,  divisés  en 
vingt-quatre  classes,  sous  la  conduite  de  deux 
cent  qualre-viugt-buit  directeurs,  se  succédoient 
de  semaine  en  semaine  pour  le  service  du  temple. 
Leurs  chefs  étoieut  Asapli,  Iléman  et  Idithun, 
qui  paroisseut  avoir  composé  quelques  Psaumes. 
Outre  le  chant,  la  poésie  étoit  accompagnée  de 
danses  ; et  ce  sont-Ià  les  chœurs  de  musique  dont 
parle  l’Ecriture.  Ces  chœurs  étoient  des  troupes 
d’hommes  et  de  femmes,  de  jeunes  filles  et  de 
jeunes  garçons,  vêtus  de  la  même  manière,  chan- 
tant le  même  air  en' dansant  le  même  pas.  Ainsi 
donc,  pour  concevoir  la  beauté  des  Psaumes,  il 
faudroit  les  avoir  entendus  dans  la  bouche  des 
musiciens,  accompagnés  de  toute  la  magnificence 
des  fêtes  ; il  faudroit  nous  placer  dans  le  temple 
de  Salomon,  au  milieu  de  cette  multitude  in- 
nombrable de  peuple  qui  en  remplissoit  les  cours 
et  les  portiques;  voir  l’autel  chargé  de  victimes, 
et  tout  autour  les  prêtres  revêtus  de  leurs  habits 
blancs,  les  lévites  distribués  eu  plusieurs  troupes, 
les  uns  jouant  des  instrumens , les  autres  chantant 
et  dansant  avec  modestie  et  gravité.  Cet  appareil , 
auquel  n’a  jamais  rien  existé  de  comparable, 
montre  assez  quelle  étoit  la  majesté  de  l’ode  hé- 
braïque. Près  de  cinq  cents  ans  après  la  mort  de 
David,  les  Israélites,  de  retour  de  la  captivité, 
cliantoient  encore  les  Psaumes.  11  seroit  inutile 
de  parler  des  âges  suivans  : qui  ne  sait  que  les 
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Juifs  et  les  Chrétiens  les  chantent  aujourd'hui; 
que  non-seulement  les  villes  et  les  bourgs,  mais 
les  déserts  et  les  lieux  les  plus  inaccessibles,  ont 
souvent  retenti  des  accens  de  ces  divins  canti- 
ques, et  que  leur  céleste  mélodie  a fait  couler  les 
larmes  et  amolli  les  cœurs  des  hommes  les  plus 
farouches.  Et  comment  n’auroieut-ils  pas  produit 
un  eft'ct  pareil,  ces  hymnes  qui  fortifient  la  foi, 
qui  élèvent  l’espérance,  qui  enflamment  la  cha- 
rité? Fut-il  jamais  rien  de  plus  propre  à exalter 
les  seutimens,  que  le  récit  des  prodiges  accomplis 
par  Dieu,  qui,  ému  de  compassion  pour  les 
hommes  plongés  dans  l’ignorance  et  l’idolâtrie, 
forma  une  alliance  sainte  avec  Abraham  , roi 
d’une  famille  qui  devoil  bientôt  devenir  un  grand 
peuple;  et  qui,  pour  continuer  cette  alliance , 
suscita  Moïse,  opéra  par  lui  des  merveilles,  lira 
son  peuple  de  l’Egypte,  et  le  fit  entrer  dans  la 
terre  de  Chanaan  : témoignage  admirable  que  le 
Dieu  adoré  par  Abraham  et  sa  famille  étoit  le 
Créateur  du  ciel  et  de  la  terre.  David , simple 
berger  devenu  roi,  étendit  au  loin  l’empire  des 
enlans  d’ Abraham.  Jérusalem , cette  Sion  qui  en- 
fanta les  peuples  à la  foi,  Jérusalem  fut  sous  ce 
prince  la  gardienne  des  cérémonies  sacrées  et  de 
la  majesté  des  lois,  la  reine  des  villes,  le  centre 
de  l’empire  et  du  sacerdoce.  Le  plus  illustre  des 
rois,  poussé  par  l’esprit  divin,  fut  le  prophète, 
le  poète , le  chantre  d’Israël  ; et  ce  même  prince. 
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qui  accompiissoit  les  plus  grandes  actions,  les 
célébroit  par  ses  chants.  Telle  fut  l’origine  du 
livre  des  Psaumes,  où  ce  divin  poète,  doué  du 
génie  le  plus  éminent,  immortalisa  scs  actions  et 
celles  de  ses  ancêtres , ou  plutôt  consacra  à une 
mémoire  éternelle  les  actions  de  Dieu  même. 

C’étoit  une  coutume  établie  de  toute  antiquité 
chez  les  différens  peuples  de  composer  des  canti- 
ques que  les  pères  apprenoient  à leurs  enfans; 
cantiques  qui  perpétuoient  le  souvenir  des  actions 
mémorables,  et  dont  le  style,  renfermé  dans  des 
cadences  nombreuses  qui  en  augmentent  la  force, 
surprend  l’oreille,  saisit  l’imagination,  émeut  le 
coeur,  et  s’imprime  plus  aisément  dans  la  mémoire. 
Moïse  établit  ;cette  coutume  ; lui-même  en  a l’ait 
deux  de  cette  nature  : dans  le  premier,  il  nous 
met  devant  les  yeux  le  passage  triomphant  de  la 
mer  Rouge,  et  les  ennemis  de  Dieu,  les  uns  déjà 
noyés,  et  les  autres  à demi-vaincus  par  la  terreur  : 
dans  le  second , jil  confond  l’iugratitudc  du  peu- 
ple, en  célébrant  les  bontés  et  les  merveilles  de 
Dieu.  Les  poètes  venus  après  lui  l’ont  imité.  C’étoit 
Dieu  et  ses  œuvres  merveilleuses  qui  faisoient  le 
sujet  des  odes  qu’ils  ont  composées;  Dieu  les  ins- 
piroit  lui-même , et  il  n’y  a proprement  que  le 
peuple  d’Israël  où  la  poésie  soit  venue  par  en- 
thousiasme. L’esprit  prophétique  inspira  même  de 
saintes  femmes  : Débora  montra  à tous  les  veux 
le  superbe  Sisara  mis  à mort  par  la  main  d’une 
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femme,  les  ennemis  renversés,  leurs  chars  brisés; 
et  transmit  à la  postérité  le  souvenir  de  cette 
victoire  et  le  nom  du  vainqueur,  Dieu,  et  non 
l'homme.  Tout  le  monde  connoît  le  cantique  que 
composa  Anne,  cette  femme  d’une  vertu  éminente, 
après  avoir  conçu  Samuel;  cantique  sublime  on 
éclatent  encore  les  transports  de  sa  joie.  En  vain 
la  Grèce  vante  sa  Corinne,  nous  aussi  nous  avons 
nos  femmes  poètes;  elles  ne  chantent  pas  de  cri- 
minelles amours,  mais  les  chastes  délices  dont 
s’enivre  Taine  qui  est  altérée  de  son  Dieu.  Voilà 
quels  furent  les  modèles  de  David  ; et,  plein  du 
même  esprit,  il  célébra  dans  des  vers  doux  et 
pleins  de  mélodie  les  bienfaits  de  Dieu  et  les  vic- 
toires qu’il  a voit  remportées.  Au-dessus  d’Alcée, 
de  Pindare  et  d’Horace  par  la  dignité,  par  la 
grandeur  des  sujets  qu’il  traite,  il  l’emporte  en- 
core parla  grâce  et  la  magnificence  de  son  style. 
D’autres  poètes,  Isaïe,  Jouas,  Habacuc,  s’illus- 
trèrent aussi  par  leurs  chants. 

On  ne  sanroit  trop  féliciter  le  peuple  d’Israël 
d’avoir  eu  pour  historien  Moïse,  son  législateur 
et  son  chef,  et  pour  poètes  deux  rois  dont  les 
odes,  les  idylles,  les  drames  et  les  pastorales  sont 
remplis  devers  admirables,  tous  propres  à for- 
mer les  mœurs  ; deux  rois,  David  et  Salomon, 
bien  supérieurs  à Simonide,  Théocrite,  Théognis 
et  Phocylide.  Nous  trouvons  dans  leurs  ouvrages 
l'accomplissement  de  ce  que  Platon  prescrivoit 
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sur  la  poésie;  il  vouloit  que  ce  genre  de  parler 
et  d’écrire  ne  fût  employé  que  pour  célébrer  les 
louanges  de  Dieu  et  celles  des  hommes  divins,  et 
pour  graver  les  lois  dans  les  cœurs.  David,  notre 
Pindare,  et  tous  nos  autres  lyriques,  ont  mis  en 
vers,  non  les  jeux  Olympiques  et  de  vains  com- 
bats, mais  la  foi  d’ Abraham , d’Isaac  et  de  Jacob; 
les  prédictions  heureuses  et  les  songes  de  Joseph; 
les  plaies  de  l’Egypte  et  la  main  vengeresse  de 
Dieu  ; les  combats  livrés  sous  ses  auspices  ; les 
marches  incertaines  d’un  peuple  fugitif  et  errant 
dans  le  désert  ; ses  séditions,  ses  crimes,  ses  châ- 
tirnens,  ses  succès  merveilleux  au  milieu  des  pièges 
de  ses  ennemis;  la  loi  promulguée  au  commence- 
ment de  la  sortie  d’Egypte,  sur  le  mont  Sinaï, 
quand  Dieu  se  rendit  visible  ; l’histoire  écrite  par 
Moïse,  la  chute  de  ce  législateur  un  moment  in- 
certain et  chancelant,  et  toute  la  suite  de  ces 
événeinens;  alin  d’instruire  la  postérité,  et  de 
perpétuer  le  souvenir  de  ces  merveilles  en  le  re- 
produisant sous  toutes  les  formes.  David  place 
quelquefois  dans  ses  vers  les  propres  paroles  dont 
Moïse  s’est  servi  dans  son  histoii’e;  il  vouloit,  en 
répétant  ces  paroles,  confirmer  de  plus  en  plus 
les  Hébreux,  dans  la  loi  des  anciens  prodiges.  Les 
Psaumes  font  une  allusion  continuelle,  uon-seu- 
lemeut  à l’histoire  ancienne  et  moderne,  mais  en- 
core aux  jours  de  fête,  aux  cérémonies  des  sacri- 
fices, aux  coutumes  des  ancêtres;  parce  que,  chez 
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les  Hébreux,  les  lois,  les  mœurs,  les  cérémouies 
étaient  tellement  liées  à l' histoire,  qu’on  ne  pour- 
roit  les  en  séparer.  Et  David  n'aurait  pu  célébrer 
1 Iiistoire  du  genre  humain  depuis  la  création  du 
monde,  et  la  confier  au  chant  des  Israélites, 
comme  leur  étant  déjà  connue,  s’ils  n’avoient  déjà 
eu  dans  les  mains  l’histoire  écrite  par  Moïse , et 
s’ils  n’avoient  été  convaincus  de  sa  vérité. 

C’est  dans  les  Psaumes  que  nous  lisons  les  ar- 
gumens  les  plus  forts  pour  confirmer  notre  foi  : 
les  prophéties  de  David  sur  le  Christ  futur.  « Tout 
ce  qu’ont  lait  dans  l’antiquité  Abraham  et  Moïse, 
n’avoit  d’autre  but  que  d’éclairer  les  hommes  sur 
le  Christ  qui  devoit  paroilre  au  temps  marqué. 
C’est  en  vue  du  Messie  et  de  son  règne  éternel 
que  Dieu  promit  à David  que  son  trône  subsiste- 
rait éternellement;  et  c’est  du  temps  de  David  que 
le  mystère  du  Messie  se  déclare  plus  que  jamais, 
par  des  prophéties  magnifiques  et  plus  claires  que 
le  soleil. 

« David  l’a  vu  de  loin , et  l’a  chanté  dans  scs 
Psaumes  avec  une  magnificence  que  rien  n’éga- 
lera jamais.  Souvent  il  ne  pensoit  qu’à  célébrer  la 
gloire  de  Salomon  son  fils;  et  tout  d’un  coup> 
ravi  hors  de  lui-même,  transporté  bien  loin  au- 
delà  , il  a vu  celui  qui  est  plus  que  Salomon  en 
gloire  aussi  bien  qu’en  sagesse  (■).  Le  Messie  lui  a 
paru  assis  sur  un  trône  plus  durable  que  le  soleil 

(0  6.  Mallli.  ch.  vi,  f . ag.  • ; . 
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et  que  la  lune  (*);  il  a vu  à ses  pieds  toutes  les 
nations  vaincues,  et  ensemble  bénies  en  lui',  con- 
formément à la  promesse  faite  à Abraham.  Il  a 
élevé  sa  vue  plus  haut  encore.  : il  l’a  vu  dans  les 
lumières  des  saints  et  devant  l’aurore,  sortant 
éternellement  du  sein  de  son  Père,  pontife  éter- 
nel et  sans  successeur,  no  succédant  aussi  à per- 
sonne, créé  extraordinairement,  non  selon  l’ordre 
d’Aaron,  mais  selon  l’ordre  de  Melchisédech , or- 
dre nouveau  que  la  loi  ne  connoissoit  pas.  Il  l’a 
vu  assis  à la  droite  de  Dieu , regardant  du  plus 
haut  des  cicux  ses  ennemis  abattus. 

« 11  est  étonné  d’un  si  grand  spectacle,  et, 
ravi  de  la  gloire  de  son  fils,  il  l’appelle  son  Sei- 
gneur (2). 

« Il  a vu  le  Dieu  que  Dieu  avoit  oint  pour  le 
faire  régner  sur  toute  la  terre,  par  sa  douceur, 
par  sa  vérité  et  par  sa  justice  (3). 

« 11  a assisté  en  esprit  au  conseil  de  Dieu,  et  a 
ouï  de  la  propre  bouche  du  Père  éternel  cette 
parole  qu’il  adresse  à son  Fils  unique  : Je  t’ai  en- 
gendré aujourd’hui  (4)  ; à laquelle  Dieu  joint  la 
promesse  d’un  empire  perpétuel  qui  s’étendra  sur 
tous  les  Gentils,  et  n’aura  point  d’autres  bornes 
qne  celles  du  monde.  Les  peuples  frémissent  en 
vain;  les  rois  et  les  princes  font  des  complots 
inutiles  (5);  le  Seigneur  se  rit  du  haut  des  cieux 

(»)  P».  l**i  , f.  5,  ii,  17.  — (»)  Ps.  cix.  — P)  Ps.  xi.iv,  i.  4 , 5, 
6, 7 Mj  Ps.  h,  f.  7, 8.  — (s)  Ibid. 
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de  leurs  projets  insensés,  et  établit  malgré  eux 
1 empire  de  son  Christ.  11  l'établit  sur  eux-mêmes, 
et  il  faut  qu’ils  soient  les  premiers  sujets  de  ce 
Christ  dont  ils  vouloient  secouer  le  joug. 

« Et  encore  que  le  règne  de  ce  grand  Messie  soit 
souvent  prédit  dans  les  Ecritures  sous  des  idées 
magnifiques , Dieu  n’a  point  caché  à David  les 
ignominies  de  ce  béni  irait  de  ses  entrailles.  Cette 
instruction  éloit  nécessaire  au  peuple  de  Dieu.  Si 
ce  peuple  encore  infirme  avoit  besoin  d’être  attiré 
par  des  promesses  temporelles,  il  ne  falloit  pour- 
tant pas  lui  laisser  regarder  les  grandeurs  hu- 
maines comme  sa  souveraine  félicité  cl  comme 
son  unique  récompense  : c’est  pourquoi  Dieu  mon- 
tre de  loin  ce  Messie  tant  promis  et  tant  désiré , 
le  modèle  de  la  perfection  et  l'objet  de  ses  com- 
plaisances , abîmé  dans  la  douleur.  La  croix  pa- 
roît  à David  comme  le  trône  véritable  de  ce  nou- 
veau roi.  Il  voit  scs  mains  et  ses  pieds  percés,  tous 
ses  os  marqués  sur  sa  peau  (0  par  tout  le  poids  de 
son  corps  violenuncnt  suspendu , scs  habits  par- 
tagés, sa  robe  jetée  au  sort,  sa  laugue  abreuvée 
de  fiel  et  de  vinaigre , ses  ennemis  frémissant  au- 
tour de  lui  et  s'assouvissant  de  son  sang  (»).  Mais 
il  voit  en  même  temps  les  glorieuses  suites  de  scs 
lmmiliatiôns  ; tous  les  peuples  de  la  terre  se  res- 
souvenir de  leur  Dieu  oublié  depuis  tant  de  siè- 

(0P».x«i,t.  17,  18,  19 — W Ps.  Lxvnt,  i.  32;  P«.  xxi,  f.  8, 
i3  ci  19. 
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clés  ; les  pauvres  venir  les  premiers-à  la  table  du 
Messie,  et  ensuite  les  ricbes  et  les  puissans;  tous 
1 adorer  et  le  bénir  ; lui  présidant  dans  la  grande 
et  nombreuse  Eglise,  c’est-à-dire,  dans  l’assem- 
blée des  nations  converties , et  y annonçant  à ses 
frères  le  nom  de  Dieu  cl  ses  vérités  éternelles. 

« David,  qui  a vu  ces  choses,  a reconnu  en  les 
voyant  que  le  royaume  de  sou  fils  netoit  pas  de 
ce  monde.  Il  ne  s en  étonne  pas,  car  il  sait  que 
le  monde  passe  ; et  un  prince  toujours  si  hum- 
ble sur  le  trône  voyoit  bien  qu’un  trône  n’étoit 
pas  un  bien  où  se  dussent  terminer  ses  espé- 
rances. 

" Les  autres  prophètes  n’ont  pas  moins  vu  le 
mystère  du  Messie  ; il  n’y  a rien  de  grand  ni  de 
gloiicux  qu  ils  naicut  dit  de  sou  règne  (0.  » 

David  étoit  plein  de  1 espérance  de  la  vie  fu- 
ture; et  la  lecture  des  Psaumes  est  bien  propre  à 
la  laire  naître  dans  les  cœurs.  Que  peut  désirer  en 
effet  celui  qui  croit  eu  Jésus-Christ,  et  qui  con- 
lioit  la  bonté  et  la  puissance  de  Dieu,  sinon  la 
possession  des  biens  éternels  et  de  Dieu  meme  l 
C est  ce  qui  fait  dire  a David  : i<  Vous  êtes  le  Dieu 
de  mon  cœur  et  mon  partage  pour  l’éternité.  » 
Celle  vie  mortelle,  si  frêle  et  si  indigente, 
na  certainement  rien  de  celte  surabondance 
de  déliçee  que  Dieu  nous  promet.  Cependant 
la  lumière  céleste  qui  nous  montre  la  vie  fu- 
W Discours  sur  l’Hisloirc  uuiverscllc.  » 
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turc  ne  brilloit  pas  encore  dans  tout  son  éclat, 
et,  suivant  l’expression  de  saint  Paul,  la  voie  du 
vrai  sanctuaire  n’étoit  pas  encore  découverte;  il 
étoit  réservé  à Jésus-Christ  et  à l’Evangile  de  dé- 
voiler les  secrets  célestes.  Un  peuple  grossier  et 
charnel  ne  pouvoit  concevoir  parfaitement  l’état 
des  âmes  après  la  mort , ni  les  délices  chastes  et 
spirituelles  de  la  vie  future  ; délices  qui  l'em- 
portent sur  toutes  les  joies  des  sens.  Il  falloit  lui 
représenter  ces  délices  sous  la  ligure  des  plaisirs 
qu’il  goùloit  dans  les  fêtes  et  dans  les  festins.  Mais 
les  vrais  Juifs,  les  Juifs  spirituels,  et  seuls  véri- 
tables adorateurs  de  Dieu  , porLoient  leurs  désirs 
plus  haut,  et  n’aspiroient  qu’à  une  meilleure  vie. 
Si  David  ne  parle  pas  toujours  en  termes  clairs 
et  précis  des  biens  d’une  vie  à venir , et  s’il  paroit 
quelquefois  jeter  un  voile  sur  l’état  futur  des  âmes 
après  la  mort,  c’est  pour  ne  pas  scandaliser  les 
esprits  grossiers  de  la  plupart  des  Juifs,  qui,  à 
l’exemple  des  Gentils,  rendoient  un  culte  impie 
aux  morts,  en  faisoient  des  divinités,  offraient 
des  sacrifices  pour  appaiser  les  mânes , se  li- 
vraient à la  divination,  évoquoient  les  ombres, 
et  s’adonnoient  à des  pratiques  pernicieuses  et  dé- 
testables. 

Pourquoi  rechercherions-nous  des  preuves  de 
l'amour  de  David  pour  Dieu?  les  Psaumes  en  sont 
pleins.  Tantôt  il  a recours  à des  expressions  sim- 
ples et  familières  : « Je  vous  aimerai , Seigneur.  » 
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iautot  ce  soutles  motife  mânes  de  eet  amour  qu’il 
présente  : la  vérité,  la  sagesse,  la  sainteté,  la 
beauté , la  majesté  d’un  Dieu  revêtu  de  grâce, 
porte  sur  les  nues,  assis  dans  les  deux,  et  de  là 
luisant  briller  ses  éclairs  ; transportant  les  mon- 
tagnes, mettant  un  frein  à la  mer,  bouleversant  la 
terre  et  d’un  seul  mouvement  de  tête  ébranlant 
tout  1 univers;  et  au  milieu  de  si  grandes  mer- 
veilles, sa  bonté  inépuisable,  prévoyante  pour 
tous,  et  qui  ne  dédaigne  pas  même  le  corbeau  qui 
appelle  par  des  croassemens  ; pour  les  hommes, 
sa  bienveillance  toujours  prête,  son  intarissable 
libéralité;  et  pour  ses  élus,  pour  la  nation  chérie 
son  coeur  paternel,  la  fidélité  de  ses  promesses' 
sa  sure  amitié,  qui  n’oublie  aucun  soin,  aucune 
sollicitude;  son  amour  pour  les  justes,  sa  patience 
pour  les  imp.es,  enfin  son  indulgence  pour  le  rc- 
pent^  Lo  . sentiment  de  tant  de  merveilles  est  si 
vit  qu  il  pénétré  les  entrailles  et  les  os  de  David 
<-t  il  s’écrie  : « Tous  mes  os  diront  : Seigneur,  qui 
est  semblable  à vous  ? » 

Comme  le  peuple  d’Israël , consacré  à Dieu, 
a adorait  pas,  à l’exemple  des  autres  nations,  des 
' leux  visibles,  des  dieux  d’or;  David , marchant 
sur  les  traces  de  Moïse,  met  un  singulier  soin  à 
rendre  visible  et  présent  par  ses  œuvres  et  ses  mi- 
racles un  Dieu  invisible,  qui  n’échappe  pas  seu- 
lement a nos  sens , mais  à tout  l’efTort  de  notre 
intelligence.  De  là,  dans  les  Psaumes,  cet  amour 
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qu’en  Ha  mure  sans  cesse  lu  considération  des  œu- 
vres de  Dieu , leur  excellence , leur  ordre , leur 
variété , témoignage  d'un  art  et  d’une  sagesse  im- 
mense; et  parmi  toutes  ces  oeuvres,  la  plus  belle, 
l'alliance  lorinée  par  Dieu  avec  le  genre  humain; 
et  dans  cette  alliance,  la  plus  grande,  la  plus 
parfaite  des  merveilles,  cette  loi  plus  pure,  plus 
précieuse  que  l’or  : c’est  elle  que  l’heureux  David 
aime,  embrasse,  à laquelle  il  s’unit,  comme  rem- 
plie de  la  vérité  et  de  la  beauté  de  Dieu  ; il  la 
médite  nuit  et  jour  ; il  aspire  à la  comprendre;  il 
ne  la  sépare  pus  de  ses  mains  ni  de  ses  lèvres , il 
l’a  sans  cesse  sous  les  yeux  ; elle  pénètre  son  cœur 
et  sa  chair;  il  fn  admire  les  dehors,  il  en  sonde 
la  profondeur;  en  elle  il  met  son  espoir,  ses  joies, 
sa  gloire,  ses  richesses,  son  amour,  toute  sa  sa- 
gesse ; il  se  forme  sur  sa  rectitude  et  son  équité; 
il  se  conduit,  se  détend,  s’embellit  par  elle: 
voilà  ses  armes,  sou  bouclier,  son  ornement,  sa 
beauté;  c’est  par-là  qu’il  aime,  par-là  qu’il  jouit. 
Le  tond  de  tout  cet  amour  est  dans  ces  mots  : 
«.<  Sachez  que  le  Seigneur  lui-méme  est  Dieu; 
il  nous  a laits , et  nous  ne  nous  sommes  pas  laits 
nous-mêmes.  » Cette  vérité  se  présente  partout 
avec  lorcc,  avec  douceur  dans  les  Psaumes  ; par- 
tout nous  apprenons  que  nous  devons  nous  con- 
sacrer à celui  par  qui  nous  sommes , ainsi  que  tout 
ce  qui  est  à nous,  notre  corps,  notre  esprit , nos 
pensées,  nos  sens  et  notre  volonté  toute  entière. 
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Tels  sont  les  molils  de  son  amour;  en  voici  les 
effets.  Des  ravisscmcns,  des  joies  en  la  divinité, 
si  grandes  que  son  corps  a peine  à les  soutenir; 
ce  qui  fait  dire  au  Prophète  : « Mon  anie  a soif 
de  vous,  et  ma  chair  se  consume  pour  vous.  » 
Une  merveilleuse  onction  dans  scs  hymnes,  le 
soulagement  de  son  amour  qu’il  cherche  dans 
ses  chants , les  larmes  douces  et  abondantes  d’une 
vraie  piété.  Mais  après  que  , emporté  par  les  vo- 
luptés, il  se  fut  écarté  de  la  loi,  il  lit  entendre 
des  gémissemens  tristes  et  continuels  : ce  ne  sont 
plus  des  soupirs  qui  sortent  de  son  cœur , mais 
de  véritables  frémissemens  ; les  oiseaux  solitaires 
ne  poussent  pas  des  cris  plus  lugubres,  le  lion  ne 
rugit  pas  avec  plus  de  violence  : ses  membres  se 
dessèchent  dans  son  deuil;  scs  larmes  sont  inta- 
rissables, il  en  arrose  scs  alimens  et  son  lit;  ses 
joues  sont  sillonnées;  le  pardon  même  n’arrête 
pas  les  ruisseaux  de  larmes  qui  coulent  sur  sa  poi- 
trine. Qui  ne  s’enflammeroit  à ce  loyer  immense 
d’amour,  en  entendant  ces  hymnes,  en  voyant  ces 
transports?  Quel  esprit  assez  dur,  assez  farouche, 
ne  verroit  pas , ne  goùteroit  pas  combien  le  Sei- 
gneur est  doux  ? 

L’amour  de  ses  frères  n’étoit  pas  moins  vif 
dans  le  cœur  du  saint  Roi  ; il  en  donna  des 
preuves  , quand  il  épargna  la  vie  de  Saul , qui 
avoit  médité  sa  perte  ; il  le  vengea,  il  répandit 
sur  lui  des  larmes  vraies  et  amères,  quoique  le 
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royaume  lui  lût  donné  par  sa  mort.  Il  fit  chercher 
meme  dans  tout  Israël  tout  ce  qui  appartcnoit  à la 
fiuuille  de  Saul , pour  le  combler  de  bienfaits. 
Son  esprit  étoit  élevé  au-dessus  de  tout  souvenir 
d’une  injure.  Un  entretien  avec  Abigail  sulfit  pour 
appaiscr  sa  colère,  et  pour  l’empêcher  de  punir 
de  mort  l’insolence  du  féroce  ÎSabal.  C’est  alors 
qu'il  proféra  ces  paroles  mémorables , témoignage 
d’une  clémence  à toute  épreuve  : « Que  Dieu  soit 
béni,  que  vos  paroles  soient  bénies;  soyez  vous- 
même  bénie , de  m’avoir  empêché  de  répandre  le 
sang,  et  de  me  venger  de  ma  propre  main  : » tant 
ce  prince , le  plus  doux  des  hommes , trouvoit  de 
charmes  dans  la  clémence.  11  savoit  que  les  mé- 
chaus  ne  pouvoient  rien  contre  les  bous,  que 
lorsque  Dieu  le  permettoit;  et,  au  milieu  des 
outrages  dont  ou  l’abreuvoit,  il  considérait,  non 
la  malice  des  hommes , mais  la  main  d’un  Dieu 
juste  et  prévoyant.  Toujours  plein  de  douceur  , 
toujours  bicniaisant,  même  pour  des  ingrats,  il 
ne  pensa  jamais  à les  punir.  Trahi  de  tous  côtés, 
il  se  tournoit  vers  Dieu,  et  meltoit  dans  la  prière 
son  secours  et  sa  consolation.  C’est  ainsi  qu'il  pré- 
venoit  la  lumière  de  l’Evangile,  comme  s’il  eut 
entendu  ces  paroles  : « Aimez  vos  ennemis,  laites 
du  bien  à ceux  qui  vous  baissent;  priez  pour  ceux 
qui  vous  persécutent  et  pour  ceux  qui  vous  ca- 
lomnient. » 

Dans  presque  tous  les  versets  des.  Psaumes , 
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bous  entendons  David  se  plaindre  de  ses  ennemis; 
mais  il  est  à propos  d’expliquer  quels  éloient  ceux 
qu’il  appeloit ses  ennemis.  11  n’enavoit  pasd’autres 
que  les  ennemis  île  Dieu , que  les  hommes  violens , 
injustes,  oppresseurs,  en  un  mot,  que  les  impies 
et  les  scélérats.  On  ne  doit  pas  s’étonner  que 
les  écrivains  de  l'ancien  Testament , et  avec  eux 
David  , maudissent  les  ennemis  de  Dieu , qui  sont 
les  leurs,  et  appellent  sur  eux  tous  les  maux.  Un 
cœur  aussi  doux , aussi  éloigné  de  tout  sentiment 
de  vengeance , n’a  pu  entendre  à la  lettre  de  pa- 
reilles expressions;  elles  sont  toujours  condition- 
nelles, c’est-à-dire,  qu’il  souhaite  que  les  médians 
périssent,  s’ils  ne  reviennent  à résipiscence.  Com- 
ment David  se  réjouiroit-  il  de  la  ruine  des 
hommes  même  les  plus  pervers,  lui  qui  pour  eux 
se  couvrait  de  cilice  et  de  cendre  ! Ses  paroles 
sont  donc  plutôt  des  menaces  que  des  imprécations. 
On  peut  encore  leur  donner  un  sens  plus  élevé. 
Ce  sont,  selon  saint  Jean-Chrysostôme , de  véri- 
tables prédictions  , sous  une  apparence  d’impré- 
cation : c’est  ainsi  que  David  annonce  la  punition 
du  traître  Judas  et  celle  de  la  nation  juive,  qui 
devoit  être  bannie,  chassée  de  son  pays,  er- 
rante et  livrée  à toutes  les  erreurs  et  à l’aveugle- 
ment ; il  ne  le  souhaite  pas , mais  il  .le  prévoit. 
Ce  ne  sont  pas  là  des  imprécations , mais  des 
oracles  de  l’esprit  prophétique  : et  cette  làçon  de 
s’exprimer  s’explique  de  deux  manières,  par  le 
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zèle  pour  la  justice,  et  par  l’autorité  prophétique. 
D’ailleurs,  n’ oublions  pas  que  plusieurs  choses  sc 
trouvent  clans  l’ancien  Testament  par  rapport  aux 
temps,  parce  qu’alors  il  falloit  faire  connoîlre  la 
sévérité  de  Dieu , pour  vaincre  l'opiniâtreté  et 
dompter  la  dureté  de  cœur  du  peuple  juif.  C’est 
à cause  des  temps  où  il  vivôit , que  Moïse , le 
plus  doux  des  hommes  , infligea  si  souvent  aux 
Hébreux  de  rigoureux  châtimens;  c’est  par  le 
meme  motif  qu’Elie  fit  descendre  lé  feu  du  ciel 
sur  des  soldats  insolens  et  sur  leurs  chefs.  Si  quel-  ✓ 
qu’un  vouloit  aujourd’hui  suivre  ces  exemples, 
qu’il  écoute  ces  paroles  de  notre  divin  Maître  : 

« Vous  ne  savez  à quel  esprit  vous  appartenez.  » 

11  demande  une  autre  manière  d’agir,  celui  qui 
n’achève  pas  de  rompre  le  roseau  déjà  brisé , et 
tjui  n’éteint  pas  la  mèche  qui  fume  encore. 

11  faut  remarquer  que  quand  David'  parle  de 
l’arche,  faite  d’un  bois  fragile;  du  tabernacle, 
couvert  de  peaux  d’animaux  ; de  Jérusalem , bâtie 
de  pierres  ; du  temple , t>  op  petit  pour  contenir 
la  majesté  de  Dieu,  il  entend  les  mystères  sur  les- 
quels les  Juifs  spirituels  fixoient  leur  esprit  et 
leurs  désirs.  Ces  vrais  Juifs  songeoient  à la  nou- 
velle Jérusalem , au  nouveau  temple,  à la  nouvelle 
arche  d’alliance;  et  quelle  est  l’arche  du  Testa- 
ment, sinon  l’Eglise  de  Jésus-Christ,  le  vrai  siège 
de  Dieu , dans  laquelle , au  lieu  de  la  table  du 
Décalogue  , est  déposée  la  loi  évangéliqüç  ? 
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L’arche,  prise  par  les  Philistins , et  qui  cependant 
triomphe  d’eux , est  une  figure  de  l’Eglise , voya- 
geant comme  une  étrangère  parmi  tous  les  peuples 
du  monde , affligée , opprimée  par  ses  ennemis , 
toujours  victorieuse , toujours  remplie , toujours 
animée  de  Dieu  même.  L’arche  est,  dans  un  sens 
plus  sublime  encore,  Jésus-Christ  même,  le  vrai 
Propitiatoire  où  Dieu  s’assied,  rend  ses  oracles  et 
déclare  ses  volontés.  L’arche  est  la  chair  de  Jésus- 
Christ  , dans  laquelle  habite  la  plénitude  de  la 
Divinité.  Tous  les  Psaumes  ne  s’expliquent  que 
par  Jésus-Christ  ; par  lui  tout  y est  lumière , tout 
y est  intelligence,  tout  y est  raison. 

Jésus-Christ  étant  la  fin  de  tous  les  ouvrages 
de  Dieu,  tout  ce  qui  s’est  fait  d’extraordinaire 
depuis  l’origine  du  monde  ne  regardoit  que  lui 
seul.  Lisez  toutes  les  Ecritures,  vous  verrez  par- 
tout jcsüS- Cîïriât,  si  vous  avez  les  yeux  assez 
épurés.  Il  n’y  apointdepageoù  on  ne  le  trouve;  il 
est  dans  le  paradis  terrestre,  il  est  dans  le  déluge, 
il  est  sur  la  montagne,  il  est  au  passage  de  la  mer 
Rouge , il  est  dans  le  désert , il  est  dans  la  terre 
promise,  dans  les  cérémonies,  dans  les  sacrifices, 
' dans  l’arche,  dans  le  tabernacle;  il' est  partout; 
mois  il  n’y  est  qu’en  figure.  Considérez  tout  ce 
grand  attirail  de  la  loi  mosaïque  ; pourquoi  char- 
ger ce  peuple  de  tant  de  différentes  cérémonies 
qui  étoienl  toutes  fort  pénibles , et  néanmoins  in- 
capables de  rendre  l’homme  plus  agréable  à Dieu; 
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Car  il  est  évident  que,  ni  tant  de  purifications 
corporelles  , ni  tous  ces  bains  extérieurs  , ni  ce 
nombre  infini  de  laborieuses  observances,  ni  l’o- 
deur de  l’encens  ou  de  la  graisse  brûlée,  ni  le 
sang  des  animaux  égorgés , n’étoient  pas  choses 
qui  par  elles-mêmes  pussent  plaire  à notre  grand 
Dieu , qui , étant  un  pur  esprit , veut  être  adoré 
en  esprit  et  en  vérité  ; mais  il  ordonnoit  toutes  ces 
choses  afin  que  tout  ce  pompeux  appareil  et  que 
foute  cette  majesté  extérieure  de  la  religion  ju- 
daïque fussent  des  figures  de  son  Fils  ; et  c’étoit 
cette  considération  qui  lui  rendoit  ces  choses 
agréables  pour  un  temps,  bien  quelles  fussent  in- 
différentes de  leur  nature.  Ainsidonc , comme  l’en- 
seigne l’apôtre,  depuis  l’origine  du  monde  jusqu’à 
la  résurrection  de  Jésus-Christ , « tout  arrivoit  en 
figure  à nos  pères  ; ornnia  in Jtgwis  contingebanb 
illis.  » C’est  Jésus-Christ  qu’il  faut  chercher  dans 
les  Psaumes,  c’est  Jésus-Christ  qu’on  rencontre  à 
toutes  les  pages;  l’ancien  Testament  est  l’Evan- 
güe  caché,  et  l’Evangile  n’est  que  l’ancien  Testa- 
ment développé. 
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De  la  majesté  et  de  l’onction  des  Psaumes. 

On  trouve  dans  les  Psaumes  la  sublimité  unie 
à la  douceur  ; la  sublimité  naît  de  la  grandeur 
même  des  choses.  Le  Prophète  s’écrie  en  parlant 
de  Dieu  : « Votre  gloire  est  élevée  au-dessus  des 
cicux  : les  cieux  racontent  la  gloire  de  l’E terne!  : 
lui  seul  opère  les  grandes  merveilles. .»  Les  mots 
sont  propres  à de  si  grands  objets , sans  enflure , 
sans  hyperbole  ; le  plus  souvent  pleins  de  simpli- 
cité, mais  d’un  sens  profond.  « Vous  êtes  mon 
Dieu  ; vous  n’avez  pas  besoin  de  mes  biens , » de 
mes  sacrifices,  de  mes  offrandes,  de  mes  louanges; 
vous  êtes  grand  en  vous , heureux  en  vous.  Sou- 
vent l'expression  est  brillante  et  ornée.  « Le  Sei- 
gneur est  monté  sur  son  trône,  il  s’est  revêtu  de 
gloire;  le  Seigneur  s’est  revêtu  de  force.  Vous 
vous  êtes  revêtu  d’éclat  et  de  beauté  ; vous  vous 
êtes  couvert  de  la  lumière  comme  d’un  manteau.  » 
Les  sentimens  et  les  mouvemens  répondent  à 
l’expression.  « Vous  êtes  le  Dieu  terrible,  et  qui 
vous  résistera?  Que  vos  œuvres  sont  grandes! 
vos  pensées  sont  un  abîme,  l’insensé  ne  les  connoît 
pas , l’hoimne  stupide  n’en  a pas  l’intclligeuce.  >» 
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yoici  comme  David  parle  du  Christ;  quelle  gran- 
deur dans  ces  mots!  « Le  Seigneur  a dit  à mon 
Seigneur,  asseyez-vous  à ma  droite.  » Et  dans 
ceux-ci  : « Je  vous  ai  engendré  de  mon  sein  avant 
l’aurore.  » Et  encore  : « Votre  trône,  ô mon  Dieu, 
est  dans  l’éternité,  c’est  pourquoi  Dieu  votre  Dieu 
vous  a sacré.  » Quoi  de  plus  sublime  qu’un  Dieu 
sacré  par  un  Dieu?  Est-il  rien  de  plus  simple  que 
ces  paroles?  «Votre  beauté  l’emporte  sur  celle 
des  eni'ans  des  hommes  ; la  grâce  est  répandue  sur 
vos  lèvres.  » 11  revient  à ces  images,  et  quoi  de 
plus  heureux  et  de  plus  brillant  ? « Triomphez 
par  votre  grâce,  votre  beauté  et  votre  gloire. 
Couvert  de  ces  armes,  montez  sur  votre  char,  et 
domptez  vos  ennemis  par  la  grâce  de  votre  visage 
et  de  vos  paroles.  » Tel  est  le  sens  de  ce  passage; 
en  fut-il  jamais  de  plus  sublime? 

Avec  quelle  vivacité  les  Psaumes  mettent  les 

objets  sous  les  jeux. 

* 

Mais  rien  n'est  plus  ordinaire  dans  les  Psaumes 
que  de  mettre  les  objets  sous  les  yeux , et  .d’expri- 
mer leur  vive  image.  Faut-il  parler  d’ennemis 
dont  la  fureur  va  presque  jusqu’à  la  rage , David 
les  a peints  d’un  seul  mot  : « Ils  ont  grincé  des 
dents  contre  moi.  » Et  ailleurs  : « Ils  m’ont  vu , 
et  ils  ont  secoué  la  tète.  » Vous  voyez  à la  fois 
des  hommes  armés  de  dédain,  de  menace  et  d’in- 
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tuelles.  Ne  diroit-on  pas  que  la  paix  a un  corps , 
en  lisant  celte  belle  description?  « Elle  rompt  le* 
arcs , elle  brise  les  armes , elle  réduit  les  boucliers 
en  poussière.  » La  justice  est  sous  vos  yeux  dans  ce 
peu  de  paroles  : a La  justice  regarde  du  haut  du 
ciel.  » Ne  la  contemplez-vous  pas  assise  sur  un 
trône  élevé , souveraine  des  choses  humaines  , 
gardant  le  bien  et  le  mal , et  rendant  scs  juge- 
mens  selon  le  mérite  des  actions?  et  c’est  en 
cela  même  que  consiste  l’essence  delà  justice.  Quoi 
de  plus  propre  que  ce  qui  suit,  à faire  éclater 
Fanion  indissoluble  de  la  justicect  delà  clémence? 
# La  miséricorde  et  la  vérité  se  sont  rencontrées, 
la  justice  et  la  paix  se  sont  embrassées.  » Quoi  de 
plus  délicieux  que  cette  rencontre?  quoi  do  plus 
tendre  que  ces  baisers?  La  majesté  même  de  Dieu, 
quoique  infiniment  éloignée  de  tout  ce  qui  tombe 
sous  les  sens,  est  devenue  présente  et  visible, 
quand  le  poète  peint  Dieu  porté  dans  les  nues 
sur  les  ailes  des  vents,  faisant  briller  les  éclairs, 
. lançant  la  foudre , les  yeux  attentifs , le  bras 
étendu , montrant  du  haut  du  ciel  sa  main  puis- 
sante. N’allez  pas  vous  figurer  que  les  poètes 
sacrés,  ou  donnent  à Dieu  un  corps,  ou  lui 
mettent  en  main  une  épée,  des  javelots  et  un  arc  i 
comme  ils  ne  voient  pas  en  lui  un  guerrier  bien 
armé  , quand  ils  l’entourent  des  attributs  des 
combats , mais  qu’ils  ne  considèrent  que  sa  toute- 
puissance,  qui  de  loin  comme  de  prés  atteint 
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inévitablement  à son  but , et  ne  laisse  rien  échap- 
per , ils  n'ont  pas  d’autre  idée,  lorsqu'ils  le  re- 
présentent avec  des  mains , des  oreilles  et  une 
bouche.  C’est  pourquoi  David  exprime  par  cette 
image  la  puissance  invisible  et  immatérielle  ; « Il 
a dit,  cl  tout  a été  lait  ; il  a commandé,  et  tout 
a été  créé.  » On  reconnoîl  la  grandeur  et’  la  su- 
blimité de  Moïse.  Ici  ne  sont  pas  des  bras  ou 
des  maius  puissantes  ; mais  nous  entendons  la 
voix , le  commandement  absolu  de  l’Etre  immua- 
ble, à qui  toute  la  nature  obéit,  en  suivant, 
sans  jamais  s’en  écarter,  les  lois  Gxes  qu’il  lui 
prescrit,  « Ce  qu’il  a établi  subsistera  dans  la 
suite  des  siècles;  il  a donné  ses  lois,  et  elles  ne 
passeront  jamais.  » Les  objets  que  présentent  ces 
expressions , quoique  sensibles  par  eux-mêmes , 
élèvent  cependant  l’esprit  à d’autres  objets  qui 
surpassent  toute  intelligence.  Donnons  un  autre 
exemple  : « Si  je  monte  dans  le  ciel,  vous  y êtes; 
si  je  descend  dans  l’enfer , vous  vgilà  ; si  je  vais 
habiter  par-delà  les  mers,  c’est  votre  main  qui 
m’y  conduit.  » 11  faudrait  être  insensé  pour  voir 
ici  Dieu  sous  une  forme  immense  et  gigantesque, 
et  pour  ne  pas  concevoir  la  Divinité  même  répan- 
due partout , quoiqu'elle  n’ait  ni  corps  ni  iigura 
humaine. 

Les  comparaisons  qu’on  trouve  dans  les  Psau- 
mes n’ont  rien  d’affecté  et  qui  sente  l’ostentation; 
le  Psalmistc,  qui  les  tire  des  chgses  les  plus  con- 
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nues,  ne  les  emploie  que  pour  faire  mieux  com- 
prendre ce  qu’il  dit,  et  il  les  exprime  souvent  en 
un  seul  mot.  Telle  est  celle-ci  : « Comme  la  cire 
fond  devant  le  feu.  » Et  cette  autre  : « Gardez- 
moi  comme  la  prunelle  de  l’œil,  » qu’on  s’efforce 
de  préserver , non  pas  seulement  des  coups  vio- 
lens,  mais  même  des  frottemens  légers,  et  pour 
ainsi  dire  de  l'approche  d’une  paille  légère.  Cette 
autre  comparaison  : « 11  est  tel  qu’un  époux , » 
peint  si  parfaitement  d’un  seul  mot  la  beauté, 
l’éclat  dont  brille  le  soleil  levant , qu’on  n’y  peut 
rien  ajouter.  Et  celle-ci  : « 11  s’élance  comme  un 
géant.  » On  y voit  la  marche  rapide  du  soleil , 
qui  semble  parcourir  d’un  seul  pas  les  espaces 
immenses  du  ciel.  doublions  pas  cette  autre  com- 
paraison , dont  les  esprits  les  moins  pénétrans  sen- 
tent l’énergie  : « J’ai  vu  l’impie....  aussi  élevé  que 
les  cèdres  du  Liban  ; j’ai  passé , il  n’étoit  plus.  » 
On  voit  là,  non-seulement  une  grande  ruine, 
mais  subite,  mais  imprévue.  Avouons  que  si  nos 
poètes  sacrés  réussissent  admirablement  à peindre 
tous  les  objets  qui  se  présentent,  ils  se  surpassent 
quand  ils  nous  étalent  la  vanité  des  choses  hu- 
maines. Quoi  de  plus  passager  que  ceci  : « Il  brille 
çomme  la  fleur  des  champs.  » Il  pouvoit  dire  : 
comme  la  Jleur  des  jardins  ; il  ne  l’a  pas  voulu, 
parce  que  la  culture  et  l’abri  peuvent  prolonger 
cette  vie  rapide  des  fleurs.  Mais  il  trouvera  quel- 
que chose  de  plus  frêle  ; « Comme  l’ombre  qui 
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passe  au  déclin  du  soleil.  » 11  précipitera  encore 
la  durée  : « Comme  un  songe  au  moment  qu’on 
s'éveille.  » Et  il  a parlé  du  bonheur  de  ces  impies 
qui  se  croient  les  plus  florissans,  les  plus  heureux 
des  hommes  ; et  leur  félicité  n’a  que  l’apparence 
d’un  songe,  et  encore  de  quel  songe  ! non  de  ce- 
lui qui  peut  durer  quelque  temps  pendant  un 
sommeil  doux  et  tranquille  ; mais  de  ce  songe 
d'un  homme  qui  s’éveille , songe  qui  se  dissipe 
au  même  instant  : quoi  de  plus  rapide?  Et  cepen- 
dant nos  poètes  sacrés  trouveront  des  expressions 
plus  vives  : « Mille  ans  sont  comine  le  jour  d’hier 
qui  n’est  plus.  >1  Qu’est  donc  toute  la  vie  hu- 
maine? que  sout  donc  les  temps  les  plus  longs, 
puisqu’à  peine  commencés,  ils  ont  déjà  disparu? 
Remarquons  ici  la  brièveté  qu’on  trouve  dans  tous 
les  écrivains  sacrés , et  qui  est  familière  à David. 
11  ne  se  plaît  pas , comme  le  vulgaire  des  écrivains, 
à taire  des  descriptions  pour  ainsi  dire  scrupu- 
leuses de  tous  les  objets  ; il  ne  prend  dans  les 
choses  que  ce  qu  elles  ont  d’essentiel  et  de  propre: 
comme  un  peintre  habile,  qui  dessine  si  bien  les 
principaux  traits  d’un  visage,  qu'on  rcconnoit  à 
l'instant  la  personne  qu’il  veut  peindre.  Une  ou 
deux  lignes  suffisent  à David  pour  faire  un  tableau 
si  ressemblant,  qu’on  croit  voir,  non  l'image, 
mais  la  chose  même.  11  décrit  ainsi  une  tempête  : 
m Dieu  commande,  et  un  vent  impétueux  se  pré- 
sente, et  les  flots  se  sont  soulevés;  ils  montent 
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jusqu’aux  deux , ils  descendent  jusqu'au  fond  de 
l’ablme.  » A la  vue  de  ces  flots  bouleversés , que 
font  les  nautonniers?  « Us  se  troublent,  ils  chan- 
cellent comme  un  homme  ivre , toute  leur  sagesse 
est  épuisée.  » Jamais  ni  Virgile,  ni  même  Homère, 
n’ont  égalé  par  la  richesse  de  leur  style , et  cette 
agitation  des  flots,  et  ce  trouble  des  esprits.  Voyons 
comment  le  calme  succède  à la  tempête.  « 11 
Change,  dit  David,  la  tempête  en  un  vent  doux.  » 
Quoi  de  plus  propre  à répandre  la  sérénité  dans 
l’ame,  que  de  voir  un  zéphir  léger  succéder  à des 
vents  impétueux , et  les  flots  endonois  après  un  si 
grand  tumulte?  Remarquez  ce  tour,  qui  n’est 
propre  qu’à  nos  écrivains  sacrés,  et  qui  caractérise 
parfaitement  la  majesté  de  Dieu  : « 11  commande, 
et  un  vent  impétueux  s’est  présenté.  » Ce  n’est  pas 
ici  Junon  suppliant  Eole  ; ce  n’est  pas  Neptune 
qui  menace  les  vents  par  des  paroles  pleines  d’en- 
flure , d’exagération , lui-même  en  fureur,  et  pou- 
vant à peine  contenir  les  transports  de  sa  colère  ; 
c’est  un  ordre , et  tout  s’est  exécuté. 

Et  cependant  cette  description  est  un  peu  plus 
étendue , comme  cela  convenoit  à l’endroit  où  elle 
se  trouve;  en  voici  de  plus  rapides  : « Le  cheval 
trompe  le  salut  du  cavalier.  » Et  cette  autre  : 
« Mille  tomberont  à votre  gauche,  et  dix  mille 
à votre  droite  ; mais  la  mort  ne  s’approchera  pas 
de  vous.  » Enfin , la  concision  est  telle,  dans  nos 
écrivains  sacrés,  qu’on  peut  à peine  la  rendre  en 
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parce  qu’elles  sont  réservées  à l’rcil  du  maître,  et 
peut-être  aux  yeux  de  ses  plus  intimes  amis.  Ceci 
est  à peu  près  du  même  genre  : « 11  tire  les  vents 
de  ses  trésors.  » Voilà  d’où  vient  la  force  admi- 
rable des  tempêtes  ; leur  origine  nous  est  incon- 
nue, mais  nous  savons  que  Dieu  sait  quand  il  lui 
plaît  remuer  des  ressorts  cachés  dans  la  profon- 
deur de  la  nature,  pour  former  les  nuages  et  les 
pluies , et  pour  donner  tantôt  des  jours  sereins  et 
des  nuits  brillantes  et  sans  nuages,  tantôt  des 
nuées  obscures  amoncelées  les  unes  sur  les  autres, 
qui  jettent  dans  famé  un  respect  mêlé  de  terrer. 
Je  ne  iinirois  pas,  si  j’entrtprenois  de  rapporter 
tout  ce  qu’il  y a de  grand  dans  les  Psaumes  : les 
exemples  que  j’ai  cités  suffiront  pour  exciter  l’at- 
tention. 

Mouvemens  rapides  et  passionnés. 

■ Malgré  cette  étonnante  brièveté , tout  est  plein 
de  mouvemens  vifs  et  rapides,  qui  ne  laissent 
pas  languir  un  moment  le  lecteur  attentif;  et  de  là 
naît  une  riche,  et  pour  ainsi  dire  une  immense  et 
inépuisable  variété  de  figures,  avec  les  changemcns 
subits  des  personnes  et  des  choses.  Prenons  pour 
exemple  un  Psaume  très-court,  où  il  s’agit  de  lu 
majesté  des  rois  et  des  juges;  le  Psalmiste,  vou- 
lant mettre  sous  les  yeux  un  sénat  auguste , com- 
mence ainsi  : « Dieu  prend  séance  dans  l’assemblée 
des  dieux.  » Alors  vient  le  discours  ; d’abord  les 
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reproches.  « Jusques  à quand  jugerez-vous  in  jus* 
tement?  » Puis  les  exhortations  : « Sauvez  le  pau- 
vre, arrachez  l’indigent  de  la  main  des  impies.» 
Après  ces  paroles , le  saint  Prophète  réfléchit  en 
lui-méme  sur  le  peu  d’ attention  des  impies  aux 
réprimandes  de  Dieu , et  son  indignation  éclate 
en  ce3  mots  : « Ils  ne  savent  rien , ils  ne  com- 
prennent rien , ils  marchent  dans  les  ténèbres.  » 
Il  a parlé  des  juges  iniques,  il  jette  un  coup  d’œil 
sur  les  suites  funestes  des  jugemens  pervers  : «Les 
foudemeus  de  la  terre  chancellent.  » 11  ne  s’arrête 
psK  là,  et  voici  Dieu  de  nouveau  : «J’ai  dit  : Vous 
êtes  des  dieux  ; par  où  il  relève  leurs  esprits;  puis 
aussitôt,  pour  empêcher  qu’ils  ne  s’enorgueillis- 
sent, il  ajoute  : « Cependant  vous  mourrez  comme 
des  hommes.  » Il  convcnoit  à la  majesté  de  Dieu 
d’élever  ainsi  et  d’abaisser  ceux  qui , placés  aux 
plus  hauts  rangs,  n’en  sont  pas  moins  sous  la  dé- 
pendance absolue  de  sa  volonté.  Enfin,  le  Psal- 
miste  s’adresse  de  nouveau  à Dieu  : « Levez-vous , 
ô Dieu!  jugez  la  terre.  » Comme  s’il  disoit  : « Les 
jugemens  des  hommes  sont  injustes;  jugez  vous- 
même,  puisque  toutes  les  nations  sont  à vous, 
et  que  votre  empire  n’a  point  de  bornes.  » Com- 
bien de  changemcns  de  choses  et  de  personnes 
dans  l’espace  de  huit  versets;  et  combien  de  traits 
supprimés,  qui  relroidiroient  le  discours,  s’ils 
étoient  rendus  par  des  mots.  L’impétuosité  de  l’é- 
loquence de  David  montre  combien  elle  est  pro- 
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fonde;  elle  est  semblable  à ces  tourbillons  de 
flammes  sortis  d’une  fournaise.  L’énergie  des  ex- 
pressions égale  la  vivacité  des  mouvemens.  Le 
Psalmiste  ne  dit  pas  seulement  : Sauves  le  pau- 
vre , mais,  Arraches-le , pour  marquer  qu’il  faut 
user  de  violence  contre  l’oppresseur , et  ne  pas 
agir  d’une  manière  lente  et  froide  en  faveur  du 
pauvre.  Ce  n’est  pas  non  plus  assez  pour  lui  de 
dire  ce  que  tout  le  monde  auroit  dit,  que  les  ju- 
gemens  injustes  ébranlent  les  Etats  ; mais  il  fait 
voir  les  fondemens  de  la  terre  chancelans , la  se- 
cousse se  communiquant  à tout  l’univers;  et  d’au- 
tres images  semblables  qu’on  ne  peut  lire  sans  être 
ému  et  transporté , à moins  qu’on  ne  soit  tout- 
à- l'ait  insensible. 

Tels  sont  les  mouvemens  des  Psaumes.  Les  lec- 
teurs y reconnôilront  partout  une  véritable  poésie, 
le  genre  de  l’ode  et  ses  transports,  les  mouvemens 
amenés  les  uns  par  les  autres , des  transitions  ra- 
pides, en  un  mot,  une  façon  d’écrire  toute  en 
action: 

Onction  des  Psaumes. 

‘ » 

Et  ces  mouvemens  vifs  et  rapides  sont  si  bien 
réglés,  et  présentés  avec  tant  de  justesse,  qu’on 
peut  s’arrêter  à chacune  des  choses  qui  se  présen- 
tent. C’est  pour  cela  qu’il  est  ordinaire  aux  auteurs 
des  Psaumes , et  même  à ceux  des  autres  livres  de 
l’Ecriture , de  répéter  une  ou  deux  fois  la  même 
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pensée  dans  un  même  verset , comme  dans  ceux- 
ci  : « Leur  voix  sc  fait  entendre  par  toute  la  terre, 
et  leurs  paroles  retentissent  jusqu’aux  extrémités 
du  monde.  11  ne  nous  traite  pas  selon  nos  péchés , 
il  ne  nous  punit  pas  selon  nos  iniquités.  » Cepen- 
dant ces  paroles , quoique  assez  semblables  , 
n’ofïrent  pas  toujours  le  même  sens,  et  ne  sont  pas 
entièrement  synonymes.  Par  exemple  : « Votre 
main  me  conduira , et  votre  droite  me  soutien- 
dra. » On  voit  que  le  mot  soutenir , qui  marque 
un  appui  ferme,  est  fort  différent  de  celui  de 
conduire , qui  désigne  seulement  un  guide.  Assez 
souvent,  de  deux  membres  dont  un  verset  est 
composé , le  second  enchérit  sur  le  premier , ce 
qui  est  une  grande  perfection  de  l’art  d’écrire. 
Voyons  un  autre  exemple  d’une  très-belle  grada- 
tion exprimée  dans  les  termes  les  plus  concis  : 
« Dieu  a fait  des  choses  grandes  dans  l’Egypte  , 
admirables  dans  les  terres  de  Chain,  terribles 
dans  la  mer  Rouge.  » Si  nous  connoissions  la 
force  des  termes , et  si  nous  pouvions  savoir  touto 
la  valeur  et  toute  l’énergie  des  mots  hébreux,  un 
examen  attentif  pourrait  peut-être  nous  faire  con- 
noître  en  quoi  diffèrent  des  expressions  qui  pa- 
raissent semblables  et  parallèles.  Quoi  qu'il  en 
soit , c’est  une  excellente  méthode , que  de  fixer 
son  esprit  sur  une  vérité,  de  l’y  ramener  quelque- 
fois , afin  de  la  graver  de  plus  en  plus  en  soi , de 
la  goûter , de  la  savourer.  Et  voilà  ce  que  faisoit 
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David  , quand  il  disoit  : « Heureux  ceux  dont  les 
iniquités  sont  remises,  dont  les  péchés  sont  par- 
donnés;  heureux  l’homme  à qui  le  Seigneur  n’im- 
pute point  le  péché  ! » Rien  n’est  plus  ravissant 
([lie  de  méditer  ces  vérités , de  les  bien  goûter , 
d’y  mettre  sa  joie  ; et  c’est  en  cela  que  consiste 
cette  admirable  onction  que  j’ai  dit  qu’on  trouvoit 
dans  les  Psaumes.  Car , outre  les  mouvemcns  ra- 
pides dont  j’ai  parlé,  il  en  est  d’autres  plus  doux, 
qui  entraînent  insensiblement  famé  vers  Dieu  , et 
qui  la  font  en  quelque  sorte  se  fondre  devant  lui. 
Et  quoi  de  plus  délicieux?  Quelle  douceur,  par 
exemple  , quelle  débcatesse  dans  ces  paroles  ! 
« O mon  ame , bénissez  le  Seigneur , et  que  tout 
ce  qui  est  au  dedans.de  moi  bénisse  son  saint 
nom C’est  lui  qui  pardonne  toutes  vos  ini- 

quités; c’est  lui  qui  guérit  toutes  vos  langueurs.  >» 
Le  Psalmiste  raconte  les  autres  bienfaits  d’un  Dieu 
prévenant  et  prodigue  de  miséricordes.  Puis  il 
countinue  : t<  11  ne  nous  traite  pas  selon  nos  pé- 
chés. » De  là  naît  la  sécurité.  « Autant  le  ciel  est 
élevé  au-dessus  de  la  terre , autant  il  affermit  sa 
miséricorde.  » Comme  les  péchés  sefe  déjà  ou- 
bliés ! « L’orient  n’est  pas  plus  éloigné  de  l’occi- 
dent que  Dieu  les  a éloignés  de  nous.  » Et  quelle 
est  l’indulgence  de  Dieu?  « C’est  la  tendresse  d’un 
père  pour  ses  enl’ans.  » David  n’oublie  rien  de  ce 
qui  peut  faire  sentir  qu’il  est  aimé  de  Dieu,  et 
(ju’il  rend  à Dieu  amour  pour  amour.  Ne  pour- 
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rois-je  pas  m’écrier  avec  plus  de  raison  que  ne 
faisoit  autrefois  un  poète  : L’amour  respire  en- 
core ici  ; les  sons  de  la  lyre  de  David  se  font 
encore  entendre  ; et , dans  les  hymnes  sacrés , on 
sent  la  chaleur  de  l’auiour  d’un  Dieu  et  de  l’amour 
de  l’homme.  Aussi  l’onction  dont  David  remplit 
ses  chants  est  si  grande,  quelle  pénètre  jusqu’à 
nous , et  qu’on  la  retrouve  jusque  dans  nos  ver- 
sions pleines  de  phrases  mal  construites  et  à demi 
barbares.  Ne  semble-t-il  pas  en  effet  que  nous 
avons  saisi  la  lyre  de  David , quand  nous  chantons 
ces  paroles  : a II  est  bon  de  louer  le  Seigneur, 
et  de  chanter,  ô Très-haut,  la  gloire  de  votre 
nom  ; il  est  bon  d’annoncer  votre  miséricorde  au 
lever  de  l’aurore , et  votre  vérité  durant  la  nuit  ; 
il  est  bon  d’en  faire  retentir  le  nébel , le  psalté- 
rion,  le  luth  et  la  cithare.  » Plus  loin,  l’ame 
semble  transportée  d’amour  : « Je  chanterai  le  Sei- 
gneur durant  toute  ma  vie  ; ma  lyre  fera  retentir 
ses  louanges  jusqu’à  la  fin  de  mes  jours;  que  mes 
paroles  lui  soient  agréables;  ma  joie  est  à jamais 
dans  le  Seigneur.  » Je  ne  finirois  pas,  si  je  voulois 
rapportcr£>us  les  traits  enflammés  qu’on  trouve 
dans  les  Psaumes.  Saint  Ambroise , et  c’est  par 
les  réflexions  de  ce  grand  homme  que  je  termi- 
nerai ce  chapitre,  avoit  donc  raison  de  dire  que 
les  Psaumes  « sont  doux  pour  tous  les  âges  , 
propres  à tous  les  sexes;  ils  sont  répétés  par  les 
empereurs,  ils  font  la  joie  des  peuples On  les 
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cliantc  dans  l’intérieur  des  maisons , on  les  redit 

au  dehors Le  chant  des  Psaumes  dissipe  les 

frayeurs  de  la  nuit,  il  délasse  de  la  fatigue  du 

jour Les  échos  dans  les  rochers  répètent  les 

Psaumes.  Au  chant  des  Psaumes,  les  cœurs  de 
pierre  sont  amollis;  nous  avons  vu  pleurer  les 
plus  durs,  les  plus  impitoyables  se  laisser  fléchir. 
La  doctrine  est  mêlée  dans  ces  divins  Cantiques 
à la  grâce  du  langage  ; on  les  chante  dans  la  joie, 

on  les  étudie  pour  s'instruire et  l’on  n'oublie 

pas  ordinairement  ce  qu’on  confle  avec  plaisir  à 
sa  mémoire.  » 


CHAPITRE  III. 

s 

De  V usage  qu’on  doit  faire  des  Psaumes  dans 
tous  les  temps  de  la  vie. 

Nous  voici  arrivés  à ce  qui  est  vraiment  essen- 
tiel ; le  reste  n’étoit  que  la  préparation  à la  ma- 
nière dont  il  faut  user  des  Psaumes , et  se  rendre 
docile  aux  instructions  de  l’Esprit  saint.  Le  grand 
saint  Athanase  s’étend  sur  ce  sujet  dans  sa  lettre 
à Marcellin , dont  nous  allons  donner  un  extrait. 
« Trois  raisons  principales , dit-il , prouvent  que 
les  Psaumes  sont  appropriés  aux  diverses  situa- 
tions de  l’ame  pieuse.  Et  d’abord,  les  autres  livres 
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de  l’Ecriture  ont  un  objet  particulier,  au  lieu  que 
les  Psaumes  embrassent  l’histoire , la  morale , la 
loi  entière,  Jésus-Christ,  ses  mystères,  en  un 
mot,  toutes  les  parties  de  l’ancien  et  du  nouveau 
Testament.  En  second  lieu , on  trouve  dans  les 
Psaumes  toute  la  vie  humaine , et  ses  événemens 
heureux  et  malheureux.  Cette  remarque  est  d’au- 
tant plus  juste  que  David  peut  servir  d’exemple 
à tous  les  hommes.  D’abord  simple  berger,  il  est 
désigné  par  Dieu  pour  être  roi  ; vainqueur  dans 
un  combat  singulier , il  est  mis  à la  tête  des  ar- 
mées , il  devient  le  gendre  du  roi  et  Fétonnement 
de  la  cour  ; bientôt  il  est  exposé  à la  haine  de 
Saül,  errant,  dépourvu  de  tout,  sans  avoir  d’a- 
sile certain,  ni  parmi  ses  concitoyens,  ni  parmi 
les  étrangers.  Devenu  roi‘,  son  empire  affermi  et 
étendu  par  tant  de  victoires , il  s’enfuit  de  nou- 
veau ; poursuivi  par  son  fils  Absalon , on  le  traite 
avec  mépris.  Exemple  frappant  des  vicissitudes 
des  choses  humaines,  il  est,  pour  me  servir  des 
expressions  d'un  de  ses  cantiques,  un  prodige 
étonnant!  David  avoit  tout  éprouvé,  la  laveur 
passagère  des  rois  et  leur  haine  cruelle , l'incons- 
tance du  peuple,  l’infidélité  des  amis,  la  révolte 
de  son  fils;  au  dedans  et  au  dehors,  des  dangers 
et  des  malheurs  : et’cependant  son  esprit  reste 
inébranlable,  parce  qu’il  s’est  soumis  aux  décrets 
de  Dieu.  Considérez  en  lui , comme  dans  un  mi- 
roir, les  alternatives  de  la  fortune.  Mais  pourquoi 
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parler  de  la  forlune  et  des  choses  humaines?  Les 
choses  de  Dieu  même  ont  leur  incertitude , non  pas 
que  Dieu  change  ; mais  l’homme  force  en  quelque 
sorte  la  Divinité  à suivre  ses  continuels  change- 
mens.  David  innocent,  et  de  l’innocence  tombé 
dans  le  péché , et  revenu  du  péché  au  repentir , 
vous  apprendra  combien  Dieu  se  montre  l’ami 
d’une  ame  chaste  et  pure,  combien  il  l’épouvante, 
il  la  menace  quand  elle  l’offense , et  quelles  sont 
les  consolations  qu’il  répand  sur  l’homme  qui 
pleure  ses  péchés  et  implore  son  pardon.  Méditez 
ces  instructions , appliquez  les  situations  de  la  vie 
de  David  à la  vôtre  ; c’est  ainsi  que  vous  pourrez 
faire  des  progrès  dans  la  véritable  piété , et  ac- 
quérir une  connoissance  solide  des  choses  divines 
et  humaines.  >v 

La  troisième  raison  donnée  par  saint  Athanase , 
est  la  conséquence  des  deux  premières.  On  voit , 
dans  le  seul  David , toutes  les  affections  humaines 
que  chacun  peut  adapter  à sa  situation  présente. 
Jamais  David , jamais  aucun  homme  pieux  n’a 
affecté  l’indolence  ou  plutôt  l’insensibilité-  dont 
se  vantent  les  stoïciens  ; on  rencontre  sans  cesse 
dans  les  Psaumes  des  traits  d’espérance  , de 
crainte  , de  douleur  ou  de  joie  pour  purifier  nos 
affections,  et  pour  les  soumettre  à Dieu;  pour 
élever  toutes  nos  espérances  jusqu’en  Dieu  même  ; 
pour  briser  notre  orgueil  par  la-crainte  et- la  tris- 
tesse , au  milieu  des  dangers  extrêmes  ; pour  nous 
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rappeler  le  souvenir  des  vengeances  de  Dieu  ; 
pour  ramener  la  joie  à l’usage  qu’on  en  doit  faire , 
à se  réjouir  dans  le  Seigneur,  et  à tressaillir  d’al- 
légresse dans  le  Dieu  auteur  de  notre  salut. 

Quels  que  soient  les  sentimens  que  vous  éprou- 
viez, de  joie  ou  de  tristesse,  soit  que  vous  vou- 
liez demander  à Dieu  quelque  grâce,  soit  que 
vous  le  remerciiez  de  ses  dons , vous  aurez  des 
modèles  dans  les  Psaumes.  Vous  pourrez  vous 
en  appliquer  les  paroles  ; vous  croirez  même  que 
ce  n’est  pas  un  autre,  et  que  c’est  vous  qui 
parlez.  Tous  les  autres  livres  de  l’Ecriture  nous 
enseignent  qu’il  faut  aimer  Dieu,  qu’on  obtient 
par  la  prière  le  pardon  des  péchés,  qu’on  doit 
pleurer  ses  fautes  et  en  faire  pénitence  ; mais  on 
a dans  les  Psaumes  des  formules  toutes  prêtes 
pour  prier,  pour  témoigner  son  repentir,  pour 
se  réjouir  dans  le  Seigneur , et  pour  accomplir  ce 
qui  est  agréable  à Dieu  dans  toutes  les  circons- 
tances dans  lesquelles  on  a , ou  reçu , ou  perdu , 
ou  recouvré  la  grâce  ; et  rien  n’est  plus  propre  à 
réformer  les  mœurs,  et  à soumettre  à Dieu  les 
affections  de  nos  cœurs.  Car  on  ne  peut  bien 
chanter  des  hymnes  à la  louange  de  Dieu , que 
lorsque  les  affections  de  l’ame , réglées  par  la 
raison,  ne  tendent  que  vers  lui.  L’avantage  le 
plus  grand  que  nous  puissions  tirer  des  Psaumes 
consiste  à nous  réjouir  dans  le  Seigneur  en  faisant 
de  bonnes  œuvres. 
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N’oublions  pas  ce  que  dit  souvent  saint  Au- 
gustin : « Les  Psaumes  ne  nous  paroissent  jamais 
plus  délicieux  et  plus  remplis  de  la  lumière  di- 
vine , que  lorsque  nous  y découvrons  le  chef  et 
les  membres , Jésus-Christ  et  son  Eglise , ou  ma- 
nifestement exposés  à la  vue , ou  cachés  sous  des 
symboles.  » 11  ne  faut  pas  pour  cela  s’écarter  du 
sens  historique  et  littéral  qu’on  appelle  immédiat. 
Au  contraire,  plus  nous  établirons  avec  force 
l’histoire  et  la  lettre  qui  ne  contiennent  que  la 
figure,  plus  le  sens  spirituel  qui  y est  caché  de- 
viendra lumineux  et  certain.  Elevons  notre  esprit 
au-dessus  de  la  lettre  ; et  lorsque  nous  entendons 
parler  de  David  et  de  Salomon , des  ennemis  de 
David , de  Saül  et  d’Achitopliel , des  guerres  et 
de  la  paix , de  la  captivité  et  de  la  délivrance , et 
d’autres  choses  semblables  , voyons  sous  ces  em- 
blèmes Jésus-Christ , son  Eglise  en  proie  aux  tra- 
vaux et  aux  périls,  et  pendant  son  passage  ici-bas, 
exposée  à l’adversité  et  à la  prospérité  ; les  persé- 
cutions des  saints , leurs  ennemis , soit  visibles , 
soit  invisibles  ; les  combats  des  élus  pendant  cette 
vie , et  le  repos  éternel  qui  doit  les  suivre  ! 


CANTIQUE  DE  DAVID. 


Ce  Caulique,  tiré  clu  second  livre  des  Rois,  peut  être  regardé 
comme  une  Préface  au  livre  des  Psaumes. 

Voici  les  dernières  paroles  de  David: 

David,  fils  d’Isaï,  a parlé;  cet  homme  choisi 
à cause  du  Messie , du  Dieu  de  Jacob,  l’auteur  des 
hymnes  qui  font  la  joie  d’Israël. 

L’esprit  du  Seigneur  s’est  fait  entendre  par 
moi,  sa  parole  a été  sur  mes  lèvres.  Le  Dieu 
d’Israël  m’a  parlé  ; le  Fort  d’Israël  a dit  de  moi  : 
Le  Dominateur  des  peuples  régnera  avec  justice  ; 
il  gouvernera  dans  la  crainte  du  Très-haut. 

Il  paraîtra  comme  la  lumière  de  l’aurore,  comme 
le  soleil  lorsqu’il  se  lève  sans  nuages,  comme  la 
nuée  qui  répand  la  pluie,  et  fait  germer  l’herbe 
de  la  terre. 

Ma  maison  ne  méritoit  pas  devant  Dieu  qu’il 
jurât  avec  elle  l’alliance  de  l’éternité,  l’alliance 
ferme  et  immuable.  L’alliance  est *j urée,  elle  se 
consommera  ; elle  est  le  salut  que  Dieu  nous  ré- 
serve , elle  est  le  prix  de  son  amour. 

Mais  les  violateurs  de  la  loi  seront  tous  exter- 
minés comme  ces  épines  que  l’on  arrache  avec  la 
main;  on  s’arme  contre  elles  du  fer  et  du  bois  de 
la  lance,  et  on  les  livre  à la  flamme,  et  elle  les  con- 
sume , et  il  n’en  reste  rien. 


LES  PSAUMES. 


PREMIER  LIVRE  DES  PSAUMES, 

JUSQU'AU  PSAUME  XLI. 

PSAUME  PREMIER. 

MORAL. 


Bouheur  du  juste;  malheur  de  l'impie. 

ï.  Heureux  l’homme  qui  n’est  pas  entré  dans  le 
conseil  de  l’impie , qui  ne  s’est  pas  arrêté  dans  la 
voie  des  pécheurs,  et  qui  ne  s’est  point  assis  dans 
la  chaire  de  dérision; 

2.  Mais  qui  repose  son  amour  dans  la  loi  du 
Seigneur,  et  qui  médite  cette  loi  le  jour  et  la  nuit. 


1.  Beatusvir,  qui  non  abiit  in  consilio  impiorum,  et 
in  viâ  peccatorum  non  stelit , et  in  cathedrâ  pcslilentix 
non  sedit  : 

2.  Scd  in  loge  Domini  voluntas  cjus,  et  in  loge  cjus 
meditabitur  die  ac  uocte. 

*•  Selon  la  Vulgate  : La  chaire  de  corruption.  , 
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3.  Il  sera  comme  l’arbre  planté  près  du  cou- 
rant des  eaux , qui  donne  des  fruits  en  son  temps, 
et  dont  les  feuilles  ne  tombent  point  ; ses  rejetons 
s’étendront  à son  ombre. 

4.  Il  n’en  est  pas  ainsi  des  impies , paille  légère 
que  le  vent  emporte. 

5-  Les  impies  ne  se  lèveront  pas  au  jour  du 
jugement,  ni  les  pécheurs  dans  l’assemblée  des 
justes  ; 

6.  Car  Dieu  connoît  les  sentiers  du  juste,  et  la 
voie  de  l’impie  conduit  à la  mort. 


3.  Et  crit  tanquam  lignum  quod  plantatum  est  secus 
decursus  aqunrum,  quod  fructum  suura  dabit  in  tempore 
suo;  et  folium  cjus  non  delluet,  et  omnia  quæcumque  fa- 
ciet,  prosperabuntur. 

4.  Non  sic  impii,  non  sic;  sed  tanquam  pulvis  quem 
projicit  ventus  à facie  terræ. 

5.  Ideo  non  résurgent  impii  in  judicio,  neque  pecca- 
tores  in  concilio  justorum. 

G.  Quoniam  novit  Dominus  viam  justorum,  et  iter  im- 
piorum  pcribit. 

3'  Ou  bien  en  rapportant  ces  paroles  au  juste  : Toutes  ses  entre- 
prises seront  couronnées  du  succès. 

La  Vulÿ.  répète  : II  n’en  est  pas  ainsi,  non  tic  impii,  non  sic, 

6*  La  voie  des  impies  périra.  — Le  mot  liébreu  signifie  également 
périr  cl  faire  périr . Et  la  voie  de  l’impie  est  malheureuse  ou  sans 
succès.  Dieu  connoît  ou  favorise , rend  heureuses  les  voies  ou  des- 
seins des  justes;  mais  les  desseins  des  médians,  parce  qu’ils  ne 
sont  point  favorisés  de  Dieu , périssent  ou  ont  un  mauvais  succès- 


PSAUME  IL 

PROPHÉTIQUE. 


Conjuration  des  lui  fs  M des  Gentils  contre  le  Christ,  A dit,  tv, 
aS,  a6,  Tji  victoire  du  Christ,  et  son  empire  s'étendant  dans 
tout  t'univers. 

LE  PSALMISTE. 

1 . Pourquoi  les  nations  ont-elles  frémi?  Pour- 
quoi les  peuples  ont -ils  médité  de  vains  com- 
plots ? 

2.  Les  rois  de  la  terre  se  sont  levés,  les  princes 
se  sont  ligués  contre  le  Seigneur  et  contre  son 
Christ. 

3.  « Brisons  leurs  liens,  rejetons  leur  joug  loin 
de  nous.  » 

4-  Celui  qui  habite  dans  le  ciel  se  rira  d’eux  ; 
le  Seigneur  insultera  à leurs  efforts. 


i.  Quare  fremucrunt  gentes,  et  populi  meditati  sont 
inania  ? 

a.  Astiterunt  reges  terræ,  et  principes  convenerunt  in 
unum,  adversits  Dominum,  et  adversùs  Christum  cjus. 
ff  3.  Dirumpamus  vincula  eorum,  et  projiciamus  à nobis 
jugum  ipsorum. 

4.  Qui  habitat  in  cœlis,  irridebit  eos,  et  Dominus  »ub- 
fannabit  eos. 
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5.  Alors  il  leur  parlera  dans  sa  colère,  il  les 
confondra  dans  sa  fureur. 

dieu. 

G.  Moi , dim  sacré  mon  roi , je  l’ai  sacré  sur 
Sion , ma  immtagne  sainte  ; moi , j’en  publierai  le 
décret.  * 

LE  messie. 

7.  Le  Seigneur  m’a  dit  : Tu  es  mon  Fils , je  t’ai  • 
engendré  aujourd’hui. 

s 

8.  Demande-moi,  et  je  te  donnerai  les  nations 
pour  héritage,  et  la  terre  pour  empire  : 


5.  Tune  loquetur  ad  eos  in  irâ  sua,  et  in  furorc  suo 
conturbabit  eos. 

6.  Ego  aulem  eonstitutus  sum  rex  ab  eo  super  Sion , 
montent  sanctum  ejus,  prædicans  prscccptum  ejus. 

7.  Dominas  dixil  ad  me  : Films  meus  es  tu;  ego  liodie 
genui  te. 

8.  Postula  à me,  et  dabo  tibi  gentes  liereditatem  tuam, 
el  possessioncm  tuam  terminos  terrae. 

CW  ainsi  que  portent  tous  le»  manuscrits  hébreux , la  Para- 
phrase chaldaique,  saint  Jérôme,  Aquila,  Symmnquc,  ta  version 
syriaque,  cinquième  et  sixième  édition.  Les  Septante  mettent  ces 
paroles  dans  ta  bouche  du  Messie  : — J’ai  été  établi  roi  sur  Sio^^ 
sa  montagne  sainte,  et  j’en  publierai; le  décret.  — Le  sens  n’est  pas 
changé.  La  leçon  des  Septante  a été  suivie  par  la  Vnlgale,  les  ver- 
sions arménienne,  éthiopienne,  arabe,  et  par  le  P.  lioubigant. 
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9.  Tu  les  briseras  avec  un  sceptre  de  fer,  tu  les 
déduiras  en  poussière  comme  un  vase  d’argile. 

LE  PSALMISTE. 

10.  Et  maintenant,  ô rois  ! comprenez  ; instrui- 
sez-vous , vous  qui  jugez  la  terre  ; 

11.  Servez  le  Seigneur  avec  crainte,  et  ré-1 
jouissez-vous  en  lui  avec  tremblement. 

1 1.  Adorez  son  Fils,  de  peur  que  le  Seigneur 
ne  s’irrite , et  que  vous  ne  périssiez  dans  votre 
voie  quand  sa  colère  s’allumera  soudain. 


9.  Reges  eos  in  virgà  ferrei,  et  tanquam  vas  figuli 
confringes  eos. 

10.  Et  nunc,  reges,  intelligite ; erudimini,  qui  judica- 
tis  terrain  : 

11.  Servite  Domino  in  timoré,  et  exultate  ei  cum  tre- 
more  : 

12.  Apprehendite  disciplinant,  nequando  irascatur  Do- 
minus,  et  pereatis  de  viâ  jusUÎ. 

9-  V u/g.  Tu  les  gouverneras  avec  un  sceptre  de  fer,  et  tu  les  bri- 
seras comme  un  vase  d’argile. 

**•  Le  leste  hébreu  à la  lettre  : — Embrassez  le  Fils.  — Le  bai- 
ser, chez  les  Orientaux , étoit  une  marque  de  respect  et  d'adoration. 
La  version  syriaque  traduit  comme  uous.  Dathe*,  un  des  plus  sa- 
vane orientalistes  d'Allemagne,  donne  le  meme  sens  à ce  passage. 
La  V ulgate , d’après  les  Septante  : — Embrassez  sa  loi.  — D’autre^ 
interprètes  traduisent  ainsi  ce  passage  : Adorez  l’Elu  ou  le  Roi. 
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i3.  Heureux  tous  ceux  qui  ont  mis  leur  con- 
fiance dans  le  Seigneur. 

i3.  Cùm  exarserit  in  brevi  ira  ejus,  beati  omnes  qui 
confidunt  in  eo. 

PSAUME  III. 

HISTORIQUE  ET  MORAL. 


Psaume  de  David,  lorsqu’il  fuyoit  devant  son  fils  Absalon. 


1.  Seigneur,  quelle  multitude  toujours  crois- 
sante de  persécuteurs!  que  d’ennemis  armés  con-  a 
tre  moi  ! 

2.  Que  de  voix  crient  à mon  ame  : Point  de 
salut  pour  toi  en  ton  Dieu  ! 

3.  Seigneur,  vous  êtes  le  bouclier  qui  me  cou- 


i.  Domine,  quid  multiplicati  sunt  qui  tribulant  me! 
muUi  insurgunt  adversùm  me. 

i.  Multi  dicunt  animæ  meæ  : Non  est  salus  ipsi  in  Deo 
ejus. 

* S * 

3.  Tu  autem,  Domine,  susceptor  meus  es,  gloria  mea, 
et  exaltans  caput  meum. 
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vre,  vous  êtes  ma  gloire,  et  c’est  vous  qui  élevez 
ma  tête. 

4-  J’ai  crié  vers  le  Seigneur , et  il  m'a  répondu 
de  sa  montagne  sainte. 

5.  Je  me  suis  endormi,  j'ai  été  plongé  dans  un 
sommeil  profond;  et  je  me  suis  réveillé,  parce 
que  le  Seigneur  est  mon  appui. 

6.  Je  ne  craindrai  pas  la  foule  d’ennemis  cam- 
pés autour  de  moi.  Levez-vous,  Seigneur;  sau- 
vez-moi,  ô mon  Dieu! 

7.  Vous  avez  frappé  tous  ces  furieux  à la  mâ- 
choire, vous  avez  brisé  les  dents  des  impies. 


4.  Voce  meâ  ad  Dominum  damavi,  et  exaudivit  me  de 
mon  le  sanclo  suo. 

5.  Ego  dormivi,  et  soporatus  sum;  et  exurrexi,  quia 
Dominus  suscepit  me. 

6.  Non  tirncbo  millia  populi  circumdantis  me  : cxurge, 
Domine  : salvum  me  fac,  Deus  meus. 

■j.  Quoniam  tu  percussisli  omnes  adversantes  mihi  sine 
causa,  déniés  peccalorum  conlrivisti. 


7*  L'Hébreu  Ut  in  maxiïltl  au  lieu  de  sine  causd  y saint  Jérôme, 
Origine,  Eusébe,  la  Paraphrase  chaldaique,  la  version  syriaque, 
ont  traduit  ce  verset  de  cette  manière  : c’est  peut-être,  dans  le  mol 
hébreu  des  Septante,  une  faute  de  copiste.  Im  f'ulgalc,  qui  a 
suivi  1rs  Septante  : — Vous  avez  frappé  ceux  qui  me  persécutent 
injustement. 
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8.  Le  salut  vient  de  vous.  Seigneur!  et  vos  bé-  • 
néJielions  reposent  sur  votre  peuple. 

8.  Domiui  est  salus,  et  super  populuin  tuum  bénédictin 
tua.  L 


PSAUME  IV. 

PROPHÉTIQUE  ET  MORAL. 


Ce  Psaume  doit  s’entendre  de  tout  homme  juste  en  général , ou 
plutôt  «Ju  juste  par  excellence,  qui  est  la  fin  de  la  lot  et  le  graud 
ol-jet  des  prophéties. 

• 

1 . Au  milieu  de  ma  prière,  vous  m’avez  exauce, 
Dieu  de  ma  justice  ! dans  les  angoisses,  vous  avez 
étendu  l’espace  devant  moi. 

2.  Ayez*  pitié  de  moi , écoutez  mes  supplications. 

3.  Enfans  des  hommes,  jusques  «à  quand  chan- 
gerez-vous ma  gloire  en  ignominie?  Pourquoi 
poursuivez-vous  les  vanités  et  embrassez-vous  le 
mensonge. 


1.  Cùm  invocarem,  exaudivit  me  Dcus  justitiæ  mcæ , 
in  trihulationc  diiatasli  milii. 

2.  Miserere  me! , et  exaudi  orationem  meam.  . 

3.  Filii  hominum,  usquequo  gravi  corde?  ut  quid  dili- 
gitis  vanitatem,  et  quæritis  mendacium. 

3-  I.a  V ulgate  : Jusque*  à quand  aurea-vous  le  cœur  appesanti  ? 
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4-  Apprenez  que  le  Seigneur  a placé  son  servi- 
teur dans  la  gloire  ; le  Seigneur  m’exaucera  quand 
je  crierai  vers  lui. 

5.  Eçtrez  en  colère,  et  ne  péchez  point;  re- 
passez en  silence  t dans  le  lieu  de  votre  repos , 
les  pensées  de  votre  cœur,  et  cessez  vos  criminels 
desseins. 

C.  Offrez  à Dieu  le  sacrifice  de  justice,  et  con- 
fiez-vous au  Seigneur. 

7.  La  multitude  a dit  : « Qui  nous  montrera  la 
félicité  ? » Et  nous  : « Seigneur,  faites  briller  à nos 
yeux  la  lumière  de  votre  visage.  » 


4<  Et  scitote  quoniam  mirificavit  Dominus  Sanctum 
suum  : Dominus  exaudiet  me , cùm  clamavero  ad  cum. 

5.  Irascimini , et  nolite  peccare  : quac  dicitis  in  cordi- 
bus  vestris , iij  cubilibus  vestris  compungimini. 

6.  Sacrificate  sacrificium  justifia:,  et  sperate  in  Domino  : 
multi  dicunt  : Quis  ostendit  nobis  bona  ? 

7.  Signa tum  est  super  nos  lumen  vultùs  tui,  Domine; 
dcdisli  lætitiam  in  corde  meo. 

— Cela  paraît  plus  lie,  plus  naturel.  Cependant  le  sens  que  donne 
l'hébreu  a été  suivi  par  la  Paraphasse,  la  version  syriaque,  et  saint 
Jérdtnc  dans  sa  version  faite  sur  l’hébreu. 

4-  Sachez  que  le  Seigneur  a rempli  son  Saint  de  sa  gloire. 

7.  f^ulg.  Pour  nous,  Seigneur,  la  lumière  de  votre  visage  est 
gravée  sur  nous.  Vous  avez  donné  la  joie  à mon  cœur;  vous  avez 
multiplié  pour  nous  les  fruits  de  la  terre , le  vin  et  l’huile. 

4 
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8-9.  Vous  avez  donné  la  joie  à mon  cœur, 
une  joie  plus  douce  que  l’allégresse  de  ceux  qui 
recueillent  en  abondance  le  froment  et  le  vin. 

IO.  Je  m’endormirai,  je  reposerai  dans  la  paix , 
parce  que  c’est  vous,  Seigneur,  qui  affermissez 
mon  espérance. 


8.  A fruclu  frumenti,  vini , et  olei  lui,  luultiplicali 
»unt. 

g.  In  pace  in  idipsum  dormiam,  et  requicscam. 

10.  Quoniam  lu,  Domine,  siagulariler  in  spe  consti- 
tuisli  me. 

•-9*  I*  Vulgatc  est  fautive  ; au  lieu  de  à fructu , il  faut  lire  d 
tempore.  Le  Psautier  romain  conserve  encore  cette  leçon.  Il  paroit 
qu'il  j «voit  originairement  dans  la  vrrsion  des  Septante  à tenu- 
porc,  qu'ou  a confondu  avec  d fructu,  ( apo  kairou  et  apo  kurpou) 
mots  qui,  en  grec,  différent  fort  peu.  La  particule  min,  qu'on  a 
traduite  par  d,  peut  aussi  bien  se  traduire  par  prœ.  On  voit  com- 
bien le  sens  que  nous  avons  suivi  est  naturel.  * 

i«.  f^ulg.  Qui  avez  alfermi  mon  espérance. 
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PSAUME  V. 

HISTORIQUE  ET  MORAL. 


Ce  Psaume  peut  s'appliquer  à l’Eglise  persécutée,  dont  il  doit  être 
la  consolation  jusqu'à  la  fin  des  temps  : David  le  composa  peu- 
dan  t qu’il  étoit  poursuivi  par  SaiiL 

1.  Seigneur,  prêtez  l’oreille  à mes  paroles, 
«coûtez  mes  gémissemens. 

2.  Entendez  le  cri  de  ma  douleur,  ô mon  Roi! 
ô mon  Dieu  ! soyez  attentif  à ma  prière. 

3-4-  Seigneur , dès  le  matin  vous  entendez  .ma 
voix , dès  le  matin  je  me  présente  devant  vous,  et 
j’attends  ; car  vous  êtes  un  Dieu  qui  n’aimez  pas 
l’iniquité. 


1. Verba  mca  auribus  percipe,  Domine;  intell ige  cla- 
morem  meum. 

2.  Intcndc  voci  orationis  mex  , Rex  meus  et  Deus 
meus. 

3.  Quoniam  ad  te  orabo,  Domine,  manè  exaudies  vo- 
cem  meam. 

4-  Manè  astabo  tibi , et  videbo  quoniam  non  Deus  vo- 
lens  iniquitatem  tu  es. 
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5.  Le  méchant  n’habitera  pas  près  de  vous  ; 
l’impie  ne  subsistera  pas  devant  vos  regards. 

6.  Vous  haïssez  les  artisans  d’iniquités  ; vous 
perdez  ceux  qui  profèrent  le  mensonge; 

7.  Vous  avez  en  horreur  le  fourbe  et  l’homme 
de  sang. 

8.  Pour  moi , grâce  à la  multitude  de  vos  mi- 
séricordes, j’entrerai  dans  votre  demeure;  je  me 
prosternerai  dans  la  crainte  devant  votre  sanc- 
tuaire. 

9.  Seigneur,  conduisez-moi  dans  votre  justice, 
et,  à cause  de  mes  ennemis,  aplanissez  votre  voie 
devant  moi. 

10-11.  La  vérité  n’est  point  sur  leurs  lèvres; 


5.  Neque  habitabit  juxta  te  malignus,  neque  permane- 
bunt  injusti  ante  oculos  tuos. 

6.  Odisti  omnes  qui  operantur  iniquitatem,  perdes 
omnes  qui  ioquuntur  mendacium. 

7.  Yirum  sanguinum  et  dolosum  abominabitur  Do- 
minus. 

8.  Ego  autem  in  multitudine  misericordiæ  tuæ  introibo 
in  domum  tuam;  adorabo  ad  templum  sanctum  tuum  in 
timoré  tuo. 

9.  Domine,  deduc  me  in  justitià  tuâ;  propter  inimicos 
meos  dirige  iu  couspectu  tuo  viam  meam. 

i o.  Quoniam  non  est  in  ore  corum  veritas , cor  eorom 
vanum  est. 

9.  P'ulg.  Dirigez  mes  voies  en  votre  présence. 

Les  vanités  sont  leur  cœur. 
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leur  cœur  est  un  abîme , leur  bouche  un  sépulcre 
ouvert,  leur  langue  est  pleine  d’artifices. 

12.  Extçrminez-les,  ô Seigneur!  qu’ils  tombent 
du  haut  de  leurs  conseils  ; rejetez-les  à cause  de  la 
grandeur  de  leurs  crimes  : c’est  contre  vous  qu’ils 
se  sont  révoltés. 

13.  Mais  qu’ils  se  réjouissent,  tous  ceux  qui 
espèrent  en  vousj  que,  ravis  d’allégresse,  à l’om- 
bre de  vos  ailes , ils  trouvent  en  vous  leur  gloire, 
ceux  qui  aiment  votre  nom. 

i4-i5.  Seigneur,  vous  bénissez  le  juste,  vous 
le  couvrez  de  votre  amour  comme  d’un  bouclier. 


11.  Sepulclirum  patens  est  guttur  eorum,  linguis  suis 
dolosc  agebant  : j ml  ica  illos,  Deus. 

12.  Décidant  à cogitationibus  suis  : secundùm  multitu- 
dinem  impie  ta  tum  eorum  expelle  eos,  quoniam  irritave- 
runt  te,  Domine. 

13.  Et  lætentur  omnes  qui  sperant  in  te  : in  æternum 
exultabunt,  et  habilabis  in  eis. 

■ 4<  Et  gloriabuntur  in  te  omnes  qui  diligunt  nomen 
tuum,  quoniam  tu  benedices  justo. 

i5.  Domine,  ut  scuto  bouse  voluntatis  tuæ  coronasti 
nos. 

*»•  Tout  ce  qui  est  dans  l'hébreu  peut  également  s'entendre  du 
futur.  Ainsi  on  peut  prendre  tous  ces  passages  où  David  semble 
faire  des  imprécations  contre  ses  ennemis,  dans  le  sens  prophé- 
tique, sans  blesser  les  règles  du  langage. 

>3-  y ulg.  Ils  chanteront  éternellement  vos  louanges,  et  voua  ha- 
biterez en  eux. 
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PSAUME  VI. 
MORAL. 


David,  dans  une  maladie  grave,  déplore  ses  péchés.  Ce  Psaume 
est  le  premier  des  sept  pénitenliaux. 

i.  Seigneur,  ne  me  reprenez  pas  dans  votre 
colère,  ne  me  châtiez  pas  dans  votre  fureur. 

i.  Ayez  pitié  de  moi , Seigneur,  parce  que  je 
suis  infirme 5 guérissez-moi,  parce  que  mes  os  sont 
ébranlés. 

3.  Mon  ame  est  troublée  au  dedans  de  moi  ; et 
vous,  Seigneur,  jusques  à quand?.... 

4-  Seigneur,  revenez  vers  moi;  délivrez  mon 
ame , sauvez-moi  à cause  de  votre  miséricorde. 


i.  Domine,  ne  in  furore  tuo  arguas  me  : neque  in  irâ 
tuâ  corripias  me. 

i.  Miserere  met , Domine , quoniam  infirmas  sum  : sana 
me,  Domine,  quoniam conturbata sont  ossa mea. 

3.  Et  anima  mea  turbata  est  valde;  sed  lu,  Domine, 
usquequo  ? 

4-  Convertcre,  Domine,  et  eripe  animam  meam  : sal- 
vum  me  fac  propter  miscricordiam  tuam. 
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5.  La  mort  ne  garde  pas  votre  souvenir;  et  qui 
chantera  vos  louanges  dans  le  sépulcre  ? 

6.  Je  me  suis  fatigué  dans  mes  gémissemens;  ma 
couche,  toutes  les  nuits,  est  baignée  de  mes 
pleurs , mon  lit  est  arrosé  de  mes  larmes. 

7.  Mes  yeux  s’obscurcissent  dans  la  douleur,  et 
je  me  consume  au  milieu  de  mes  ennemis. 

8.  Eloignez-vous  de  moi,  vous  tous  qui  com- 
mettez l’iniquité  ; le  Seigneur  a entendu  la  voix  de 
mes  pleurs. 

9.  Le  Seigneur  a entendu  ma  prière  , le  Sei- 
gneur a exaucé  mes  supplications. 

10.  Que  tous  mes  ennemis  soient  dans  le  trou- 


5.  Quoniam  non  est  in  morte,  qui  memor  sit  tuî  : in  in- 
ferno  autem  quis  confitebitur  tibi? 

6.  Laboravi  in  gemitumeo,  lavabo  per  singulas  noctes 
tectum,  taeum , lacry mis  mcis  stratum  meum  rigabo. 

7.  Turbalus  est  à furore  oculus  meus;  invcteravi  inter 
omues  inimicos  meos. 

8.  Discedite  à me , omnes  qui  operamini  iniquitatem , 
quoniam  exaudivil  Dominus  vocem  fletùs  mei. 

9.  Exaudivit  Dominus  deprecalionem  meam;  Dominus 
orationem  meam  suscepit. 

10.  Erubescant  et  conturbcntur  vehementer  omnes  ini- 
mici  mei  ; convcrlantur  et  erubescant  valde  velociler. 

7'  y utg.  Mon  «il  est  troublé  d'indignation.  Peut-être  le  sens  est- 
il  : y zluli  à tine/t  corraditur forma  mea , senilem  atftectum  induit 
profiter  eos  qui  me  vexant. 
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ble  et  dans  l’effroi , qu’ils  se  hâtent  de  fuir  dans 

la  confusion. 


PSAUME  VII. 

HISTORIQUE  ET  MORAL. 


David,  persécuté  par  Saul,  implore  le  Seigneur;  il  le  prend  à 
témoin  de  son  innocence,  et  annonce  la  ruine  de  ses  ennemis. 

i.  Seigneur,  mon  Dieu,  j’ai  espéré  en  vous  j 
sauvez-moi  de  tous  ceux  qui  me  persécutent,  et 
délivrez-moi. 

a.  De  peur  que  mon  ennemi,  comme  un  lion, 
ne  ravisse  mon  ame , ne  la  décliire , et  que  je  ne 
trouve  pas  de  libérateur. 

3.  Seigneur,  mon  Dieu,  si  j’ai  commis  le  crime 
dont  on  m’accuse,  si  l’iniquité  est  dans  mes  mains  : 


i . Domine , Deus  meus,  in  te  speravi  : salvum  me  lac 
ex  omnibus  perscquenlibus  me,  et  libéra  me. 

u.  Nequando  rapiat  ut  leo  animant  mcam,  dura  non  est 
qui  redimat , uequc  qui  salvum  iaciat. 

3.  Domine,  Deus  meus,  si  feci  istud,  si  est  iniquitas  in 
manibus  rneis; 

*•  V ulg.  De  peur  <|ue  mon  ennemi , comme  un  lion , ne  ravisse 
mon  ame,  pendant  qu’il  n’est  personne  pour  me  racheter  et  me 
sauver. 
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4-  Si  j’ai  rendu  le  mal  à ceux  qui  vivoient  en 
paix  avec  moi  ; si  j’ai  dépouillé  celui  qui  sans 
raison  s’est  lait  mon  ennemi  ; 

5.  Qu’il  me  poursuive,  qu’il  me  saisisse,  qu’il 
foule  dans  la  poussière  et  ma  gloire  et  ma  vie. 

6.  Levez-vous,  Seigneur,  dans  votre  colère  ; 
montrez-vous  contre  la  fureur  de  mes  ennemis. 

7.  Réveillez  - vous , Seigneur,  mon  Dieu,  exé- 
cutez l’arrêt  que  vous  avez  porté;  l’assemblée  des 
peuples  vous  environnera  ; à cause^de  mes  accu- 
sateurs , remontez  sur  ce  tribunal  dont  vous  avez 
paru  descendre. 

8.  O Dieu  qui  jugez  les  nations, 


4.  Si  reddidi  relribuentibus  mihi  inala , décidant  merito 
ab  inimicis  meis  inauis  ; 

5.  Persequatur  inimicus  animant  meara,  et  comprehen- 
dat,  et  conculcet  in  terrâ  vitam  meam,  et  gloriam  meaut 
in  pulvercm  deducat. 

6.  Exurge,  Domine,  in  iri  tuâ,  et  exaltare  in  finibus 
inimicorum  meorum. 

7.  Et  exurge,  Domine,  Deus  meus,  in  prxcepto  quod 
mandat  ti. 

8.  Et  synagoga  populorum  circumdabit  te;  et  propter 
liane  in  altum  regredere. 

4-  f'ulg.  Si  j’ai  rendu  le  mal  pour  le  mal , que  je  tombe  tans  dé- 
fense devant  mon  ennemi,  je  l'ai  bien  mérité. 
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9.  Jugez-moi  selon  votre  équité  et  mon  inno- 
cence. 

10.  Que  leur  impiété  dévore  les  pervers.  Affer- 
missez le  juste,  vous,  ô mon  Dieu,  qui  sondez  les 
cœurs  et  les  reins  ! 

1 1.  Dieu  est  mon  bouclier,  c’est  lui  qui  sauve 
ceux  qui  ont  le  cœur  droit. 

12.  Dieu  est  un  juge  plein  d’équité,  sa  colère 
s’accroît  tous  les  jours  : 

1.3.  Si  vous  ne  retournez  à lui,  Dieu  aiguisera 
son  glaive  ; son  arc  est  tendu , il  l’a  préparé  : 

1 4-  H a rempli  son  carquois  d’instrumens  de 


9.  Dominus' judicat  populos;  judica  me.  Domine,  se- 
cundùm  justitiaru  rneara , et  secundùm  innoccntiain  nicam 
super  me. 

10.  Consumetur  nequitia  pcccatorum ; et  diriges  jus- 
tum  , scru tans  corda  et  reues,  Deus. 

u.  Justum  adjutorium  meum  à Domino,  qui  salvos 
facit  rectos  corde. 

12.  Deus  judex  justus,  forlis  et  patietis;  numquid  iras- 
citur  per  singulos  dies  ? 

13.  Nisi  conversi  fueritis,  gladium  suutn  vibrabit  : ar- 
cum  suum  telcndit , et  paravit  ilium. 

i4-  Et  in  eo  paravit  vasa  mortis  : sagittas  suas  ardeu- 
tibus  effeett. 

f'uig-  La  méchanceté  des  impies  sera  anéantit. 

11  J'attends  un  juste  secours  du  Seigneur. 

**•  Dieu  est  un  juge  juste,  fort  et  patient. 


Digitized  by  Google 


PSAUME  VII. 


59 

mort  ; il  fera  pleuvoir  sur  mes  ennemis  des  flèches 
"brûlantes. 

l5.  Voilà  que  le  méchant  a conçu  le  mal,  il  a 
été  en  travail  de  l’iniquité  ; et  il  a enfanté  le  men- 
songe. 

ïG.  Il  a ouvert  un  précipice;  il  l’a  creusé  ; et 
il  est  tombé  dans  le  gouffre  qu’il  a préparé. 

17.  Son  injustice  descendra  sur  lui,  et  son  ini- 
quité pèsera  sur  sa  tête. 

18.  Je  rendrai  gloire  au  Seigneur  qui  fait  jus- 
tice, je  chanterai  le  nom  du  Seigneur,  du  Très- 
haut. 


>5.  Ecce  parturiit  injustitiam,  conccpit  dolorem,  et 
peperit  iniquitatem. 

16.  Lacum  aperuit  ; et  effodit  eum  : et  incidit  in  foveam 
quam  fecit. 

17.  Convcrtetur  dolor  ejus  in  caput  ejus  : et  in  verti- 
cem  ipsius  iniquitas  ejus  descende!. 

18.  Confitebor  Domino  secundùm  justitiam  ejus,  et 
psallam  nomini  Domini  allissimi. 


6o 


LES  PSAUMES. 


1%  MHMU  WMUV AWVVW  VWUWV 

PSAUME  VIII. 

PE  LOUANGE  ET  D’ADMIRATION. 


Le  Psalmisie  célèbre  la  majesté  de  Dieu  el  la  grandeur  d«  l'homme. 


1.  Seigneur,  mon  Dieu,  que  votre  nom  est 
grand  dans  toute  la  terre  ! 

2.  Vous  avez  élevé  au-dessus  des  cieux  le  trône 
de  votre  gloire. 

3.  Vous  avez  tiré  la  louange  de  la  bouche  des 
nouveaux  nés  et  des  enfans  encore  à la  mamelle , 
pour  confondre  vos  ennemis  et  anéantir  leur  ven- 
geance. 

4-  Quand  je  considère  vos  cieux,  l’ouvrage  de 


1 . Domine , Dominus  noster,  quirn  admirabile  est  no- 
men  tuum  in  unirersâ  terré  ! 

2.  Quoniam  elevata  est  magnificentia  tua  super  cœlos. 

3.  Ex  ore  infantium  et  lactentium  pcrfecisti  Iaudem 
propter  inimicos  tuos;  ut  destruas  inimicum  et  ultorcm. 

4.  Quoniam  videbo  cœlos  tuos,  opéra  digitorum  tuo- 
rum , lunam  et  stellas , qux  tu  fundasti. 

*•  Jésus-Christ  lui-méme  cita  cette  prophétie,  lorsque  les  enfans 
des  Hébreux  publièrent  scs  louanges  à sou  entrée  dans  Jérusalem. 
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vos  mains,  la  lune  et  les  étoiles , que  vous  avez  af- 
fermis. 

5.  Je  m’écrie  : Qu’est-ce  que  l’homme,  pour 
mériter  que  vous  vous  souveniez  de  lui  ? et  le  fils 
de  l’homme,  pour  que  vous  le  visitiez? 

6.  Vous  l’avez,  pour  un  peu  de  temps,  placé 
au-dessous  des  anges  ; vous  l’avez  couronné  de 
gloire  et  d’honneur,  et  vous  lui  avez  donné  l’em- 
pire sur  les  œuvres  de  vos  mains. 

7-8.  Vous  avez  tout  mis  à scs  pieds,  les  trou- 
peaux, les  animaux  des  champs,  les  oiseaux  du 
ciel  et  les  poissons  de  la  mer,  et  tout  ce  qui  se 
meut  dans  les  eaux. 


5.  Qui  J est  homo,  quod  memor  es  ejus?  aut  fllius  ho- 
minis,  quoniam  visitas  eum  ? 

6.  Minuisti  eum  paulo  minus  ab  angelis;  gloriâ  et  ho- 
nore coronasti  eum,  et  coustituisti  eum  super  opéra  ma- 
nuum  tuarum. 

7.  Omnia  subjecisti  sub  pedibus  ejus;  oves  et  boves  uni- 
versas,  iusuper  et  pecora  campi, 

8.  Volucres  cœli,  et  pisces  maris,  qui  perambulant 
semitas  maris. 

6-  Saint  Paul  a appliqué  ce  verset  et  les  suivans  à Jésus-Christ, 
considéré  dans  son  humanité;  pour  un  peu  de  temps,  abaissé  au- 
dessous  des  anges,  mais  couronné  de  gloire  dans  sa  résurrection. 
On  peut  traduire  par  paulisper,  au  lieu  de  paulo  min  ut  ; parce  que 
le  mot  hébreu , et  le  mot  grec  que  les  Septante  ont  employé,  ont 
cette  signification. 
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9.  O Dieu,  notre  Seigneur,  que  votre  nom  est 
grand  dans  toute  la  terre  ! 

g.  Domine,  Dominas  110s ter,  qukm  admirabile  est  no- 
men  tuurn  in  universà  terra. 
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PSAUME  IX. 

HISTORIQUE  ET  MORAL. 


Punition  et  aveuglement  des  médians.  Il  paroit  que  ce  Psaume  a etc 
composé  après  une  victoire. 

1.  Je  vous  louerai.  Seigneur,  dans  toute  l’éten- 
due de  mon  cœur;  je  raconterai  toutes  vos  mer- 
veilles. 

2.  Je  me  réjouirai  en  vous,  en  vous  je  ferai 
éclater  mon  allégresse;  je  chanterai  votre  nom, 
Dieu  très-haut. 

3.  Vous  avez  dispersé  mes  ennemis,  ils  ont  été 
renversés  et  exterminés  devant  vos  regards. 


1.  Confitebor  tibi , Domine,  in  toto  corde  meo  : narrabo 
omnia  mirabilia  tua. 

a.  Lætabor  et  eiultabo  in  te  : psallam  nomiui  tno.  Al- 
tissime. 

3.  In  convertendo  inimicum  meum  relroraum,  infirma- 
buntur  et  peribunt  à facie  tuâ. 


Digitized  by  Google 


PSAUME  IX. 


63 

4-  Vous  m’avez  rendu  justice,  vous  vous  êtes 
déclare  pour  ina  cause  ; vous  êtes  monté  sur  votre 
trône , vous  qui  êtes  la  justice  meme. 

5.  Vous  avez  cliâtié  les  nations,  et  l’impic  a été 
retranché.  Vous  avez  effacé  son  nom  à jamais  et 
pour  l’éternité. 

6.  Ses  ravages  auront  un  terme  ; ses  villes  ont 
été  anéanties,  sa  mémoire  a péri  avec  elles. 

7.  Le  Seigneur  règne  à jamais;  il  a fondé  le  tri- 
bunal du  jugement. 

8.  Lui-mcme  il  jugera  l’univers  selon  sa  justice, 
il  jugera  les  peuples  selon  l’équité. 


4-  Quoniam  fecisti  judiciunt  metitn  et  causant  ineatn  : 
sedisti  super  tlironum,  qui  judicas  justitiam. 

5.  Iucrepasli  gentes,  et  periit  impius  : nonien  eorum 
delcsli  in  ælernum,  et  in  sæculum  sæculi. 

6.  Inimici  defecerunt  frameæ  in  fincm  ; et  civitates  co- 
runi  destruxisti. 

7.  Periit  memoria  eorum  cum  sonitu,  et  Dominus  in 
æternum  permanet. 

8.  Paravit  in  judicio  thronum  suum , et  ipse  judicabit 
orbem  terræ  in  æquitatc,  judicabit  populos  in  justitiâ. 

*•  f^ulg.  Ses  urines  ont  été  brisées  pour  toujours,  ses  villes  ont  été 
détruites,  sa  mémoire  a passé  au  milieu  du  bruit.  — Un  interprète 
donne  un  autre  sens  à l'hébreu  : Il  sera  consumé  dans  un  désert 
éternel. 
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9.  Le  Seigneur  est  l’asile  du  pauvre , il  est  son 
refuge  dans  le  besoin,  aux  jours  de  l’affliction. 

10.  Ils  espèrent  en  vous,  ceux  qui  connoissent 
votre  nom , parce  que  vous  n’abandonnez  pas  ceux 
qui  vous  cherchent. 

1 1 . Chantez  la  gloire  du  Seigneur  qui  liabite 
dans  Sion  ; annoncez  ses  œuvres  parmi  les  peuples. 

12.  Le  Seigneur  recherche  le  sang  répandu,  il 
se  souvient  de  l’opprimé,  il  n’oublie  pas  le  cri  du 
pauvre. 

13.  Ayez  pitié  de  moi,  Seigneur 5 voyez  l’hu- 
miliation où  me  réduisent  mes  ennemis. 

i4- Vous  qui  m’avez  retiré  des  portes  de  la 
mort,  afin  que  j’annonce  votre  gloire  aux  portes 
de  la  fille  de  Sion. 


9.  Et  factus  estDominus  refugium  pauperi,  adjutor  in 
opportunitatibus , in  tribulatione. 

10.  Et  sperent  in  te  qui  noverunt  nomes  tuum,  quo- 
niam  non  dereliquisti  quærentes  te , Domine. 

1 1.  Psallite  Domino  qui  habitat  in  Sion  : annuntiate  in' 
ter  gcutes  studia  ejus. 

12.  Quoniam  requirent  sanguinem  eorum  recordatus 
est , non  est  oblitus  clamorem  pauperum. 

13.  Miserere  meî,  Domine  : vide  humilitatem  meam 
de  inimicis  meis. 

4.  Qui  exaltas  me  de  portis  morlis,  ut  annuuticm 
omnes  laudationes  tuas  in  portis  filix  Sion. 
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15.  Mon  ame  sera  inondée  de  joie  à cause  du 
salut  que  vous  m’avez  donné. 

16.  Les  nations  ont  été  englouties  dans  le  gouf- 
fre qu’elles  avoient  creusé  ; leur  pied  a été  pris 
dans  les  filets  qu  elles  avoient  tendus. 

17.  Le  Seigneur  sera  reconnu  à ses  jugemens,  le 
pécheur  sera  enlacé  dans  les  œuvres  de  ses  mains. 

18.  Les  impies  seront  précipités  dans  l’enfer, 
et  toutes  les  nations  qui  ont  abandonné  Dieu. 

19.  Le  pauvre  ne  sera  pas  en  oubli  à jamais, 
l’attente  de  l’opprimé  ne  sera  pas  trompée  pour 
toujours. 

20.  Levez-vous,  Seigneur j que  l’homme  ne 
s' affermisse  pas  dans  sa  puissance  ; que  les  nations 
soient  jugées  devant  vous. 


15.  Exultabo  in  salutari  tuo  : infixæ  sunt  gentes  in  in- 
térim quem  fecerunt  : 

16.  In  laqueo  isto  quem  absconderunt,  comprcliensus 
est  pes  eoruin. 

17.  Cognoscetur  Dominas  judicia  faciens  : in  operibus 
manuum  suarum  comprebensus  est  peccator. 

18.  Convertantur  peccatores  in  infernum,  omnes  gentes 
quæ  obliviscuntur  Deum. 

19.  Quoniam  non  in  finem  oblivio  erit  pauperis , pa-> 
tientia  pauperum  non  peribit  in  finem. 

20.  Exurge,  Domine,  non  confortetur  homo;  judicen- 
tur  gentes  in  conspectu  tuo. 

■i<  y ulg.  Etablissez,  Seigneur,  un  législateur  sur  elle#. 

5 , 
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21.  Etablissez,  Seigneur,  votre  crainte  au  mi- 
lieu des  peuples;  qu’ils  sachent  qu’ils  ne  sont  que 
des  hommes. 

ai.  Constitue,  Domine,  legislatorcm  super  eos,  ut 
sciant  gentes  quoniam  hommes  sunt. 
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PSAUME  X SELON  LES  HÉBREUX. 

MORAL. 

i . Pourquoi  vous  êtes-vous  retiré  loin  de  moi , 
Seigneur  ? pourquoi  vous  dérober  à mes  regards, 
dans  les  jours  de  ma  détresse  ? 

a.  Dans  son  orgueil,  l’impie  persécute  le  pau- 
vre; le  pauvre  est  enveloppé  dans  les  pensées  qu’il 
enfante. 

3.  L’impie  est  glorifié  des  désirs  de  son  ame, 
l’avare  méprise  et  irrite  l’Eternel. 


i.  Ut  quid  , Domine,  recessisti  longé,  despicis  in  op- 
portunitatibus,  in  tribulatione? 

a.  Dum  superbit  iinpius,  iucenditur  pauper  : compre- 
henduntur  in  consiliis  quibus  cogitant. 

3.  Quoniam  laudatur  peccator  in  desideriis  anima?  suoe, 
et  iniquus  benedicilur. 

I*  rulg.  Ou  flatte  le  p ( heur  dans  les  désirs  de  son  ame,  ou 
applaudit  le  méchant  dans  scs  injustices. 
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4-  L’impie,  dans  son  arrogance  qu’il  porte  sur 
son  front),  dédaigne  Dieu  ; Dieu  n’est  pas  dans  les 
pensées  de  sou  cœur. 

5- 6.  Ses  voies  en  tout  temps  sont  pleines  de 
douleur.  La  profondeur  de.  vos  jugemens  n’est 
rien  à ses  yeux  ; il  souille  avec  dédain  sur  ceux 
qui  veulent  l’arrêter. 

7.  11  a dit  dans  son  cœur  : Je  ne  serai  point 
ébranlé}  je  n’éprouverai  aucun  niai  dans  la  suite 
des  générations. 

8.  Sa  bouche  est  pleine  de  malédictions,  d’ar- 
tifices et  de  fraude  ; la  douleur  et  le  crime  résident 
sous  sa  langue. 

9.  11  est  assis  en  embuscade  à l’entrée  des 


4.  Exacerbavit  Doininum  peccator;  secundùm  multi- 
ludinctn  iræ  suæ  non  quarrcl. 

5.  Mon  est  Dcus  in  con&peclu  ejus  : biquinaire  sunt  viæ 
illius  in  omni  tempore. 

6.  Àuferuntur  ju (liera  tua  à facie  ejus  ; omnium  iuimi- 
corum  suorum  dominabitur. 

7.  Dixit  enim  in  corde  suo  : Non  movebor  à généra* 
tioue  in  generationcm  sine  malo. 

8.  Cujus  malediclione  os  plénum  est,  et  amaritudine 
et  dolo  ; sub  linguà  ejus  labor  et  dolor. 

9.  Sedet  in  iusidiis  cum  divitibus  in  occultis,  u|  interlL 
ciat  innocentem. 

A Pulg.  Le  pécheur  irrite  le  Seigneur,  à cause  de  sa  fureur 
contre  le  pauvre  ; il  ne  cherchera  pas  Dieu. 

5-6*  V ulg.  Ses  vuics  sont  souillées;  il  dominera  ses  ennemis. 
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villages,  dans  les  lieux  les  plus  sombres,  pour 

égorger  l’innocent. 

10-11-12.  Ses  yeux  observent  le  pauvre  dans 
son  repaire  ; il  lui  dresse  des  embûches , comme 
le  lion  dans  son  antre  ; il  épie  le  moment  de  le 
surprendre;  il  l’a  saisi,  il  l’a  jeté  dans  ses  filets; 
alors  il  le  renverse , il  le  brise , il  pèse  sur  lui  de 
toute  sa  force , il  l’écrase  de  tout  son  poids. 

i3.  Il  dit  en  son  cœur  : Dieu  oublie  ce  qui  se 
passe  ; il  a détourné  son  visage , pour  ne  rien  voir 
, à jamais. 

1 4-  Levez-vous , Seigneur,  ô mon  Dieu  ; étendez 
votre  bras , ne  délaissez  pas  les  opprimés. 

i5.  Pourquoi  l’impie  vous  a-t-il  bravé  ? Il  a 
dit  en  son  cœur  : Dieu  ne  recherchera  pas  mes 
crimes. 


10.  Oculi  ejus  in  pauperem  respiciunl;  insidiatur  in 
abscoudito  quasi  leo  in  speluncà  suâ. 

1 1 . Insidiatur,  ut  rapiat  pauperem , rapere  pauperem 
dum  attrahit  eum. 

iu.  In  laqueo  suo  humiliabit  eum,  inclinabit  se,  et  ca- 
det, cum  dominatus  fuerit  pauperem. 

13.  Dixit  enim  in  corde  suo  : Oblitus  est  Deus  : avertit 
faciem  syam , ne  videat  in  finern. 

14.  Exurge,  Domine  Deus;  cxaJtetur  manus  tua,  ne 
obliviscaris  pauperum. 

15.  Propter  quid  irritavil  impius  Deum?  dixit  enim  in 
corde  suo  : Non  requiret. 
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16-17.  Vous  le  voyez,  Seigneur,  vos  yeux  sont 
ouverts  sur  l’iniquité  et  la  colère  ; vous  les  livre- 
rez à votre  bras.  Le  pauvre  a mis  en  vous  sa  dé- 
fense, l’orphelin  trouve  en  vous  son  appui. 

18.  Brisez  la  force  du  méchant  et  de  l’impie; 
qu’on  recherche  les  traces  de  leur  crime,  et  qu’on 
ne  les  trouve  plus. 

19.  Le  Seigneur  est  le  roi  des  temps  et  de  l’é- 
ternité; peuples,  vous  serez  retranchés  de  la  terre 
qui  lui  appartient. 

20.  Le  Seigneur  a entendu  les  désirs  du  pau- 
vre ; il  prépare  son  cœur,  il  écoute  sa  prière. 

ai.  Seigneur,  vous  jugerez  en  faveur  de  l’or- 
phelin  et  du  pauvre,  afin  que  l’homme  de  la  terre 
ne  s’élève  plus  dans  son  orgueil. 


16.  Vides  quoniam  laborem  et  dolorem  considéras , 
ut  tradas  eos  in  manus  tuas. 

17.  Tibi  derelictus  est  pauper  : orphano  tu  eris  adjutor 

18.  Contere  brachium  peccatoris  et  maligni  : quatre tur 
peccatum  illius , et  non  invenietur. 

19.  Dominus  regnabi t in  sternum , et  in  sæculum  sxculi  : 
peribitis,  gentes,  de  terrâ  illius. 

20.  Desiderium  pauperum  exaudivit  Dominus;  prxpa- 
ralioncm  cordis  eorum,  exaudivit  auris  tua  : 

21.  Judicare  pupillo  et  humili,  ut  non  apponat  ultra 
magnificare  sc  homo  super  terram. 
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PSAUME  X. 

DE  CONSOLATION. 


La  plupart  des  interprètes  croient  qnc  David  composa  ce  Psaume 
au  commencement  des  persécutions  de  Saul. 

1 . J\it  mis  ma  confiance  dans  le  Seigneur;  pour- 
quoi, donc  dites-vous  à mon  ame  : Passereau,  luis 
vers  la  montagne. 

2.  Voilà  que  les  impies  ont  tendu  leur  arc;  ils 
ont  préparé  leurs  flèches  sur  la  coi’de,  pour  percer 
dans  les  ténèbres  ceux  qui  ont  le  cœur  droit. 

3.  Quand  les  fondemens  de  la  justice  même  sont 
renversés,  que  fera  le  juste ?• 


î.  In  Domino  ccmfido  : quomodo  dicitis  auimæ  meae  : 
Transmigra  in  monlcm  sicut  passer? 

2.  Quoniam  ecce  peccatores  iulenderunt  arcum;  para- 
vcrunl  sagittas  suas  in  pharelrâ,  ut  sagitteut  in  obscuro 
rectos  corde. 

3.  Quoniam  quæ  perfecisti  destruxeruut  : justus  autem 
quid  l'ecit? 

3-  Vulg.  Ils  ont  détruit  ce  que  vous  aviei  établi.  Qu'a  fait  le 
juste  ? 
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4-5.  Le  Seigneur  est  dans  son  sanctuaire  ; le 
trône  du  Seigneur  est  dans  le  ciel  ; ses  yeux  sont 
ouverts  sur  le  pauvre,  ses  paupières  interrogent 

les  enfans  des  hommes. 

' 1 

6.  Le  Seigneur  aime  le  juste,  mais  il  a en  hor- 
reur l’impie  et  celui  qui  chérit  l’iniquité. 

7.  Il  fera  pleuvoir  sur  eux  la  foudre,  des  tor- 
rens  de  feu  et  de  soufre  ; le  vent  des  tempêtes  est 
le  calice  qu’il  leur  prépare. 

8.  Le  Seigneur  est  juste,  il  aime  la  justice  ; 
son  visage  est  tourné  vers  ceux  qui  ont  le  cœur 
droit. 


4.  Dominas  in  templo  saucto  suo  : Dominus  in  cœlo 
sedes  ejus. 

5.  Oculi  ejus  in  pauperem  respiciunt  j palpcbræ  ejus 
interrogant  filios  homiuuin. 

6.  Dominus  interrogat  justujn  et  impinm  : qui  autem 
diligit  iniquitatem,  odit  animam  suam. 

7.  Pluet  super  peccatores  laqucosj  ignis,  et  sulphur, 
et  spiritus  procellarum,  pars  calicis  eorum. 

8.  Quoniam  justus  Dominus,  et  justitias  dilexit  ; aequi- 
tatem  vidit  vultus  ejus. 

à-  f'ulg'  Ses  yeux  regardent  le  pauvre. 

6i  P u/g-  Le  Seigneur  interroge  le  juste  et  l'impie  ; et  celui  qui 
aime  l'iniquité  est  l’ennemi  de  son  ame. 

V ulÿ.  Les  fléaux  tomberont  du  ciel  sur  les  pécheurs,  comme 
d'inévitables  Blets  : le  feu,  le  soufre  et  le  tounerre , voilà  les  calices 
où  ils  boiront. 
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PSAUME  XI. 


Le  Prophète  déplore  la  corruption  des  hommes,  et  annonce  aux 
médians  les  vengeances  divines. 

I.  Sauvez-moi,  mon  Dieu!  car  il  n’y  a point 
d’bomme  miséricordieux  sur  la  terre,  et  les  justes 
manquent  parmi  les  enfans  des  hommes. 

a.  Le  frère  parle  le  mensonge  à son  frère;  leurs 
lèvres  sont  pleines  d’artilice , et  ils  ont  (*)  un  cœur 
et  un  cœur. 

3.  Le  Seigneur  confondra  la  bouche  qui  trompe, 
et  la  langue  qui  se  glorifie. 

4-  Il  confondra  ceux  qui  disent  : Nous  glorifie- 


1.  Salvum  me  fac,  Domine,  quoniam  defecit  sanctus, 
quoniam  diminulæ  sunt  vcntales  à filiis  bominum. 

2.  Vana  locuti  sunt  unusquisque  ad  proximum  suum; 
labia  dolosa,  in  corde  et  corde  locuti  sunt, 

3.  Disperdat  Dominus  universa  labia  dolosa,  et  linguam 
magniloquam; 

4.  Qui  dixérunt  : Linguam  nostram  magnificabimus , 
labia  nostra  à nobis  sunt,  quis  noster  Dominus  est? 

*•  y ulg.  Il  n’y  a plus  de  suints  sur  la  terre,  c'est  pourquoi  la  vé- 
rité a été  affoiblie  parmi  les  enfans  des  hommes. 

I*  Nous  l'emporterons  par  nos  paroles , nos  discours  nous  suf- 
fiseni. 

(*)  Tournure  hébraïque  pour  dire  : Un  ecour  double. 
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rons  notre  parole , nos  lèvres  sont  indépendantes, 
et  quel  est  donc  notre  maître? 

5-6.  A cause  de  la  désolation  des  opprimés , et 
du  gémissement  des  pauvres,  je  me  lèverai,  dit 
le  Seigneur  ; je  délivrerai  celui  qu’on  méprise. 

7.  Les  paroles  du  Seigneur  sont  des  paroles 
pures , un  argent  éprouvé  par  le  feu,  purifié  jus- 
qu’à sept  fois. 

8.  Vous,  Seigneur,  vous  nous  garderez,  vous 
nous  préserverez  toujours  de  cette  génération  per- 
verse. 

9.  Les  impies  nous  investissent  de  toutes  parts , 
et  vous  en  laissez  croître  le  nombre  dans  la  pro- 
fondeur de  vos  jugemens. 


5.  Propter  miseriam  inopum  et  gemitum  pauperum , 
uunc  exurgam , dicit  Dominus. 

6.  Ponam  in  salutari;  fiduciaiiter  agam  in  eo. 

7.  Eloquia  Domini , eloquia  casta,  argentum  igné  exa- 
minatum,  probatum  terræ,  purgatum  septuplum. 

8.  Tu,  Domine,  servabis  nos,  et  custodies  nos,  à genc- 
ratione  h&c  in  ætcrnum. 

9.  In  circuitu  impii  ambulant  : secundùm  altitudinem 
tuam  mulliplicasti  filios  hominnm. 

5.6.  f'ulç.  Je  1rs  établirai  dans  le  salut , et  l'agirai  pour  eux  avec 
une  souveraine  liberté. 

9'  L'hébreu , qui  est  assez  obscur,  pourroit  signifier  : Tandis  que 
les  impies  sont  exaltés,  les  autres  enfaus  des  hommes  sont  dans 
l'humiliation. 
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PSAUME  XII. 

MORAL. 

I 

Abandonnée  des  hommes,  et  en  quelque  sorte  de  Dieu  même,  Pâme 
fidèle  se  console  par  sa  confiauce  en  la  miséricorde  divine. 

I.  Jusques  à quand,  Seigneur,  m’oublierez- 
vous  ? Jusques  à quand  détournerez-vous  de  moi 
vos  regards  ? 

a.  Jusques  à quand  in’ abandonnerez-vous  à 
Tincerlitude  de  mes  conseils,  supplice  éternel  de 
mon  cœur. 

3.  Jusques  à quand  mon  ennemi  s’élèvera-t-il 
sur  moi?  Seigneur,  mon  Dieu,  voyez-moi  et 
exaucez-moi. 

4-  Illuminez  mes  yeux , de  peur  que  je  ne 


1 . Usquequo,  Domine,  obliv  isceris  me  in  finem?  usque- 
quo  avertis  faciem  tuam  à me? 

a.  Quandiu  ponam  consilia  in  anima  mcà , dolorem  in 
corde  meo  per  diem? 

3. -Usquequo  cxaltabitur  inimicus  meus  super  me?  res- 
pice,  et  exaudi  me,  Domine,  Deus  meus. 

4.  Illumina  oculos  meos,  ne  unquam  obdormiam  in 

Bossuet  a consacré  celte  expression  par  ce  mot  connu  : Illu- 
minations soudaines^ 
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m’endorme  uu  jour  dans  la  mort,  de  peur  que 
mon  ennemi  ne  dise  : J’ai  prévalu  sur  lui. 

5.  Mes  oppresseurs  triompheront , si  je  suis 
ébranlé  ; et  moi , Seigneur , j’espère  en  votre  mi- 
séricorde. 

6.  Mon  cœur  tressaille  de  joie  dans  l’alteute 
de  votre  salut  ; je  chanterai  le  Dieu  qui  m’a 
vengé,  je  célébrerai  le  nom  du  Très-haut. 


morte;  nequando  dicat  inimicus  meus  : Prævalui  ad  versus 
eu  ni. 

5.  Qui  tribulant  me,  exultabunt  si  motus  fuero;  ego 
autem  in  miscricordiâ  tuâ  speravi. 

6.  Exuitabit  cor  metim  in  salutari  tuo  : cantabo  Do- 
mino qui  boua  tribuit  milii  : et  psallam  nomini  Domini 
altissimi. 
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PSAUME  XIII. 

MORAL. 

Le  Prophète  parle  de  la  corruption  du  peuple  persécuteur  des  Hé- 
breux , et  montre  que  l’athéisme  vient  de  la  corruption  du  cœur. 

1.  L’insensé  a dit  dans  son  cœur  : fl  n’y  a 
point  de  Dieu. 

2.  Ils  se  sont  pervertis  ; ils  ont  corrompu  l’ini- 
quité meme  ; il  n’en  est  pas  un  qui  fasse  le  bien, 
pas  un  seul. 

3.  Le  Seigneur,  du  haut  du  ciel,  a jeté  un 
regard  sur  les  enfans  des  hommes , pour  voir  s’il 
en  est  un  qui  ait  de  l’intelligence  et  qui  cherche 
le  Seigneur. 

4-  Tous  se  sont  égarés  -,  ils  sont  tombés  en  pour- 
riture 5 il  n’en  est  pas  qui  fasse  le  bien , pas  un  seul. 


1.  Dixit  iusipiens  in  corde  suo  : Non  est  Deus. 

2.  Corrupti  sunt  et  abominabiles  facti  sunt  in  studiis 
suis  : non  est  qui  faciat  bonura , non  est  usque  ad  unum. 

3.  Dominus  de  cœlo  prospexit  super  fiüos  hominum , 
ut  videat  si  est  intelligens , aut  requirens  Deum. 

4.  Omnes  declinaverunt , simul  inutiles  facti  sunt  : non 
est  qui  faciat  bonum , non  est  usque  ad  unum. 

" Non  Dieu!  point  un  Dieu!  He.br. 

*■  Pas  un  faisant  le  bien.  Hebr.  Non  un  faisant  le  bien. 
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5.  "Leur  gosier  est  un  sépulcre  ouvert , leur 
langue  distille  le  mensonge,  et  leurs  lèvres  recèlent 
un  poison  dévorant. 

6.  Leur  bouche  est  pleine  de  malédictions  et 
d’amertume,  leurs  pieds  se  hâtent  pour  répandre 
le  sang. 

7.  Les  angoisses  et  la  désolation  sont  leurs  voies  ; 
ils  n’ont  pas  connu  le  sentier  de  la  paix  ; la  crainte 
du  Seigneur  n’est  pas  devant  leurs  yeux. 

8.  Ne  comprendront-ils  pas  enfin,  ces  ouvriers 
d’iniquité , qui  dévorent  mon  peuple  comme  un 
morceau  de  pain? 

9.  Ils  n’ont  pas  invoqué  le  Seigneur  $ ils  ont 
tremblé',  là  où  n’étoit  (*)  pas  la  crainte  / 


5.  Sepulchrum  patens  est  guttur  corum  ; linguis  suis  do- 
losè  agebant  1 venenum  aspidum  sub  labîis  eorum. 

6.  Quorum  os  malcdictione  et  amaritudine  plénum  est  : 
veloces  pedes  eorum  ad  effundendum  sanguiuem. 

7.  Contritio  et  infelicitas  in  viis  eorum,  et  viam  pacis 
non  coguoverunt  : non  est  timor  Dei  ante  oculos  eorum. 

8.  Nonne  cognoscenl  omnes  qui  operantur  iniquitalem , 
qui  dévorant  plebem  meam  sicut  escam  panis? 

9.  Dominum  non  inrocaverunt  : illic  trepidaverunt 

Ces  trois  versets  ne  sont  pas  dans  l’hébreu,  ni  même  dans 
les  versions  grecques  : on  ne  les  trouve  que  dans  l’édition  du  Vati- 
can, dans  l'arabe  et  dans  1 éthiopien. 

(*)  Tournure  hébraïque  pour  dire  : Où  il  n’y  avoit  aucun  sujet  de 
crainte. 
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10.  Parce  que  le  Seigneur  n’habite  qu’avec  les 
générations  des  justes.  Et  vous  insultez  aux  voies 
du  pauvre,  parce  qu’il  espère  dans  le  Seigneur. 

11.  Qui  fera  sortir  de  Sion  le  salut  d’Israël? 
Quand  le  Seigneur  aura  brisé  la  captivité  de  son 
peuple  , Jacob  sera  dans  la  joie  et  Israël  daus  l’al- 
légresse. 


timoré,  ubi  non  crat  timor,  quoniam  Dominus  in  gene- 
ralione  justà  est. 

10.  Concilium  inopisconfudistis,  quoniam  Dominus  spes 
cjus  est. 

11.  Quis  dabit  ex  Sion  salutare  Israël?  Cùm  averlerit 
Dominus  captivitatem  plebis  su*,  cxuliabit  Jacob,  et 
lætabilur  Israël. 

PSAUME  XIV. 

MORAL. 

Le  Prophète  montre  quels  sont  les  hommes  qui  entreront  dans  la 
Jérusalem  céleste. 

I . Seigneur  , qui  habitera  dans  votre  taber- 
nacle, et  qui  reposera  sur  votre  montagne  sainte  ? 


i.  Domine,  quis  babitabit  in  tabernaculo  tuo;  aut  quis 
rcquiescel  in  moule  sanclo  tuo? 
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а.  Celui  qui  marche  -dans  l’innocence  et  qui 
pratiqué  la  justice  ; 

3.  Celui  qui  dit  la  vérité  dans  son  cœur,  et 
qui  ne  .cache  pas  l’artifice  dans  ses  paroles  ; 

4.  Celui  qui  ne  fait  point  de  mal  à son  frère, 
et  qui  détourne  de  lui  l’injure; 

5.  Celui  dont  la  présence  confond  le  pervers , 
et  qui  honore  l’homme  craignant  Dieu  ; 

б.  Qui  jure  contre  le  mal  un  serment  irrévo- 
cable; qui  ne  donne  point  son  argent  à usure,  et 
ne  reçoit  point  de  présens  contre  l’innocent. 

7.  Celui-là  ne  sera  pas’  ébranlé  dans  l’éternité. 


3.  Qui  ingreditur  sine  macula,  et  operalor  justifiant; 

3.  Qui  loquitur  veritatem  in  corde  suo,  qui  non  egit 
dolum  iu  linguâ  suâ; 

4.  Nec  fecit  proximo  suo  malum,  et  opprobrium  non 
accepit  adversiis  proximos  sues. 

5.  Ad  nihiluiu  deductus  est  iu  conspectu  ejus  malignus; 
timentes  autem  Dominum  glorificat. 

6.  Qui  jurât  proximo  suo,  et  non  decipit;  qui  pecuniam 

suant  non  dédit  ad  usuram,  et  munera  super  inuocentem 
non  accepit.  ; 

7.  Qui  facit  hæc  , non  movebitur  in  eternum. 


8o 
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PSAUME  XV. 

HISTORIQUE  ET  PROPHÉTIQUE. 


Jésus-Christ  s'adresse  à son  Père.  Saint  Pierre  et  saint  Paul  ont  cité 
quelques  verset s de  ce  P*aurae , comme  preuve  de  la  mission  et 
de  la  résurrection  de  Jésus»ChrisL. 

i.-a.  Conservez— moi  , Seigneur,  parce  que 
j’ai  toujours  espéré  en  vous;  mon  ame,  dis  au 
Seigneur  : Vous  êtes  mon  Dieu;  et  mes  biens, 
que  sont-ils  pour  vous  ? 

3.  Je  les  réserve  aux  saints , aux  forts  qui  ha- 
bitent votre  terre  ; tout  mon  amour  est  en  eux. 

4-  Mais  ceux  qui  se  hâtent  vers  les  dieux 
étrangers,  qui  amassent  sur  eux  les  douleurs,  je 
ne  prendrai  point  de  part  à leurs  libations  de 


1.  Conserva  me,  Domine,  quoniam  speravi  in  te. 

a.  Dixi  Domino  : Deus  meus  es  tu,  quoniam  bonorum 
mcorum  non  eges. 

3.  Sanctis  qui  sunt  in  terra  ejus,  mirificavit  omnes  vo- 
luntates  meas  in  eis. 

t 

4.  Multiphcatæ  sont  infirmitates  eorum  : postea  accele- 

raveruut.  , 

4-  Vul%.  Mais  ensuite  ils  se  sont  bâtes  dans  leur  course. 
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sang,  et  leur  nom  même  ne  souillera  pas  mes 
lèvres. 

5.  Je  ne  les  rassemblerai  point  pour  offrir  des 
victimes  sanglantes  ; le  nom  même  de  ces  sacri- 
fices ne  sera  point  sur  mes  lèvres. 

6.  Le  Seigneur  est  la  part  de  mon  héritage  et 
de  mon  çalicc.  C’est  vous , ô mon  Dieu , qui  gar- 
dez, mon  héritage. 

7.  Le  cordeau  a mesuré  ma  part  dans  des  lieux 
cliarmans , mon  héritage  dans  des  campagnes  dé- 
licieuses. 

8.  Je  bénirai  le  Seigneur  qui  m’a  éclairé  au 
milieu  de  la  nuit , mon  amour  a été  ma  lumière. 

9.  J’ai  toujours  le  Seigneur  présent  à mes  yeux  ; 
il  est  à ma  droite , je  ne  serai  point  ébranlé. 

ro.  Et  mon  cœur  s’est  rempli  de  joie,  ma 


5.  Non  congregabo  conventicula  eorum  de  sanguinibus, 
nec  memor  ero  nominum  eorum  per  labia  mea. 

6.  Dominus  pars  harreditatis  mcæ  et  calicis  mei  : tu  es 
qui  restitues  hæreditatem  meam  mihi. 

7.  Funcs  ceciderunt  mihi  iu  præclaris,  etenim  hæredi- 
tas  mea  prxclara  est  mihi. 

8.  Benedicam  Dominum  qui  tribuit  mihi  iolellectum  : 
insuper  et  usque  ad  noclem  increpuerunt  me  renes  mei. 

9.  Providebam  Dominum  in  conspectu  meo  semper, 
quonia m à dextris  est  mihi,  ne  commovear. 

10.  Propter  hoc  læ latum  est  cor  meum  , et  exultavit 
lingua  mea  : insuper  et  caro  mea  requiescet  in  spe  ; 
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bouche  a chanté  vos  louanges , ma  chair  a reposé 

dans  l’espérance; 

11.  Car  vous  n’abandonnerez  pas  mon  ame 
dans  le  tombeau;  vous  ne  permettrez  pas  que 
votre  Saint  voie  la  corruption. 

12.  Vous  m’avez  montré  le  chemin  de  la  vie; 
les  délices  sont  dans  votre  droite  pour  l’éternité. 


1 1.  Quoniam  non  derelinques  animam  meam  in  inferno, 
nec  dabis  Sanctum  luum  videre  corruplionem. 

îa.  Notas  mihi  fecisti  vias  vitæ,  adimplebis  me  lætiliâ 
cum  vultu  tuo  : delectaliones  in  deiterâ  tu&  usque  in 
finem. 

«*•  Voue  vue  est  une  joie  intarissable,  ou  le  rassasiement  de  la 
joie  sera  dans  votre  visage. 

Autrcm.  Je  serai  rassasié  de  joie  devant  votre  visage,  et  de  dé- 
lices à votre  droite. 


PSAUME  XVI. 

MORAL. 

Le  Prophète  prend  Dieu  à témoin  de  son  innocence  et  de  la  fureur 
de  ses  ennemis  ; il  se  console  dans  l’attente  des  miséricordes  du 
Seigneur. 

1.  Seigneur,  écoutez  la  justice,  entendez  mes 
cris. 

2.  Prêtez  l’oreille  à ma  prière , elle  n’est  pas 
d’une  bouche  trompeuse. 

3.  Mon  jugement  sortira  de  la  lumière  de 
votre  visage  ; vos  yeuk  verront  la  justice  de  ma 
cause. 

4-  Vous  avez  éprouve  mon  cœur , et  vous 
m’avez  visité  pendant  la  nuit;  vous  m’avez  fait 
passer  par  le  feu  de  la  tribulation , et  l’iniquité 
ne  s’est  pas  trouvée  en  moi. 


. f 

* • 


i.  Exaudi,  Domine,  juslitiam  meam  : intende  dcpre- 
cationem  meam. 

a.  Auribus  percipe  oratiooem  meam,  non  in  labiis  do- 
losifc 

3.  De  vultu  tuo  judicium  meum  prodeat,  oculi  tui  vi- 
deant  æquitates. 

4-  Probasti  cor  meum , et.  visitasti  nocte  : igue  me  exa- 
minasti,  et  non  est  inventa  in  me  iniquitas. 

»•  Vul$.  Exances  mon  innocence. 

6. 
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5.  L’œuvre  de  l’homme  ne  m’a  poinl  fait  ou- 
blier les  paroles  de  votre  bouche , et  j’ai  marché 
dans  la  voie  difficile. 

6.  Affermissez  mes  pas  dans  le  chemin  qui 
conduit  jusqu’à  vous,  de  peur  que  je  ne  vienne 
à chanceler. 

r].  Vous  m’avez  toujours  exaucé,  ô mon  Dieu , 
je  vous  ai  appelé  à mon  secours  ; inclinez  vers 
moi  votre  oreille , exaucez  ma  prière. 

8.  Sauvez  ceux  qui  espèrent  en  vous,  signalez 
vos  miséricordes  ; gardez-moi  de  ceux  qui  s’élè- 
vent contre  votre  droite. 

9.  Conservez-mei  comme  la  prunelle  de  l’œil. 

to.  Couvrez-. i:oi  de  l’ombre  de  vos  ailes,  à la 

face  de  ces  impies  qui  m’oppriment. 


5.  Ui  non  loquatur  os  meurn  opéra  hominum,  propter 
verba  labiorum  tuorum  ego  custodivi  vias  duras. 

6.  Perfice  gressus  meos  in  semilis  luis;  ut  uon  movean- 
tur  vestigia  mea. 

■j.  Ego  clauaavi,  quoniam  exaudisti  me,  Deus  : inclina 
aurcm  tuam  mihi,  et  exaudi  verba  mea. 

8.  Mii'iftca  misericordias  tuas,  qui  salvos  facis  sperantcs 
in  te , 

y.  A.  resistcnlibus  dexteræ  tuas;  custodi  me , ut  pupHlant 
oculi. 

10.  Sub  umbrâ  alarum  tuarum  protégé  me,  à facie 
impiorum  qui  me  afHixerunt.  . , 

5-  Futg.  Ma  boachc  ne  parlera  poiut  le  langage  des  oeuvre  a de 
l liommc,  appuyé  sur  vos  paroles,  j’ai  marché  dans  les  voies  difficiles. 
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1 1 . Mes  ennemis  m’ont  investi  ; ils  ont  fermé 
leurs  entrailles;  leur  bouche  n’exhale  que  l’or- 
gueil. 

la.  Ils  entourent  mes  pas;  leurs  yeux  sont  at- 
tachés à la  terre. 

i3.  Les  voilà  qui  viennent  fondre  sur  moi, 
comme  un  lion  sur  sa  proie,  comme  un  lionceau 
s’élance  de  sa  tanière. 

i4-  Levez-vous,  ô mon  Dieu;  prévenez  leur 
attaque,  brisez  leur  orgueil;  arrachez  mon  ame 
à l’impie  , votre  glaive. 

i5.  Délivrez-moi  des  hommes,  instrumens  de 
votre  bras  , des  hommes  d’un  jour , dont  le  par- 


ti. Inimici  mei  animant  meam  circumdederunt,  adi- 
pcm  suum  concluscrunt:  os  eorum  locutum  est  superbiam. 

12.  Projicientes  me  nnne  circumdederunt  me  : oculos 
suos  statueront  declinare  in  terram. 

1 3.  Susccperunt  me  sicut  teo  paratus  ad  predam  , et  si- 
cut  catulus  leonis  habitans  in  abditis. 

14.  Exurge,  Domine,  præveni  eum,  et  supplanta  eum  : 
eripe  auimam  meam  ab  impio,  frameam  tuam  ab  inimi- 
cis  nianùs  tua>. 

15.  Domine,  à paucis  de  terra  divide  eos  in  vitâ  eorum  : 

■ de  absconditis  tuis  adimpletus  est  venter  eorum. 

'!•  t'ulg.  Délivrez  mon  amo,  arrachez  votre  glaive  des  mains  de 
r impie. 

'A*  y idg.  Séparez-lea,  Seigneur,  de  ceux  qui  soûl  s vous  sur  la 
• terre  ; leur  sein  est  rempli  de  trésors  cachés. 
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tage  est  dans  cette  vie  ; vous  remplisse/,  leur  sein 
de  vos  trésors. 

16.  Leurs  lils  s’en  rassasient,  et  les  transmettent 
à leurs  descendans. 

17.  Pour  moi.  Seigneur,  revêtu  de  justice,  je 
verrai  votre  visage  ; je  serai  rassasié  quand  m’ap- 
paroîtra  votre  image. 


16.  Saturati sunt  filas,  et  dimiserunt  reliquias  suas  par- 
vulis  suis. 


17.  Ego  autem  in  jusliliâ  apparcbo  conspectui  tuo  : sa- 
tiabor  cùm  apparuerit  gloria  tua. 


PSAUME  XVII. 

HISTORIQUE  ET  PROPHÉTIQUE. 


David  composa  cc  Psaume  quand  il  fut  délivré  de  tous  ses  enne- 
mis. Les  victoires  du  Prophète  sont  une  figure  des  victoires  de 
Jésus-Christ  et  de  son  Eglise  : saint  Paul  en  a cité  un  vente» 
comme  regardant  le  Messie. 

1.  Je  vous  aimerai,  Seigneur,  vous  qui  êtes  ma 
force  ; le  Seigneur  est  mon  appui , mon  refuge , 
mon  libérateur. 


1.  Diligam  te  , Domine,  fortiludo  mea  : Doininus  fir- 
mamentum  meum  , et  refugium  meum  , et  lilierator 
meus. 
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а.  Il  est  mon  Dieu  et  mon  soutien;  je  mettrai 
en  lui  toute  mon  espérance; 

3.  11  me  protège,  il  assure  mon  salut,  il  prend 
en  main  ma  défense. 

- 4-  Je  louerai , j’invoquerai  le  nom  du  Seigneur, 
et  je  serai  délivré  de  mes  ennemis. 

5.  Les  douleurs  de  la  mort  m’ont  environné,  et 
les  torrcns  de  l’iniquité  m’ont  rempli  d’épouvante. 

б.  Les  horreurs  du  sépulcre  m’ont  investi,  les 
rets  de  la  mort  m’ont  enveloppé. 

7.  Au  milieu  de  l’angoisse , j’ai  appelé  le  Sei- 
gneur à mon  secours,  j’ai  poussé  des  cris  vers  mon 
Dieu. 

8.  Ma  voix  a pénétré  jusque  dans  son  temple, 
mes  cris  sont  parvenus  à scs  oreilles. 


u.  Deusmeus  adjutor  meus;  et  sperabo  in  cum. 

3.  Protector  meus , et  cornu  salutis  meæ,  et  susceptoc 
meus. 

4-  Laudans  invocabo  Dominum  ; et  ab  inimicis  mcis 
salvus  ero. 

5.  Circumdederunt  me  dolores  mortis , et  torrentes  ini- 
quitatis  conturbaverunt  me. 

6.  Dolores  inferni  circumdederunt  me  ; præoccupave- 

runt  me  laqoei  mortis.  ) 

7.  In  tribulatione  meâ  invocavi  Dominum , et  ad  Deum 
raeum  clamavi. 

8.  Et  exaudivil  de  templo  sancto  suo  vocem  meam , et 
damor  meus  in  conspectu  cjus , introivit  in  aures  ejus. 
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9.  Alors  la  terre  s’est  troublée  et  a tremblé  ; les 
fondemens  des  montagnes,  saisis  d'effroi,  se  sont 
agités,  parce  que  le  Seigneur  s’est  ému. 

10.  Sa  colère  a monté  comme  un  tourbillon 
de  fumée;  le  feu  est  sorti  de  sa  bouche,  et  1 in- 
cendie s’est  embrasé  soudain. 

1 1 . 11  a abaissé  les  cieux,  et  il  est  descendu , et 
les  ténèbres  étoient  sous  ses  pieds  ; 

1 1.  Il  a pris  son  vol  sur  les  ailes  des  chérubins, 
il  s’est  élancé  sur  les  ailes  des  vents. 

13.  Il  s’est  creusé  une  retraite  au  milieu  de  la 
nuit  ; il  l’a  placée  comme  une  garde  autour  de  son 
tabernacle  ; il  s’est  enveloppé  des  eaux  et  des 
nuées. 

14.  Aux  éclairs  de  sa  face,  les  nuages  se  sont 
ouverts,  ils  ont  vomi  la  grêle  et  le  feu. 


9.  Commota  est  et  contremuit  terra  : fundamenla  mon- 
tiura  conlurbata  sunl  et  commota  sunt,  quoniam  iratus 
est  eis. 

10.  Asccndit  fumus  in  ira  ejus , et  ignis  à facie  ejus 
exarsit;  carbones  succcnsi  sunt  ab  eo. 

1 1.  Inclinavit  cœlos,  et  descendit  ; et  catigo  sub  pedibus 

ejus.  , 

ix.  Et  ascendil  super  cherubim,  et  volavit  : volavit  su- 
per pennas  veutorum. 

13.  Et  posuit  tenebras  latibulom  suum  ; in  circuitu  ejus 
tabernaculum  ejus;  tenebrosa  aqua  in  nubibus  aëris. 

14.  Prie  fulgorc  in  conspectu  ejus  nubcs  transierunl, 
grande  et  carbones  ignis. 
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15.  Du  haut  des  cieux,  le  Seigneur  a tonné, 
le  Très-haut  a élevé  sa  voix,  il  a lancé  la  grêle  et 
le  feu. 

16.  Et  il  a lancé  scs  flèches,  et  il  les  a dissi- 
pés; il  a multiplié  la  foudre,  et  il  lésa  troublés. 

17. -18.  Alors  ont  été  dévoilés  les  réservoirs  des 
eaux , les  fondemens  de  la  terre  ont  été  mis  à nu , à 
votre  menace,  Seigneur,  au  souffle  de  votre  colère. 

19.  Du  haut  des  cieux , il  a daigné  me  tendre 
la  main , il  m'a  protégé,  il  m’a  retiré  des  eaux  de 
l’abîme. 

20.  Il  m’a  arrachéà  mon  puissant  ennemi,  à ceux 
qui  me  haïssent , qui  avoient  prévalu  contre  moi. 

ai.  Au  jour  démon  affliction,  ils  ont  voulu  me 
surprendre  ; mais  le  Seigneur  m’a  servi  d’appui. 


i5.  Et  intonuit  de  cœlo  Dominus,  et  Allissimus  dédit 
voeem  suam , grando  et  carbones  ignis. 

■ G.  El  misit  sagittas  suas,  et  dissipavit  cos;  fulgura 
înulliplicavit,  et  conturbavit  eos. 

17.  Et  apparucrunt  fontes  aquarum , et  revclata  sunt 
fundamenla  orbis  terrarum. 

18.  Ab  increpalione  tuâ , Domine,  ab  inspiratione  spi— 
riliis  ira?  tuæ. 

19.  Misit  de  summo,  et  accepit  me;  et  a&sumpsit  me 
de  aquis  rnultis. 

ao.  Eripuit  me  de  inimicis  meis  forlissimis,  et  ab  his 
qui  oderunt  me  : quoniam  confortati  sunt  super  me. 

ai . Prævenerunt  me  in  die  affliction»  mcæ  ; et  factus  est 
Dominus  proteclor  meus. 
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11.  Il  m’a  ouvert  un  chemin  spacieux,  il  m’a 
sauvé  à cause  de  son  amour. 

a3.  Le  Seigneur  me  rendra  le  prix  de  ma  jus- 
tice, il  me  récompensera  selon  la  pureté  de  mes 
mains. 

il\.  Car  j’ai  gardé  les  voies  du  Seigneur,  et  ja- 
mais l’impiété  ne  m’a  éloigné  de  mon  Dieu. 

st5.  Scs  jugemens  sont  devant  mes  yeux,  et  je 
n’ai  point  rejeté  sa  loi. 

iG.  Je  me  purifierai  devant  lui,  et  je  me  pré- 
serverai de  l’iniquité. 

ij.  Le  Seigneur  me  rendra  le  prix  de  ma  jus- 
tice, et  il  me  récompensera  selon  la  pureté  de 
mes  mains,  parce  que  j’ai  marché  en  sa  présence. 


22.  Et  eduxit  me  in  latitudincm  : salvum  me  fccit,  quo- 
niam  voluit  me. 

23.  Et  retribuet  mihi  Dominus  secundùm  justitiam 
meam,  secundùm  puritatem  manuum  mearum  retribuet 
mihi. 

24.  Quia  custodivi  via»  Domini,  nec  impie  gessi  à Deo 
meo. 

25.  Quoniam  omnia  judicia  ejus  in  conspectu  meo,  et 
juslitias  ejus  non  repuli  à me. 

26.  Et  ero  immaculatus  cum  eo , et  observabo  me  ob 
iniquitate  raeâ. 

37.  Et  retribuet  mihi  Dominus  secundùm  justitiam 
meam , et  secundùm  puritatem  manuum  mearum  in  con- 
speetu  oculorum  ejus. 
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28.  Oui,  Seigneur,  vous  êtes  mise'ricordicux 
avec  l’homme  miséricordieux,  vous  êtes  pur  avec 
l’homme  pur. 

29.  Vous  êtes  généreux  envers  l’homme  géné- 
reux, vous  serez  terrible  avec  le  pervers. 

30.  Vous  sauverez  la  race  des  humbles,  et  vous 
humilierez  l’œil  des  superbes. 

31.  C’est  vous,  Seigneur,  qui  faites  luire  le 
flambeau  qui  m’éclaire  ; illuminez  mes  ténèbres. 

3a.  Sous  votre  garde,  ô mon  Dieu,  je  traverse- 
rai les  camps  ennemis j avec  vous,  je  franchirai 
les  remparts. 

33.  Les  voies  de  mon  Dieu  sont  irréprochables, 
la  parole  du  Seigneur  est  pure  comme  l’or  éprouvé 


28.  Cum  sancto  sanctus  eris,  et  cum  viro  innocente  in- 
nocens  eris. 

29.  Et  cum  electo  electus  eris,  et  cum  perverso  per- 
verteris. 

30.  Quoniam  tu  populum  humilcm  salv'um  faciès,  et 
oculos  superborum  humiliabis. 

3 1.  Quoniam  tu  illuminas  lucernam  meam,  Domine: 
Dcus  meus , illumina  tenebras  meas. 

3a.  Quoniam  in  te  eripiar  à tentationc,  et  in  Deo  meo 
transgrediar  murum. 

33.  Deus  meus  , impolluta  via  ejus  ; eloquia  Domini 
igne  examinata  : protecior  est  omnium  sperantium  in  se 

’*■  f^ulg.  Ccsl  fous  qui  me  délivrerez  de  mes  épreuves. 
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par  le  feu  ; il  est  le  bouclier  de  tous  ceux  qui  es- 
pèrent en  lui. 

34-  Qui  est  le  Seigneur,  sinon  mon  Dieu?  et 
qui  est  le  Fort,  si  ce  n’est  notre  Dieu? 

35.  Le  Dieu  qui  m’a  revêtu  de  force , qui  m’a 
aplani  une  voie  d’innocence. 

36.  11  a donne’  à mes  pieds  l'agilité  des  cerfs  j 
il  m’a  établi  sur  les  lieux  élevés  ; 

37.Il  a instruit  mes  mains  au  combat;  il  a 
armé  mon  bras  d’un  arc  d’airain. 

38.  O mon  Dieu,  vous  m’avez,  protégé  à l’om- 
bre de  votre  bouclier,  votre  droite  m’a  soutenu. 

39.  Votre  miséricorde  a multiplié  ma  vie,  et 
votre  miséricorde  la  multipliera  encore. 


34.  Quoniam  quis  Deus  meus  prælcr  Dominum?  aut 
quis  Deus  præter  Deura  nnslrum  ? 

33.  Deus  qui  prxcinxit  me  virtule,  et  posuit  immacu- 
latam  viam  raeam. 

36.  Qui  perfecil  pedes  meus  tanquam  cervorum,  et 
super  excelsa  statuens  me. 

37.  Qui  docet  manus  meus  ad  prælium,  et  posuisti,  ut 
aredm  æreum,  brachia  mea; 

38.  Et  dedisti  mihi  proteclioncm  salutis  tux,  et  dextera 

tua  suscepit  me.  ' , 

3q.  Et  disciplina  tua  corrcxil  me  in  finera,  et  disciplina 
tua  ipsa  me  docebit. 

*9-  y ulg.  Vos  leçons  m'ont  tfolâiré  pour  toujours,  et  votre  vois 
ne  cessera  pas  (le  me  conduire. 
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40.  Vous  avez  agrandi  mes  pas,  et  mes  pieds 
n’ont  pas  chancelé. 

41.  Je  poursuivrai  mes  ennemis,  je  les  attein- 
drai, et  je  ne  reviendrai  qu’ après  les  avoir  vus  dé- 
faillir. 

42.  Je  les  briserai , et  ils  ne  pourront  se  soute- 
nir ; je  les  abattrai  sous  mes  pieds. 

43.  Seigneur,  vous  m’avez  revêtu  de  force  pour 
la  guerre , vous  avez  courbé  mes  ennemis  devant 
moi  ; 

44-  Vous  me  les  avez  livrés  dans  leur  fuite,  vous 
avez  exterminé  ceux  qui  me  haïssoient. 

45.  Ils  ont  crié,  et  point  de  libérateur;  ils  ont 
invoqué  le  Seigneur,  et  il  ne  les  a point  entendus, 

46.  Je  les  disperserai  comme  la  poussière  que 


40.  Dilatasli  gressus  meos  subtus  me,  et  nouaunt  infir- 
mata  vestigia  mea. 

41.  Persequar  inimicos  meos,  et  compreheudam  illos; 
et  uou  convertar,  douce  deiieiaut. 

4'J.  Confriugam  illos,  nec  poterunt  stare;  cadent  sublus 
pedes  meos. 

43.  El  præcimisti  me  virtute  ad  bellum,  et  supplan- 
tasti  iusurgentes  in  me  subtus  rçe. 

44-  Et  inimicos  meos  dedisti  mihi  dorsum , et  odieutes 
me  disperdidisti.  / 

45.  Clamaverunt , nec  erat  qui  salvos  îaeeret  : ad  Do- 
minion, nec  exaudivit  eos. 

46.  Et  comminuam  eos  ut  pulverem  ante  faciem  venli  : 
iit  lutum  platearum  delebo  eos. 


O 
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lé  vent  emporte  ; je  les  foulerai  aux  pieds  comme 

la  boue  des  places  publiques. 

47.  Vous  m’avez  délivré  des  contradictions  de 
mon  peuple  ; vous  m’établirez  chef  des  nations. 

48.  Un  peuple  que  je  ne  connoissois  pas  m’a 
servi j il  a prêté  une  oreille  attentive  à ma  voix. 

4q.  Mes  enfans , devenus  rebelles , ont  menti 
contre  moi  j ils  se  sont  écoulés , ils  ont  rompu 
leurs  digues. 

5o.  Que  le  Seigneur  vive  donc  à jamais  ; béni 
soit  le  Dieu  fort  ; qu’il  soit  exalté  le  Dieu  de  mon 
salut  ! 

5t.  C’est  Dieu  qui  a mis  là  vengeance  dans 
mes  mains,  et  les  peuples  à mes  pieds,  qui  m’a 
délivré  de  la  fureur  de  mes  ennemis. 

5a.  C’est  lui  qui  m’a  élevé  au-dessus  de  mes 


47.  Eripies  me  de  conlradictionibus  populi,  constitues 
nie  in  caput  gentium. 

48.  Populus  quem  non  cognovi  servivit  milii;  in  auditu 
auris  obedivit  mihi. 

4g.  Filii  alieni  mentiti  sunt  mihi  : filii  alieni  inveterati 
sunt,  et  claudicavcrunt  à semitis  suis. 

50.  Vivit  Dominus,  et  beuedictus  Dcus  meus  : et  exal- 
tetur  Deus  salutis  mcx. 

51.  Deus,  qui  das  vindictas  mihi,  et  subdis  populos  sub 
me,  liherator  meus  de  iuimicis  mcis  irucundis. 

5a.  Et  ab  iusurgeutibus  in  me  exallabis  me  : à viro  iui- 
quo  eripies  me. 


Digitised  by  Google 


psaume  xvii.  g5 

persécuteurs,  qui  m’a  arraché  au  pouvoir  du  mé- 
chant. 

53.  Seigneur,  je  vous  rendrai  grâces  devant  les 

nations,  et  je  ^hanterai  des  cantiques  à la  gloire 
de  votre  nom,  q • 

54.  Je  célébrerai  le  salut  du  Roi  que  le  Seigneur 
a choisi , j’exalterai  à jamais  ses  miséricordes  sur 
David  son  Christ,  et  sur  sa  race. 


53.  Propterea  confit ebor  tibi  in  nationibus,  Domine, 
et  nomini  tuo  psahnum  dicam. 

54.  Magnificans  saintes  Regis  ejus,  et  faciens  misericor- 
diarn  Christo  suo  David , et  semini  ejus  usque  in  sæculum. 


PSAUME  XVIII. 

DE  LOUANGE  ET  D’EXHORTATION. 


L'ordre  immortel  des  cieox,  et  la  vérité  immuable  de  la  loi,  sont 
la  gloire  de  la  sagesse  de  Dieu. 

1.  Les  cieux  racontent  la  gloire  de  Dieu,  cl  le 
firmament  annonce  l’œuvre  de  ses  mains. 


1.  Cœli  euarraut  gloriam  Dei,  et  opéra  manuum  ejus 
annuntiat  firmamentum. 


LES  PSAUMES. 


'J* * 3 4 5 6 7 

3.  Le  jour  parle  au  jour,  et  la  nuit  à la  nuit. 

3.  11  n’est  point  de  discours , point  de  langage 
dans  lequel  on  n’entende  cette  voix. 

4-  Son  éclat  s’est  répandu  dans  .tout  l’univers) 
il  a reliai  jusqu’aux  extrémités  de  la  terre. 

5.  Dieu  a placé  le  pavillon  du  soleil  au  milieu 
des  cieux  ; semblable  à un  nouvel  époux  qui  sort 
de  son  lit  nuptial,  cet  astre  s’élance  comme  un 
géant  dans  sa  carrière. 

G.  11  part  des  extrémités  de  l’aurore , et  il  s’a- 
baisse aux  bornes  du  couchant;  rien  ue  se  dérobe 
à la  chaleur  de  ses  rayons. 

7.  Telle  est  la  loi  du  Seigneur,  belle,  pure; 


а.  Dies  diei  éructât  verkum , et  nox  nocli  indical  scien- 

tiain. 

3.  Mon  suDt  loquets  neque  sermones , quorum  non  au- 
diantur  voces  connu. 

4.  In  oiuuem  terrain  exivit  sonus  corum , et  in  fines 
orbis  terra:  verba  eorum;  in  sole  posuil  tabernaculuia 
suum. 

5.  Et  ipse , tanquam  sponsus , procédons  de  tkalamo  suo , 
exultavit  ut  gigas  ad  currendain  viam. 

б.  A summo  cœlo  egressio  ejus,  et  occursus  ejus  usque 
ad  summum  ejus;  nec  est  qui  se  abscondat  à calorc  ejus. 

7.  Lex  Domini  imraaculata,  converteus  animas;  testi- 
înonium  Domini  fidele,  sapientiam  prxstans  parvulis. 

3-  Vutg.  Il  n’y  a point  de  lauguc  au  monde  dans  laquelle  on 
n’enteude  le  langage  de*  cieux. 

' 3-  l'itlg.  Dieu  a placé  sou  pavillon  dans  te  soleil.  J 


PSAUME  XVIII-  97 

«Ile  convertit  les  aines  ; la  parole  de  Dieu  est 
fidèle , elle  donne  la  sagesse  aux  petits. 

8.  Les  ordres  du  Seigneur  sont  droits , ils  ré- 
jouissent les  cœurs  ; ses  préceptes  sont  purs , ils 
éclairent  les  yeux. 

9.  La  crainte  du  Seigneur  est  sainte , elle  sub- 
siste dans  l’éternité.  Les  jugemens  du  Seigneur 
sont  véritables , ils  se  justifient  par  eux -mêmes. 

10.  Sa  loi  est  plus  durable  que  l'or,  plus  pré- 
cieuse que  les  pierreries  , plus  douce  que  le  miel 
le  plus  délicieux. 

11.  Seigneur,  votre  serviteur  trouve  en  elle 
la  lumière , et  dans  son  accomplissement  est  une 
abondante  récompense. 

12.  Mais  qui  peut  comprendre  tous  les  égare- 
mens  du  coeur?  Purifiez-moi , Seigneur,  de  mes 
fautes  cachées. 


8.  Juslitiæ  Domini  rectæ,  lætificantes  corda;  præcep- 
tura  Domini  luciduin , illuminans  oculos. 

9.  Timor  Domini  sanctus,  permanens  in  sæculnm  sæ- 
culi  ; judicia  Domini  vera,  justifitata  in  semetipsa. 

10.  Desiderabiiia  super  aurum  et  lapidem  pretiosum 
multum,  et  dulciora  super  mel  et  favum. 

1 ■ . Elenim  servus  tuus  custodit  ea  ; in  custodiendis  illis 
retributio  multa. 

ta.  Delicta  quis  intelligit?  ab  occultis  meis  raunda  me, 
et  ab  alicnis  parce  servo  tuo. 
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13.  Arrachez  votre  serviteur  au  pouvoir  des 
superbes;  qu’ils  n'exercent  plus  sur  moi  leur 
tyrannie. 

14.  Alors  je  recouvrerai  mon  innocence,  je 
serai  purifié  de  mes  crimes. 

15.  Alors  les  paroles  de  ma  bouche  vous  seront 
agréables , et  les  méditations  de  mon  cœur  seront 
toujours  en  votre  présence,  Seigneur,  ô mon 
appui,  mon  rédempteur. 


13.  Si  mei non  fuerint  dominati , tune immaculatus  ero; 
et  emuodabor  à dilecto  maximo. 

14.  Et  erunt  ut  complaceant  eloquia  oris  mei;  et  me- 
ditalio  cordis  mei  in  conspectu  tuo  semper. 

15.  Domine,  adjutor  meus,  et  redemplor  meus. 

*5*  frulg.  Préservez  votre  serviteur  du  commerce  de  ceux  qui 
vous  sont  étrangers. 

16.  Vulg.  S'ils  ne  parviennent  pas  à m'asservir,  je  serai  sans 
tache,  et  garanti  du  plus  grand  des  crimes. 
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PSAUME  XIX. 


David  composa  ce  Psaume  pour  servir  de  prière  publique  au  peuple 
d'Israël,  pendant  son  expédition  contre  leâ  Syriens,-  l’Eglise  l’a 
depuis  destiné  au  même  usage  dans  toute  la  chrétienté. 

1.  Que  le  Seigneur  vous  exauce  au  jour  de  la 
tribulation  ; que  le  nom  du  Dieu  de  Jacob  vous 
protège  ; 

2.  Qu’il  vous  envoie  son  secours  du  sein  de 
son  sanctuaire  ; qu’il  veille  sur  vous  du  haut  de 
Sion  ; 

3.  Qu’il  se  souvienne  de  vos  sacrifices , et  que 
vos  holocaustes  lui  soient  agréables. 

4-  Qu’il  vous  donne  selon  votre  cœur  j qu’il 
remplisse  tous  vos  désirs. 

5.  Nous  nous  réjouirons  de  votre  salut,  et  nous 
lèverons  l’étendard  au  nom  de  notre  Dieu. 


i.  Eiaudiat  te  Dominus  in  die  tribulationis , prote- 
gat  te  nomen  Dei  Jacob. 

a.  Mittat  tibi  auxilium  desancto,  et  de  Sion  tuealur  te. 

3.  Memor  sit  omnis  sacrificii  tui , et  holocauSlum  pin- 
gue  bat; 

4.  Tribuat  tibi  secundùm  cor  tuum,et  omne  consi- 
lium  tuum  confirmet. 

5.  Lætabimur  in  aalulari  tuo;  et  in  nomine  Dei  uostri 
magnibcabimur. 

*•  Vulg.  Noua  nous  glorifierons. 

n 
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6-7.  Que  le  Seigneur  accomplisse  vos  vœux  ; 
maintenant , je  le  sais , le  Seigneur  sauvera  son 
Clirist,  il  l’exaucera  du  haut  du  ciel  : le  salut 
réside  dans  la  droite  du  Seigneur. 

8.  Les  uns  implorent  la  multitude  de  leurs 
chars,  lesautres  la  force  de  leurs  coursiers;  et  nous, 
nous  nous  souviendrons  du  nom  de  notre  Dieu. 

9.  Ils  ont  été  courbés , et  ils  sont  tombés  ; et 
nous , nous  nous  sommes  relevés , et  nous  sommes 
restés  debout. 

10.  Seigneur,  sauvez  le  Roi  ; et  exauccz-nous 
au  jour  où  nous  vous  invoquerons. 


6.  Impleat  Dominus  omîtes  petitiones  tuas  ; nunc  co- 
gnovi , quoniam  salvum  fecit  Dominus  Christum  suum. 

7.  Exaudiet  ilium  de  cœlo  sancto  suo;  iu  potentatibus 
salus  dexteræ  ejus. 

8.  Hi  in  curribus,  et  hi  in  equis;  nos  autem  in  nomine 
Domini  Dei  nostri  invocabimus. 

g.  Ipsi  obligati  sunt,  et  ceciderunl  ; nos  autem  surrexi- 
mus  et  erecti  sumus. 

10.  Domine,  salvum  fac  Regem;  et  exaudi  nos  in  dio 
quâ  invocarerimus  te. 

S;  Fulg.  11»  ont  été  attachés.  / 
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PSAUME  XX. 

D’ACTIONS  DE  GRACES. 


Le  Psnume  précédent  étoit  one  prière  pour  l'henrenx  succès  des 
armes  de  David  ; celui-ci  est  une  action  de  grâces  pour  la  vic- 
toire. Le  sens  figuré  se  montre  clairement  dans  deux  versets  qui 
ne  peuvent  convenir  qu'à  Jésus-Christ. 

i.  Seigneur  , le  Roi  triomphera  dans  votre 
force , il  tressaillera  d’alle'gresse  dans  le  salut  qui 
vient  de  vous. 

a,  Vous  lui  avez  accorde  le  4fsir  de  son  cœur, 
et  vous  n’avez  pas  trompé  le  vœu  de  ses  lèvres. 

3.  Vous  l’avez  prévenu  des  bénédictions,  de 
votre  clémence  ■ vous  avez  mis  sur  sa  tête  une 
couronne  de  l’or  le  plus  pur. 

4-  U vous  a demandé  la  vie,  et  vous  hii  avez 
accordé  la  longueur  des  jours  dans  le  temps  et 
dans  l’éternité. 


a.  Domine,  iu  virtute  tuâ  lætabitur  Rex , et  super  sahi- 
tare  tuum  exultabil  vehementer. 

a.  Desiderium  cordis  ejus  tribuisti  ei;  et  voluntatc  la- 
biorum  ejus  nou  fraudasti  eum. 

3.  Quoniam  praevenisti  eum  in  bencdictionibus  dulce- 
dinis , posuisti  in  capite  ejus  coronam  de  lapide  pretioso. 

4-  Vilain  petiit  à te,  et  tribuisti  ei  longitudinem  die- 
rum  in  sxculum  et  in  sæculum  sæculL 
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5.  Sa  gloire  est  grande  dans  votre  salut,  vous 
l’avez  environné  de  gloire  et  de  beauté. 

6.  Vous  l’avez  destiné  à vos  bénédictions  éter- 
nelles; vous  le  remplirez  de  joie  par  la  vue  de 
votre  visage. 

7.  Le  Roi  a mis  sa  confiance  dans  le  Seigneur , 
et  il  sera  inébranlable  dans  la  miséricorde  du 
Très-haut. 

8.  Seigneur,  votre  main  trouvera  tous  vos  en- 
nemis; votre  droite,  tous  ceux  qui  vous  haïs- 
sent. 

9.  Ils  seront  livrés  au  feu  au  jour  de  votre 
apparition , le  S^neur  les  consumera  dans  sa  fu- 
reur , et  le  feu  dévorera  leurs  restes. 

10.  Vous  détruirez  les  fruits  de  leur  terre , 


5.  Magna  est  gloria  ejus*  in  salutari  tuo;  gloriam  et 
magnum  decorem  impones  super  eurn. 

6.  Quoniam  dabis  eum  iu  benedictionem  in  satculun* 
sæculi , lælificabis  eum  in  gaudio  cum  vultu  tuo. 

7.  Quoniam  Res  sperat  in  Domino , et  in  misericordiâ 
Altissimi  non  commovebitur. 

8.  Inveniatur  manus  tua  omnibus  inimicis  luis  : dextera 
tua  inventât  omncs  qui  te  oderunt. 

9.  Pones  eos  ut  clibanum  iguis  in  tempore  vuliùs  tui  ; 
Pominus  in  irâ  suâ  conturbabit  eos , et  devorabit  eos  iguis. 

10.  Fructum  eorum  de  terra  perdes,  et  semcu  eorum 
à fdiis  hominum. 

9-  V ulg.  Pour  le  jour  de  votre  manifestation. 


-,  J 
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vous  enlèverez  leur  semence  du  milieu  des  en- 
fans  des  hommes. 

1 1 . Ils  ont  rejeté  le  mal  sur  vous,  et  leurs  des- 
seins ont  avorté.. 

ia.  Vous  précipiterez  leur  fuite;  vous  prépa- 
rerez, sur  les  cordes  de  votre  arc,  des  traits  contre 
leur  face. 

i3.  Levez-vous,  Seigneur,  dans  votre  force  ; 
nos  hymnes  et  nos  instrumens  célébreront  vos 
victoires. 


il.  Quoniam  declinaverunt  in  te  mala,  cogitaverunt 
consilia  quæ  non  poluerunl  stabilire. 

il,  Quoniam  pones  eum  dorsum,  in  reliquiis  tuis  præ- 
parabis  vullum  eorum. 

i3.  Exaltare,  Domine,  in  virtute  lui;  canlabimus  et 
psallemus  virtutes  tuas. 

>'■  Fulg.  Us  ont  médité  des  projeta  qui  n'ont  pas  accomj  lis. 
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PSAUME  XXI. 

PROPHÉTIQUE. 


Jésus -Christ  a prononcé  lui-méme,  sur  la  croix,  les  premières  pa- 
roles de  ce  Psaume.  H est  impossible  de  méconuoitre  ici  le  mys- 
tère de  la  passion  du  Sauveur,  1a  réprobation  des  Juifs  et  la 
conversion  des  Gentils. 

1.  Mon  Dieu,  mon  Dieu,  pourquoi  m’aver- 
vous  abandonné?  N’éloignez  pas  de  moi  votre 
salut , ne  soyez  pas  sourd  à mes  cris. 

2.  Mon  Dieu , je  vous  invoque  durant  le  jour , 
et  vous  ne  m’écoutez  pas;  je  crie  vers  vous  an 
milieu  de  la  nuit,  et  le  repos  ne  peut  entrer  dans 
mon  ame. 


i.  Deus,  Deus  meut,  respice  in  me;  quare  me  dereli- 
quisti  ? longé  à salute  meâ  verba  deUctorum  mcorum. 

a.  Deus  meu9 , clamabo  per  diem , et  non  exaudies  : et 
nocte , et  non  ad  insipientiam  mihi. 

>•  Vulg.  Jetex  les  yeux  sur  moi. 

Selon  saint  J crime  : La  voix  de  mou  rugissement  est  bien  éloi- 
gnée de  mon  salut. 

Autrement  : "Vous  vous  êtes  éloigné  de  moi  et  des  cris  de  ma 
douleur. 

Vulg.  Ce  sont  mes  péchés  qui  ont  éloigné  votre  délivrance. 

v-  Vulg.  Et  ce  ne  sera  plus  en  vain. 


PSAUME  XXI. 


IOD 

3.  Cependant  vous  êtes  le  Saint  qui  habitez 
dans  Israël,  vous  êtes  l’objet  de  ses  louanges. 

4-  Nos  pères  out  espéré  en  vous;  ils  ont  espéré 
en  vous , et  vous  les  avez  délivrés. 

5.  Ils  vous  ont  imploré,  et  ils  ont  été  sauvés; 
ils  se  sont  confiés  en  vous,  et  ils  n’out  pas  été 
trompés  dans  leur  attente. 

6.  Pour  moi , je  suis  un  ver  de  terre  et  non 
pas  un  homme;  je  suis  l’opprobre  des  mortels  et 
le  rebut  de  la  populace. 

7.  Tous  ceux  qui  me  voient  m’insultent;  le 
mépris  sur  les  lèvres,  ils  ont  secoué  la  tète  en 
disant  : 

8.  Il  a mis  son  espoir  en  Dieu  s que  Dieu  le 
délivre , que  Dieu  le  sauve , puisqu’il  se  plaît  en 
lui. 


3.  Tu  autem  in  sancto  habitas , laus  Israël. 

4-  In  te  speraverunt  patres  uostri  ; speraverunt,  et  libe- 
rasli  eos. 

5.  Ad  te  clamaverunt,  et  salvi  facti  sunt;  in  te  spera- 
verunt , et  non  sunt  confusi. 

6.  Ego  autem  sum  vermis,  et  non  homo;  opprobrium 
hominum , et  abjcctio  plcbis. 

7.  Omncs  videntes  me,  deriserunt  me;  locuti  sunt  la- 
biis , et  moverunt  caput. 

8.  Speravit  in  Domino , eripiat  eum  ; salvum  faciat 
eum , quoniam  vult  eum. 

*•  Vulg  Pour  vous,  vous  habitez  tluns  votre  sanctuaire,  vous  <{ui 
fies  la  gloire  d'Israël. 
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9.  Et  c’est  vous  qui  m’avez  tiré  du  sein  de  ma 
mère;  vous  étiez  mou  espérance,  lorsque  j’étois 
encore  à la  mamelle. 

10.  Du  sein  de  ma  mère,  j’ai  été  reçu  entre 
vos  bras,  vous  étiez  mon  Dieu  lorsque  je  suis 
sorti  de  ses  entrailles. 

11.  Ne  vous  éloignez  pas  de  moi,  mon  Dieu, 
parce  que  la  tribulation  me  presse,  et  personne 
n’est  là  pour  me  secourir. 

12.  Une  multitude  de  jeunes  taureaux  m’ont 
environné,  les  taureaux  de  Basan  m’ont  assailli. 

13.  Ils  fondent  sur  moi  la  gueule  béante , 
comme  le  lion  qui  déchire  et  qui  rugit. 

i4-i5.  Je  me  suis  écoulé  comme  l’eau,  tous 


g.  Quoniam  tu  es  qui  extraxisti  me  de  ventre;  spes 
mca  ab  uberibus  matris  mer. 

10.  In  te  projectus  sum  ex  utero;  de  ventre  matris 
meæ  Deus  meus  es  tu. 

11.  Deus  meus,  ne  discesseris  à me,  quoniam  tribula- 
tio  proxima  est,  quoniam  non  est  qui  adjuvet. 

12.  Circumdederunt  me  vituli  multi,  tauri  pingues 
absederunt  me. 

13.  Aperuerunt  super  me  os  suum,  sicut  leo  rapiens 
et  rugiens. 

<4-  Sicut  aqua  effusus  sum , et  dispersa  sunt  omnia  ossa 
mea.  * 

i5.  Factum  est  cor  meum  lanquam  cera  liquescens,  in 
raedio  ventris  mei. 
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mes  os  ont  été  ébranlés  ; mon  cœur  a défailli  au 
dedans  de  moi,  comme  la  cire  qui  se  fond. 

16.  Ma  force  s’est  desséchée  comme  l’argile , 
ma  langue  s’est  attachée  à mon  palais,  et  vous 
m’avez  conduit  à la  poussière  de  la  mort. 

17.  Des  chiens  dévorans  m’ont  environné,  le 
conseil  des  méchans  m’a  assiégé. 

18-19.  Ils  ont  percé  mes  mains  et  mes  pieds  ; ils 
ont  compté  tous  mes  os;  ils  m’ont  regardé,  ils 
m’ont  considéré  attentivement.  Us  se  sont  partagé 
mes  vêtemens , ils  ont  tiré  ma  robe  au  sort. 


16.  Aruit  lanquam  testa  virtus  mea , et  linguà  mea  ad- 
hxsit  faucibus  meis  , et  in  pulverem  mortis  deduxisti  me. 

17.  Quoniam  circumdederunt  me  canes  multi;  conci- 
lium  malignantium  obsedit  me. 

18.  Foderunt  manus  meas  et  pedes  meos;  dinumerave- 
rant  ornnia  ossa  mea. 

ig.  Ipsi  vero  consideraverunt  et  inspexerunt  me  : divi- 
serunt  sibi  vestimenta  mea,  et  super  vestem  meam  mi- 
seront sortent. 

■S.J9-  y ulg.  IU  ont  vu  mes  tour  menu , et  ils  se  «ont  réjouis. 

Ceux  qui  ne  veulent  pas  Voir  Jésus-Christ  dans  les  livres  saints, 
sont  comme  ces  prétendus  sages  qui  refusent  de  voir  Dieu  dans  les 
oeuvres  de  la  création.  Il  n’est  pas  un  homme  de  bonne  foi  qui 
puisse  lire  les  Psaumes  sans  y reconnoitre  Jésus-Christ.  Qu’on  songe 
d'ailleurs  que  les  Juifs,  pendant  bien  des  siècles,  ont  appliqué  au 
Messie  les  passages  dont  les  Chrétiens  font  usage.  Jésus-Christ  ex- 
plique toute  l'Ecriture  ; sans  Jésus-Chrisl,  elle  est  inintelligible. 
La  monde  Jésus-Christ,  dit  Massillou,  est  la  grande  preuve  de  la 
vérité  des  Ecritures;  c’est  elle  seule  qui  en  justifie  les  prophéties, 
qui  eu  développe  les  prédictions,  qui  en  éclaircit  les  obscurités.. 
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20.  Mais  vous,  Seigneur,  ne  vous  éloignez  pas; 
vous  qui  êtes  ma  iorce,  liâtez-vous  de  me  secourir. 

ai.  Arrachez  mon  aine  au  glaive,  et  clélivrez- 
moi  de  la  rage  de  mes  ennemis. 

22.  Sauvez-moi  de  la  gueule  du  lion,  détour- 
nez de  moi  la  corne  du  taureau. 

23-  Je  raconterai  votre  nom  à mes  frères;  je  pu- 
blierai ‘vos  louanges  au  milieu  de  leur  assemblée. 


20.  Tu  autem , Domine , ne  etongaveris  auxilium  tuum 
à me  , ad  defensionem  tncam  conspice. 

2 1 . Erue  à frameâ , Dcus , animant  ineam , et  de  manu 
eanis  unicam  mcam. 

22.  Salva  me  ex  ore  lconis,  et  à coruibus  unicoruium 
kumititalem  mcam. 

23.  Narrabo  noiuen  tuum  fi  a tribus  meis  : in  medio 
ecdesiae  iaudabo  te. 

qui  en  explique  les  figures;  c'est  la  clef  sacrée  qui  ouvre  les  sept 
sceaux  de  ce  livre  fermé  : saus  le  dénouement  de  ce  grand  sacrifice, 
les  livres  saints  sout  incompréhensibles,  les  ténèbres  des  prophé- 
ties deviennent  impénétrables,  une  nuit  épaisse  est  répandue  sur 
ce  livre  divin.  Mais  la  mort  de  Jésus-Christ  y répand  un  nouveau 
jour,  à la  faveur  de  ce  mystère  préordonné  avant  10*5  les  siècles.  On 
trouve  alors  que  jusqu'aux  moindres  circonstances  de  la  mort  de 
Jésus-Christ,  tout  est  prédit  daus  les  livres  saints,  et  dés  le  com- 
mencement annoncé  aux  hommes  : le  fiel  dont  il  dcvoii  être  abreuvé, 
les  crachais  dont  on  le  couvre,  les  clous  qni  percent  ses  mains  et 
ses  pieds  sacrés,  le  sort  qui  partage  ses  vétemeus,  la  perfidie  du 
disciple  qui  le  livre  et  qui  déchoit  de  son  apostolat,  les  deux  mal- 
faiteurs au  milieu  desquels  il  expire , la  lance  qui  ouvre  son  c(Uc , 
s es  os  qui  ne  sont  pas  brisés , la  forte  clameur  qu'il  pousse  vers  son 
père;  de  sorte  que  les  prophéties  ne  paroisscnl  plus  qu’une  histoire 
claire  et  anticipée  de  la  croix. 
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24-20.  Louez  le  Seigneur,  vous  qui  le  crai- 
gnez; glorifiez -le,  race  de  Jacob;  craignez-le 
tous , vous  qui  êtes  de  la  race  d’Israël. 

26.  Parce  qu’il  n’a  pas  dédaigné,  il  n’a  pas 
rejeté  la  prière  du  pauvre  ; il  n’a  pas  détourné  de 
moi  son  visage  ; il  m’a  exaucé  quand  j’ai  crié 
vers  lui. 

27.  O Dieu,  vous  -êtes  ma  louange  au  milieu 
de  votre  vaste  Eglise  ; j’offrirai  mes  vœux  en  pré- 
sence de  ceux  qui  craignent  le  Seigneur. 

28.  Les  pauvres  mangeront  et  seront  rassasiés. 
Vous  qui  cherchez  le  Seigneur,  vous  célébrerez 
ses  louanges,  et  votre  a me  vivra  éternellement. 

29- 3o.  Les  peuples  les  plus  reculés  se  souvien- 


24.  Qui  timelis  Dominum,  laudalc  eum;  universum 
semen  Jacob,  glorificate  eum. 

a5.  Time  al  eum  omne  semen  Israël , quoniam  non 
sprevil , ncque  dèspexit  deprecationcm  pauperis. 

26.  Mec  avertit  faciem  suant  à me,  et  cum  damarem 
ad  eum , exaudivit  me. 

27.  Apud  te  laus  mea  in  EcclesiJ  magnà  ; vota  mea 
reddam  in  conspecln  timentium  eum. 

28.  Edcnt  pauperes  et  saturabuntur,  et  laudabunt  Do- 
minant , qui  requirunt  eum  ; vivent  corda  eorunt  iu  sæcu- 
lum  sæculi. 

29.  Reminiscentur  et  converlentur  ad  Dominum  nni- 
versi  fines  terrse. 

30.  Et  adorabunt  in  conspeçtu  ejus  univers®  famili® 
genlium. 
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dront  du  Seigneur,  et  se  tourneront  vers  lui  ; toutes 
les  nations  se  prosterneront  devant  lui. 

3i.  A lui  appartient  l’empire,  il  régnera  sur 
tous  les  peuples. 

3a.  Tous  les  grands  de  la  terre  mangeront  et 
adoreront  ; tout  ce  qui  descend  dans  la  tombe 
s’inclinera  devant  lui  ; , 

33.  Les  générations  à venir  le  serviront,  elles 
seront  consacrées  au  Seigneur. 

34-  Ils  viendront , ceux  qui  annonceront  la 
justice  aux  peuples  futurs,-  c’est  le  Seigneur  qui 
prépare  ces  merveilles. 


3i.  Quoniam  Domini  est  regnum  , et  ipse  domiuabitur 
gentium. 

3a.  Manducaverunt  et  adoraverunt  omnespingues  ter- 
rse;  in  conspectu  ejus  cadent  omnes  qui  descendunt  in 
terram. 

33.  Etanima  mea  illi  vivet,  et  semen  meura  serviet  ipsi. 

34-  Annunliabitur  Domino  generalio  ventura;  et  an- 
nunliabunt  cœli  justitiam  ejus  populo  qui  nascetur , quem 
fecit  Dominus. 

33.  y u lg.  La  génération  à venir  sera  annoncée  au  Seigneur,  et  Ica 
çieux  annonceront  la  justice  au  peuple  qui  doit  naître,  au  peuple 
que  le  Seigneur  a formé. 

3è  f'ulg  Et  mon  ame  vivra  pour  lui , et  ma  postérité  le  servira. 
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PSAUME  XXII. 
MORAL. 


Celai  tar  qui  Dieu  Teille  ne  manque  de  rien.  Cest  dans  le  désert  de 
Zeph  que  D.lfid  ae  nourrissoit  dea  aentimena  exprimés  dans  ce 
Psaume. 

1 . Dieu  est  mon  pasteur,  je  ne  languirai  pas. 

2.  Il  m’a  placé  lui -même  au  milieu  de  ses 
pâturages  ; il  m’a  conduit  près  d’une  eau  pure  et 
tranquille  : 

3.  Il  rend  la  force  à mon  amc;  il  m’a  fait  entrer 
dans  les  voies  de  la  justice  pour  la  gloire  de  son 
nom. 

4.  Quand  je  marcherai  au  milieu  de  l’ombre  de 
la  mort,  je  ne  craindrai  aucun  mal,  parce  que 
vous  êtes  avec  moi. 


1.  Domiuus  régit  me,  et  nihil  mihi  deeritj  iu  loco  pas- 
cuæ  ibi  me  collocavit. 

3.  Super  aquam  refectiouis  educavit  me;  animant  meam 
convertit. 

3.  Deduxit  me  super  semitas  justitise , propter  nomen 
suum. 

4-  Kam  et  si  ambulavero  in  medio  umbrx  moi  lis  ; non 
timebo  mala , quoniam  tu  mecum  es. 

’•  V ulg.  Le  Seigneur  me  conduit,  et  rien  ne  me  manquera. 
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5.  Votre  houlette  me  fortifie,  votre  verge  me 
console. 

6.  Vous  préparez  une  table  pour  moi  à la  vue 
de  ceux  qui  me  persécutent. 

7.  Vous  répandez  sur  ma  tête  l’huile  des  par- 
fums; votre  calice  est  enivrant  et  délicieux; 

8.  Et  votre  miséricorde 'me  suivra  tous  les  jours 
de  nia  vie, 

9.  Afin  que  j’habite  dans  la  maison  du  Seigneur, 
pendant  toute  la  durée  des  jours  éternels. 


5.  Virga  tua  et  baculus  tuus,  ipsa  me  consolata  sunt. 

6.  Parasti  in  conspectu  meo  meusam , adversùs  eos  qui 
tribulant  me. 

7.  Iinpiiiguasti  in  oleo  caput  meum;  et  calix  meus  inc- 
brians  quàm  præclarus  est! 

8.  Et  misericordia  tua  subsequetnr  me  omnibus  die* 
bus  vitæ  mæ. 

g.  Et  ut  inhabitem  in  domo  Domini,  in  longitudinem 
dierum. 
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PSAUME  XXIII. 
HISTORIQUE  et  moral. 


U Prophète  célèbre  l’entrée  triomphante  de  l’Arche  dans  le 
tabernacle,  figure  de  l'ascension  de  Jésuj-Cluist. 

1 . La  terre  et  tout  ce  quelle  enferme  est  au  Sei- 
gneur ; l’univers  et  tout  ce  qui  l’habite  est  à lui. 

2.  C’est  lui  qui  l’a  Affermi  au  milieu  des  mers, 
et  qui  l’a  élevé  au-dessus  des  fleuves. 

Qui  montera  sur  les  montagnes  du  Seigneur? 
qui  s’arrêtera  dans  son  sanctuaire? 

4-  Celui  qui  a les  mains  innocentes  et  le  cœur 
pur,  qui  n’a  pas  reçu  son  aine  en  vain,  qui  n’a 
jamais  été  parjure. 

5.  Celui-là  recevra  la  bénédiction  du  Seigneur, 


1.  Domini  est  terra,  et  ple.titudo  ejus;  orbis  terrarum 
et  universi  qui  habitant  in  eo. 

2.  Quia  ipse  super  maria  funtlavit  eum , et  super  flu- 

mina  præparavit  eum.  » 

3.  Quis  ascendet  in  montem  Domini  ? aut  quis  stabit  in 
loco  sancto  ejus? 

4-  Innoccns  manibus  et  mundo  corde,  qui  non  accepit 
in  vano  animam  suam , nec  juravit  in  dolo  proximo  suo. 

5.  Hic  accipiet  benedictioncm  à Domino,  et  wisericor- 
diam  à Deo  sa! u tari  suo. 
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et  obtiendra  la  miséricorde  de  Dieu  son  sau- 
veur. 

6.  Telle  est  la  race  de  ceux  qui  cherchent  le 
Seigneur,  qui  aspirent  à votre  présence,  Dieu 
de  Jacob. 

7.  Ouvrez-vous,  ô portes;  ouvrez-vous,  portes 
éternelles,  et  le  Roi  de  gloire  entrera. 

8.  Quel  est-il  ce  Roi  de  gloire?  C’est  le  Sei- 
gneur , le  fort , le  puissant  ; c’est  le  Seigneur  qui 
triomphe  dans  les  combats. 

9.  Ouvrez-vous , portes  ; ouvrez-vous , portes 
éternelles , et  le  Roi  de  gloire  entrera. 

10.  Quel  est-il  ce  Roi  de  gloire?  C’est  le  Sei- 
gneur , le  Dieu  des  armées  ; c’est  lui  qui  est  le 
Roi  de  gloire. 


6.  Hæc  est  generatio  quærentium  eum,  quærentium 
faciem  Dei  Jacob. 

7.  Altollite  portas,  principes,  vestras;  et  clevamini, 
porta;  æternales;  et  introibit  Rex  gloriæ. 

8.  Quis  est  iste  Rex  gloriæ  ? Domiuus  fortis  et  potens , 
Dominas  potens  in  prælio. 

g.  Attollite  portas,  principes,  vestras,  et  clevamini, 
portæ  æternales;  et  introibit  rex  gloriæ. 

to.  Quis  est  iste  Rex  gloriæ?  Dominus  virtutum  ipse 
est  Rex  gloriæ. 
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PSAUME  XXIV. 

DE  PRIÈRE. 


Le  Prophète  gémit  au  nom  d’Israël , et  sollicite  sa  délivrance. 

i . J’ai  élevé  mon  amc  vers  vous , Seigneur  ; je 
mets  ma  confiance  en  vous , ô mon  Dieu , ne  per- 
mettez pas  que  je  sois  dans  la  confusion  ; 

a.  Et  faites  que  mes  ennemis  ne  triomphent 
pas  de  moi  ; tous  ceux  qui  espèrent  en  vous  ne 
seront  point  trompés  dans  leur  espérance. 

3.  Mais  qu’ils  soient  confondus , tous  ceux  qui 
commettent  l’iniquité. 

4-  Seigneur , montrez  - moi  vos  voies , ouvrez 
vous-même  vos  sentiers. 

5.  Dirigez-moi  dans  votre  vérité , et  instruisez- 


1.  Ad  te,  Domine,  levavi  animant  meam:  Deus  meus, 
in  te  confido,  non  erubescam. 

2.  Neque  irrideant  me  inimici  moi;  etenim  universi 
qui  sustinent  te,  non  confuudentur. 

3.  Confundantur  omncs  iniqua  agentes  supcrvacnè. 

4.  Vias  tuas,  Domine,  demonstra  mihi , et  semitas  tuas 
edoce  me. 

5.  Dirige  me  in  veritate  tuâ,  et  doce  me;  quia  tu  es 
Deus  salvator  meus , et  te  sustinui  totà  die. 

8. 
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moi,  parce  que  vous  êtes  le  Dieu  de  mon  salut, 
et  que  je  vous  ai  attendu  durant  tout  le  jour. 

6.  Souvenez-vous,  Seigneur,  de  votre  bonté  ; 
souvenez-vous  de  vos  miséricordes  qui  sont  éter- 
nelles. 

7.  Ne  vous  souvenez  point  des  fautes  de  ma 
jeunesse  et  de  nies  ignorances. 

8.  Souvenez-vous  de  moi  dans  votre  miséri- 
corde; souvenez-vous-en,  Seigneur,  à cause  de 
votre  bonté. 

g.  Le  Seigneur  est  plein  de  douceur  et  d’é- 
quité ; il  enseignera  la  loi  à ceux  qui  s’égarent. 

10.  Il  conduira  les  humbles  dans  la  justice, 
il  enseignera  ses  voies  à ceux  qui  sont  doux. 

11.  Toutes  les  voies  du  Seigneur  ne  sont  que 
miséricorde  et  que  vérité  pour  ceux  qui  recher- 
chent son  alliance  et  sa  loi. 


6.  Reminiscere  miseratiooum  tuarum,  Domine,  cl  rni- 
sericordiarum  tuarum  que  à sæculo  sunt. 

•}.  Delicta  juventutis  meæ,  et  ignoraulias  meas  ne  me- 
mineris.  > 

8.  Secundùm  misericordiam  tuam  memeuto  mcî  tu , 
propter  bonilalem  tuam , Domine. 

g.  Dulcis  et  reclus  Dominus;  propter  hoc  legem  dabil 
delinquentibus  in  viâ. 

10.  Diriget  mansuelos  in  judicio;  docebit  mites  vias 
suas.  . ...  , 

H.  Universæ  viæ  Domini  misericordia  et  veritas,  re- 
quirentibus  testamentum  ejus  et  testimonia  ejus. 
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13.  Pour  la  gloire  de  votre  nom;  vous  foret 
grâce  à mon  iniquité  ; elle  est  grande  et  immense, 
ô mon  Dieu. 

i3.  Quel  est  l’homme  qui  craint  le  Seigneur  ? 
le  Seigneur  l’instruira  de  la  voie  qu’il  doit  choisir. 

i4-  Son  ame  jouira  en  paix  de  ses  biens,  et 
sa  race  aura  la  terre  en  héritage. 

15.  Le  Seigneur  révèle  ce  décret  à ceux  qui 
le  craignent,  et  il  leur  manifeste  son  alliance. 

16.  Mes  yeux  sont  toujours  élevés  vers  le  Sei- 
gneur, parce  que  c’est  lui  qui  dégagera  mes  pas 
des  pièges  qui  m’environnent. 

q 17.  Regardez-moi,  Seigneur,  et  prenez  pitié 
• de  moi,  car  je  suis  seul  et  pauvre. 

18.  Les  afflictions  se  sont  multipliées  au  fond 


12.  Propter  nomen  tuum , Domine,  propitiaberis  pec- 
cato  meo;  multurn  est  enim. 

13.  Qnis  est  homo  qui  limet  Dominum?  legcm  statuit 
in  viâ  quarn  elegit. 

>4.  Anima  ejus  in  bonis  demorabitur , et  semen  ejus 
hæreditabit  terrain. 

15.  Firmamcntnm  est  Dominus  timentibus  eum  ; et 
testamentum  ipsius  ut  manifestetur  illis. 

16.  Oculi  mei  semper  ad  Dominum  , quoniam  ipse 
evellet  de  laquco  pedcs  meos. 

17.  Respice  in  me,  et  miserere  meî;  quîa  unicus  et 
pauper  sum  ego. 

18.  Tribulationes  cordis.mei  multiplicat*  sunt  : de  ne- 
cessitatibus  meis  erue  me. 
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de  mon  cœur  ; délivrez-moi  des  maux  qui  m’ac- 
cablent. 

ig.  Voyez  mon  humiliation  et  ma  douleur, 
et  pardonnez-moi  tous  mes  crimes. 

20.  Jetez  les  yeux  sur  mes  ennemis  ; voyez 
leur  multitude , et  avec  quelle  fureur  ils  s’achar- 
nent contre  moi. 

21.  Conservez  mon  ame,  et  délivrez-moi  ; ne 
permettez  pas  que  je  sois  confondu  après  avoir 
espéré  en  vous. 

22.  Que  l’innocence  et  la  justice  veillent  à ma 
garde,  parce  que  je  vous  ai  attendu. 

23.  O mon  Dieu , délivrez  Israël  de  toutes  se  $ 
tribulations. 


19.  Vide  humilitatem  mcam  et  laborem  meum;  et  di- 
mitte  universa  delicla  mea. 

20.  Rcspice  iniraicos  meos,  quoniam  multiplicatisont, 
et  odio  iniquo  oderunt  me. 

21.  Custodi  animant  meam , et  erue  me;  non  erubes- 
cam,  quoniam  6peravi  in  te. 

22.  Innocentes  et  recti  adhaeserunt  mihi , quia  suslinui 
te. 

23.  Libéra , Deus , Israël , ex  omnibus  iribulationibus 
suis. 
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PSAUME  XXV. 

DE  PRIÈRE. 


Prière  du  juste  calomnié  qui  réclame  Dieu  pour  son  juge. 

1 . Jcgez-moi  , Seigneur , parce  que  j’ai  marché 
dans  l’innocence;  j’ai  mis  mon  espérance  dans 
le  Seigneur , je  ne  serai  point  confondu. 

2.  Éprouvez-moi , Seigneur,  et  sondez-ruoi ; 
brûlez  mes  reins  et  mon  cœur. 

3.  Parce  que  votre  miséricorde  est  toujours 
devant  mes  yeux,  et  que  je  trouve  ma  joie  dans 
votre  vérité. 

4-  Je  ne  me  suis  point  assis  dans  les  assemblées 
de  vanité,  et  je  n’entrerai  point  dans  le  conseil 
où  siègent  les  méchans. 


1.  Judica  me,  Domine,  quoniam  ego  in  innocentiâ  mc4 
ingressus  sum  ; et  in  Domino  sperans  non  inGrmabor. 

2.  Proba  me,  Domine , et  tenta  me  : are  rênes  meos  et 
eor  meuiD. 

3.  Quoniam  miscricordia  tua  ante  oculos  meos  est , et 
complacui  in  verilate  tu4. 

4-  Non  sedi  cum  concilio  vanitalis  ; et  cum  iniqua  ge- 
remibus  non  inlroibo. 
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5.  Je  hais  l'assemblée  des  pervers,  et  je  n’ai 
pas  pris  place  avec  les  impies. 

6.  Je  laverai  mes  mains  parmi  les  justes , ô mon 
Dieu,  et  je  me  présenterai  à votre  autel,  ô Seigneur  : 

rj.  Afin  que  j’entende  la  voix  de  vos  louanges, 
et  que  je  raconte  moi-même  vos  merveilles, 

8.  Seigneur , j’ai  aimé  la  beauté  de  votre  mai- 
son et  la  demeure  où  habite  votre  gloire. 

9.  Seigneur  , ne  perdez  pas  mon  ame  avec 
celle  des  impies,  et  ne  perdez  pas  ma  vie  avec 
celles  des  hommes  de  sang. 

10.  Leurs  mains  sont  souillées  d’iniquités,  et 
leur  droite  est  remplie  de  présens. 

11.  Pour  moi,  j’ai  marché  dans  l’innocence; 
délivrez-moi  et  laites-moi  miséricorde. 


6.  T,aval)0  inter  innocentes  manus  mcas;  et  circumdabo 
altarc  tuuiu , Domine  : 

7.  l't  audiam  vocem  taudis,  et  enarrem  universa  mi- 
rabilia  tua. 

8.  Domine,  dilexi  decorem  domùs  lux,  etlocum  habi- 
ta lionis  glorix  lux. 

g.  Ne  pci das  cuin  impiis,  Deus,  animant  racara;  et 
cura  vins  sanguinuiu  vilain  raeam. 

10.  lu  quorum  nianibus  iuiquitates sunt  ; dextera  eorum 
rcplcta  est  muneribus. 

1 1 . Ego  aulcm  in  innocentai  mci  ingressus  sum  ; redime 
me  et  miserere  mci. 

5.  Odivi  ecolcsiam  raalignautium , et  cura  impiis  non 
sedebo. 
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12.  Mes  pieds  ne  se  sont  pas  détournés  de 
vos  voies  ; je  vous  bénirai , Seigneur , dans  l’as- 
semblée de  vos  enfans. 

12.  Pes  meus  stetit  in  dirccto  : in  ecclesiis  benedicam 
te,  Domine. 

PSAUME  XXVI. 

MORAL. 


David  composa  ce  Psaume  avant  l'onction  qu'il  reçut  à Hébron, 
après  la  mort  de  Saül. 

1 . Le  Seigneur  est  ma  lumière  et  mon  salut  ; 
qui  pourrai-je  craindre? 

2.  Le  Seigneur  est  le  protecteur  de  ma  vie  ; 
qui  me  fera  trembler  ? 

3.  Des  pervers  s’approchoient  de  moi  pour  me 
dévorer  ; mes  ennemis,  mes  persécuteurs  ; 


t.  Dominus  illumina tio  mea,  et  salua  mea;  quem  ti- 
mebo  ? 

a.  Dotninus  protector  vit®  me®;  i quo  trepidabo? 

3.  Dum  appropiant  super  me  nocentes , ut  edant  car- 
nes meas. 


*•  Vu lg.  Qui  craindrai-je? 
*•  Qui  redouterai-je? 
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4.  Ils  ont  chancelé  , ils  sont  tombés. 

5.  Quand  des  armées  camperoient  autour  de 
moi , mon  cœur  n’auroit  point  de  crainte. 

6.  Quand  le  signal  du  combat  seroit  donné , 
je  tressaillerois  d’espérance. 

7.  J’ai  demandé  une  grâce  au  Seigneur,  et  je 
la  lui  demanderai  encore  , d’habiter  dans  la 
maison  du  Seigneur  tous  les  jours  de  ma  vie, 

8.  Pour  y contempler  la  beauté  du  Seigneur , 
pour  visiter  son  sanctuaire  ; 

9.  Car  il  m’a  retiré  dans  sa  tente,  au  jour  du 
malheur  il  m’a  reçu  dans  le  secret  de  son  taber- 
nacle. 

10.  11  m’a  établi  sur  un  roc,  et  il  a élevé  ma 
tête  au-dessus  de  mes  ennemis. 


4-  Qui  tribulanl  me,  inimici  mei , ipsi  infirmât!  sunt  et 
cecidcrunt. 

5.  Si  consistant  adversùm  me  castra  , non  timebit  cor 
meum. 

G.  Si  extfrgat  adversùm  me  prxlium,  in  hoc  ego  sperabo. 

7.  Unam  pelii  à Domino , liane  requiram,  ut  inhabilem 
in  domo  Donnai , omnibus  diebus  vit*  meæ ; 

8.  Ut  vidcam  voluptatem  Domini , et  visilem  templum 
ejus. 

9.  Quoniam  abscondit  me  in  tabernaculo  suo,  in  die 
malorum  protexit  me  in  abscondito  tabcrnaculi  sui. 

10.  In  petrâ  cxaltavit  me,  et  uunc  cxaltavit  caput 
meum  super  iuimicos  meos. 
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11.  J’ai  marché  autour  de  son  autel  , et  j’ai 
offert  dans  son  tabernacle  un  sacrifice  de  louanges. 
Je  chanterai  des  hymnes  à la  gloire  du  Seigneur. 

12.  Seigneur,  entendez  ma  voix  et  mes  cris, 
ayez  pitié  de  moi , exaucez-moi. 

13.  Mon  Ar  vous  a parlé,  mes  yeux  vous 
ont  çhcrch^^lcigneur , je  chercherai  toujours 
votre  présence. 

14.  Ne  me  cachez  point  votre  visage,  et  ne 

vous  éloignez  pas  de  votre  serviteur  dans  votre 
colère.  • 

15.  Venez  à mon  aide,  ne  me  délaissez  point 
et  ne  me  méprisez  pas , ô Dieu  mon  sauveur. 

16.  Mon  père  et  ma  mère  m’ont  abandonné , 
mais  le  Seigneur  m’a  recueilli. 


11.  Grcuivi  et  immolavi  in  tabernaculo  ejus  hostiarn 
vociféra  tionis,  canlabo  et  psalmum  dicam  Domino. 

12.  Exaudi,  Domine,  vocem  meam  quâ  clamavi  ad  te , 
miserere  mei , et  exaudi  me. 

13.  Tibi  dixit  cor  meum,  exquisivit  te  faciès  mca,  fa- 
ciem  tuam , Domine , requiram. 

J Ne  avertas  faciem  tuam  à me,  ne  déclinés  in  iri  à 
servo  tuo. 

■ i5.  Adjutor  mens  esto,  ne  derelinquas  me,  11  (.que  dc- 
spicias  me , Deus  salutaris  meus. 

16.  Quoniam  pater  meus  et  mater  mca  dereliquerunt 
me  ; Dominus  autera  assumpsit  me. 

l'ulg.  Montrez-moi  la  loi  qui  conduit  à vos  «entiers 
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17.  Montrez-moi,  Seigneur,  les  sentiers  que 
je  dois  suivre,  et  daignez  me  conduire  dans  la 
voie  droite , pour  confondre  nies  ennemis. 

18.  Ne  me  livrez  pas  à la  rage  de  mes  persécu- 

teurs , parce  que  des  témoins  iniques  se  sont 
élevés  contre  moi,  et  riniquil^flknenti  contre 
elle-même.  '*  • 

19.  Si  je  n’avois  espéré  de  voir  les  biens  du 
Seigneur  dans  la  terre  des  vivans....  ! 

ao.  Attendez  le  Seigneur  , affermissez-vous  , 
fortifiez  votre  cœur,  attendez  le  Seigneur. 


17.  Logera  pone  mihi,  Domine,  in  vià  lui  : et  dirige 
me  in  semilam  rectam  propter  inimicos  raeos. 

18.  Ne  tradideris  me  in  animas  tribulantium  me , quo- 
uiara  insurrexerunt  in  me  testes  iniqni,  et  mentita  est 
iniquitas  sibi. 

19.  Credo  viderc  bona  Domini , in  terrâ  viyentium. 
ao.  Expecta  Dominum,  viriliter  âge,  et  confortetur 

cor  tuura , et  sustinc  Dominum. 

■9-  Fulg.  Lui  fait  une  ferme  espérance  de  voir  la  félicité. 
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PSAUME  XXVII. 

MORAL. 


Le  Prophète,  attaqué  par  son  fils  Absalon,  implore  le  secours  du 
Seigneur,  prédit  la  perte  de  ses  ennemis,  remercie  Dieu  de  sa 
protection , et  le  prie  de  sauver  son  peuple. 

i . Mes  cris  s’élèvent  vers  vous,  Seigneur,  ô mon 
appui , ne  vous  taisez  pas;  si  vous  vous  taisez , je 
serai  semblable  à ceux  qui  descendent  dans  le 
sépulcre. 

a.  Exaucez , Seigneur , la  voix  de  mes  sup- 
plications, lorsque  je  crie  vers  vous  ef  que  je 
tends  lés  mains  vers  votre  saint  temple.’ 

3.  Ne  me  confondez  pas  avec  les  pécheurs,  et 
ne  me  perdez  pas  avec  les  ouvriers  d’iniquité , 


1.  Ad  te,  Domine,  damabo;  Deus  meus,  ne  sileas  à 
me  : nequando  taceasà  me,  et  assimilabor  descendeulibus 
in  lacum. 

2.  Exaudi,  Domine,  vocem  deprecationis  meæ,  dum 
oro  ad  te , dum  extollo  manu»  meas  ad  tumplum  sanctum 
tuum. 

3.  Ne  simul  trahas  me  cum  peccaloribus,  et  cum  ope- 
ranlibus  iniquilatem  ne  perdas  me. 

11  La  VulgaU  a mis  : Qui  êtes  ma  force. 
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4*  Qui  parlent  de  paix  à leur  frère,  et  qui 
cachent  le  mal  dans  leur  cœur. 

5.  Rendez-leur  selon  leurs  œuvres , et  selon  la 
malice  de  leurs  desseins. 

6.  Traitez-les  selon  leurs  œuvres,  qu’ils  reçoi- 
vent leur  salaire.  , 

7.  Parce  qu’ils  n’ont  pas  compris  les  ouvrages 
du  Seigneur,  les  merveilles  de  ses  mains  ; vous  les 
détruirez,  Seigneur,  et  ne  les  rétablirez  jamais. 

8.  Que  le  Seigneur  soit  béni,  parce  qu’il  a 
exaucé  la  voix  de  mes  supplications. 

9-10.  Le  Seigneur  est  ma  force  et  mon  bou- 
clier, mon  cœur  a espéré  en  lui , je  chanterai  ses 
louanges. 


4.  Qui  loquuntur  paeem  cum  proximo  suo,  mala  au- 
tem  in  cordibus  eoruni. 

5.  Da  illis  secundùm  opéra  eorum,  et  secundùm  ne- 
quitiain  adinventionum  ipsorum. 

G.  Secundùm  opéra  manuum  eorum  tribue  illis  : redde 
retributionem  eorum  ipsis. 

7.  Quoniam  non  iutellexeront  opéra  Domioi,  et  in 
opéra  manuum  cjus,  destrucs  illos,  et  non  xdificabis  eos. 

8.  Benedictus  Dorainus,  quoniam  exaudivit  vocem  de- 
prccationis  mex. 

g.  Dominus  adjutor  meus  et  protector  meus  : in  ipso 
speravit  cor  meum,  et  adjutus  sum. 

10.  Et  refloruit  caro  mea,  et  ex  voluntatc  meâconfitc- 
bor  ci. 

9-1*1  f'ulg.  J’ai  été  secouru. 
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11.  Le  Seigneur  est  ma  force,  sa  force  est  le 
salut  de  son  Christ. 

1 2.  Seigneur,  sauvez  votre  peuple , et  bénissez 
votre  héritage  ; gouverncz-le , élcvez-le  jusque 
dans  Téternité. 


il.  Dominus  fortitudo  plebissuæ,  et  protector  salva- 
tionum  Christi  sui  est. 

1a.  Salvum  Tac  populum  tuum , Domine,  et  bcnedic 
hxrcdilati  tu*,  et  rege  eos , et  extolle  illos  usque  in  ilcr- 
num. 


PSAUME  XXVIII. 

MORAL. 


On  croit  qnc  David  composa  ce  Psaume  à l'occasion  de  la  pluie  qui 
tomba  dans  la  Judée,  apres  une  sécheresse  qui  avoit  désolé  ce 
pays  pendant  trois  ans. 

é \ J 

1.  Ekfàns  des  forts,  donnez  au  Seigneur;  en- 
fans  de  Dieu,  apportez  au  Seigneur  la  puissance 
et  la  gloire. 


1.  Afferte  Domino  , filii  Dei  : a (Tcrte  Domino  filios 
arietum. 

*•  Vu lg.  Immolez  dei  agneaux  à sa  présence. 
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a.  Rendez  au  Seigneur  la  gloire  de  son  nom  ; 
courbez-vous  devant  le  Seigneur , devant  la  gloire 
de  son  sanctuaire.  . • 


3.  Voix  du  Seigneur  sur  les  eaux,  le  Dieu  de 
gloire  a tonné , l’Éternel  est  descendu  sur  les 
mers  immenses.  • 

4.  Voix  du  Seigneur  pleine  def force,  voix  du 
Seigneur  pleine  de  gloire. 

5.  Voix  du  Seigneur  qui  brise  les  cèdres  : 
le  Seigneur  brise  les  cèdres  du  Liban  ; 

6. 11  les  fait  bondir  comme  le  bélier  ; il  fait 
trembler  le  Liban  et  le  lion  comme  le  daim 
timide. 

7.  Voix  du  Seigneur  qui  entr’ouvre  les  mers , 
et  en  fait  sortir  la  flamme  ; voix  du  Seigneur  qui 


а.  Affcrte  Domino  gloriam  et  honorent;  affertc  Do- 
mino gloriam  nomini  ejus;  adora  te  Dominant  in  atrio 
sancto  ejus. 

3.  Vox  Domini  super  aquas , Deus  majcstatis  intonuit , 
Dominus  super  aquas  mokas. 

l^,  Yox  Domini  in  virtute,  vox  Domini  in  magnificentiâ. 

5.  Vox  Domini  confringentis  cedros , et  confringet 
Dominus  cedros  Libani. 

б.  Et  comminuet  eas  tanquam  vitulum  Libani , et  di- 
lectus  quemadmodntn  filius  unicoruium. 

■j.  Vox  Domini  intercidentis  ûammam  ignis,  vox  Do- 
mini concutientis  desertùm,  et  comtnovebil  Dominus  de- 
serlum  Cades. 
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ébranle  la  solitude  et  qui  jette  l’épouvante  dans 
les  déserts  de  Cadès. 

8.  Voix  du  Seigneur  qui  fait  avorter  les  bi- 
ches et  qui  dépouille  les  forêts  ; tous  les  peuples 
viendront  dans  son  temple  publier  sa  gloire. 

9.  Le  Seigneur  est  assis  sur  un  déluge;  le  Sei- 
gneur sera  assis  roi  de  l’éternité. 

10.  Le  Seigneur  donnera  la  force  à son  peuple; 
le  Seigneur  bénira  son  peuple  dans  sa  paix. 


8.  Vox  Domini  præparantis  cervos,  et  revelabit  con- 
densa, et  in  templo  cjus  omnes  dicent  gloriam, 

9.  Dominus  diluvium  inliabitare  facit,  et  sedebit  Do- 
minus  Rex  in  ælernum. 

10.  Dominus  virtutem  populo  suo  dabit,  Dominus 
bencdicet  populo  suo  in  pace. 


PSAUME  XXIX. 
D’ACTIONS  DE  GRACES. 


1.  Je  vous  exalterai , Seigneur,  parce  que  vous 
m’avez  relevé;  vous  n’avez  pas  réjoui  mes  enne- 
mis de  ma  ruine.  • > 


1.  Exaltabo  te,  Domine,  quoniam  suscepisti  me,  nec 
delectasti  inimicos  meos  super  me. 
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2.  Seigneur,  mon  Dieu,  j’ai  crié  vers  vous,  et 
vous  m’avez  guéri. 

3.  Seigneur,  vous  avez  retiré  mon  ame  du 
tombeau , et  vous  m’avez  séparé  de  ceux  qui  des- 
cendent dans  l’abîme. 

4-  Saints  du  Seigneur,  chantez  sa  gloire,  célé- 
brez la  sainteté  de  son  nom. 

5.  Sa  colère  est  d’un  moment,  sa  miséricorde 
est  éternelle. 

6.  Les  *gémissemens  veillent  durant  la  nuit  ; 
au  matin  retentit  l’allégresse. 

7.  Et  moi , j?ai  dit  dans  mon  malheur  : Je  ne 
serai  point  ébranlé  pour  toujours. 

8.  Dans  votre  bonté.  Seigneur,  vous  avez  éta- 
bli ma  force  sur  la  montagne. 


2.  Domine  Deus  meus  , clamavi  ad  te  : et  sanasti  me. 

3.  Domine,  eduxisli  al)  inferno  animam  meam;  sal- 
vasti  me  à descendeutibus  in  lacum. 

4.  Fsallile  Domino,  sancti  ejus;  etconfitemini  memorix 
sanctitatis  ejus. 

5.  Quoniam  ira  in  indignatione ejus;  et  vita  in  voluntate 
ejus. 

6.  Ad  vesperum  demorabitur  fie  tus,  et  ad  matutiuum 
hetitia. 

7.  Ego  autem  dixi  in  abundantiâ  mei  : Non  movebor 
in  æternum. 

8.  Domine,  in  voluntate  tuâ,  præstitisti  decori  mco 
virtutem. 

*■  V ulg.  Sa  colèreestdanssonindignation,  la  vie  est  dans  sa  volonté. 

7'  P ulg.  Dans  l'abondance  de  mes  biens. 
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Vous  avez  caché  votre  face , et  j’ai  été  dans 
l’épouvante. 

ïo.  Je  crierai  vers  vous,  Seigneur,  et  j’adres- 
serai mes  prières  à mon  Dieu. 

1 1 . Que  vous  servira  mon  sang  , lorsque  je 
descendrai  dans  la  mort? 

12.  La  poussière  vous  louera-t-elle?  annon- 
cera-t-elle votre  vérité  ? 

13.  Entendez,  Seigneur,  prenez  pitié  de  moi,- 
le  Seigneur  est  mon  secours. 

i4-  Vous  avez  changé  mes  gémissemens  en 
joie  ; vous  avez  déchiré  le  sac  dont  je  m’étois 
enveloppé  , et  vous  m’avez  revêtu  d’allégresse  , 

i5.  Afin  que  ma  gloire  vous  chante  et  ne  se 


9.  Averlisti  faciem  tuam  â me;  et  Cactus  sum  contur- 
batiu. 

to.  Ad  te,  Domine,  clamabo;  et  ad  Deum  meum  de- 
precabor. 

11.  Quæ  utilitas  in  sanguine  meo,  dum  descende  in 
corruptionem? 

12.  Numquid  confitebitur  tibi  pulvis,  aut  annuntiabit 
veritatem  tuam  ? 

13.  Audivit  Dominos,  et  misertus  est  meî;  Dominus 
factus  est  adjutor  meus. 

>4.  Convertisti  planclum  meum  in  gaudiummihi;  con- 
cidisti  saccum  meipm , et  circOmdcdisti  me  lxtiliâ  ; 

i5.  Ut  cantet  tibi  gloria  mea , et  non  compuugar.  Do- 
mine , Deus  meus,  in  æternum  confilebor  tibi. 

9- 
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taise  jamais.  Seigneur,  mon  Dieu,  je  vous  loue- 
rai dans  l’éternité. 


PSAUME  XXX. 

! 

D’ACTIONS  DE  GRACES  ET  DE  PRIÈRE. 


David,  enfermé  dans  le  désert  du  Naon  par  Saul,  met  toute  son 
espérance  dans  le  Scigueur.  Jésus-Christ  a prononce  sur  la  croix 
les  parûtes  du  sixième  verset  de  ce  Fsanme. 

1.  Seigheur,  j’ai  espéré  en  vous;  que  je  ne  sois 
pas  confondu  à jamais  : délivrez-moi  dans  votre 
justice. 

2.  Inclinez  l’oreille  à ma  voix,  hâtez-vous  de 
me  secourir. 

3.  Soyez  mon  protecteur  et  mon  asile;  sauvez- 
moi. 

4-  Vous  êtes  ma  force  et  mon  refuge  ; et , à cause 
de  votre  nom,  conduisez-moi  et  nourrissez-moi. 


i.  In  te,  Domine,  speravi  ; non  confundar  in  xtemuin  : 
in  justitiâ  tuâ  libéra  me. 

u.  Inclina  ad  me  aurem  tuam  , accéléra  ut  eruas  me. 

3.  Esto  mihi  in  Deum  prolectorem;  et  in  domum  rc- 

fugii,  ut  salvtim  me  facias.  • 

4.  Quoniam  fortitudo  met , et  refugiom  meum  es  tu  : 
et  propter  nomeu  tuum  deduces  me , et  enutries  me. 
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5.  Dégagezrmoi  de  ces  rets  qu’ils  ont  cachés 
sous  mes  pas  ; car  vous  êtes  mon  protecteur. 

6.  Je  remets  mon  ame  entre  vos  mains  ; vous 
me  rachèterez,  Seigneur  Dieu  de  vérité. 

7.  Vous  haïssez  les  adorateurs  des  vanités  et 
du  néant  ; moi  j’ai  espéré  dans  le  Seigneur. 

8.  Je  me  réjouirai  et  je  triompherai  dans  votre 
miséricorde, 

g.  Parce  que  vous  avez  regardé  mon  affliction, 
et  que  vous  avez  secouru  mon  ame  dans  son  an- 
goisse ; parce  que  vous  ne  m’avez  point  enfermé 
dans  la  main  de  mon  ennemi , et  que  vous  avez 
affermi  mes  pas  dans  une  voie  spacieuse. 

io.  Ayez  pitié  de  moi,  Seigneur,  parce  que 
je  suis  oppressé;  mon  ame,  mes  eptrailles  sont 
dévorées  par  la  douleur. 


5.  Educes  me  de  laqueo  hoc , quem  absconderunt  mihi  r 
quoniam  tu  es  protector  meus. 

6.  In  manus  tuas  commendo  spiritum  meum,  redemis ti 
me , Domine  Deus  veritalis. 

7.  Odisti  observantes  vanitates,  supervacuè;  ego  autem 
in  Domino  speravi. 

8.  Exultabo,  et  lætabor  in  misericordià  tuà, 

9.  Quoniam  respexisti  humililatem  meara , salvasti  de 
nccessitatibus  animam  meam  : nec  conclusisti  me  in  ma- 
nibus  inimici  : slatuisti  in  loco  spatioso  pedes  meos. 

10.  Miserere  met,  Domine,  quoniam  tribulor  : contur- 
batus  est  in  irà  oculus  meus , anima  mea , et  venter  mens. 
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i i . Ma  vie  a défailli  dans  la  souffrance  r et 
mes  années  dans  les  gémisse  me  ns. 

12.  Mon  iniquité  a brisé  mes  forces,  et  mes 
os  ont  été  dissous. 

13.  Je  suis  devenu  l’insulte  de  mes  ennemis, 
l’opprobre  de  mes  voisins,  l’effroi  de  mes  amis ; 
ceux  qui  m’ont  vu  de  loin  se  sont  enfuis. 

1 4.  J’ai  été  inis  en  oubli  comme  le  mort  effacé 
du  cœur , comme  le  vase  brisé. 

15.  J’ai  entendu  le  blâme  de  la  multitude;  la 
terreur  l’enVironnoit  quand  elle  tenoit  conseil 
contre  moi  ; ses  pensées  méditoient  ma  mort. 

iG.  Et  moi,  Seigneur,  j’ai  espéré  en  vous; 
j’ai  dit  : Vous  êtes  mon  Dieu,  mon  sort  est  dans 


11.  Quoniam  defecit  in  dolore  vita  mea,  et  anni  mei 
in  gemitibus. 

ta.  Infirma  ta  est  in  pauperlate  virtus  mea  : et  ossa  mea 
conturhala  sunt. 

i3.  Super  omnes  inimicosmeos  factus  sura  opprobrium 
et  vicinis  meis  valde,  et  timor  notis  mcis.  Qui  videbaut 
me , foras  fugerun t à me. 

i4-  Oblivioni  datus  sum,  tanquam  mortuus  à corde, 
factus  sum  tanquam  vas  perditum. 

15.  Quoniam  audivi  viluperationem  multorum  com- 
moraulium  in  circuitu,  in  eo  dum  convenirent  simul  ad- 
versùm  me,  accipere  animam  meam  consiliati  sunt. 

16.  Ego  autem  in  te  speravi,  Domine;  dixi  : Deus  meus 
es  tu  ; in  manibus  tuis  sortes  m?x.  Eripe  me  de  manu 
iuimicorum  mcorum , et  à persequentibus  me. 
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vos  mains  ; arrachez-moi  à mes  ennemis  et  à mes 
persécuteurs. 

17.  Faites  luire  votre  face  sur  votre  serviteur; 
sauvez-moi  à cause  île  votre  miséricorde. 

18.  Seigneur,  que  je  ne  sois  pas  confondu, 
parce  que  je  vous  ai  invoqué  ; que  les  impies 
soient  confondus,  qu’ils  descendent  dans  le  sé- 
pulcre. 

19.  Qu’elles  se  taisent,  ces  lèvres  menteuses, 

qui , pleines  d’orgueil  et  de  ouvris , profèrent 
l’outrage  contre  le  juste.  0 

20.  Qu’ils  sont  grands  les  biens  que  vous  avez 
réservés  à ceux  qui  vous  craignent,  et  préparés 
pour  ceux  qui  espèrent  en  vous  devant  les  enfans 
des  hommes. 

21.  Vous  les  cachez  dans  le  secret  de  votre 
face  aux  hommes  d’orgueil  ; vous  les  cachez  dans 


17.  Illustra  faciem  tuam  super  servum  tuum,  salvum 
me  fac  in  misericordiâ  tuâ. 

18.  Domine,  non  confundar,  quoniam  invocavi  te  1 
erubescant  impii  et  deducautur  in  infernum. 

19.  Muta  fiant  labia  dolosa,  qua:  loqauntur  adverses 
justum  iniquitatem , in  superbiâ  et  in  abnsione. 

ao.  Quant  magna  multitudo  dulcedinis  tuæ,  Domine, 
quant  abscondisti  timentibus  te.  Perfecisti  eis  qui  sperant 
in  te,  in  conspectu  filiorum  hominum. 

21.  Abscondes  eos  in  abscondito  faciei  tua:  à conlur- 
batione  hominum  ; protégés  eos  in  tabernaculo  tuo  à con- 
tradictione  linguarum,. 
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votre  tabernacle  aux  langues  de  contradiction . 

22.  Béni  le  Seigneur  ; il  a signalé  sur  moi  les 
merveilles  de  sa  miséricorde  ; il  m’a  affermi  comme 
une  citadelle. 

23.  Et  moi,  quand  ma  ruine  se  bâtoit,  je  disois: 
J’ai  été  rejeté  loiu  de  vos  yeux;  et  vous  avez  en- 
tendu la  voix  de  rua  prière,  lorsque  je  criois  vers 
vous. 

24.  Aimez  le  Seigneur , enfans  de  sa  miséri- 
corde ; le  Seigneur  garde  ses  fidèles , et  rend  au 
superbe  sel<m  £>n  orgueil. 

25.  Fortilrez-vous,  et  Dieu  fortifiera  votre 
cœur , vous  tous  qui  espérez  dans  le  Seigneur. 


22.  Benedictus  Dominus  : quoniam  mirificavit  miseri- 
cordiaiu  suam  mihi  in  civitate  munili. 

23.  Ego  autem  dixi  in  exçessu  mentis  meæ  : Projcctus 
sum  à facie  oculorum  tuorum.  Ideo  cxaudisti  vocem  ora- 
tiouis  meæ,  dum  clamarem  ad  te. 

24.  Diligite  Dominum , omnes  sancti  ejus , quoniam  ve~ 
ritatem  requiret  Dominus,  et  retribuet  abundanler  fa- 
cientibus  superbiam. 

25.  Viriliter  agite,  et  confortetur  cor  vestrum  : omnes 
qui  speratis  in  Domino. 

O-  f'ulg.  El  moi,  j’ai  dit  dans  le  Iran.' port  de  mon  arac 
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DE  PRIÈRE. 


Ce  Psaume  etl  le  second  des  Péoitenlianx.  David  exhorte  les 
hommes  à la  pcnilence,  eu  leur  rappelaut  et  les  justices  et  les 
miséricordes  de  Dieu. 

^ / ■ * a. a 

1.  Heureux  celui  à qui  son  iniquité  a été  par- 
donné , et  dont  le  péché  a été  couvert. 

2.  Heureux  l'homme  à qui  Dieu  n’a  point  im- 
puté son  crime,  et  qui  ne  recèle  pas  la  fraude 
dans  son  amc. 

3.  Parce  que  j’ai  gardé  le  silence,  mes  os  ont 
vieilli  , et  j’ai  rugi  durant  tout  le  jour. 

4-  Parce  que  votre  main  s’est  appesantie  sur 
moi  jour  et  nuit,  ma  force  a été  desséchée  par 
l'ardeur  de  l’été. 


i.  Beati  quorum  remissæ  sunt  iniquitates , et  quorum 
tecta  sunt  peccata. 

i.  Bcatus  vir  cui  non  imputavit  Dominus  peccatum  , 
nec  est  in  spirilu  ejus  dolus. 

3.  Quoniam  tacui,  invetcraveruut  os«a  mea,  dum  cla- 
marcm  tolâ  die. 

4.  Quoniam  die  ac  noctc  gravata  est  super  me  mu  mis 
tua  ; conversus  sum  in  ærumnà  nieâ , dum  contigilur  spina. 

La  V ulgnle,  d'après  les  Septante,  traduit  par  1e  pluriel. 

4*  V u/g.  Car  votre  maiu  .est  appesantie  sur  moi  durant  le  jour 
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5.  Je  vons  ai  déclaré  mon  crime , et  je  n’ai 
point  carlié  mon  iniquité. 

6.  J’ai  dit  : Je  confesserai  contre  moi  mes  pré- 
varications au  Seigneur  ; et  vous  m’avez  pardonné 
l’énormité  de  mon  crime. 

7.  C’est  pourquoi  tout  homme  digne  de  misé- 
ricorde vous  invoquera  dans  le  temps  propice; 

8.  Et  le  débordement  des  grandes  eaux  n’arri- 
vera pas  jusqu’à  lui. 

9.  Vous  êtes,  Seigneur,  un  asile  pour  moi , 
vous  me  préserverez  de  l’oppression , vous  m’en- 
vironnerez des  chants  de  la  délivrance. 

10.  Le  Seigneur  a dit  : Je  te  donnerai  l’intel- 


5.  Delictum  tneum  cognfcum  tibi  feci,  et  injustitiam 
meam  non  abscondi. 

6.  Dixi  : Confitebor  adversùm  me  injustitiam  meam. 
Domino  ; et  tu  remisisti  impietatem  peecati  mei. 

7.  Pro  hac orabit  ad  te  omnis  sanctus  in  tempore  oppor- 
tnno. 

8.  Verumtamen  in  diluvio  aquarum  multarum,  ad  eum 
non  approximabunt. 

9.  Tu  es  refugium  meum  à tribulatione  quas  circumde- 
dit  me;  exullatio  mea,  erue  me  à circumdantibus  me. 

10.  Intellectum  tibi  dabo,  et  instruam.  te  in  vii  hàc  quà 
gradicris  ; firmabo  super  te  oculos  meos. 

et  la  naît;  je  me  tournois  et  retonrnois  dans  ma  désolation  parmi 
les  douleurs  de  l'épine  qui  me  perçoit. 

9-  O vous  qui  êtes  ma  gloire,  délivrez- moi  de  cens  qni  m'envi- 
ronnent. 
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ligence  ; je  t’ enseignerai  la  voie  où  tu  dois  mar- 
cher; je  t’affermirai  par  mes  regards. 

1 1 . Ne  devenez  pas  semblable  au  cheval  et  au 
mulet , animaux  sans  intelligence. 

la.  C’est  par  la  bride  et  le  mors  qu’on  les 
maîtrise  et  qu’on  les  rend  dociles. 

13.  La  multitude  des  douleurs  attend  l’impie, 
mais  la  miséricorde  investira  celui  qui  espère  dans 
le  Seigneur. 

14.  Justes,  réjouissez-vous  dans  le  Seigneur, 
et  tressaillez  d’allégresse  ; glorifiez-vous  en  lui , 
vous  tous  qui  avez  le  cœur  droit. 


'«K'i  «xru-M  .ï.v  * »•••“«•  * •• 

11.  Nolite  fieri  sicut  equus  et  mulus , quibus  non  est 
iuteUectu».  ' f,  . .. 

ta.  In  camo  et  fræno  maxillas  eornm  constringe,  qui 
non  approximant  ad  te.  * 

13.  Multa  flagella  peccatoris,  sperantem  autem  in  Do- 
mino misericordia  circumdabit. 

14.  Lætamini  in  Domino,  et  exultate  justi,  etgloria- 
mini  onmes  recti  corde. 


V ^ fît  • 1-“ z- .. ?< ' J-  ■ ’i'f  •'  • 
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PSAUME  XXXII. 

DE  LOUANGE  ET  D’ESPÉRANCE. 


Le  Prophète  invite  le*  juste*  à louer  le  Seigneur  qui  • tout  créé  e.t 
qui  veille  sur  tout. 

i . Justes  , célébrez  le  Seigneur  dans  des  trans- 
ports de  joie  : c’est  aux  cœurs  droits  de  chanter 
ses  louanges. 

i.  Chantez  le  Seigneur  sur  vos  harpes  ; célé- 
brez le  Seigneur  sur  la  lyre  à dix  cordes. 

3.  Chantez  à sa  gloire  un  cantique  nouveau  5 
faites  retentir  vos  luths  et  le  son  de  vos  trompettes. 

4.  Car  la  parole  del’Éternel  est  pleine  d équité  j 

la  fidélité  éclate  dans  toutes  ses  œuvres. 

* 


1.  Exulta  te  justi  in  Domino,  rectos  decet  collaudatio. 

a.  Confitemini  Domino  in  cilharâ,  in  psalterio  decem 
eltordarum  psallite  illi. 

3.  Cantate  ei  canticum  novum,  bene  psallite  ei  in  voci- 
feratione. 

4-  Quia  rectum  est  verbum  Domini , et  omnia  opéra 
ejus  in  fide. 

3.  Vulg.  Cilébrei-le  avec  magnificence  et  avec  de*  cri*  de  joie. 
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5. 11  aime  la  justice  et  le  jugement  j la  terre  est 
remplie  de  la  miséricorde  du  Seigneur. 

6.  Les  cieux  ont  été  créés  par  sa  parole , et 
l’armée  des  cieux  par  le  souille  de  sa  bouche. 

7.  Il  a rassemblé  en  un  monceau  les  eaux  de  la 
mer;  il  a renfermé  les  abîmes  dans  des  réservoirs. 

8.  Que  toute  la  terre  révère  le  Seigneur,  et 
que  tous  lgs  habitans  de  l’univers  tremblent  de- 
vant lui. 

9.  Il  a dit,  et  la  terre  a été  -,  il  a voulu,  et  elle 
à été  établie. 


10.  Le  Seigneur  dissipe  les  conseils  des  na- 
tions, il  confond  les  projets  des  peuples. 


5.  Diligit  misericordiam  et  judicium;  misericordiâ  Do- 

mini  plena  est  terra.  • 

6.  Verbo  Domini  cœli  firmati  sont,  et  spiritu  oris  ejus 

.1;",.  • ' . >:;.•/!  .Ilv-V 

omnis  virtus  eorum. 

•j.  Congregans  sicut  in  utre  aquas  maris,  ponens  in  thc- 
sauris  abyssos. 

8.  Timeat  Dominnm  omnis  terra,  ab  eo  autem  conr- 
moveantur  omnes  inhabitantes  orbem. 

9.  Quoniam  ipse  dixit , et  facta  sunt;  ipse  mandavit , et 
créa  ta  sunt. 

10.  Dominus  dissipât  consilia  gentium,  reprobat  autem 
çogitationes  populorum , et  reprobat  consilia  principum. 

*■  Vulg.  C'est  sa  parole  qui  affermit  les  cieux  ; c'est  sou  esprit 
qui  leur  donne  leur  beauté. 

t rug.  Comme  dans  une  outre. 

9*  Vulç.  II  a dit,  et  tout  a été  fait } U a ordonné,  et  tout  a été  créé. 
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i l . Le  conseil  du  Seigneur  est  immuable  ; les 
pensées  de  son  cœur  sont  pour  tous  les  âges. 

12.  Heureuse  la  nation  dont  le  Seigneur  est 
le  Dieu  ; heureux  le  peuple  qu’il  a choisi  pour  son 
héritage. 

13.  Le  Seigneur  regarde  du  haut  du  ciel  : il 
considère  tous  les  enfans  des  hommes. 

14.  Du  séjour  de  son  repos,  il  contemple  tous 
les  liabitans  de  la  terre. 

, j5.  Lui  seul  a formé  leur  cœur  , il  connoît 
toutes  leurs  œuvres. 

16.  Le  roi  ne  se  sauvera  point  par  la  multitude 
de  ses  armées  ; le  fort  ne  se  sauvera  point  par  la 
grandeur  de  sa  puissance. 


11.  Cousilium  autem  Domini  in  æternum  manct  ; co- 
gitationes  cordis  ejus  in  generationem  et  generationem. 

12.  Beata  gens  enjus  est  Dominus  Deus  ejus,  populus 
quem  elegit  in  hæreditalem  sibi. 

13.  De  coelo  respexit  Dominus,  vidit  omnes  filios  ho- 
minum. 

■ 4.  De  præparato  babitaculo  suo,  respexit  super  omnes 
qui  habitant  terram. 

15.  Quifinxit  sigillatim  corda  corum;  qui  inteiligit  *m- 
nia  opéra  eorum. 

16.  Non  saivatur  rex  per  muham  virtutem,  et  gigas 
non  saivabitur  in  multitudine  virtutis  suæ. 
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17.  Un  coursier,  vain  espoir  de  salut1,  le  dan- 
ger devancera  sa  vitesse. 

18.  Voilà  que  l’oeil  du  Seigneur  est  sur  ceux 
qui  le  daignent , sur  ceux  qui  espèrent  en  sa 
miséricorde. 

19.  Il  délivrera  leur  aine  de  la  mort,  il  les  . 
nourrira  dans  la  famine. 

20.  Notre  ame  soupire  après  le  Seigneur  ; il 

est  notre  asile  et  notre  bouclier.  • 

ai.  Notre  cœur  met  en  lui  sa  joie;  notre  espé- 
rance est  dans  la  sainteté  de  son  nom. 

22.  Seigneur,  que  votre  miséricorde  soit  sur  ^ 
nous  comme  notre  espoir  est  en  vous! 


17.  Fallax  equus  ad  salutera;  iu  abundantià  autem 
virtutis  suæ  non  salvabitur. 

18.  Ecce  eculi  Domini  saper  me  tuent  es  eom,  et  in  eis 
qui  sperant  super  misericordià  ejus  : 

19.  Ut  eruat  à morte  animas  eorum,  et  alat  eos  iu 
famé. 

20.  Anima  nostra  sustinet  Dominum , quoniam  adjutor 

et  prolector  nosler  est.  ' . 

ai.  Quia  in  eo  lætabitnr  cor  nostrum,  et  in  nomine 
sancto  ejus  speravimus. 

22.  Fiat  misericordia  tua,  Domine,  super  nos,  qucm- 
admodum  speravimus  in  te. 
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PS  AU  frfE  XX XIII. 
MORAL. 


Ce  Psaume  est  un  cantique  de  r econuoissancc  ; il  fat  composé  par 
David , lorsqu’il  se  fut  sauve  de  la  maison  du  roi  de  Grlh,  Abi- 
rnelAh,  prince  Pliilistin,  après  avoir  été  sur  le  point  d’y  être 
arrêté  et  mis  à mort. 

i.  Je  bénirai  en  tout  temps  le  Seigneur  ; sa 
louange  sera  toujours  dans  ma  bouche. 

a.  Mon  ame  se  glorifiera  dans  le  Seigneur; 
que  ceux  qui  ont  le  cœur  doux  m’entendent  et 
partagent  mon  allégresse. 

3.  Célébrons  tous  ensemble  le  Seigneur  ; exal- 
tons tous  ensemble  la  sainteté  do  son  nom. 

4.  J’ai  cherché  le  Seigneur,  et  il  m’a  exaucé; 
il  m’a  délivré  de  toutes  mes  craintes. 


1 . Benedicam  Dominum  in  omui  tempore  ; semper  Laus 
ejus  in  ore  meo. 

2.  In  Domino  laudabitur  anima  mea  ; audiant  mansueti 
et  lætentur. 

3.  Magnificalc  Dominum  mecum  ; et  exallemus  nomen 
ejus  in  idipsum. 

4-  Exquisivi  Dominum,  et  exaudivit  me;  et  ex  omni- 
bus tribulaliouibus  rneis  eripuit  me. 
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5.  Approchez  de  lui,  et  vous  serez  éclairé, 
et  la  honte  ne  sera  plus  sur  votre  visage. 

6.  Le  pauvre  a crié,  et  Je  Seigneur  l'a  entendu; 
et  il  l’a  délivré  de  toutes  ses  tribulations. 

7.  L’ange  du  Seigneur  campe  autour  de  ceux 
qui  le  craignent  ; il  les  délivrera  de  tout  péril. 

8.  Goûtez  et  voyez  combien  le  Seigneur  est  doux; 
heureux  l’homme  qui  espère  en  lui. 

9.  Craignez  le  Seigneur,  vous  qui  êtes  ses  saints, 
parce  que  rien  11e  manque  à ceux  qui  le  révèrent. 

10.  Lesriches  ont  souffert  l’indigence  etla  faim; 
ceux  qui  cherchent  le  Seigneur  auront  tous  les 
biens  en  abondance. 

11.  Venez,  mes  enfans,  écoutez-moi ; je  vous 
enseignerai  la  crainte  du  Seigneur. 


5.  Accudite  ad  eum , et  illuminamini  ; et  faciès  \eslr® 
non  confundentur. 

6.  Iste  pauper  clamavit,  et  Dominas  exaudivil  eum  ; et 
de  omnibus  tribulationibus  ejus  salvavit  eum. 

■j.  Immittet  angélus  Domini  in  circuitu  timentium 
enm , et  eripiet  eos. 

8.  Gustate  et  videte  , quoniam  suavis  est  Domiuus; 
beatus  vir  qui  sperat  in  eo. 

9.  Timete  Donùnum,  omnes  sancti  ejus;  quoniam  non 
est  inopia  limentibus  eum. 

10.  Divites  eguerunt  et  esurierunt;  inquirenles  autem 
Dominum  non  minuentur  omni  bono. 

11.  Venite,  filii,  audite  me;  limorem  Domini  docebo 
vos. 


io 


LES  PSAUMES. 


146 

12.  Quel  est  l’homme  qui  veut  la  vie,  qui 
soupire  après  les  jours  de  bonheur? 

1 3.  Préservez  votre  langue  de  la  calomnie , et 
vos  lèvres  des  discours  artificieux. 

14.  Éloignez-vous  du  mal  et  pratiquez  le  bien; 
cherchez  la  paix  et  poursuivez-la  sans  relâche. 

15.  Les  yeux  du  Seigneur  sont  ouverts  sur 
les  justes;  ses  oreilles  sont  attentives  à leurs  cris. 

16.  Mais  le  regard  de  sa  colère  est  sur  ceux 
qui  font  le  mal  ; il  efface  de  la  terre  jusqu’à  leur 
souvenir. 

17.  Les  justes  ont  poussé  des  cris;  le  Seigneur 
les  exaucera,  il  les  délivrera  de  tous  leurs  maux. 


12.  Quis  est  homo  qui  vult  vilain  , diligit  dies  viderc 
bonus  ? 

1 3.  Prohibe  linguam  tuam  à malo  ; et  labia  tua  ne  lo- 
quantur  dolum. 

14.  Diverte  à malo,  et  fac  bonum  : inquire  pacem  et 
persequere  eam. 

15.  Oculi  Domini  super  justos,  et  aures  ejus  iu  preces 
eorum. 

16.  Yultus  autem  Domini  super  facientes  mata , ut  per- 
dat  de  terrâ  memoriam  eorum. 

17.  Clamaverunt  justi,  et  Dominus  exaudivit  eos,  et 
ex  omnibus  tribulationibus  eorum  liberavit  eos. 

ifi.  y ulç.  Le  visage  de  Dieu  sur  ceux  qui  font  mal  : visage  terrible 
et  épouvantable,  dit  Bossuet,  le  visage  de  la  justice  irritée,  dont 
Dieu  étonne  les  réprouvés. 
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18.  Le  Seigneur  est  près  des  coeurs  brises  par 
la  douleur;  il  sauve  ceux  dont  l’esprit  est  humilié. 

19.  De  grandes  tribulations  sont  réservées  aux 
justes  ; mais  le  Seigneur  les  délivrera  de  tous  les 
maux. 

20.  Il  gardera  tous  leurs  os , il  n’y  en  aura  pas 
un  seul  de  brisé. 

21.  L’iniquité  tuera  l’impie,  et  ceux  qui  pren- 
nent le  juste  en  haine  seront  désolés. 

22.  Le  Seigneur  rachète  l’ame  de  ses  servi- 
teurs; ils  ne  seront  pas  désolés,  ceux  qui  espè- 
rent en  lui. 


18.  Juxta  est  Dominas  iis  qui  tribulato  sunt  corde,  et 
humiles  spiritu  salvabit. 

19.  Mullæ  tribulationes  justorum,  et  de  omnibus  bis 

liberabit  cos  Dominus.  ' 

20.  Custodit  Dominus  omnia  ossa  eorum  : unutn  ex  his 
non  conterelur. 

21.  Mors  peccatorum  pessima  , et  qui  oderunt  justum, 
delinquent. 

22.  Redimet  Dominus  animas  servorum  suorum , et  non 
delinquent  omnes  qui  speraut-in  eo. 

Vulg.  Ceux  qui  haïssent  le  juste  pécheront. 

».  y ut  g.  Et  ils  ne  pécheront  pas  ceux  qui  espèrent  en  lui. 
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PSAUME  XXXIV. 

DE  PRIÈRE. 


Ce  Psaume,  où  David  demande  justice  à Dieu  contre  ses  ennemis 
et  ses  persécuteurs,  est  un  de  ceux  où  les  Pères  ont  vu  la  pein- 
ture prophétique  des  souffrances  de  l'Homme-Dicu , de  sa  pa- 
tience dans  les  humiliations , et  des  ch&limens  terribles  réservés 
à ses  ennemis. 

1.  Seigneur  , jugez  ceux  qui  me  persécutent, 
combattez  ceux  qui  me  combattent. 

2.  Prenez  vos  armes  et  votre  boucher,  levez- 
vous  pour  me  secourir. 

3.  Faites  briller  votre  glaive,  et  fermez  le 
passage  à ceux  qui  me  poursuivent}  dites  à mon 
ame  affligée  ; Je  suis  ton  salut. 

4*  Ils  rougiront  d’opprobre , ceux  qui  reclier- 


1.  Judica,  Domine,  nocentcs  me  : expugna  itupugnan- 
tes  me. 

a.  Appréhende  arma  et  scutum,  et  exurge  in  adjuto* 
rium  miiii. 

5.  Effunde  frameam,  et  conclude  adversùs  eos  qui  per- 
sequuntur  me  ; die  anima1  meæ  : Salua  tua  ego  sum. 

4.  Confundantur  cl  revercantur  quærenles  animant 
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client  ma  viej  ils  seront  repoussés , chargés  d’i- 
gnominie, ceux  qui  méditent  ma  ruine. 

5.  Qu’ils  soient  comme  la  poussière  devant 
le  tourbillon  ; que  l’ange  du  Seigneur  précipite 
leur  fuite. 

6.  Poursuivis  par  Fange  du  Seigneur , que  les 
ténèbres  et  les  abîmes  soient  leurs  voies. 

7.  Parce  qu’ils  ont,  sans  motifs,  caché  pour 
moi  la  mort  dans  leurs  pièges  ; parce  qu’ils  ont 
attaqué  ma  vie. 

8.  Qu’une  ruine  inconnue  tombe  sur  eux  ; que 
les  rets  qu’ils  ont  cachés  les  enveloppent  ; qu’ils 
soient  engloutis  dans  l’abîme  qu’ils  ont  creusé. 


meam.  Avertaniur  retrorsum,  et  confundantur,  cogitan- 
tes rnihi  mala. 

5.  Fiat  tanquam  pulvis  ante  faciem  venti , et  angélus 
Domini  coarctans  eos. 

6.  Fiat  via  illorum  tenebrae  et  lubricum,  et  angélus  Do- 
mini persequens  eos. 

« 

7.  Quoniam  gratis  absconderunt  mihi  interitum  laquci 
sui  ; supervacuc  exprobraverunt  animant  meam. 

8.  Veniat  illi  laqueus  quem  ignorât;  et  captio  quant 
abscondit  appréhendât  eum,  et  in  laqucunt  cadat  in  ip- 
sum. 

T rulg.  Parce  que,  dans  leur  injustice,  ils  ont  multiplié  les 
pièges  contre  moi,  et  qu'ils  m'ont  accablé  de  reproches,  sans  que 
je  l’aie  mérité. 


LES  PSAUMES. 


i5o 

g.  Mon  ame  tressaillera  clans  le  Seigneur  ; et 
elle  se  réjouira  clans  son  salut. 

10.  Tous  mes  os  diront  : Seigneur,  qui  est  sem- 
blable à vous?  vous  arrachez  l’aBligé  des  mains 
du  fort,  et  l’opprimé  et  le  pauvre  à ceux  qui  les 
dépouillent. 

11.  Des  témoins  menteurs  se  sont  levés,  ils 
m’ont  demandé  ce  que  je  ne  savois  pas  ; 

12.  Ils  m’ont  rendu  le  mal  pour  le  bien;  ils  ont 
desséché  ma  vie. 

13.  Et  moi  , lorsqu’ils  souffraient,  mon  vête- 
ment étoit  un  cilice  ; j’afîligeois  mon  ame  dans  le 
jeûne,  et  ma  prière  revenoildans  mon  sein. 

14.  Je  marchois  dans  les  larmes  comme  si 


g.  Anima  autem  mea  exultabit  in  Domino,  et  delecta- 
bitur  super  salutari  suo. 

10.  Omuia  ossa  mea  dictait  : Domine,  quis  similis  tibi? 
eripiens  inopem  de  manu  fortiorum  ejus  : egenum  et  pau- 
perem  à diripientibus  eum. 

11.  Surgcntes  testes  iniqui,  quæ  ignorabam,  interro- 
gabant  me. 

12.  Retribuebant  mibi  mala  pro  bonis  , sterilitatem 
animai  meae. 

■ 3.  Ego  autem , cùm  milù  molesti  essent , induebar  cili- 
cio.  Humibabam  in  jejunio  animant  mcam , et  oratio  mea 
in  sinu  meo  convertetur. 

■ 4-  Quasi  proximum  et  quasi  fratrem  nostrum , sic 

Fulg.  J’aïoia  pour  eux  l'affection  d’un  ami  et  d'un  frire;  je 
m'humiliois  pour  eux  daus  la  tristesse  cl  dans  les  larmes. 


Digitized  by  Google 


PSAUME  XXX1T. 


ï5l 

j’avois  perdu  mon  ami  ou  mon  frère  ; je  m’humi- 
liois  clans  le  deuil  comme  un  fils  qui  pleure  sa 
mère. 

15.  Et  quand  j’ai  chancelé,  ils  se  sont  réjouis; 
ils  se  sont  rassemblés  contre  moi , et  je  ne  le  sa- 
vois  pas;  ils  m’ont  renversé,  et  n’ont  pas  gardé  le 
silence. 

16.  Au  milieu  des  railleurs  et  des  hypocrites 
voués  à leurs  désirs,  ils  ont  grincé  des  dents  con- 
tre moi. 

17.  Seigneur,  jusquesà  quand  les  verrez-vous? 
Arrachez  mon  ame  à leurs  violences,  ma  vie  à la 
fureur  de  ces  lions. 

18.  Je  vous  célébrerai  dans  une  grande  assem- 
blée ; je  chanterai  vos  louanges  au  milieu  d’un 
peuple  nombreux. 


complacebam;  quasi  lugens  et  contristatua  sic  humiliabar. 

15.  Et  adversiim  me  lætati  sont,  et  convenerunt;  con- 
gregata  sunt  super  me  flagella , et  ignoravi. 

16.  Dissipati  sunt,  nec  compuncti;  lentaverunt  me, 
subsannaverunt  me  subsannalionc  ; frenduerunt  super  me 
dentibus  suis. 

!•}.  Domine , quando  respicies?  restitue  animam  meatn 
à malignitate  eorum,  à leonibus  unicam  uicam. 

18.  Confitcbor  tibi  in  ecclesiâ  magnâ  , in  populo  gravi 
laudabo  te.  * 

t *5.  Vutg.  Ils  se  sont  divisés  sans  repentir;  ils  m’ont  attaqué  par 
l'insulte  et  la  raillerie. 
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ig.  Que  mes  ennemis  ne  se  réjouissent  pins 
sans  sujet  ; que  ceux  qui  me  haïssent  sans  motif 
ne  m’insultent  plus  de  leurs  regards. 

20.  La  paix  n’est  point  dans  leurs  discours  : ils 
méditent  des  paroles  de  fraude  contre  les  humbles 
de  la  terre. 

21.  Leur  bouche  s’est  ouverte  contre  moi,  et 
ils  se  sont  écriés  : Triomphe  ! triomphe  ! nos  yeux 
ont  vu  sa  ruine. 

22.  Vous  l’avez  vu , Seigneur,  ne  vous  taisez 
pas  ; Seigneur,  ne  vous  éloignez  pas  de  moi. 

23.  Sortez  de  votre  sommeil,  Seigneur;  réveil- 
lez-vous  pour  me  juger,  ô Dieu  mon  Seigneur, 
jugez  ma  cause. 

24.  Jugez-moi  selon  votre  justice , Seigneur  mon 
Dieu;  qu’ils  ne  triomphent  plus  de  moi. 


it).  Tïon  supcrgaudeant  niilii  qui  adversantur  milii  ini- 
que, qui  nderuut  inc  gratis,  et  annuunt  oculil. 

20.  Quoniam  miiii  quidem  pacificè  loquebantur;  et  in 
iracundià  terra;  loqucntes,  dolos  cogilabant. 

21 . Et  dilataverunt  super  me  os  suurn;  dixerunt  : Eugc. 
euge,  viderunt  oculi  nostri. 

22.  Vidisti,  Domine,  ne  silcas  ; Domine,  ne  discedas 
à me. 

23.  Exurge  et  intende  judicio  meo  , Dcus  meus  et  Do  • 
minus  meus,  in  causam  mcam. 

24.  Judica  me  secundùm  justitiam  tuam,  Domine  Dcus 
meus  : et  non  supergaudeant  milii. 
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a5.  Qu’ils  ne  disent  plus  dans  leur  cœur  : 
Triomphe!  triomphe!  qu’ils  ne  disent  plus  : Nous 
l’avons  dévoré. 

26.  Qu’ils  rougissent  d’opprobre,  ceux  dont 
ma  perte  est  la  joie  ; qu’ils  soient  chargés  de 
honte  et  d’ignominie,  ceux  qui  s’élèvent  contre 
moi. 

27.  Mais  qu’ils  vous  bénissent  et  vous  chantent, 
ceux  qui  veulent  ma  justice , ceux  qui  disent 
sans  cesse  : Gloire  à Dieu , qui  veut  la  paix  de  son 
serviteur. 

28.  Alors , Seigneur,  ma  langue  célébrera  votre 
justice  chaque  jour  ; elle  publiera  vos  louanges. 


35.  Non  dicant  in  cordibus  suis  : Euge,  euge  anima: 
nostrae;  nec  dicant  : Devoravimus  eum. 

36.  Erubescant  et  revereantur  simul , qui  gratulantur 
malis  mcis.  Induantur  confusione  et  reverentiâ,  qui  ma* 
gna  loquuntur  super  me. 

37.  Exultent  et  lxtentur  qui  volunt  justitiam  mcam;  et 
dicant  semper  : Magnificetur  Dominus , qui  volunt  pacem 
servi  ejus. 

38.  Et  lingua  mca  meditabitur  justitiam  tuam , loti  die 
laudem  tuam. 
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PSAUME  XXXV. 

MORAL. 


David  composa  ce  Psaume  quand  il  se  vit  encore  ponrauivi  par  Saûl, 
après  avoir  épargné  sa  vie  dans  la  eaverne  d'Engaddi. 

1 . L’iniquité  parle  à l’impie  au  fond  du  cœur  ; 
la  crainte  du  Seigneur  n’est  point  devant  ses 
yeux. 

2.  Il  se  flatte  en  lui-même,  jusqu’à  ce  que  son 
crimer  parvienne  à la  vengeance  de  Dieu. 

3.  L’injustice  et  la  ruse  sont  les  paroles  de  sa 
bouche;  il  a cessé  de  comprendre,  de  peur  de 
faire  le  bien. 

4-  Il  médite  l’iniquité  sur  son  lit  ; il  se  tient  à 


1 . Dixit  injustus , ut  deiinquat  in  semetipso  : Non  est 
timor  Dei  ante  oculos  cjus. 

a.  Quoniam  dolosc  egit  in  conspectu  ejus , ut  inveniatur 
iniquitas  ejus  ad  odium. 

3.  Vcrba  oris  ejus  iniquitas  et  dolus  : noluit  intelligere 
ut  bene  ageret. 

4.  Iniquitatem  meditatus  est  in  cubili  suo;  astilit  omni 
viæ  non  bonx;  maliliam  autem  non  audivit. 

3-  Vulg.  Farce  qu'il  a agi  devant  Dieu  avec  artifice , son  iniquité 
l'a  rendu  l'objet  de  la  baine. 

f» 
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l’entrée  de  toutes  les  mauvaises  voies  ; il  ne  re- 
pousse aucun  mal. 

5.  Seigneur,  votre  miséricorde  est  haute  comme 
les  cieux , et  votre  vérité  comme  les  nues. 

6-7.  Votre  justice  est  élevée  comme  les  monta- 
gnes, vos  jugemens  sont  profonds  comme  l’abîme  : 
Seigneur,  votre  Providence  garde  les  hommes  et 
les  animaux. 

8.  Que  votre  miséricorde  est  douce,  Seigneur! 
les  enfans  des  hommes  espèrent  à l’ombre  de  vos 
ailes; 

g.  Us  seront  enivrés  de  l’abondance  de  votre 
maison  ; vous  les  abreuverez  du  torrent  de  vos 
délices. 

10.  Car  en  vous  est  la  source  de  la  vie,  et  dans 
votre  lumière  nous  verrons  la  lumière. 


5.  Domine,  in  cœlo  miscricordia  tua,  cl  veritas  tua  us- 
que  ad  nubes. 

6.  Justitia  tua  sicut  montes  Dei  : judicia  tua  abyssus 
mut  ta. 

7.  Homines  et  jumenta  salvabis , Domine  , quemadmo- 
dum  nmltiplicasti  misericordiam  luam,  Deus. 

8.  Filii  autem  hominum,  in  tegminc  alarum  tuarum 
sperabunt. 

g.  Inebriabuntur  ab  ubertate  domûs  tuæ , et  torrente 
voluptatis  tuæ  potabis  eos. 

10.  Quoniam  apud  te  est  ions  vitx,  et  in  lumine  tuo 
videbimus  lumen. 
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il.  Etendez  votre  miséricorde  sur  ceux  qui 
vous  commissent,  et  votre  justice  sur  ceux  qui  ont 
le  cœur  droit..  - „ 

ia.  Que  le  pied  du  superbe  ne  me  heurte  pas; 
que  la  main  des  impies  ne  m’ébranle  point. 

i3.  Voilà  l’écueil  des  ouvriers  d’iniquité;  là, 
ils  ont  été  renversés,  et  ils  ne  se  relèveront  jamais. 


il.  Practcude  misericordiam  tuam  scientibus  te,  et  jus* 
titiam  tuam  his  qui  recto  sunt  corde. 

la.  Non  veniat  mihi  pes  superbiæ,  et  manus  peccatoris 
non  moveal  me. 

i3.  Ibi  ccciderunt  qui  operantur  iniquilatem;  cxpulsi 
sunt,  nec  potucrunt  stare. 


PSAUME  XXXVI. 

MORAL. 


Le  Prophète  exhorte  les  enfans  d'Israël  à ne  point  porter  envie  à 
la  prospérité  des  médians  ; il  annonce  la  ruine  des  impies  elle 
bonheur  réservé  aux  justes. 

i . Ne  soyez  point  ému  de  la  prospérité  des  mé- 
dians , n’enviez  pas  ceux  qui  commettent  l’ini- 
quité. 


i.  Noli  æmulari  in  mabgnantibus , neque  stclavoris  fa- 
cientes  iniquitatem. 
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2.  En  un  instant  ilsseront  coupés  comme  l’herbe, 
ils  tomberont  comme  la  fleur  des  champs. 

3.  Espérez  dans  le  Seigneur,  et  faites  le  bien  ; 
habitez  la  terre , et  nourrissez-vous  de  la  vérité. 

4-  Mettez  vos  délices  dans  le  Seigneur,  et  il 
remplira  les  désirs  de  votre  crcur. 

5.  Placez  tos  voies  dans  le  Seigneur,  espérez 
en  lai , il  agira  lui-même. 

6.  D fera  éclater  votre  justice  comme  la  lu- 
mière , il  fera  briller  votre  innocence  comme  le 
midi. 

7.  Soyez  en  silence  devant  le  Seigneur,  et  con- 
fiez-vous en  lui  ; ne  soyez  point  ému  à l’aspçct  de 


а.  Qnoniam  tanquam  fœnum  velociter  aresccnt , et 
quemadmodum  olera  hcrbarum  cité  décident. 

3.  Spera  in  Domino  et  fac  bonitatem  : et  inhabita  ter- 
ram,  et  pasceris  in  divitiis  ejus. 

4.  Delectare  in  Domino  ; et  dabit  tibi  petiliones  cordis 

tui.  ' ■ 

5.  Révéla  Domino  viam  tuam,  et  spera  in  eo;  et  ipse 

feciet*  V 

б.  Et  educet  quasi  lumen  justitiam  tuam;  et  judicium 
tuuru  tanquam  meridiem  : subditus  esto  Domino  , et  ora 
eum. 

7.  Noli  asmulari  iu  eo  qui  prosperatur  in  via  suâ , in 
hooiine  faciente  injustitias. 


*•  Vidg.  Ils  sécheront  comme  l’herbe. 

3*  V ulg.  Et  vous  serez  nourri  de  scs  richesses. 


; 

3 


4 
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l'homme  qui  prospère  dans  ses  voies , de  l’homme 
d’iniquité. 

8.  Réprimez  votre  colère  et  contenez  votre  in- 
dignation , de  peur  que  vous  ne  soyez  ému  jusqu’à 
faire  le  mal. 

g.  Un  jour  les  méchans  seront  exterminés; 
mais  ceux  qui  attendent  le  Seigneur  posséderont 
la  terre  en  héritage. 

10.  Encore  un  peu  de  temps,  et  l’impie  ne  sera 
plus  ; et  vous  chercherez  sa  place , et  vous  ne  la 
trouverez  pas. 

11.  Mais  les  humbles  hériteront  de  la  terre,  et 
ils  se  réjouiront  dans  l’abondance  et  la  paix. 

12.  L’impie  observe  le  juste,  et  grince  des 
dents  contre  lui. 

13.  Mais  le  Seigneur  se  rit  de  l’impie;  il  voit 
son  jour  qui  approche. 


8.  Desine  ab  irâ , et  derelinque  furorem  : noli  xmulari, 
ut  maligneris. 

g.  Quoniam  qui  malignautur,  exterminabuntur  : sus- 
tinentes  aulem  Dominum , ipsi  liæreditabunt  terrain. 

10.  Et  adhuc^Émllum,  et  non  crit  peccator  : et  quæres 
locum  cjus,  et  non  invenies. 

1 1.  Mansueti  autem  hæreditabunt  terram  , et  delecta- 
buntur  in  multitudine  pacis. 

ia.  Observabit  peccator  justnm , et  slridebit  super 
eum  dentibus  suis. 

i3.  Dominus  autem  irridebit  eum;  quoniam  prospicit 
quod  veniet  dies  ejus. 
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l4-  Les  impies  ont  tiré  leur  glaive;  ils  ont 
tendu  leur  arc,  pour  renverser  le  pauvre  et  le 
foible,  pour  égorger  ceux  qui  ont  le  cœur  droit. 

15.  Que  leur  glaive  entre  dans  leur  cœur,  et 
que  leur  arc  soit  brisé. 

16.  Le  peu  que  possède  le  juste  est  préférable 
à toutes  les  richesses  des  impies. 

17.  Car  le  bras  des  impies  sera  brisé;  mais  le 
Seigneur  soutient  le  juste. 

18.  Le  Seigneur  connoît  les  jours  de  FLonune 
pur  ; son  héritage  sera  éternel  ; il  ne  sera  point 
confondu  au  temps  mauvais, 

19.  Il  sera  rassasié  au  jour  de  la  famine. 


■ 4-  Gladium  evaginaverunt  peccatores  : intenderunt 
arcura  suum , ut  dejiciant  pauperem  et  inopem , ut  tru- 
cident rectos  corde. 

15.  Gladius  eorum  iutret  iu  corda  ipsorum,  et  arcus 
eorum  confringatur. 

16.  Melius  est  modicum  justo,  super  divitias  peccato- 
rum  militas. 

17.  Quoniam  brachia  peccatorum  conterentur  ; confir- 
mai autem  justos  Dominus. 

18.  Novit  Dominus  dies  immaculatorum  ; et  licreditas 
eorum  in  æteraum  erit. 

1 g.  Non  confundentur  in  tempore  malo , et  in  diebus  fa- 
illis salurabuntur,  quia  peccatores  petibunt. 

Autrement  : Que  leur  épée  leur  perce  le  cœur,  et  que  leur  arc 
soit  brisé. 
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20.  Mais  les  méchans  périront , les  ennemis  de 
Dieu  disparaîtront  comme  la  vapeur  d’un  holo- 
causte; ils  s’évanouiront  comme  la  fumée. 

21.  L’impie  emprunte  et  ne  rend  pas;  le  juste 
donne  et  donne  encore. 

22.  Ceux  que  le  Seigneur  bénit  posséderont  la 
terre  en  héritage;  ceux  qu’il  maudit  périront. 

23.  Le  Seigneur  guide  les  pas  de  l’homme  ; il 
lui  ouvre  ses  voies. 

24.  S’il  se  heurte,  il  ne  tombera  pas;  car  le 
Seigneur  lui  tend  la  main. 

25.  J’ai  été  jeune  et  j’ai  vieilli , et  je  n’ai  point 
vu  le  juste  abandonné,  ni  ses  enfans  mendier  leur 
pain. 


20.  Inimici  verô  Donnai  mox  ut  honorificati  fueriut 
et  exulluti;  déficientes  quemadinodum  fumus  déficient. 

21.  Mutuabitur  peccator,  et  non  soivet  : justus  autem 
miserelur  et  tribuet. 

22.  Quia  bcnedicentes  ei  hæreditabunt  terram;  maledi- 
cent  es  autem  ei  disperibunt. 

23.  Apud  Dominum  gressus  hominis  dirigen tur , et  viatn 
ejus  volet. 

24.  Cùm  cecidcrit  non  collidetur,  quia  Dominus  sup- 
ponit  manum  suam. 

25.  Junior  fui,  elenim  senui,  et  non  vidi  justum  dere- 
lictum  , nec  semen  ejus  quærens  panem. 

rulS.  Ceux  qui  le  bénissent;  et  plus  bas  : Ceux  qui  le  mau- 
dissent. 
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26.  Chaque  jour  il  prête,  il  donne;  sa  posté- 
rité sera  bénie. 

27.  Détournez-vous  (lu  mal  et  faites  le  bien, 
et  vous  habiterez  l’éternité. 

28.  Car  le  Seigneur  aime  la  justice  ; il  n’aban- 
donne pas  ses  saints; 

Le  Seigneur  les  gardera  à jamais  ; la  race  des 
impies  sera  retranchée. 

29.  Les  justdf^uront  la  terre  en  héritage,  ils 
la  posséderont  à jamais. 

30.  La  bouche  du  juste  annoncera  la  sagesse, 
sa  langue  publiera  la  justice. 

3 1.  La  loi  de  Dieu  est  dans  son  cœur,  et  ses 
pas  ne  chancelleront  point. 


26.  Totâ  die  miseretur  et  commodat;  et  semen  illius 
in  benedictione  erit. 

27.  Déclina  à malo,  et  fac  bonum;  et  inhabita  in  sæcu- 
lum  saeculi. 

28.  Quia  Dominas  amat  judicium,  et  non  derelinquet 
sanctos  suos  : in  ælernum  conservabuntur.  Injusti  punien- 
tur , et  seincu  impiorum  peribit. 

2g.  Jusli  autem  bareditabunt  lerram,  et  inhabilabunt 
in  sæculum  sæcull  super  eam. 

30.  Os  justi  meditabilur  sapientiam,  et  lingua  ejus  lo- 
quelur  judicium. 

31.  Lex  Dei  cjus  in  corde  ipsius,  et  non  supplantabuu- 
tur  gressus  ejus. 

1 1 
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3a.  Le  pécheur  épie  le  juste;  il  cherche  à lu 
donner  la  mort. 

33.  Mais  le  Seigneur  ne  le  délaissera  pas  entri 
les  mains  du  méchant;  il  11e  le  condamnera  pa 
quand  son  ennemi  l’aura  condamné. 

34.  Attendez,  le  Seigneur  et  gardez  ses  voies 
et  il  vous  exaltera  ; la  terre  sera  votre  héritage 
et  vous  verrez  de  vos  yeux  la  ruine  de  l’impie. 

35-36.  J’ai  vu  l’impie  fort,  élAé  comme  le  cè- 
dre; et  j’ai  passé,  et  il  n’étoit  plt^f  je  l’ai  cherché 
et  je  n’ai  pas  trouvé  sa  place. 

37-38.  Regardez  l’innocent,  et  voyez  le  juste 
son  dernier  jour  est  la  paix  ; mais  le  méchant  péri' 
avec  les  médians,  son  dernier  jour  est  la  ruine. 


3‘J.  Considérât  peccator  juslum  ; et  quærit  uiortificari 
eum. 

33.  Dorainus  autcm  non  derclinquet  eum  in  tnanibu: 
ejus;  ncc  damnabit  eum,  cùm  judicabitur  illi. 

34.  Expet  la  Dominum,  et  custodi  viam  ejus;  et  exal- 
tabit  te,  ut  bæreditate  capias'  terrain  : cùm  perierint 
peccatores,  videbis. 

33.  Vidi  impium  supercxaltatum , et  elevatum  sicut 
cedros  Libani. 

3G.  Et  transivi , et  ecce  non  erat  ; et  quæsivi  eum  , et 
non  est  in  veut  us  locus  ejus. 

3-,  Custodi  iunocentiam , et  vide  a:quitatem  , quoniani 
sunt  rcliquiæ  homini  pacifico. 

38.  Injusti  aulem  disperibunt  simul  : reliquiæ  impio- 
rum  interibunt. 
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3g.  Le  salut  des  justes  vient  du  Seigneur;  il  est 
leur  force  au  temps  de  l’angoisse. 

4o.  Et  le  Seigneur  les  protège  et  les  délivre,  il 
les  délivre  de  l’impie;  il  les  sauve,  parce  qu’ils 
ont  espéré  en  lui. 


3g.  Salus  autem  justorum  à Domino,  et  protcctor  eo- 
rum  in  tempore  tribulation». 

4o.  Et  adju^abil  00s  Domiuus,  et  liberabit  eos;  et  eruet 
eos  à pcccatoriLus , et  salvabit  eos;  quia  speravcrunt 
in  eo. 
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PSAUME  XXXVII. 

DE  PRIÈRE. 


Pendant  la  révolte  d'Absalon,  David,  abandonné  de  ses  ennemis, 
reconnolt  la  vengeance  de  Dieu,  et  implore  la  miséricorde  du 
Seigneur* 

1.  Seigneur,  ne. me  reprenez  pas  dans  votre 
colère , ne  me  châtiez  pas  dans  votre  fureur. 

a.  Car  vos  traits  me  pénètrent  de  toutes  parts, 
et  votre  main  est  descendue  sur  moi. 


> . Domine , ne  in  furore  tuo  arguas  me , neque  in  iri 
tuâ  corripias  me. 

a.  Quoniam  sagitlæ  tuæ  infixæ  sunt  mil»,  et  confir- 
masti  super  me  manum  tuam. 
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3.  Votre  indignation  ne  laisse  rien  de  sain  en 
mon  corps,  et  mes  péchés  ne  laissent  aucune  paix 
dans  mes  os. 

4.  Mes  iniquités  ont  monté  au-dessus  de  ma 
tête  ; elles  sont  devenues  un  poids  qui  m’ac- 
cable. 

5.  Mes  plaies  se  sont  envieillies  et  corrompues 
à cause  de  mes  égaremens. 

6.  Incliné  , courbé  vers  la  terre  , je  marche 
dans  la  douleur  durant  tout  le  jour. 

7.  Mes  entrailles  sont  pleines  d’un  feu  qui  les 
dévore  ; tout  mon  corps  n’est  plus  qu’une  plaie. 

8.  Je  suis  languissant  et  brisé;  je  rugis  dans 
les  frémissemens  de  mon  cœur. 


3.  Non  est  sanitas  in  carne  meâ  à facie  iræ  tuæ;  non  est 
pax  ossibus  meis  à facie  pcccatorum  meorum. 

4.  Quoniam  miquitates  met  supergressæ  sunt  capot 
meum  , et  sicul  onus  grave  gravatæ  sunt  super  me. 

5.  Putrucrunt  et  corruptæ  suut  cicatrices  meæ , à facie 

insipienliie  meæ.  • 

6.  Miser  factus  sum  et  curvatus  sum  usque  in  fincm  : 
totà  die  contrislatus  ingrediebar. 

7.  Quoniam  lunibi  mei  impleti  sunt  illusionibus,  et  non 
est  sanitas  in  carne  meâ. 

8.  Aiflictus  sum  et  humilialus  sum  nimis  ; rugiebam  à 
gemilu  cordis  mei. 

*■  V ulç.  La  vue  de  mes  péchés  me  trouble  jusque  dans  la  moelle 
de  mes  os. 
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9-  Seigneur  , tous  mes  désirs  sont  en  votre 
présence,  et  les  soupirs  de  mon  cœur  ne  vous 
sont  point  cachés. 

10.  Mon  cœur  est  dans  le  trouble , ma  force 
m’abandonne , la  lumière  de  mes  yeux  s’éteint , 
elle  n’est  plus  en  moi. 

1 1 . Mes  compagnons  et  mes  proches  se  sont 
arrêtés  devant  moi  et  ont  considéré  mes  plaies  ; 
mes  amis  se  sont  tenus  au  loin. 

12.  Ceux  qui  cherchent  à m’ôter  la  vie  me 
tendent  des  pièges  ; ceux  qui  veulent  ma  ruine 
répandent  des  calomnies  contre  moi:  ils  méditent 
tout  le  jour  de  nouvelles  perfidies. 

1 3.  Et  moi , je  suis  comme  un  sourd  qui  n’en- 
tend pas,  comme  un  muet  qui  ne  peut  ouvrir  la 
bouche. 


9.  Domine , ante  te  omne  desiderium  meum  ; et  gemi- 
tus  mens  à te  non  est  absconditus. 

îo.  Cor  menm  conturbatum  est,  dereliquit  me  virtns 
inea  ; et  lumen  oculorum  meorum , et  ipsum  non  est 
jnecum.  ' • ■ 

il.  Amici  mei  etproximi  mei  adversùm  me  appropin- 
quaverunt  et  steterunt.  Et  qui  juxta  me  eraut,  de  longé 
steterunt  ; et  vint  faciebant  , qui  qiucrebaut  animant 
muni. 

13.  Et  qui  inquirebant  mala  mihi,  locuti  sunt  vanitates, 
et  dolos  totâ  die  meditabantur. 

■ 3.  Ego  autem  tanqnam  surdus  non  audiebam , et  sicut 
mutus  non  aperieus  os  suum. 
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i4-  Je  suis  comme  un  homme  dont  les  oreilles 
sont  fermées  et  dont  la  langue  est  enchaînée. 

i5.  Parce  que  j’espère  en  vous,  Seigneur, 
vous-même,  ô mon  Dieu!  ô mon  maître!  vous 
répondrez  pour'moi. 

ifi.  Je  disois  : Ne  souffrez  pas  qu’ils  triom- 
phent ceux  qui  ont  fait  éclater  leur  insolence, 
lorsque  mes  pieds  étoient  chancelans. 

17.  Je  suis  prêt  à tomber,  et  ma  douleur  est 
toujours  en  ma  présence. 

18.  Je  publierai  moi  - même  mon  iniquité  ; je 
tremble  à cause  de  mon  péché  ; 

19.  El  mes  ennemis  vivent  pleins  de  force; 
ils  se  multiplient  : ceux  qui  me  haïssent  injuste- 
ment s'accroiskmt  de  jour  en  jour. 


14.  Et  factus  sum  sicut  homo  non  audiens,  et  nt>n  ha- 
bens  in  ore  suo  redargutioues. 

15.  Quoniam  in  te,  Domine,  speravi;  tu  exaudies  me, 
pomiue,  Deus  meus. 

16.  Quia  dixi  : Nequando  supergaudeant  milii  inimici 
mei  ; et  dum  cpmmovenlur  pedes  mci , super  me  magna 
loculi  sunt. 

17.  Quoniam  ego  in  flagella paratus  sum,  et  dolor  meus 
in  conspectu  meo  semper. 

18.  Quoniam  iniquitatem  meam  annunliabo,  et  cogi- 
tabo  pro  peccato  meo. 

19.  Inimici  aulem  mci  vivant , et  confirmali  sunt  super 
me,  et  multiplicati  sunt  qui  oderunt  me  inique. 
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20.  Ceux  qui  me  rendent  le  mal  pour  le  bien 
me  déchirent , parce  que  je  pratique  la  justice. 

ai.  Ne  m’abandonnez  pas,  Seigneur;  ne  vous 
éloignez  pas  de  moi,  ô mon  Dieu! 

22.  Seigneur,  Dieu  de  mon  salut,  hâtez -vous 
de  me  secourir. 


ao.  Qui  retribuufe  mala  pro  bonis , detrabcbans  milii; 
quoniam  sequebar  bouitatem. 

21.  •Ne  derebnquas  me,  Domine,  peus  meus,  ne  disces- 
seris  a me. 

22.  lntende  in  adjulorium  meum,  Domine,  Dcus  salutis 
meæ. 

VU’s  UM  WMA 


PSAUME  XXXVIII. 

MORAL. 

. Le  Prophète  parle  dans  ce  Psaume  de  la  brièveté  de  la  vie,  de  la 
vanité  des  choses  humaines,  de  la  nécessité  de  la  patience,  etc. 

1 -2.  J’ai  dit  : Je  veillerai  sur  mes  voies,  pour 
ne  pas  pécher  dans  mes  paroles  ; j’ai  mis  un  frein 
à ma  bouche  quand  l’impie  s’élcvoit  contre  moi. 


1 . Dixi  : Custodiam  vias  meas,  ut  non  delinquam  in  lin- 
guâ  mcâ. 

2.  Posai  ori  meo  custodiam , cùm  consisterai  peccator 
advcrsùm  me.  1 
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3.  Je  me  suis  terni  en  silence,  je  n’ai  point  dit 
Je  bien  que  je  pouvois  répondre,,  et  ma  douleur 
s’est  renouvelée. 

4-  Mon  cœur  s’est  échauffé  au  dedans  de  moi  ; 
il  s’ est  embrasé  dans  la  méditation , et  j’ai  dit  dans 
mes  paroles  : 

5.  Seigneur , faites-moi  connoitre  ma  fin  , et 
quelle  est  la  mesure  de  mes  jolts  ; que  je  sache 
combien  je  suis  passager.  * 

G.  Voilà  que  vÔus  avez  fait  mes  jours  mesu- 
rables, et  ma*durée  est  devant  vous  comme  le 
néant  ; oui , tout  homme  vivant  sur  la  terre  n’est 
que  vanité. 

7.  Oui , l’homme  erre  au  milieu  des  fantômes  ; 


3.  Obmutui  et  liumiliatus  suis , et  silui  à bonis  ; et  dolot 
meus  renovatus  est. 

4-  Concaluit  cor  meum  intrà  me,  et  in  meditalione 
meâ  exardescet  ignis  : locutus  sum  iu  linguà  meâ  : 

5.  Notum  fac  mihi,  Domine,  finem  meum.,  et  nume- 
rum  dierum  meorum  , quis  est , ut  sciam  quid  desit 
mihi.  , 

6.  Ecce  mensurabiles  posuisli  dies  meos;  et  substautia 
mea  tanquam  nihilum  ante  te.  Verumtamcn  universa 
vanitas,  omnis  homo  vivens. 

7.  Ycrumiamen  in  imagine  pertransit  homo;  sed  et 

J'  Le  texte  signifie  également  : L'homme  passe  dans  l’ombre , en 
ligure  ou  dans  les  ténèbres. 
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il  s’agite , il  s’agite  en  vain;  il  amasse  des  trésors, 
il  ne  sait  qui  les  recueillera. 

8.  Et  maintenant,  qu’ai-je  attendu,  ô Seigneur  ! 
n’étes-vous  pas  mon  unique  espérance? 

9.  Délivrcz-moi  de  toutes  mes  iniquités;  ne 
me  rendez  pas  l’opprobre  de  l’insensé. 

10.  J’ai  gardé  le  silence,  je  n’ai  pas  ouvert  la 
bouche,  car  c’est  vous  qui  avez  tout  fait. 

1 1 . Détournez  vos  fléaux  de  ma  tête  ; le  poids 
de  votre  bras  m’a  fait  défaillir. 

12.  Vous  instruisez  l’homme  parle  châtiment, 
à cause  de  son  iniquité;  vous  rendez  ses  désirs 
fragiles  comme  une  toile  d’araignée  : oui , la  va- 
nité-est tout  l’homme. 


frustra  conturbatur.  Thesaurizat , et  ignorât  cui  congre- 
gabit  ea. 

8.  Et  nunc  quai  est  expectatio  mca?  nonne  Dominus? 
et  substantia  mca  apud  te  est. 

9.  Ab  omnibus  iniquitatibus  meis  crue  me  : oprobrium 
insipienti  dedisli  me. 

to.  Obmutui  et  non  aperui  os  meum , quoniam  tu  fe- 
cisti. 

11.  Amove  à me  plagas  tuas;  à fortitudine  manûs  tu* 
ego  defeci. 

12.  In  increpationibus,  propter  iniquitatem  corrrpuiati 
hominem  , et  tabescere  fecisti  sicut  arancam  aoimam 
ejus  : vernmlamcn  vanè  conturbatur  omnis  homo. 
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i3.  Seigneur,  écoutez  ma  prière , entendez  mes 
supplications,  ne  soyez  pas  sourd  à mes  san- 
glots ; ne  gardez  pas  le  silence , parce  que  je  suis 
un  étranger,  un  voyageur,  ainsi  que  tous  mes 
pères. 

i4-  Laissez-moi,  afin  que  je  respire  avant  que 
je  m’en  aille,  et  que  je  ne  sois  plus. 


i3.  Exaudi  orationem  mcam,  Domine,  et  deprccalio- 
nera  meam  : attribut;  percipe  lacrymas  meas.  Ne  sileas , 
quoniam  advena  ego  sum  apud  te  et  peregrinus  , sicut 
omnes  patres  mei. 

i4-  Remitte  mibi,  ut  refrigeret  priusquàm  abeam,  et 
amplius  non  ero. 


’3-  La  Harpe  traduit:  Ne  garder  pas  le  silence  quand  je  pleure 
devant  vous. 


PSAUME  XXXIX. 

DE  CONSOLATION  ET  PROPHÉTIQUE. 


On  ne  peut  douter  que  le  Psaume  entier  ne  s’applique  à Jésus-Christ. 
Saint  Paul  en  cite  trois  versets  dans  son  Epitre  aux  Hébreux. 


i . T attends,  j'attends  le  Seigneur;  il  s’est  abais- 
sé vers  moi , il  a entendu  mes  cris. 


*•  Expectans  expectavi  Dominum,  et  intendit  mihi. 
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a.  11  m’a  retiré  de  l’abîme  de  la  misère  et  du 
milieu  de  la  l'ange;  il  affermira  mes  pieds  sur  la 
pierre,  il  dirigera  mes  pas. 

3.  Il  mettra  dans  ma  bouche  un  cantique  nou- 
veau , un  hymne  de  louange  en  l’honneur  de  notre 
Dieu.-  La  multitude  verra,  elle  craindra,  elle  espé- 
rera dans  le  Seigneur. 

4-  Heureux  celui  qui  a fait  du  Seigneur  son 
espérance,  qui  n’a  point  tourné  ses  regards  vers 
les  hommes  d’orgueil , les  hommes  de  men- 
songe. 

5.  Seigneur,  mon  Dieu,  vous  aveu  opéré  des 
merveilles  innombrables  ; et  vos  pensées  sur  nous, 
qui  peut  les  sonder  en  votre  présence!  comment 
les  publier  et  en  parler  ? Leur  multitude  surpasse 
les  paroles. 


a.  Et  exaudivit  preces  meas,  et  cduxit  me  de  lacu  mi- 
ser iæ  et  de  luto  fæcis.  Et  statuit  super  petram  pedes  meos , 
et  direxit  gressus  meos. 

3.  Et  immisit  in  os  meum  canticum  novum,  carmen 
Dco  oostro.  Videbunt  mulli,  et  tiincbunt,  et  sperabuut 
in  Domino. 

4-  Beatus  vir  cujus  est  nomen  Domini  spes  ejus,  et  non 
respexit  in  vanilates  et  insanias  falsas. 

5.  Multa  fecisti  tu , Domine  Deus  meus,  mirabilis  tua  : 
et  cogitatiouibus  luis  non  est  qui  similis  sit  tibi.  Annun- 
liavi  et  iocutus  sum  ; multiplicati  sunt  super  numerum. 
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6-7.  Vous  avez  refusé  les  victimes  et  les  of- 
frandes , mais  vous  m’avez  formé  un  corps  ; vous 
n’avez  demandé , pour  le  péché , ni  holocauste  ni 
sacrifice. 

8.  Alors  j’ai  dit.  : Mc  voici  ; il  est  écrit  de  moi 
à la  tête  de  votre  livre  : Que  j’accomplirai  votre 
volonté;  je  l’ai  voulu,  ô mon  Dieu,  et  votre  loi 
est  gravée  dans  l’intime  de  mon  cœur. 

9.  J’annoncerai  la  justice  au  milieu  d’un  grand 
peuple  ; je  n’ai  point  fermé  la  bouche , vous  le 
savez,  Seigneur;  je  n’ai  point  celé  votre  justice 
dans  le  secret  de  mon  ame. 

10.  J’ai  dit  votre  vérité  et  votre  salut;  je  n’ai 


6.  Sacrificium  et  oblationem  noluisti  ; aures  autcm  pcr- 
lecisti  mihi. 

7 . Iiolocaustum  et  pro peccato  non  postulasli ; tune  dixi: 
Ecce  venio. 

8.  In  capile  tibri  scriptum  est  de  me,  ut  facerem  vo- 
luntatem  luam  : De  us  meus,  volui,  et  legem  tuam  in  me- 
dio  cordis  mci. 

9.  Annuntiavi  justitiam  tuam  in  ecclesiâ  ma  gmt  ; ecce 
labia  mea  non  prohibe bo  : Domine  , tu  scisti. 

10.  Justitiam  tuam  non  abscoudi  in  corde  meo  : veri- 
tatem  tuam  et  salutare  tuum  dixi.  Mon  abscoudi  miaeri- 
cordiam  tuam  et  veritatem  tuam , à concilio  muho. 

*•  Saint  Paul  cite  ce  verset  ainsi;  la  plupart  des  Pères  grecs  et  la- 
tins ont  lu  de  même.  Les  manuscrits  actuels  portent  : Visas  m'avez 
formé  des  oreilles  dociles. 
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point  cache  votre  clémence  ni  vos  promesses  au 
milieu  d'un  grand  peuple. 

II.  Et  vous,  Seigneur,  n’empêchez  pas  vos  mi- 
séricordes de  venir  jusqu'à  moi  ; que  votre  amour 
et  votre  vérité  veillent  sans  cesse  à ma  garde. 

ia-i3.  La  multitude  des  maux  a fondu  sur  moi; 
mes  iniquités  m’ont  investi , et  je  n’ai  pu  en  sou- 
tenir la  vue  ; elles  se  sont  multipliées  plus  que  les 
cheveux  de  ma  tête,  et  mon  cœur  est  tombé  en 
défaillance. 

Veuillez  me  délivrer , Seigneur  ; Seigneur , hâ- 
tez-vous de  me  secourir. 

l4.  Qu’ils  soient  couverts  de  honte  et  d’igno- 
minie, ceux  qui  me  poursuivent  pour  achever 
ma  perte;  qu’ils  se  retirent  chargés  d’opprobre, 
ceux  qui  s’acharnent  à ma  ruine. 

i ’ 

* -,  - - • — ■ ■ ■*  ■ ■ ■ ■ 

il.  Tuautem,  Domine,  ne  longé  facias  miserationes 
tuas  à me  : misericordia  tua  et  veritas  tua  semper  tus- 
ceperunt  me. 

ta.  Quoniam  circumdederunt  me  mala  quorum  non  est 
numerus;  comprehenderunt  me  iniquitates  mese , et  non 
potni  ut  viderem.  Multiplicatæ  s mit  super  capillos  capitis 
mei,  et  cor  meum  dereliquit  me. 

t3.  Complaceat  tibi,  Domine,  ut  eruas  me  : Domine, 
ad  adjnvandum  me  respice. 

14.  Confundantur  et  revercantur  simul , qui  quærunt 
animam  meam , ut  auferant  cain.  Convertantur  retror- 
sum , et  revereantur , qui  volunt  milii  mala. 
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1 5.  Qu’ils  soient  désolés  et  confondus , ceux 
qui  crient  : Triomphe,  en  insultant  à mes  maux. 

16.  Mais  que  tous  ceux  qui  vous  cherchent 
se  réjouissent  et  tressaillent  en  vous;  que  tous 
ceux  qui  chérissent  le  salut  répètent  sans  cesse  : 
Gloire  au  Seigneur. 

17-18.  Moi,  je  suis  pauvre  et  affligé,  mais  le 
Soigneur  veille  sur  moi  ; vous  êtes  mon  secours 
et  mon  libérateur,  ô mon  Dieu,  ne  tardez  pas. 


15.  Forant  confestim  confusionem  suam , qui  dicuut 
mihi  : Eugo,  euge. 

16.  Exultent  et  lætentur  super  te  omnes  quærentes  te; 
et  dicaot  semper  : Magnificetur  Dominus,  qui  diligunt 
salutare  tuum. 

17.  Ego  autem  mendiais  sum  et  pauper  : Dominus 
sollicitus  est  met. 

18.  Adjutor  meus,  et  protector  meus  »tu  es,  Deus 
meus , ne  urdaveris. 
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PSAUME  XL. 

MORAL. 

Le  sujet  de  ce  Psaume  regarde  le  Messie  qui  y parle  seul  dans  les 
dix  derniers  versets  ; dans  les  trois  premiers,  c’est  le  Prophète 
qui  parle  du  Messie  souffrant.  Le  dixième  verset  est  cité  par  Jé- 
sus-Christ meme,  au  chapitre  xm  de  saint  Jean. 

i.  Heureux  celui  qui  veille  sur  le  pauvre;  au 
jour  mauvais  le  Seigneur  le  délivrera. 

a.  Le  Seigneur  le  conservera,  le  vivifiera;  il 
sera  heureux  sur  la  terre , et  vous  ne  le  livrerez 
pas  à la  fureur  de  ses  ennemis. 

3.  Le  Seigneur  l’assistera  lui-même  sur  le  lit 
de  douleur;  le  Seigneur  retournera  son  lit  pour 
soulager  ses  infirmités. 

4-  J’ai  dit  : Seigneur  , ayez  pitié  de  moi;  gué- 
rissez mou  ame , parce  que  j’ai  péché  contre  vous. 


1 . Beatus  qui  intelligit  super  egenum  et  pauperem  ; in 
die  malà  liberabit  eum  Dominus. 

•J.  Dominus  conservet  eum , et  vivificet  eum , et  bea- 
tum  faciat  eum  in  terri , et  non  tradat  eum  in  animam 
iiiimicorum  ejus. 

3.  Dominus  opem  ferai  illi  super  lectum  doloris  ejus  , 
universum  stratum  ejus  versasti  in  infirmilate  ejus. 

4.  Ego  dm  : Domine , miserere  mci  ; sana  animant 
meatn,  quia  peccavi  tibi. 

*•  La  f'ulgale  ajoute  : Et  sur  l’indigent. 
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5.  Mes  ennemis  m’outragent  dans  leurs  dis- 
cours ; ils  s’écrient  : Quand  mourra-t-il  ? quand 
périra  sa  mémoire  et  son  nom  ! 

6-7.  Et  si  quelqu’un  d’eux  s’approchoit  de 
moi,  sa  bouche  parloit  le  mensonge  , son  cœur 
renfermoit  sa  malignité  ; s’étoit-il  éloigné,  il  écla- 
tait contre  moi. 

8.  Tous  ceux  qui  me  haïssent  murmuraient 
contre  moi , tous  méditaient  ma  perte. 

g.  Ils  disoient  : Que  l’œuvre  de  l’impiété  s’at- 
tache à lui  ; celui  qui  tombe  ne  se  relevera  jamais. 

10.  L’homme  de  ma  paix , de  ma  confiance , 
qui  mangeoit  à ma  table  , s’élève  insolemment 
contre  moi. 


5.  Inimici  mei  dixerunt  ma  la  mibi  : quando  morietur 
et  peribit  nouicu  ejus  ? 

6.  Et  si  iugrediebatur  ut  vïderet,  vana  loquebatur;  cor 
ejus  congregavit  iniquitatem  sibi. 

7.  Egrediebalur  foras;  et  loquebatur  in  idipsum. 

8.  Adversùm  me  susurrubant  omnes  inimici  mei  ; ad- 
versùm me  cogitabaut  mala  mibi. 

g.  A erbum  iniquum  constituerunt  adversùm  me  : num- 
quid  qui  dormit,  non  adjiciet  ut  resurgat  ? 

10.  Etenim  homo  pacis  meæ,  in  quo  speravi,  qui  ede- 
bat  panes  meos , magnificavit  super  me  supplantationem. 

9-  Vulg.  Ils  ont  recours  à la  calomnie , mais  celui  qui  dort  ne 
pourra-t-il  ressusciter  ? 

Pour , Avec  qui  je  Y i vois  en  paix  et  en  confiance.  ' 


— - ZU ETqTnîr  çdJjy-GoOgle 


PSAUME  XL.  I77 

11.  Mais  vous,  Seigneur,  ayez  pitié  de  moi; 
rétablissez-moi , et  je  les  punirai. 

12.  J’ai  vu  que  sur  moi  reposoit  votre  com- 
plaisance, parce  que  mon  ennemi  n’a  pas  triom- 
phé de  moi. 

13.  Vous  m’avez  soutenu  dans  mon  innocence, 
et  vous  m’avez  affermi  à jamais  devant  vous. 

i4-  Béni  le  Seigneur,  le  Dieu  d’Israël,  par- 
delà  les  âges,  par-delà  l’éternité. 


1 1.  Tu  autem  , Domine  , miserere  meî  ; et  ressuscita 
me , et  rétribuant  eis. 

ta.  In  hoc  cognovi  quoniam  voluisti  me;  quoniam  non 
gaudebit  inimicus  meus  super  me. 

13.  Me  autem  propter  innoceutiam  suscepisti,  et  con- 
firmas ti  me  in  conspectu  tuo  in  æternum. 

14.  Benedictus  Dominus  Deus  Israël  à sæculo,  et  usque 
in  sæculum  : fiat,  fiat. 


12 
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PSAUME  XLI. 

DE  CONSOLATION. 


David  a composé  ce  Psaume  quand  il  fuyoil  devant  Absalon,  et 
qu’il  passa  le  Jourdain. 

1 . Comme  le  cerf  soupire  après  l’eau  des  tor- 
rens , ainsi  mon  ame  soupire  après  vous , ô mon 
Dieu  ! 

2.  Mon  ame  est  altérée  de  Dieu,  du  Dieu  vi- 
vant, quand  irai-je  apparoître  devant  Dieu? 

3.  Mes  larmes  jour  et  nuit  sont  ma  nourriture, 
pendant  qu’on  me  dit  sans  cesse  : Où  est  votre 
Dieu? 


i . Quemadmodum  desiderat  cesvus  ad  fontes  aquarum, 
ila  desiderat  anima  mea  ad  te,  Deus. 

a.  Sitrvit  anima  mea  ad  Deum  fortcm,  vivum  ; quaudo 
veniam  et  apparebo  ante  faciem  Dci  ? 

3.  Fuerunt  mihi  lacrymæ  meæ  panes  die  ac  nocte,  duni 
dicitur  mihi  quotidie  : Ubi  est  Deus  tuus  ? 

t ru/g.  Il  me  nourrit  jour  et  nuit  du  pain  des  larmes. 


PSAUME  XL1.  Ijn 

4.  Je  repassois  ces  paroles  dans  mon  cœur,  et 
je  répandois  mon  anie  en  moi-même,  et  je  disois  : 
Je  marcherai  vers  le  tabernacle  du  Seigneur,  j’en- 
trerai dans  la  maison  de  Dieu  meme , parmi  les 
cris  d’allégresse,  et  au  milieu  des  cantiques  de 
joie  qui  s’élèvent  dans  nos  solennités. 

5.  Pourquoi  te  troubler,  ô mon  ame,  pourquoi 
gémir  en  moi?  Attends  le  Seigneur,  je  veux  le 
louer  encore,  le  salut  vient  de  son  regard. 

6.  O mon  Dieu , mon  ame  est  troublée  en  moi , 
parce  que  je  me  souviens  de  vous  dans  la  terre  du 
Jourdain,  sur  la  colline  d’Hermon. 

7.  Un  abîme  appelle  un  abîme  ; au  bruit  des 


4-  Hæc  recordatus  surn,  et  efTudi  in  me  aniniam  ineant; 

quoniam  transibo  in  locum  tabernaculi  admirabilis,  usque 
ad  domum  Dei;  in  voce  exultationis  et  confessionis,  sonus 
epulantis.  _ 

5.  Quare  tristis  es , anima  meaf?  et^larc  conlurbas  me? 
Spera  in  Deo,  quouiaiu  adhuc  coufilcbor  iili  : salutare 
vtiltùs  moi , et  Deus  meus. 

6.  Ad  meipsum  anima  mea  conturbala  est , propterea 
memor  ero  tu!  de  terra  Jordanis  et  Hermoniim  à monte 
modico. 

7.  Abyssus  abyssum  invocat,  in  voce  cataractarum  tua- 
Hdbruismc , pour  dire  : J'ai  répandu  la  consolation  dans  mou 

ame. 

4.  Vulg.  Dans  les  festins  solennels. 

5-  V ulg.  Il  est  mon  Sauveur,  il  est  mon  Dieu. 

7-  y ulg.  Tandis  que  les  cataractes  de  votre  colère  s’ouvrent  avec 
fracas. 

12. 
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réservoirs  de  votre  colère,  tous  vos  déluges,  tous 
vos  dots  ont  passé  sur  moi. 

. 8.  Mais  il  approche  le  jour  des  miséricordes; 
elle  approche  la  nuit  des  hymnes  de  joie;  ma 
prière  est  pour  le  Dieu  de  ma  vie. 

g.  Je  dirai  au  Dieu  mon  refuge  : Pourquoi 
m’avez-vous  oublié?  Pourquoi  m’avançai-je  dans 
le  deuil  sous  l’oppression  de  mes  ennemis. 

10.  La  mort  est  dans  mes  os  quand  mes  enne- 
mis m’accablent,  quand  mes  persécuteurs  me  di- 
sent sans  cesse  : Où  est  donc  votre  Dieu  ? 

1 1 . Pourquoi  te  troubler,  ô mon  ame  ? pour- 
quoi gémir  en  moi  ? Attends  le  Seigneur,  je  veux 
le  louer  encore,  le  salut  vient  de  son  regard  : il 
est  mon  Dieu. 


rum.  Oinuia  excelsa  tua,  et  fluctus  tui,  super  me  transie- 
runt. 

8.  lu  die  mand^^t  Dÿminus  misericordiam  suam,  et 
nocte  canticum  ejus.  Apud  me  oratio  Deo  vilæ  meæ,  di- 
cam  Deo  : Susceptor  meus  es. 

9.  Quare  obiitus  es  meî  ? et  quare  contristatus  iacedo, 
dum  afiligit  me  inimicus  ? 

10.  Dum  confringuntur  ossa  mea,  exprobraverunt  mibi 
qui  tribulant  me  inimici  mei  ; dum  dicunl  mibi  per  sin- 
gulos  dies  : Ubi  est  Deus  tuus? 

it.  Quare  tristis  es,  anima  mea?  et  quare  conturbas 
me?  Spera  in  Deo,  quoniam  adhuc  confitebor  illi  : saiu- 
tarc  vultùs  mei  et  Deus  meus. 

/ 1 ulg.  Tandis  que  mes  os  sont  brisés  par  la  douleur,  mes  en- 
nemis me  persécutent,  m'accablent  d'outrages. 
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PRIÈRE  ET  CONSOLATION. 


Ix  sujet  de  ce  Psaume  parait  être  le  même  que  celui  du  précédent. 

i.  O Dieü,  jugez-moi , et  séparez  ma  cause  de 
celle  d’un  peuple  impie  ; arracliez-moi  à l’homme 
inique  et  trompeur. 

a.  Vous  êtes  ma  force,  ô mon  Dieu,  pourquoi 
m’avez-vous  repoussé  ? pourquoi  me  laissez-vous 
marcher  dans  ma  douleur  sous  l’oppression  de 
mon  ennemi? 

3.  Envoyez  votre  lumière  et  votre  vérité  ; elles 
me  guideront  , elles  m’introduiront  à votre  mon- 
tagne sainte  dans  vos  tabernacles. 

4-  Et  je  m’approcherai  de  l’autel  de  Dieu, 
du  Dieu  qui  a rempli  de  joie  ma  jeunesse;  je 


t.  Judica  me,  Deus,  et  discerne  causant  meant  de  gente 
son  sanctâ;  ab  homine  iniquo  et  doloso  erue  me. 

a.  Quia  tu  es,  Deus,  forlitudo  mca  : quare  me  repulisti , 
•t  quare  tristis  incedo  dum  affligit  me  inimicus? 

3.  Emitte  lucem  tuam  et  veritatem  tuam  , ipsa  me  de- 
duxerunt  et  adduxerunt  iu  montent  sanctum  tuum  et  in 
tabernaculS  tua. 

4.  Et  iutroibo  ad  altare  Dei,  ad  Deum  qui  lxtifïcat  ju- 

ventutem  mcarn.  Confttebor  tibi  in  cilltarâ , Deus , Deus 
meus.  ■ 
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chanterai  vos  louanges  sur  la  harpe,  Dieu,  ô 
mon  Dieu  ! 

5.  Pourquoi  te  troubler,  ô mon  ame?  Pour- 
quoi gémir  en  moi?  Attends  le  Seigneur,  je  veux 
le  louer  encore  : le  salut  vient  de  son  regard , il 
est  mon  Dieu. 


5.  Quare  tristis  es,  anima  mea,  et  quarc  conlurbas  me? 
Spera  in  Deo , quoniam  adhuc  confitebor  illi  : salulare 
vullùs  mci , et  Deus  meus. 

5‘  La  y ulgatc  traduit  ainsi  ce  verset  : Esperei  en  Dieu,  parce  que 
je  dois  encore  le  louer  comme  le  salul  de  mon  visage  el  mou  Dieu. 

mvmivv\%vvvwmu\\vv%WAvvm«mvmwAV*\vvAWV>WA«vmvtwi 
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PSAUME  XLIII. 

CONSOLATION  ET  PROPHÉTIE. 


Plusieurs  interprètes  et  Bossuet  rapportent  ce  Psaume  au  siècle  des 
Machabéea,  et  iis  le  croient  composé  un  esprit  de  prophétie  pour 
ce  temps-là.  . » 

i.  Seigneur , nous  avons  entendu  de  nos  oreil- 
les ; nos  pères  nous  ont  raconté  les  merveilles  que 

ï-* 

i.  Deus,  auribus  nostris  audivimus;  patres  nostri  au- 
nuntiaveruni  nobis  opus  quod  operatus  es  in  diebus  co- 
rum,  et  in  diebus  antiquis. 
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vous  avez  opérées  dans  leur  temps  et  dans  les 
jours  anciens. 

а.  C’est  vous  dont  la  main  a dissipé  les  nations, 
et  agrandi  nos  pères  ; vous  avez  frappé  les  peu- 
ples , et  vous  les  avez  chassés  de  leur  demeure. 

3.  Ce  n’est  point  leur  épée  qui  a conquis  cette 
terre,  ce  n’est  pas  leur  bras  qui  les  a sauvés; 
mais  votre  droite  et  votre  bras , et  l’éclat  de  votre 
visage , parce  que  vous  aviez  mis  en  eux  vos  com- 
plaisances. 

4-  O mon  Dieu , vous  êtes  mon  roi  ; ordonnez 
le  salut  de  Jacob. 

5.  Par  vous,  nous  abattrons  la  force  de  nos  en- 
nemis; par  vous,  par  votre  nom,  nous  foulerons 
aux  pieds  nos  persécuteurs. 

б.  Je  ne  mettrai  point  mon  espérance  dans  mon 
arc,  ni  mon  salut  dans  tno*  épée. 


а.  Manus  tua  gentes  disperdidit,  et  plantasti  eos;  af- 
flixisli  populos,  et  expulisli  eos. 

3.  Nec  enim  in  gladio  suo  posséderont  terrant , et  bra- 
chium connu  non  salvavit  eos.  Sed  dextera  tua  et  bra- 
chium tuum , et  illuminatio  vultùs  (ui  ; quoniam  compla- 
cuisti  in  eis. 

4-  Tu  es  ipse  Rex  meus  et  Deus  meus,  qui  mandas  sa- 
lutcs  Jacob. 

5.  In  te  inimicos  nostros  ventilabimus  cornu , et  in  no- 
mme tuo  spememus  insurgentes  in  nobis. 

б.  Non  enim  in  areu  meo  sperabo,  et  gladius  meus  non 
salvabit  me. 
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7.  Vous  nous  délivrerez  de  nos  ennemis,  vous 
couvrirez  de  honte  ceux  qui  nous  haïssent. 

8.  Nous  nous  glorifierons  tous  les  jours  dans 
notre  Dieu , et  nous  rendrons  à votre  nom  d’éter- 
nelles actions  de  grâce. 

9.  Et  maintenant  vous  nous  avez  repoussés, 
vous  nous  avez  couverts  d’ignominie , et  vous  ne 
marchez  plus  à la  tête  de  nos  armées. 

10.  Vous  nous  avez  mis  en  fuite  devant  nos 
ennemis  qui  nous  oppriment,  et  ceux  qui  nous 
haïssent  enlèvent  nos  dépouilles. 

11.  Vous  nous  avez  livrés  comme  des  brebis 
destinées  à la  mort;  vous  nous  avez  dispersés 
parmi  les  nations. 

1 2.  Vous  avez  vendu  votre  peuple  sans  en  de- 

mander le  prix  ; vous  ne  l’avez  pas  même  mis  à 
l’enchère.  • 


7.  Salvasti  enim  nos  de^affligentibus  nos,  et  odientes 
nos  confudisti. 

8.  In  Deo  laudabimur  totâ  die,  et  in  Domine  tuo  confi- 
tebimur  in  sæculum. 

9.  Nunc  autem  repulisti  et  confudisti  nos , et  non  egre- 
dieris,  Deus,  in  virtutibus  uostris. 

10.  Avertisti  nos  rctrorsum  post  inimicos  nostros  ; et 
qui  oderunt  nos,  diripiebant  sibi. 

ij.  Dedisti  nos  tanquam  oves  escarum,  et  in  gentibus 
dispersisti  nos. 

12.  Vcndidisti  populum  tuum  sine  pretio,  et  non  fuit 
mullitudo  in  commutationibus  eorum. 
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l3.  Vous  nous  avez  rendus  l’opprobre  de  nos 
voisins,  la  fable  et  le  jouet  des  peuples  qui  nous 
environnent. 

i4-  Vous  nous  avez  rendus  un  proverbe  de 
mépris  pour  les  nations;  les  peuples  nous  insul- 
tent en  secouant  la  tête.  • 

15.  Mon  ignominie  chaque  jour  est  en  ma  pré- 
sence, et  la  confusion  couvre  mon  visage. 

16.  A la  voix  de  celui  qui  me  charge  d’oppro- 
bres et  qui  m’accable  d’injures,  à la  vue  de  mon 
ennemi  et  de  mon  persécuteur. 

17.  Tous  ces  maux  ont  fondu  sur  nous,  et  nous 
ne  Vous  avons  point  oublié,  et  nous  n’avons  pas 
répudié  votre  alliance. 

18.  Notre  cœur  ne  s’est  point  détourné  de 
vous , et  nos  pas  ne  se  sont  point  égarés  loin  de 
votre  sentier , 


i3.  Posuisti  nos  opprobrium  vicinis  nostris,  subsanna- 
tioncm  et  derisum  his  qui  sunt  in  circuilu  nostro. 

i4-  Posuisti  nos  in  simililudinem  gentibus,  commotio- 
nem  capitis  in  popnlis. 

15.  Totâ  die  verecundia  mea  contra  me  est,  et  confusio 
faciei  moi  cooperuit  me. 

16.  A voce  exprobrantis  et  obloquentis,  à fàcie  inimici 
et  persequenlis. 

17.  H(fc  omnia  vénérant  super  nos,  nec  obliti  sumus 
te,  et  iniquè  non  egimus  in  tcstamento  tuo. 

18.  Et  non  recessit  rétro  cor  noslrum,  et  declinasti  se- 
mitas  nos  Iras  à viâ  tuâ. 
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i J).  Lorsque  vous  nous  avez  brisés  dans  la  de- 
meure des  dragons , et  couverts  des  ombres  de  la 
mort. 

20.  Si  nous  avions  oublié  le  nom  de  notre 
Dieu,  et  étendu  nos  mains  vers  les  dieux  étran- 
ge • 

ai.  Dieu  ne  le  sauroit-il  pas,’  lui  qui  connoît 
le  secret  des  cœurs? 

22.  Pour  vous  tous  les  jours  nous  sommes  li- 
vrés à la  mort,  nous  sommes  traités  comme  des 
troupeaux  destinés  à la  boucherie. 

a3.  Levez-vous;  pourquoi  dormez-vous,  Sei- 
gneur? réveillez-vous,  ne  nous  rejetez  pas  à ja- 
mais. 

24.  Pourquoi  nous  cachez-vous  votre  lace  ? 
pourquoi  oubliez-vous  notre  misère  et  notre  op- 
pression? 


19.  Quoniam  humiliasti  nos  in  loco  afflictionis;  et  coo- 
peruit  nos  timbra  mords. 

ao.  Si  obliti  sumus  nomen  Dei  nostri , et  si  exp&ndimus 
manus  nostras  ad  Deum  alienum, 

21.  Nonne  Deus  requiret  isla?  ipse  enim  novit  abscon- 
dita  cordis. 

22.  Quoniam  propter  te  mortificamur  totâ  die,  æslimati 
sumus  sicut  oves  occisionis. 

23.  Exurge,  quare  obdormis.  Domine?  exurge,  et  ne 
repellas  in  bnem. 

24.  Quare  faciem  tuant  avertis?  obiivisceris  inopiae  nos- 
trae  et  tribulationis  nostræ  ? 
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a5.  Notre  ame  est  abattue  dans  la  poussière, 
et  nos  désirs  attachés  à la  terre. 

26.  Levez-vous  pour  nous  secourir,  et  rache- 
tez-nous  à cause  de  votre  miséricorde. 


a5.  Quoniam  humiliât, a est  in  pulvere  anima  nostra, 
conglutinatus  est  in  terrâ  venter  noster. 

26.  Exurge,  Domine  j adjuva  nos,  et  redirne  nos  pro- 
pter  nomen  tuum. 

PSAUME  XLIV. 

HISTORIQUE  ET  PROPHÉTIQUE, 


Ce  Psaume  est  le  chant  de  l'alliance  du  Messie  avec  l'Eglise.  Le* 
plus  anciens  des  Juifs,  le  Paraphraste  chaldccn  même,  recon- 
noisscut  que  ce  Psaume  regarde  le  Messie. 

1.  Mon  cœur  ne  contient  plus  la  parole  heu- 
reuse ; c’est  au  Roi  que  j’adresse  mes  cantiques  : 
ma  langue  obéit  comme  la  plume  a 1 écrivain  1 a— 
pide. 


1 . Eructavit  cor  meum  verbum  bonum  ; dico  ego  opéra 
mea  Régi.  Lingua  mea  calamus  scribæ  velociter  acriben- 
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LE  PROPHÈTE  A l’ÉPOUX. 

2.  Vous  surpassez  en  beauté  les  plus  beaux  des 
enfansdcs  hommes;  la  grâce  est  répandue  sur  vos 
lèvres,  parce  que  le  Seigneur  vous  a béni  pour 
l’éternité. 

3.  Armez-vous  de  votre  glaive  , ô le  plus  puis- 
sant des  Rois!  revêtez-vous  de  votre  éclat  et  de 
votre  gloire. 

4-  Et  dans  votre  majesté,  marchez  à la  vic- 
toire; montez  sur  le  char  de  la  vérité,  de  la  clé- 
mence et  de  la  justice;  et  votre  droite  se  signalera 
par  des  merveilles. 

5.  Vos  flèches  sont  brûlantes;  les  peuples  tom- 


2.  Speciosus  forma  præ  filiis  hominum  : diffusa  est  gra- 
tin in  labiis  tuis , propterea  benedixit  le  Deus  in  æter— 
mim. 

3.  Accingere  gladio  luo  super  fémur  tuum,  potentis- 
sime. 

4-  Specie  tuâ  et  pulcliritudine  tuâ  in  tende,  prospère 
procède , et  régna,  propter  veritalem  et  mansueludincm, 
et  juslitiam  ; et  dcducet  te  mirabiliter  dextera  tua. 

5.  Sagittx  lux  acutæ;  populi  sub  te  cadent , in  corda 
initnicorum  Regis. 

M-  y u/g.  Oignez-vous  de  votre  glaive , 6 le  plus  puissant  des 
Rois!  Paré  de  gloire  et  de  beauté,  teudez  votre  arc,  marchez  à la 
victoire,  et  régnez. 

Régnez  par  votre  vérité , votre  douceur  et  la  justice , et  votre 
droite  vous  conduira  à travers  des  miracles. 


J 
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beronl  à vos  pieds  : elles  perceront  au  cœur  les 
ennemis  de  mon  Roi. 

6.  Votre  trône,  ô Dieu,  est  un  trône  éternel  ; 
le  sceptre  de  l’équité  est  le  sceptre  de  votre  em- 
pire. 

7.  Vous  aimez  la  justice  et  vous  haïssez  l’ini- 
quité : c’est  pourquoi , ô Dieu , ventre  Dieu  vous 
a sacré  d’une  onction  de  joie , au-dessus  de  tous 
ceux  qui  doivent  y participer. 

8.  La  myrrhe,  l’ambre  et  le  sandal  s’exhalent 
de  vos  vétemens  et  des  palais  d’ivoire  où  les 
filles  des  rois  font  vos  délices  et  votre  gloire. 

9.  La  Reine  votre  épouse  est  restée  debout  à 
votre  droite,  revêtue  de  l’or  d’Ophir. 


6.  Sedes  tua , Deus , in  satculum  sæculi  ; virga  direç- 
tionis  , virga  regni  tui. 

7.  Dilexijti  justitiam  et  odisti  iniquitatem;  propterea 

unxit  te,  Deus,  Deus  tuus,  oleo  lætitiæ  prae  cousortibus 
tuis.  7 . ■ 

. 8.  Myrrha  et  gulta , et  casia  à vestimentis  tuis , à do- 
mibus  eburneis,  ex  quibus  delectaveruot  te  filiæ  regum 
in  honore  tuo. 

* ‘ 1 v -V.  * . ' 

9.  Astiti  t Regina  à dextris  tuis  in  vestitu  dcauralo , cir- 
cumdata  varielate. 

' ta  " ■ 

» P'ulg.  D'une  robe  d’or  où  brille  une  merveilleuse  variété. 
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LE  PROPHÈTE  A l’ÉPOJJSE. 

jo.  Ecoutez,  ô nia  fille,  voyez  et  prêtez  une 
oreille  attentive,  et  oubliez  votre  peuple  et  la 
maison  de  votre  père , et  le  Roi  sera  épris  de  votre 
beauté. 

1 1 . C’est  lui  qui  est  votre  Dieu  ; prosternez- 
vous  devant  lui. 

12.  Les  filles  de  Tyr  viendront  vous  offrir  des 

présens , et  les  grands  de  la  terre  imploreront  vos 
l'egards.  - 

LE  PROPHÈTE  PARLE  DE  L’ÉPOUSE. 

i3-  Toute  la  gloire  de  la  fille  du  Roi  vient  de 
son  cœur;  ses  vêtemens  sont  resplendissans  d’or 
et  de  broderie. 


10.  Audi , filia , et  vide , et  inclina  aurem  tuant , et  obli- 
visccre  populum  tuum , et  domum  palris  tui. 

1 1 . Et  concupiscet  Rer  decorem  tuum , quoniam  ipso 
est  Dominus  Deus  tuus  ; et  adorabunt  eum. 

12.  Et  fiiiae  Tyri  in  muneribu»  : vultum  tuum  depre- 
cabuntur  omnes  divites  plebis. 

13.  Omnis  gloria  ejus  fiiiae  Regis  ab  intus,  in  fimbriis 
aureis , circumamicta  varietatibus. 

11.  p'ulg.  Cest  lai  qne  tous  les  peaples  «doreront, 

•3.  hea  vêtemens  de  la  fille  du  Roi  sont  éclatons  d'ot  et  de  brode- 
rie ; mais  toute  sa  gloire  est  intérieure. 
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LE  PROPHÈTE  A l’ÉPOUX. 

i4-  A sa  suite  paroitront  une  multitude  de 
vierges;  ô Roi,  les  compagnes  de  l’Epouse  vous 
seront  présentées.  • 

15.  On  les  amènera  avec  joie,  avec  allégresse; 
on  les  introduira  dans  le  palais  du  Roi. 

16.  Pour  vous,  ô Epouse,  à la  place  de  vos 

pères,  il  vous  est  né  des  enfans;  vous  les  établirez 
princes  sur  toute  la  terre.  0 

17-  Ils  perpétueront  le  souvenir  de  votre  nom 
dans  toute  la  suite  des  âges,  et  les  peuples  vous 
glorifieront  dans  tous  les  siècles  et  dans  l’éternité. 

i 

«!: 

4-  Adducentur  Régi  virgioes  post  eam  ; proximæ  ejus 
aflércntur  tibi.  * , 

15.  Afferentur  in  laetitïA  et  exultatione,  adducentur  in 
lemplum  Regis. 

16.  Pro  patribus  tuis  nati  sunt  tibi  filii  ; constitues  eos 

principes  super  omnem  terrant.  ' 

17.  Memores  erunt  nominis  tui,  in  omni  generatione 
et  generationem.  Propterea  populi  confitebuntur  tibi  in 

æternum , et  in  sæculum  sseculi. 

, ■/.  ■ 

Quoique  l'hébreu  mette  le  singulier,  on  peut  cependant  le  tra- 
duire par  le  pluriel,  sans  s’écarter  du  génie  de  la  langue. 
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PSAUME  XLV. 

Actions  de  grâces  après  une  victoire  sur  les  ennemis,  et  la  pais 
obtenue. 


PROPHÉTIE  AU  PEUPLE  ü’iSRAEL. 

- I . Dieu  est  notre  refuge  et  notre  force  ; dans 
l’affliction ,^bus  avons  trouve  en  lui  un  puissant 
secours. 

2.  C’est  pourquoi  nous  serions  sans  crainte 
quand  la  terre  seroit  troublée , quand  les  mon- 
tagnes seroient  renversées  au  milieu  de  la  mer. 

3.  La  mer  se  soulève  et  frémit , la  hauteur 
de  ses  flots  a ébranlé  les  montagnes. 

4-  Mais  un  fleuve  de  joie  a innondé  la  cité  de 
Dieu  et  le  sanctuaire  où  réside  le  Très-haut. 


i . De  us  noster  refugium  et  virtus  j adjutor  in  tribula- 
tionibus  quæ  invenerunt  nos  nimis. 


a.  Propterea  non  timebimns,  dum  turbabitur  terra , et 
transferentur  montes  in  cor  maris. 

3.  Sonuerunt  et  turbatx  sunt  a quæ  eorum , contorbali 
sunt  montes  in  fortitudine  ejus. 

4.  Fluminis  impetus  lætificat  civitatem  Dei  ; sanctifica- 
vit  taberuaculum  suum  Altissimus. 


4-  Fulÿ,  Le  Trcs-haut  a sanctifie  son  tabernacle. 
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5.  Dieu  est  au  milieu  de  la  cité  sainte;  elle  ne 
*era  pas  ébranlée,  le  Seigneur  la  protège  dès  le 
lever  de  l’aurore. 

6.  Les  nations  sont  troublées,  et  les  royaumes 
penchent;  le  Seigneur  a fait  entendre  sa  voix  la 
terre  a chancelé. 

7.  Le  Dieu  des  armées  est  avec  nous;  le  Dieu 
de  Jacob  est  pour  nous  un  rempart. 

8.  Venez,  et  contemplez  les  œuvres  de  l’Eter- 
nel , qui  a fait  de  la  terre  une  vaste  solitude. 

9-  Partout  il  a fait  cesser  la  guerre  ; il  a brisé 
les  arcs,  il  a rompu  les  lances  et  livré  les  char- 
nots  aux  flammes. 


$.  Deui  in  medio  ejus,  non  commovebitur  ; adjuvabit 
eant  Deu»  manè  diluculo. 

6.  Gonturbat*  sont  gentes,  et  inclinata  sont  régna: 

dédit  vocem  snam , mota  est  terra.  ' 

7.  Dominu.  virtutum  nobiscum,  sosceptor  poster  Deus 
Jacob. 

îtt:,  f » . t..  J 

8.  Venue,  et  videte  opéra  Domini  qu*  poauit  prodieia 
super  terrain,  auferens  beUa  usque  ad  finem  terræ. 

g.  Arcum  conterct  et  confringet  arma,  et  scuta  ctun- 
buret  igni.  . ( Z]  . < .W 

'*£jfrifstesily 


'■ U Tre,BcUo"  * “ pien  **  *4*.  A •»«« 


*■-  L’BArtU  proprement  : La  terre  «’eat  écoulée. 

»•  f^ulg.  Ét  livré  au  feu  les  boucliers. 
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PIEU. 


io.  Cessez  vos  combats,  reconnoissez  enfin  que 
c’est  moi  qui  suis  Dieu  ; je  serai  exalté  au  milieu 
des  nations , je  serai  exalté  sur  la  terre. 


LE  PEUPLE  D ISRAËL. 


1 1.  Le  Dieu  des  armées  est  avec  nous,  le  Dieu 

/ ' 

de  Jacob  est  pour  nous  un  rempart  invincible. 


• J • ;ir:>  r'1'’  ■ *^.y**j 

10.  Vacale  et  videte  quoniam  ego  sutn  Deus  : exaltabor 
in  gentibus  et  exaltabor  in  terrâ. 

1 1 . Dominus  virtutum  nobiscum  , susceptor  noster 

Deus  Jacob.  •••■•«»•> 

' »•*-  •“  -*  * 

" ■ 

• - 4'wj.  ; 

PSAUME  XLVI. 
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LOUANGE,  PROPHÉTIE. 

. .1  . - Jf-.'u-ï.itj  r il;  - 

y v r 

Ce  Psaume  est  an  chant  de  triomphe  en  l’honneur  de  l'Ascension 
de  Jésus-Christ.  • * ' ! 

■.!  . 1m 

i.  Peuples,  applaudissez;  laites  éclater  votre 
joie  devant  Dieu,  par  vos  cantiques  et  par  vos 
transports. 

-4  ■'  ' ' . 

i.  Omncs  gentes,  plaudite  tnanibus  ; jubilate  Deo  in 
voce  exultation».  • 
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3.  Car  le  Seigneur  est  le  Très-haut,  le  Dieu 
terrible  ; il  est  le  grand  Roi  qui  règne  sur  toute 
la  terre. 

3.  11  nous  a soumis  les  peuples,  il  mettra  les 
nations  sous  nos  pieds. 

4.  H nous  a choisis  pour  son  héritage,-  la  gloire 
de  Jacob  est  l’objet  de  son  amour. 

0.  Dieu  s’élève  au  bruit  des  acclamations  ; le 
Seigneur  s’élève  au  son  de  la  trompette. 

6.  Chantez  notre  Dieu,  chantez;  célébrez  le 
Seigneur,  célébrez  notre  Roi. 

7.  Parce  que  Dieu  est  le  roi  de  la  terre;  chan- 
tez , comprenez  ses  merveilles. 

8.  Dieu  règne  sur  les  nations,  il  est  assis  sur  le 
trope  de  sa  sainteté. 





а.  Quoniam  Dominus  excelsus , terribilis;  Eex  magnus 
super  omuem  terrant. 

& Subjecit  populos  nobis,  et  gentes  sub  pedibus  nostris. 

4-  Elegit  nobis  hxreditatem  suam,  spcciem  Jacob  quant 
dilexit.  * 

5.  Ascendit  Deus  in  jubilo  ; et  Dominus  in  voce  tubæ. 

б.  Psallite  Deo  noslro , psallite;  psallite  Régi  uostro , 
psallite. 

7.  Quoniam  rex  omnis  terræ,  Deus,  psallite  sapienler. 

8.  Regnabit  Deus  super  gentes  ; Deus  sujet  super  se- 


dem  sanctam  suam. 


i3. 
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9.  Les  princes  des  peuples  se  sont  unis  au  Dieu 
d’ Abraham , parce  que  Dieu  est  le  bouclier  de  la 
terre , et  qu’il  réside  par-delà  les  cieux. 


g.  Principes  populornm  congregati  sunt  cum  Deo 
Abraham  ; quoniam  dii  fortes  terras  vehementer  elevati 
sunt.  , 

9-  Vulg.  Parce  que  les  dieux  puissans  de  la  terre  sont  au  plus 
haut  degré  d'élévation. 

PSAUME  XLVII. 

ACTION  DE  GRACES. 


Jérusalem  rebâtie  après  la  captivité;  et,  dans  un  sens  plus  sublime, 
établissement  de  l’Eglise. 

1 . Le  Seigneur  est  grand  ; que  la  ville  de  no- 
tre Dieu  et  la  montagne  sainte  retentissent  de  ses 
louanges. 

2.  Qu’elle  est  belle  sur  ses  fondemens,  la  mon- 
tagne de  Sion,  la  joie  de  toute  la  terre! 


1.  Magnus  Dominos  et  laudabilis  nimis,  in  civitate  Dei 
nostri,  in  monte  sancto  ejus. 

a.  Fundatur  exultatione  uni  versas  terras  nions  Sion;  la- 
ie ra  aquilonis , civitas  regis  magni. 
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3.  Elle  s’élève  du  côlé  de  l’aquilon,  la  ville  du 
grand  Roi;  Dieu  réside  en  ses  palais,  il  est  re- 
connu dans  sa  citadelle. 

4.  Voilà  que  les  rois  se  sont  assemblés,  et  ils 
ont  marché  ensemble. 

5.  Us  ont  vu , et  ils  se  sont  étonnés  ; saisis  d’ef- 
froi , ils  ont  hâté  leur  fuite. 

6.  La  terreur  pèse  sur  eux;  les  douleurs  de 
l’enfantement  s’emparent  d’eux. 

7.  Ainsi  le  vent  d’orient  brise  les  vaisseaux  de 
Tharsis. 

CANTIQUE. 

8.  Ce  qui  nous  avoit  été  annoncé , nous  le 
voyons  dans  la  cite  du  Dieu  des  armées,  dans  la 
cité  de  notre  Dieu.  Le  Seigneur  s’affermira  dans 
l’éternité. 


3.  Deus  in  domibns  ejus  cognoscetur,  cùm  suscipict 
eam. 

4.  Quoniam  ecce  regcs  terræ  congregati  sunt , conve- 
nerunt  in  ununa. 

5.  Ipsi  videntes  sic  admirati  sunt , conturbali  sunt , 

commoti  sunt.  ' : ; 

6. Tremor  apprehendit  cos  : ibi  dolores  ut  parturientis. 

7.  In  spiritu  vehementi  conteres  naves  Tharsis. 

' ■ l — 

8.  Sicut  audivimus , sic  vidimns  in  civitate  Domini 
virtutum,  in  civitate  Dei  nostri;  Deus  fundarit  eam  in 
aetcraum. 


. ■ 
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<7.  Grand  Dieu , nous  avons  senti  votre  miséri- 
corde au  milieu  de  votre  temple. 

10.  Comme  voire  nom,  Seigneur,  ainsi  votre 
gloire  se  répandra  jusqu’aux  extrémités  de  la  terre; 
votre  droite  est  pleine  de  justice. 

1 1.  La  montagne  de  Sion  sera  dans  la  joie;  les 
filles  de  Juda  dans  l’allégresse,  à la  vue  de  vos 
jugemens. 

ia.  Allez  autour  de  Sion,  examinez  son  en- 
ceinte , comptez  ses  forteresses. 

> i3.  Reposez  votre  amour  dans  ses  remparts, 

jetez  les  yeux  sur  ses  palais , et  vous  apprendrez 
aux  générations  futures 


14.  Que  le  Dieu  de  ces  merveilles  est  notre 
Dieu,  dans  tous  les  siècles  et  dans  l’éternité  ; il 
nous  conduira  jusqu’à  la  mort. 


f).  Suscepimus,  Deus,  miscricordiam  tuam,  in  mcdio 


tcmpli  lui. 

10.  Secundùm  nomen  tuum,  Deus,  sic  et  laus  tua  in 
fines  terræ,  jusliti!  plcna  est  dextera  tua. 

1 J . Læletur  mons  Sion , et  exultent  filiæ  Judæ , propter 
judicia  tua,  Domine. 

■ 2.  Circnmdate  Sion,  et  compleclimini  eam;  narrate 
in  lurribus  rjus. 

i3.  l’onite  corda  vestra  in  virtute  ejus,  et  distribuite 
donios  ejus;  ut  enarretis  in  progenie  aller!. 

i4-  Quoniam  hic  est  Deus,  Deus  noster  in  ælernum, 
et  in  sa  cul  uni  sæculi;  ipse  reget  nos  in  sæcula, 

'!■  f'ulg.  Il  nous  conduira  dans  tous  les  âges. 
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MORAL. 


* ““ilé  des  biens  de  la  terre,  nccersilé  de  la  mort,  espérance  d'uue 
>•  rie  future. 

i.  Habitans  du  monde,  soyez  attentifs; 

a.  Grands  et  petits , riches  et  pauvres , écou- 
tez : 

3.  Ma  bouche  dira  la  sagesse,  et  les  méditations 
de  mon  cœur  enseigneront  l’intelligence. 

4-  Je  prêterai  l’oreille  à la  parabole  qui  m’est 
inspirée  ; je  développerai  sur  la  harpe  le  sujet  de 
mes  chants. 

5.  Qu’ai- je  à craindre  aux  jours  mauvais? 
d’être  enveloppé  de  l’iniquité  de  mes  voies. 


i.  Audite  hase,  omues  gentes;  auribus  perd  pi  te  omîtes 
qui  habitatis  orbem. 

a.  Quique  terrigena:  et  frlii  hominum,  timul  io  unuui 
dives  et  pauper. 

3.  Os  meum  loquetur  sapienliatu , et  meditatio  cordis 
mei  prudentiam. 

4-  lnclinabo  in  parabolam  aurem  meam,  aperiam  in 
psalterio  propositionem  meam. 

5.  Cur  timebo  in  die  malà  ? iniquitas  calcanei  mei  cir- 

cumdabit  me.  ' ..!•  »• 

*'•  . » 

'•  D’autres  traduisent  : Vous  qui  habiles  le  temps. 
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6.  Qu’ils  sachent,  ceux  qui  mettent  leur  con- 
fiance dans  leurs  propres  forces,  et  qui  se  glori- 
fient de  la  grandeur  de1  leurs  richesses, 

7.  Qu’en  ce  jour-là  le  frère  ne  rachètera  pas 
son  frère  ; que  l’homme  ne  pourra  offrir  à Dieu 
le  prix  de  la  rançon  de  l'homme. 

8.  La  rédemption  d’une  ame  est  d’un  grand 

prix.  ' ' 

9.  Celui  qui  meurt  sur  la  terre  vivra  encore , 
il  descend  dans  le  tombeau , il  n’y  demeurera  pas 
toujours. 

10.  Les  sages  meurent  comme  les  stupides  et  les 


6.  Qui  confidunt  in  virtute  suâ,  et  in  multitudine  divi- 
liarum  suarum  gloriantur, 

7.  ï'rater  non  redimit,  redimet  homo  ; non  dabit  Deo 
placationem  suam, 

8.  Et  pretium  redemptionis  animas  suæ  : et  laborabit 
in  sternum , et  vivet  adbuc  in  finem. 

9.  'Non  videbit  interitum,  cùm  viderit  sapientes  mo- 
rientes. 

10.  Simul  imipiens  et  stultus  peribunt,  et  relinquent 
alienis  divilias  suas. 

7‘  V ai  g.  L’homme  n’a  point  en  lai  de  rançon  pour  racheter  son 
ame  ; il  vivra  dans  des  travail*  continuels , et  il  arrivera  à la  mort 
après  avoir  vu  périr  les  sages  et  les  justes,  comme  les  stupides  et 
les  insensés. 

Voiei  la  traducu’on  latine  de  l’hébreu  du  P.  Houbigant  : ScJ  qui 
desinit  in  sœculum  adhuc  vivet;  non  in  perpcluunt  videbit  foveam , 
etianui  videbit  earn- 
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insensés  ; ils  meurent  et  leurs  richesses  passent 
à des  étrangers. 

11.  Leur  sépulture  sera  leur  demeure  de  siè- 
cle en  siècle,  et  ils  avoient  appelé  la  terre  de 
leur  nom. 

12.  Mais  l’homme,  au  milieu  de  sa  grandeur, 
n’a  pas  compris  sa  destinée  ; il  s’est  fait  semblable 
aux  animaux , qui-  meurent  tout  entiers. 

13.  Cette  voie  où  ils  s’avancent  est  l’aveugle- 
ment; leurs  descendans  marchent  en  suivant  leurs 
maximes. 

14*  Us  seront  entassés  comme  des  troupeaux  ; 
la  mort  se  repaîtra  d’eux  ; et  quand  le  jour  se  lè- 
vera, ils  seront  dominés  par  les  justes;  chassés 



il.  Et  sepulcra  eorum  domus  illorum  in  æternum; 
tabernacula  eorum  in  progenie  et  progenies  : vocaverunt 
nomina  sua  in  terris  suis. 

ta.  Et  homo,  cùm  in  honore  esset,  non  inlellexit  « 
comparants  est  ju mentis  insipieutibus,  et  similis  factus  est 
illis 

i3.  lixe  via  illorum  scandalum  ipsis  : cl  postea  in  ore 
suo  complacebunt. 

■ 4-  Sicut  oves  in  infemo  positi  sunt  : mors  depascel 
cos.  Et  dominabuntur  eorum  justi  in  matutino;  et  auxi- 
lium  eorum  veterascel  in  inferno  à glorià  eorum. 

**•  Pagnin,  Dalhe  ont  pris  ce  dernier  sens. 

V ulg.  Il  s’est  comparé,  et  il  est  devenu  semblable  aux  animaux 
(ans  raison. 

■3-  y u Ig.  Et  ils  se  complaisent  dans  leurs  discoursi 
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de  leur  demeure , leur  gloire  sera  dévorée  dans 
l’enfer. 

i5.  Mais  Dieu  raclicfera  mon  ame  des  mains 
de  l’enfer  , lorsqu’il  m’aura  reçu  sous  sa  pro- 
tection. 

ifi.  Ne  craignez  donc  pas  l’homme  quand  il 
multipliera  ses  richesses  et  qu’il  étendra  la  gloire 
de  sa  maison  ; 

17.  A la  mort  , il  n’emportera  pas  ses  ri- 
chesses, et  sa  gloire  ne  descendra  pas  avec  lui 
dans  le  tombeau. 

18.  On  l’estime  heureux  pendant  sa  vie,  on 
l’applaudit  de  pouvoir  satisfaire  tous  ses  désirs  : 

19.  Et  il  ira  rejoindre  les  générations  de  scs 
pères  qui  ont  perdu  la  lumière  pour  toujours. 

ao.  Mais  l’homine,  au  milieu  de  sa  grandeur, 


i5.  Vcrunilamen  Dcus  rcdiinet  animant  meam  de  manu 
iufcri , cùm  accepcrit  inc. 

iO.  Pie  limucris,  cùm  dives  factus  fucrit  homo , el  cùm 
multiplicala  fucrit  gloria  domùs  cjus  ; 

17.  Quouiam , cùm  iulcricril , non  sumet  omuia  ; ueque 
desccndct  cum  co  gloria  cjus. 

18.  Quia  anima  ejus  in  vilà  ipsius  bcncdicctur  ; confile- 
bilur  tibi , cùm  beuefcceris  ci. 

îy.  Inlroibit  usque  in  progenies  palrum  suorum  : etus- 
que  in  ælcrnum  non  videbit  lumen. 

ao.  Homo,  cùm  iu  honore  esset,  non  inlellexil  : com- 
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n’a  pas  compris  sa  destinée  ; il  s’est  fait  semblable 
aux  animaux , qui  meurent  tout  entiers. 

paratus  est  jumcnlis  insipieulibus , et  similis  Cactus  est 
illis. 

' ' . . ». 
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'•  PROPHÉTIQUE  ET  MORAL. 


Exhortation  aa  vrai  cul  U?  de  Dieu , qui  veut  être  serti  en  esprit  et  en 

vérité,  et  non  pas  seulement  par  des  cérémonies  extérieures. 

1.  L’Eternel  , le  Dieu  des  dieux , a parlé,  et  il 
a appelé  la  terre  depuis  l’orient  jusqu’au  cou- 
chant. 

2.  C’est  de  Sion  que  Dieu  fera  briller  l’éclat 
et  la  splendeur  de  sa  gloire;  il  viendra  , notre 
Dieu  y il  sortira  de  son  silence. 

3.  Un  feu  dévorant  marchera  devant  lui , une 
effroyable  tempête  mugira  autour  de  lui. 


î . Deus  deorum  Dominus  locutus  est , et  vocavit  terrant , 
à solis  ortu  usque  ad  occasion. 

i.  Et  Sion  species  decoris  ejus.  Deus  manifesté  veoiet , 
Deus  noster,  et  non  siiebit. 

3.  Ignis  in  conspfectu  ejus  exardescet , et  in  cirenitu  ejus 
tempestas  valida.. 
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4-  Il  appellera  les  cieux  et  la  terre  pour  juger 
son  peuple. 

5.  Rassemblez  autour  de  moi  mes  saints  , tous 
ceux  qui  ont  contracté  avec  moi  une  allianoe 
scellée  par  le  sacrifice. 

6.  Et  les  cieux  annonceront  la  justice;  c’est 
Dieu  lui-même  qui  est  juge. 

7.  Ecoute,  mon  peuple,  et  je  parlerai;  Israël, 
je  te  rendrai  témoignage , je  suis  le  Dieu  ton 
Dieu. 

8.  Je  ne  t’accuserai  point  sur  tes  sacrifices 
et  sur  tes  holocaustes , ils  sont  toujours  présens 
à mes  yèux. 

9.  Ai-je  besoin  des  génisses  de  tes  étables  et 

des  boucs  de  tes  troupeaux  ? ■> 

. v riâTA/v-V*- 

■ — 


4.  Advocavit  cœlum  desursum  , et  terram  , discernera 
populum  suum. 

$.  Congregatc  illi  sanctos  ejus,  qui  ordinant  testamen- 
tum  ejus  super  sacrificia. 

6.  Et  aununtiabunt  cceli  justitiam  ejus , quoniam  Deus 
judex  est. 

7.  Audi,  populus  meus,  et  loquar;  Israël,  et  testifica- 
bor  tibi  : Deus  Deus  tuus  ego  sum. 

8.  Non  in  sacrifiais  tuis  argua  ni  te  : holocansta  aulem 
tua  in  conspectu  meo  sunt  semper. 

9.  Non  accipiam  de  domo  tuà  vitulos,  neque  de  gregi- 
bus  tuis  hircos. 
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10.  Toutes  les  bêtes  des  forêts  sont  à moi,  et 
tous  les  animaux  qui  paissent  sur  les  montagnes. 

11.  Je  connois  tous  les  oiseaux  du  ciel,  et  les 
animaux  des  champs  sont  en  ma  puissance. 

la.  Si  j’avois  faim,  est-ce  à toi  que  je  m'a- 
dresserais ? L’univers  est  à moi  et  tout  ce  qu’il 
renferme. 

i3.  Mangerai- je  la  chair  des  taureaux,  ou 
boirai- je  le  sang  des  boucs? 

i4-  Offrez  à Dieu  un  sacrifice  de  louange,  et 
rendez  au  Très-haut  vos  hommages. 

15.  Et  invoquez-moi  au  jour  de  la  détresse, 
je  vous  délivrerai  et  vous  m’honorerez. 

16.  Mais  Dieu  a dit  à l’impie  : Est-ce  à toi 


xo.  Quoniam  meæ  sunt  onmes  feræ  silvarum , jumenta 
in  monlibus  et  boves. 

J 1 . Cognovi  omnia  volatilia  cœli , et  pulchritudo  agri 
mecum  est. 

ta.  Si  esuriero,  non  dicam  tibi;  meus  est  enim  orbis 
terræ  et  plenitudo  ejus. 

13.  Numquid  manducabo  carnes  taurorum?  ant  san- 
guincm  hircorum  potabo? 

14.  Immola  Deo  sacrifieium  laudis  : et  redde  Àltissimo 
vota  tua.  ' 

1 5.  Et  invoca  me  in  die  tribulatîoni»  : eruam  te , et  ho- 

norificabis  me.  • - 

16.  Peccatori  autem  dixit  Dette  : Quare  tu  enarras  jus- 
titias  meas,  et  assumis  testamcntum  rneuni  per  os  tunm  ? 
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qu’il  appartient  de  publier  mes  décrets?  pourquoi 
ta  bouche  annouce-t-elle  mon  alliance  7 

17.  Tu  hais  l’ordre,  et  lu  as  rejeté  ma  parole 
derrière  toi. 

18.  Quand  tu  voyois  un  séducteur , tu  courais  à 
lui  ; tu  as  partagé  l'héritage  des  adultères. 

19.  Tu  as  rassasié  la  bouche  de  malice,  et  ta 
langue  a préparé  la  fraude. 

20.  Tranquillement  assis  tu  parlois  contre  ton 
frère  j tu  couvrais  d’opprobre  le  fds  de  ta  mère. 

21.  Voilà  ce  que  tu  as  fait , et  je  me  suis  tu  ! 
ton  iniquité  m’a  jugé  semblable  à toi;  je  t’accu- 
serai, je  t’exposerai  à tes  propres  yeux. 

22.  Comprenez  maintenant,  vous  qui  oubliez 
le  Seigneur  , de  peur  que  je  ne  vous  saisisse  ; et 
personne  ne  vous  délivrera. 


17.  Tu  vero  odisli  disciplinant,  et  projecisli  scrmoncs 
mcos  rctrorsum. 

18.  Si  videbas  furem , currcbas  Cum  eo,  et  cum  adul- 
teris  portionem  tuani  ponebas. 

19.  Os  tuurn  abundavit  malitià,  et  lingua  tua  conciu- 
nabat  dolos. 

20.  Scdens  advcrsùs  fratrem  tumn  loquebaris , et  ad- 
rersùs  filium  inalris  tuæ  pouebas  scandalum  : hæc  fecisti , 
et  lacui. 

21.  Existiiuasti  inique-,  quod  ero  tui  similis  : arguam 
te,  et  statuam  contra  faciem  tuam. 

22.  Intclligiic  bac,  qui  obliviscimiui  Dcum,  ncquaudo 
rapiat  et  non  sit  qui  eripiat. 


( 
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23.  Le  sacrifice  de  louange  est  le  culte  qui 
m’honore  ; c’est  la  voie  par  laquelle  je  manifes- 
terai le  salut  du  Très-haut. 

a3.  Sacrificium  laudis  honorificabit  uie  : et  illic  iter 
quo  ostendam  illi  salutare  Dei. 

PSAUME  L. 

PRIÈRE. 


Ce  Psaume  fut  compcwé  par  David,  après  que  Nalhan  lui  eut  re- 
proché son  crime.  C’est  le  chef-d'œuvre  de  la  pénitence  ; il  en 
réunit  tous  les  sentimcns,  le  repentir,  l'humilité,  l’espérance  et 
l’amour  j et  il  en  est  la  plus  touchante  expression. 

1-2.  Axez  pitié  de  moi , Seigneur,  selon  là 
grandeur  de  votre  miséricorde , et  selon  la  mul- 
titude de  vos  bontés  effacez  mon  iniquité. 

3.  Lavez-moi  de  plus  en  plus  de  mes  souil- 
lures , et  purifiez-moi  de  mon  péché. 


1.  Miserere  raei,  Deut,  secundùin  inagnam  misericor- 
diam  tuam. 

2.  Et  vecundùm  mullitudiuem  raiscrationum  tuaruni , 
delc  iniquitatem  meam. 

3.  Ampliùs  lava  me  ab  iniquilate  mcâ,  et  k peccalo 
jneo  muuda  me. 

*•  Vuls.  Scluu  votre  grande  miséricorde. 
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4*  Car  je  connois  mon  iniquité,  et  mon  crime 
est  toujours  devant  moi. 

5.  J’ai  péché  contre  vous,  contre  vous  seul  ; 
j’ai  lait  le  mal  en  votre  présence;  vos  paroles 
seront  justifiées,  et  vous  vaincrez  au  jour  du  ju- 
gement. 

6.  Considérez  que  j’ai  été  conçu  dans  l’iniquité, 
que  ma  mère  m’a  enfanté  dans  le  péché.  . 

7.  Mais  vous,  Seigneur,  vous  aimez  la  vérité; 
vous  m’avez  manifesté  les  secrets  de  votre  sagesse. 

8.  Arrosez-moi  avec  fhysope,  et  je  serai  pu- 
rifié ; lavez-moi , et  je  deviendrai  plus  blanc  que 
la  neige. 

9.  Vous  ferez  retentir  à mon  oreille  la  joie 
et  l’allégresse , et  mes  os  brisés  tressailliront. 


4.  Quoniam  iniquitatem  meam  ego  eognosco;  et  pec— 
catum  meam  contra  me  est  semper. 

5.  Tibi  soli  peccavi,  et  malum  coram  te  feci;  ut  jus- 
tificeris  in  sermonibus  tuis , et  vincas  cùm  judicaris. 

6.  Ecce  enim  in  iniquitatibus  conceptus  sum , et  in  pec- 
catis  concepit  me  mater  mea, 

7.  Ecce  enim  veritatem  dilexuti , incerta  et  occulta  sa- 
pienlix  tuæ  mauifestasti  mihi. 

8.  Asperges  met^yssopo,  et  mandabor;  lavabi»  me, 
et  super  nivem  dealbabor. 

9.  Auditui  meo  dabis  gaudium  et  lxtitiam,  et  exultabunt 
ossa  humiliata. 

9.  Vulg.  Me»  o»  humilié». 


PSAUME  L.  ao<) 

xo.  Détournez  vos  yeux  de  mes  crimes,  effa- 
cez mes  iniquités. 

n.  Créez  en  moi  un  cœur  pur , ô mon  Dieu, 
et  renouvelez  au  fond  de  mon  aine  l’esprit  de 
droiture. 

la.  Ne  me  rejetez  pas,  et  ne  retirez  pas  de 
moi  votre  Esprit. 

13.  Rendez-moi  la  joie  de  votre  salut,  et  for- 
tifiez-moi  par  votre  esprit  souverain. 

14.  J’enseignerai  vos  voies  aux  méchans,  et 
les  impies  se  convertiront  à vous. 

15.  0 Dieu,  ô Dieu- sauveur , délivrez-itioi  du 
sang  , et  ma  langue  publiera  votre  justice.. 

1 6.  Souverain  maître,  ouvrez  mes  lèvres,  et 
ma  bouche  annoncera  vos  louanges. 


10.  A verte  faciem  tuant  à pcccalis  meis,  et  omnes  ini- 
quitates  tu  cas  delc. 

1 1.  Cor  mundum  créa  in  me,  Deus,  et  spirilum rectum 
innova  iu  visceribus  meis. 

■ a.  Ne  projicias  me  à facie  tuâ,  et  Spiritum  sanclum 
luum  ne  auferas  à me. 

■ 3.  Reddc  mihi  lætitiam  salu taris  tui,  et  spiritu  prin- 
cipali  confirma  me. 

14.  Docebo  iniquos  vias  tuas;  et  impii  ad  te  conver- 
tentur. 

■ 5.  Libéra  me  de  sanguinibus,  Deus,  Deus  salutis 
mer,  et  exultabit  lingua  tnea  juslitiam  tuant. 

16.  Domine, labia  mea  aperies;  et  os  meum  annuntia- 
bit  iaudem  tuam.  ' . 
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17.  S»  vous  aviez  voulu  (les  sacrifices  , je  vous 
en  aurois  offert;  mais  les  liolocaustes  ne  vous  sont 
point  agréables. 

18.  Le  sacrifice  que  Dieu  demande  est  une 
aine  brisée  de  douleur  ; vous  ne  dédaignerez  pas , 
mon  Dieu,  un  cœur  contrit  et  liunnlie. 

K).  Dans  votre  amour , Seigneur , répandez  vos 
bénédictions  sur  Sion,  élevez  les  murs  de  Jéru- 
salem. 

20.  Alors,  vous  recevrez  le  sacrifice  de  justice, 
et  les  offrandes  et  les  victimes;  alors  on  immolera 
sur  votre  autel  la  chair  des  taureaux. 


1-.  Quoniam  si  voluisses  sacrificium,  dedissem  ulique  : 
holocausiis  non  delectaberis. 

18.  Sacrificium  Deo  spiritus  coniribulatus;  cor  contrituia 
et  humilialuin,  Dcus,  non  despicies. 

kj.  Bénigne  fac,  Domine,  in  boni  volunlate  tuâ  Sion, 


ut  ædificenlur  mûri  Jérusalem. 

10.  Tune  acceplabis  sacrificium  justitiæ,  oblationes  et 
liolocausta;  tuuc  imponent  super  allare  luurn  vilulos. 
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IMPRÉCATION. 

» ' ‘ ’ 

Ce  Psaume  fut  composé  pour  reprocher  à Doeg,  l'Fdtimcea , sa  ma- 
lice et  ses  impostures,  qui  furent  cause  de  la  mort  cruelle  de  tous 
les  prêtres  et  de  tous  les  habitaus  de  Nobé. 

1.  Pourquoi  te  fais-tu  gloire  de  ta  méchanceté, 
toi  qui  n’es  puissant  que  dans  le  crime? 

2.  Ta  langue  prépare  tous  les  jours  l’injastice; 
c’est  un  rasoir  tranchant  qu’aiguise  la  fraude. 

3.  Tu  as  préléré  le  mal  au  bien , le  langage 
de  l’iniquité  aux  paroles  de  la  justice. 

4-  Tu  u’as  aimé  que  les  paroles  de  ruine , les 
paroles  de  désolation. 

5.  Mais  le  Tout-puissant  te  détruira  pour  tou- 
jours j il  t’enlevera , il  t’arrachera  de  ta  demeure, 

il  te  déracinera  de  la  terre  des  vivans. 

» 


t.  Quid  gloriaris  in  malitià,  qui  potcus  es  in  iniquttatc? 

2.  Totâ  die  injustitiam  cogilavil  lingua  tua  : sicul  nova- 
cola  acuta,  fecisti  dolurn. 

3.  Dilcxisli  malitiatn  super  bcnîgnitatcm , iniquitatem 
magis  quant  loqui  xquilatem. 

4.  Dilexisti  omnia  verba  præcipitationis , lingua  dolosa. 

5.  Propterea  Deus  deslruel  le  in  finem  evellet  te,  et 
emigrabit  te  de  tabernaculo  tuo  , et  radicem  tuant  de 
terrà  vivenlium. 

4;  La  Vulg.  Langue  perverse. 

l4. 
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6.  Et  les  justes  verront , et  ils  seront  saisis 
d’effroi  ; ils  riront  de  l’impie. 

Le  voilà,  cet  homme  qui  n’a  pas  mis  en  Dieu 
sa  force,  qui  s’est  confié  à la  multitude  de  ses  ri- 
chesses, et  qui  s’est  affermi  sur  son  iniquité. 

8.  Moi,  je  Suis  comme  un  olivier  qui  se  couvre 
de  feuillage  dans  la  maison  de  Dieu;  j’ai  espéré 
dans  la  miséricorde  du  Seigneur  pour  l’éternité. 

g.  Je  vous  rendrai,  ô Dieu,  d’éternelles  ac- 
tions de  grâce,  lorsque  vous  aurez  consommé 
votre  œuvre,  et  j’attendrai  votre  puissance;  elle 
n’est  que  miséricorde  en  faveur  de  vos  élus. 


6.  Videbunt  justi  et  timebunt , et  super  eum  ridebunt  ; 
et  dicent  : Ecce  homo  qui  non  posuit  Deum  adjuloreiu 
sunm. 

7.  Sed  speravit  in  multitudine  divitiarum  suarum , et 
prævaluit  in  vauitate  suà. 

8.  Ego  aulem  sicut  oliva  fructifera  in  domo  Dei , spe- 
ravi  in  misericordià  Dei  in  sternum,  et  in  sæculum  sx- 
culi. 

9.  Confitebor  libi  in  sæculum , quia  fecisti  ; et  expectabo 
nomen  tuum,  quoniam  bonum  est  in  conspectu  sauclo- 
rum  tuorum. 

7*  y utg.  Qui  n’a  pu  pris  Dieu  pour  son  appui. 

9-  Farce  qu’elle  est  propice  à vos  élus. 
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Ce  Psaume  est,  à quelques  mois  près,  le  même  que  le  xm\ 

' .1 

i-a.  L insensé  a dit  en  son  cœur  : Il  n'y  a point 
de  Dieu.  Ils  se  sont  corrompus,  ils  sont  devenus 
abominables  par  leurs  iniquités  j il  n’en  est  point 
qui  fasse  le  bien. 

3.  Le  Seigneur,  du  haut  des  deux,  a jeté  les 
yeux  sur  les  enlans  des  hommes,  pour  voir  s’il 
en  est  un  seul  qui  le  connoisse  et  le  cherche. 

4-  Tous  se  sont  détournés  de  lui  : ils  sont  en- 
tièrement corrompus  ; il  n’en  est  pas  un  qui  fasse 
le  bien , il  n’en  est  pas  un  seul. 

5.  N’auront-ils  jamais  d’intelligence,  ces  ou- 
vriers d iniquité,  qui  dévorent  moji  peuple  comme 
on  dévore  du  pain  ? 


f Dixit  iusipiens  in  corde  suo  : Non  est  Deus. 
a.  Corrupti  sunt,  et  abomiuabiles  facti  suât  in  iniquita- 
tibus  : nou  est  qui  faciat  bonum. 

3.  Deus  de  ccelo  prospexit  super  filios  hominum , ut 
videat  si  est  intelligens,  aut  requirens  Deum. 

4-  Omnes  dcclinaverunt , simul  inutiles  facti  sunt  « non 
est  qui  faciat  bonum , non  est  usque  ad  unum. 

5.  Nonne  scient  omnes  qui  operanlur  iniquitatem , qui 
devoram  plebem  meam  ut  cibum  panis? 


al. J LES  PSACMES. 

G.  Ils  n’ont  pas  invoqué  le  Seigneur;  ils  ont 
frémi  de  terreur  là  où  n’étoit  pas  la  crainte. 

7-  Dieu  dispersera  les  os  de  ceux  qui  s’élèvent 
contre  lui  ; ils  tomberont  dans  la  confusion , parce 
que  le  Seigneur  les  a méprisés. 

8.  Qui  fera  sortir  de  Sion  le  salut.  d’Israël? 
Lorsque  le  Seigneur  ramènera  son  peuple  de  la 
captivité,  Jacob  tressaillira  de  joie,  Israël  sera 
transporté  d’allégresse. 


C.  Deum  non  invocaveruut  : illic  trepidaverunl  timoré, 
ubi  non  erat  timor. 

7.  Quoniam  Deus  dissipavit  ossa  corum  qui  hominibus 
placent  : confusi  sunt,  quoniam  Deus  «prévit  eos. 

8.  Quis  dabit  ex  Sion  salutare  Israël?  ciim  converterit 
Deus  caplivitatcm  plebis  sus,  exultabil  Jacob,  et  læta- 
bitur  Israël. 

' 1 WW.^VHVW 


Digitized  by  Google 


t\\v.uvAW*wv.w4wv,\-.v«.vv.\^.v.v..w  MMVM-.  mvm.i.v.  \ a*.  t/\»v 


PSAUME  LIII. 

MORAL. 


L Eglise  place  ce  Psaume  à la  tète  de  la  première  des  Petites-Heures, 
nommée  Prime , afin  de  piémuuir  scs  enfans  el  ses  ministres 
contre  les  dangers  du  salut. 

i.  Seigneur,  sauvez-moi  par  votre  nom , ju- 
gez-moi dans  voire  vérité. 

2.0  Dieu,  entendez  ma  prière,  écoutez  les 
accens  de  ma  voix. 

3.  Les  étrangers  s'élèvent  contre  moi  ; des 
hommes  violons  cherchent  à m’ûler  la  vie;  ils 
n ont  pas  eu  Dieu  devant  leurs  regards. 

4-  Et  voilà  Dieu  qui  vient  à mon  secours  : le 
Seigneur  est  le  soutien  de  ma  vie. 


1.  Deus,  in  Domine  tuosalvum  me  fac,  et  in  virtutc  tuà 
jutlica  me. 

2.  Deus , exaudi  orationcm  mcarn  j aurilms  percipe 
verba  oris  mei. 

3.  Qnoniam  alietii  insnrrexerunt  adversùm  me,  et  fortes 
quersierunt  animatn  mcam , et  non  proposueruut  Deum 
ante  conspectum  suum. 


4*  J.cce  enim  Deus  adjuvat  me,  et  Dominus  suscepi 
est  aniuiæ  meæ. 
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5.  11  châtiera  mes  ennemis.  Vous  les  extern) 
nercz , Seigneur,  dans  la  vérité  de  vos  menact 

6.  Je  vous  ofl'rirai , du  fond  du  cœur,  des  & 
cri  fi  ces;  je  célébrerai  votre  nom,  parce  qu’il  t 
le  véritable  bien. 

7.  Vous  m’avez  délivré  de  mes  tribulations, 
mes  yeux  ont  insulté  à mes  ennemis. 


5.  Averte  mala  inimicis  mois , cl  iu  veri  ta  te  tuà  disper 
illos. 

6.  Voluntariè  sacrificabo  tibi,  et  coniilebor  nomini  ta 
Domine,  quoniam  bonum  est, 

7.  Quoniam  ex  onini  tribulationc  cripuisti  me,  et  suj 
inimicos  meoS  despexit  oculus  meus. 

• * ' V ' 

PSAUME  LIV. 

• ’ - IMPRÉCATION. 


David  persécuté  par  Absalon  et  par  Architopel. 

I.  Ecoutez,  Seigneur,  ma  prière;  ne  mépris 
pas  mes  supplications  ; cxaucez-moi , soyez-n 
propice. 


1.  Exaudi,  Dcus,  orationem  mcam;  ot  ne  despexf 
deprccalioncm  mcam  : iutcudc  mibi,  et  exaudi  me. 
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2.  Je  pleure,  je  gémis,  je  suis  dans  le  trouble, 
à la  voix  de  mon  ennemi , à la  vue  des  persécu- 
tions du  méchant. 

3.  Ils  répandent  sur  moi  le  mensonge  j et  dans 
leur  fureur,  ils  s’acharnent  contre  ma  vie. 

4-  Mon  cœur  s'est  troublé  au  dedans  de  moi, 
et  les  terreurs  de  la  mort  ont  fondu  sur  moi. 

5.  La  crainte  et  la  terreur  m’ont  environné,  et 
de  toutes  parts  je  suis  dans  les  ténèbres. 

6.  Et  j’ai  dit  : Qui  me  donnera  des  ailes  comme 
à la  colombe?  et  je  m’envolerai,  et  je  me  reposerai. 

7.  Et  voilà  que  j’ai  précipité  ma  fuite,  j’ai  éta- 
bli ma  demeure  dans  le  désert. 

8.  J’attcndois  celui  qui  m’a  préservé  du  plus 
léger  souffle,  comme  de  la  tempête. 


а.  Contrista  tussum  in  exercitalione  mcâ,  et  conturbatus 
sum  à voce  inimici  et  à tribulalione  peccatoris. 

3.  Quoniam  dccliuaveruut  iii  me  iuiquilales,  et  in  ira 
molesti  crant  mihi. 

4.  Cor  mcurn  couturbatum  est  in  me , et  formido  mortis 
cecidit  super  me. 

5.  Timor  et  tremor  venerunt  super  me,  et  contexerunt 
me  tenebræ. 

б.  Et  dixi  : Quis  dabit  mihi  pennas  sicut  columbæ?  et 
volabo,  et  rcquicscam. 

7.  Ecce  elongavi  fugiens,  et  mansi  in  solitudine. 

8.  Expectabam  eum  qui  salvuin  me  fecit  à pusillani- 
milate  spiritùs  et  tcmpestale. 

»•  / ulg.  Je  gémis  en  songeant  à mes  maux. 
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g.  Perdez-les,  Seigneur,  divisez  leur  ls 
j’ai  vu  dans  cette  ville  la  violence  et  la  di 

10.  Jour  et  nuit  elles  etivironnent  ses 
l'iniquité  et  la  misère  siègent  dans  son  cm 

1 1 . Le  crime  y habite , et  la  fraude  et  1 
songe  ne  s’éloignent  jamais  de  scs  places. 

12.  Non,  ce  n’est  pas  un  ennemi  qui 
trage,  je  l’aurois  supporté;  ce  n’est  pas  ce 
me  liait  qui  s’élève  contre  moi,  je  me  dér 
à ses  poursuites. 

13.  Mais  toi,  que  je  regardois  comme 
tre  moi-même;  toi,  le  chef  de  mes  conseil 
qui  vivois  familièrement  avec  moi  ; 

i4-  Toi,  le  confident  de  mes  secrets,  a' 
je  marcliois  dans  la  maison  du  Seigneur. 


{).  Præcipita , Domine , divide  linguas  eorum  ; t 
vidi  iuiquitatem  et  contradictionem  in  civilate. 

10.  Die  ac  nocte  circumdabit  eatn  super  mu 
iniquitas;  et  labor  in  medio  ejus  et  injustitia. 

1 1.  Et  non  defecit  de  plateis  ejus  usura  et  dolu! 
ta.  Quoniam  si  inimicus  meus  maledixisset  mi 

tinuissem  utique.  Et  si  is  qui  oderat  me  , super  nu 
locUtus  fuisse! , abscondisscnt  me  forsilau  ab  eo. 

1 3.  Tu  vero  homo  uuanimis , dm  meus , et  note 
■ 4-  Qui  simul  mecum  dulccs  capiebas  cibos  : i 
Dei  ambulavimus  cum  conseusu. 

•4-  yulÿ.  Toi  qui  partageais  le»  mets  de  ma  table. 
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i5.  La  mort  surprendra  le  méchant  ; il  descen- 
dra tout  vivant  dans  l'enfer;  le  mal  est  parmi  eux 
et  dans  leurs  demeures. 

iG.  Moi j je  pousse  des  cris  vers  mon  Dieu,  et 
le  Seigneur  mè  sauvera. 

17.  Le  soir,  le  matin,  au  milieu  du  jour,  je 
l’invoquerai  dans  mon  trouble,  et  il  entendra  ma 
voix.-  , 

18.  Sa  paix  a délivré  mon  aine  de  la  guerre  qui 
étoit  en  moi,  et  de  la  multitude  d’ennemis  qui 
m’environnent.. 

19.  Dieu  m’exaucera,  il  les  humiliera,  lui  qui 
subsiste  dès  l’éternité;  ils  ne  changent  pas  de  des- 
seins; ils  n’ont  pas  meme  la  crainte  du  Sei- 
gneur. 


i5.  Veniat  mors  super  illos,  et  descendant  in  infernum 
viventas  : quoniam  nequitiæ  in  tabcrnaculis  eorum,  in 
medio  eorum. 

.6.  Ego  anlem  ad  Deum  clamavi  ; et  Dominus  salvabit 
me. 

17.  Vespere,  et  œaiis , et  -mendie  narrabo  et  annun- 
liabo;  et  exaudiet  vocem  meam. 

18.  Rcdimet  in  pace  animant  meam  ab  liis  qui  appro- 
pinquant  inihi,  quoniam  inter  multos  erant  mecum. 

19.  Exaudiet  Deus,  et  humitiabit  illos,  qui  est  ante 
sæcula;  non  eniin  est  illis  commutatio,  et  non  timuerunt 
Deunt  : exteudit  manum  suam  in  retribuendo. 
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20.  L’impie  étend  la  main  contre  ceux 
▼oient  en  paix  avec  lui  ; il  a violé  l’alli 
Dieu. 

2 1 . Les  paroles  de  sa  bouche  sont  plu: 
que  le  miel,  et  la  guerre  est  dans  son  co 
discours  sont  plus  onctueux  que  l’huile, 
ont  le  tranchant  du  glaive. 

22.  Déposez  le  fardeau  de  vos  misères 
sein  du  Seigneur,  et  il  soutiendra  votre 
no  différera  pas  toujours  l’attente  du  just 

23.  Vous,  mon  Dieu,  vous  ferez  d( 
dans  l’abîme  les  impies,  les  hommes  sang 
et  trompeurs  ; ils  n’iront  pas  à la  moitié  i 
jours:  moi,  je  mets  en  vous  ma  confiance 


20.  Conlaminaverunt  teslamenlum  ejus , divis 
irâ  vnltùs  ejus;  et  appropiiiquavit  cor  illios. 

21.  Molliti  surit  sermones  ejus  super  oleum  , et 
jacula, 

22.  lac  ta  super  Dominum  curam  tuant , et  ip: 
triel  : non  dabit  in  æternum  fluctuationem  juste 

u3.  Tu  vero , Deus , deduces  eos  in  puteum 
Viri  sanguinum  et  dolosi  non  diinidiabunt  dies  s 
autem  sperabo  in  te  , Domine. 

f'ulg.  El  Dieu  a étendu  sa  main  pour  leur  rendr 
méritent. 

s»  f'ulg.  Les  impies  ont  été  dissipés  à l’aspect  de  sa 
son  cœur  s'est  approché  de  moi. 

**•  y ulg.  Il  ne  laissera  pas  le  juste  dans  une  continuelle 
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PRIÈRE. 

David , dans  le  danger  qu’il  couroit  chez  Achis , implore  le  secourt 
de  Dieu.  Les  senlimens  de  cc  Psaume  conviennent  à tous  les 
fidèles  persécutés  : les  Pères  Pont  entendu  de  Jésus-Christ. 

i . O mon  Dieu , ayez  pitié  de  moi  ; l’homme  a 
voulu  me  fouler  aux  pieds;  chaque  jour  il  m’a 
attaqué  et  m’a  brisé. 

2-3.  Mes  ennemis  ont  voulu  me  fouler  aux 
pieds;  leur  nombre  s’est  multiplié  contre  moi,  Sei- 
gneur; mais  au  jour  de  la  crainte,  je  mettrai  en 
vous  ma  confiance. 

4-  Je  louerai  en  Dieu  sa  parole  ; je  me  con- 
fierai en  Dieu,  et  je  ne  craindrai  pas  le  mal 
que  peut  me  faire  un  homme  qui  n’est  que  chair. 

5.  Ils  empoisonnent  sans  cesse  mes  discours  : 
toutes  leurs  pensées  aspirent  à ma  ruine. 


i . Miserere  meî , Deus , quoniam  conculcavit  me  bomo  : 
totâ  die  impugnans  tribulavit  me. 

a.  Conculcaverunt  me  inimici  mei  totâ  die  , quoniam 
mulli  bellantcs  adversùm  me. 

3.  Ab  aUiiudine  diei  timebo;  ego  vero  in  te  sperabo. 

4.  In  Deo  laudabo  termones  meos , in  Deo  speravi  : 
non  timebo  quid  faciat  mihi  caro. 

5.  Totâ  die  verba  mea  execrabantur  : adversùm  me 
omues  cogita  tiones  eorum  , in  malum. 
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G.  Ils  s’assemblent , ils  se  cachent,  ils 
vent  nies  pas,  ils  attendent  le  moment  de 
la  vie.  Vous  les  compterez  pour  rien , Sei 
dans  votre  colère,  vous  détruirez  ces  peup 

7.  Seigneur,  je  vous  ai  confessé  ma  vi( 
avez  mes  larmes  sous  vos  yeux,  dans  le 
de  vos  promesses. 

8.  Au  jour  que  je  crierai  vers  vous,  mes 
mis  seront  rejetés  en  arrière  : en  ce  jour, 
invoquerai. 

9.  Et  voilà  que  j’ai  connu  que  vous  éli 
Dieu. 

1 o.  Je  louerai  en  Dieu  son  Verbe , ei 
je  glorifierai  sa  parole. 

1 1 . Je  mets  en  lui  nia  confiance , je  ne 
rien  de  ce  que  peut  l'homme. 


6.  Inhabitakunt  et  abscondcnt;  i psi  calcanéum 
observabunt.  Sicut  sustinucrunt  animam  meam , pi 
salvos  faciès  illus  : in  irà  populos  confringes. 

7. Deus,vitam  meam  annuntiavi  tibi , posuisti  I; 
meas  in  conspectu  tuo,  sicut  et  in  promissione  tu 

8.  Tune  convertcntur  iuimici  mci  rctiorsuin; 
cumque  die  invocavero  te. 

9.  Ecce  cognovi  quoniam  Deus  meus  es. 

10.  lu  Deo  laudabo  verbum,  in  Domino  laud: 
monem. 

1 1.  In  Deo  speravi,  non  timebo  quid  facial  mib 
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12.  Seigneur,  mes  vœux  sont  dans  mon  cœur; 
je  vous  rendrai  mes  actions  de  grâces. 

13.  Vous  avez  arrache  mon  ame  à la  mort; 
vous  avez  préservé  mes  pieds  de  la  chiite , afin 
que  je  marche  devant  vous  dans  la  lumière  des 
vivans. 


/ 


12.  In  me  sunt,  Deus,  vota  tua,  qux  reddam  lauda- 
tiones  tibi. 

1 3.  Quoniam  eripuisti  animam  meam  de  morte  , et  pedes 
in  eos  de  lapsu;  ut  placeam  coram  Deo  in  lumine  viv  eutiuiu. 
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PRIERE. 

y •*  aWAi*  '. . 

■S  — 

David  composa  ce  Psaume  dans  sa  retraite  à Engaddi,  peodaot 

qu’il  éloit  poursuivi  par  Saûl. 

i.  Ayez  pitié  de  moi,  Seigneur,  ayez  pitié  de 
moi , parce  que  mon  ame  espère  en  vous. 

a.  Et  je  me  réfugierai  à l’ombre  de  vos  ailes, 

jusqu’à  ce  que  les  calamités  aient  passé. 

'«  '•••'-  • -,  ■'il  . * * **  f! * * ' 

■ — - — — — 


i.  Miserere  incî,  Deus,  miserere  meî,  quoniam  in  te 
confidit  anima  mca. 

3.  Et  in  umbrâ  alaruni  tuarum  sperabo,  douée  Ivauseat 
iniquilas. 


I 
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3.  Je  pousserai  des  cris  vers  le  Très-hai 
le  Dieu  qui  me  rendra  justice. 

4.  H enverra  des  cieux  mon  libérât 
m’arrachera  aux  opprobres  de  ceux  qui 
me  dévorer. 

5.  Dieu  enverra  du  ciel  sa  miséricord 
vérité. 

Ma  vie  est  en  proie  aux  lions  ; je  suis 
de  furieux. 

6.  Enfans  des  hommes,  vos  dents  sont  de! 
et  des  dards,  votre  langue  est  un  glaive  p 

7.  Elevez-vous , Seigneur,  au-dessus  de! 
et  que  votre  gloire  éclate  sur  toute  la  teri 

8-9.  Ils  ont  tendu  des  filets  sous  mes  { 


3.  Clamabo  ad  Deum  altissimum,  Deum  qui  b 
mihi. 

4.  Misit  de  cœlo,  et  liberavit  me  : dédit  in  opp 
conculcantes  me. 

5.  Misit  Deus  miser icordiam  suam  et  veritater 
et  eripuit  animam  meam  de  medio  catulorum  1 
dormivi  conturbatus. 

6.  Filiihominuru,  dentes  corum  arma , et  sagitti 
gua  eorum  gladius  acutus. 

7.  Ei  al  tare  super  ccelos,  Deus  : et  in  omnem 
gloria  tua.  s 

8.  Laqueum  paraverunt  pedibus  meis , et  inc 
runt  animam  meam. 

9.  Foderunt  ante  faciem  meam  foveam , et  im 
in  eam- 
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mon  ame  a été  courbée  sous  le  poids  de  la  dou- 
leur ; ils  ont  creusé  devant  moi  un  précipice , ils  y 
tomberont  eux-mêmes. 

10.  Seigneur,  mon  cœur  est  prêt  à vous  chan- 
ter ; ma  voix  fera  entendre  vos  louanges. 

11.  Réveillez -vous,  vous  ma  gloire,  ô ma 
harpe!  ô ma  lyre,  réveillez-vous!  je  me  lèverai 
dès  l’aurore. 

12.  Je  vous  bénirai,  Seigneur,  parmi  les  peu- 
ples ; je  vous  chanterai  au  milieu  des  nations. 

13.  La  grandeur  de  votre  miséricorde  s’étend 
jusque  dans  les  cieux , et  votre  vérité  s’élève  au- 
dessus  des  nues. 

1 4-  Soyez  exalté , Seigneur , au  - dessus  des 
cieux  ; que  votre  gloire  éclate  sur  toute  la  terre. 


io.  Paratum  cor  meum,  Deus,  paratum  cor  meum  s 
cantabo  et  psalmum  dicam. 

■ i.  Exurge  gloria  mea,  exurge  psalterium  et  cithara  : 
exurgam  diluculo. 

12.  Confitebor  tibi  in  populis,  Domine,  et  psalmum 
dicam  tibi  in  gentibus. 

13.  Quoniam  magnificata  est  usque  ad  ccelos  miseri- 
cordia  tua , et  usque  ad  nubes  veritas  tua. 

4.  Exaltare  super  coelos,  Deus , et  super  omnem  ter- 
ram  gloria  tua. 
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PSAUME  LVI1. 
MORAL. 


Contre  le»  flatteurs  de  Seul. 

I.  Enfans  des  hommes,  ne  parle  rez-vou 
selon  la  justice?  fils  d’Adam,  ne  jugert 
jamais  selon  l’équité  ? 

a.  Vous  nourrissez  l’iniquité  dans  voti 
votre  justice  n’est  que  violence. 

3.  Les  impies  se  sont  égarés  dès  let 
sance  ; dès  le  sein  de  leur  mère , ils  se  sc 
plus  dans  le  mensonge. 


i.  Si  verè  utique  justitiam  loquimini;  recta 
filii  hominum. 

a.  Eteniin  in  corde  iniquitates  opéra  mini  : in 
justifias  raanus  vestrx  conciunant. 

3.  Aliénait  sunt  pecca tores  à vulvâj  erraverun 
locuti  sunt  falsa. 

>*  fu lg.  Enfans  des  hommes,  si  c’est  de  bonne  foi  qi 
lex  de  justice , jugez  donc  selon  l'équité. 

*•  L’hébreu  porte  littér-demcat  : four  pesez  la  vio 
terre. 

rulg.  Vos  msius  ne  trament  que  des  iniquités. 
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4-  Le  poison  qu’ils  répandent  est  semblable  an 
venin  du  serpent,  au  venin  de  l’aspic,  qui  ferme 
Jes  oreilles, 

5.  Pour  ne  point  entendre  la  voix  de  l’enchan- 
teur et  du  magicien  dont  la  parole  peut  l’adoucir. 

G.  Seigneur,  brisez  leurs  dents  dans  leur  bou- 
C ie’  Seigneur,  brisez  les  dents  de  ces  lions  furieux. 

, /■  Qu’ils  dûparoissent  comme  la  vapeur  qui 
s évanouit;  s’ils  tendent  leur  arc,  que  leurs  flè- 
ches soient  émoussées. 

8.  Qu  ils  fondent  comme  la  cire  devant  la 
flamme,  qu’ils  soient  comme  l’avorton  qui  n’a  pas 
vu  la  lumière.  1 


9-  Avant  que  les  jeunes  épines  des  arbrisseaux 


4:  Furor  illis  secundùm  simililudiuem  serpenlis  : sici 
aspidis  surdæ  , et  obturantis  aurcs  suas , 

5.  Qui  non  exaudiat  vocem  incantanlium , el  venefi< 
incantanlis  sapienter. 

6.  Deus  conteret  dentes  eorum  in  ore  ipsorum  : mola 
leonuna  confringet  Dominus. 

7.  Ad  nihilum  devenient  tanquam  aqua  decurrens  : in 
tendu  arcum  suum  donec  inGrmenlur. 

8.  Sicut  cera  qui  Huit,  aufereinur  : superceqidit  ignis 
el  non  viderunt  solcm. 

9-  Pnusquàm  inteliigerent  spinæ  vestræ  rhamnum 
sicut  viventes,  sic  in  irâ  absorbet  eos. 
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soient  devenues  redoutables,  le  Seigneur, 
gloutira  tout  vivans  dans  sa  colère. 

LE  PROPHÈTE  AU  PEUPLE  n’iSRAEL. 

10.  Le  juste  se  réjouira  au  jour  de  1 
geance , il  lavera  ses  pieds  dans  le  sang  d 
pie. 

11.  Et  l’homme  dira  : Il  est  une  récoi 
pour  le  juste,  il  est  un  Dieu  qui  rend  la 
sur  la  terre. 


10.  Laetabitur  justus,  cùni  viderit  vindictam 
suas  lavabit  in  sanguine  peccatoris. 

1 1 . Et  dicet  homo  : Si  nlique  est  fruclus  juslo 
est  Deus  judicans  eos  in  terrâ. 
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PSAUME  LVIII. 

PROPHÉTIQUE. 


Ce  Psaume  parole  avoir  eu  pour  objet  la  résurrection 
Christ,  la  prédication  des  Apôtres  , la  réprobation 
incrédules. 

i . ARRAC.HEZ-moi , Seigneur,  à mes  en 
délivrez-moi  de  ceux  qui  me  persécutent. 


1 . Eripe  me  de  iuimicis  mois , Deus  meus , et  1 
genlibus  in  me  libéra  me. 
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2.  Délivrez-moi  des  artisans  d’iniquité;  sau- 
vez-inoi  des  hommes  de  sang. 

3.  Voilà  qu’ils  tendent  des  pièges  à mon  ame; 
les  forts  se  sont  armés  contre  moi  : vous  savez , 6 
mon  Dieu,  si  je  leur  ai  fait  aucun  mal. 

4-  Ils  se  sont  unis , ils  se  sont  précipités 
contre  l’innocent;  levez-vous,  Seigneur,  pour 
ma  défense. 

5.  Seigneur,  Dieu  des  armées,  Dieu  d’Israël, 
venez  visiter  toutes  les  nations;  n’épargnez  pas 
les  hommes  d’iniquité. 

6.  En  une  nuit  tout  changera  pour  eux  ; ils 
pousseront  des  hurlemcns  comme  des  chiens  af- 
famés; ils  courront  autour  de  la  ville. 
— 

2.  Eripe  me  de  operantibus  iniquitatem,  et  de  viris 
sanguinum  salva  me. 

3.  Quia  ecce  cepcrunt  animam  meam  , irrucrunt  in 

me  fortes.  . 

4.  Neque  iuiquitas  mea,  neque  peccatum  meum , Do- 
mine : sine  iniquitale  cucurri , et  direxi. 

5.  Exurge  in  occursum  racum , et  vide;  et  tu,  Domine 
Dcus  virtutum , Deus  Israël,  intende  ad  visilandas  omnes 
gentes  : non  raisercaris  omnibus  qui  operantur  iniquita- 
tem. 

6.  Convertentur  ad  vesperam,  cl  famen  patientur  ut 
canes,  et  circuibunt  civilalem. 

4-  V u/g.  J’ai  marché  dans  l’innoccncc,  et  j’ai  dirigé  mes  pas  dans 
la  voie  de  la  justice. 

c'  y u lÿ.  Ils  reviendtout  vers  le  soir. 


Digitized  by  Google 


a3o  LES  PSAUMES. 

7.  Entendez-les  murmurer  entr’eux  ; 1 
est  sur  leurs  lèvres , et  ils  ont  dit  : Qui  n 
tend  ? 

8.  Mais  vous,  Seigneur,  vous  vous  rire 
vous  insulterez  à toutes  les  nations. 

9.  En  vous  je  conserverai  ma  force , 
Dieu,  vous  êtes  mon  asile;  Dieu  m’a  prés 
sa  miséricorde. 

10.  11  m’a  montré  le  sort  de  mes  entier 

1 1 . Seigneur , ne  les  exterminez  pas  , » 
que  mon  peuple  n’en  perde  le  souvenii 
dispersez-les  par  un  miracle  de  votre  pui 
déposez-les  (*),  ô Dieu  mon  protecteur. 

7.  Ecce  loque.Hur  in  ore  suo,  et  gladius  in  1 
rum  ; qooniam  quis  audivit  ? 

8.  Et  tu , Domine , deridebis  eos  : ad  nihîlum 
omnes  gentes. 

9.  Fortitudinem  mom  ad  te  ciutodiam , qt 
susccptor  meus  es  : Deus  meus , misericordia  eju 
niet  me. 

10.  Deus  ostendet  mihi  super  inimicos  meos  : 
das  eos,  ncquando  obliviscantur  populi  mci. 

11.  Disperge  illos  in  virtute  tuâ;  et  deponc  e 
tector  meus,  Domine. 

*■  V u lg'  Vous  mépriserez  toutes  les  nations  comme  le 

(*)  Cette  expression  delà  Yulgatc  marque  très-bien  l’ab 
du  peuple  élu. 
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ia.  Ainsi  sera  puui  le  crime  de  leur  bouche  , 
l'iniquité  de  leurs  lèvres;  qu’ils  soient  pris  dans 
les  pièges  de  leur  orgueil , alors  seront  dévoilés 
leurs  blasphèmes  et  leurs  calomnies. 

ï3.  Détruisez-les  dans  votre  fureur , détruisez- 
les  , et  qu’ils  ne  soient  plus;  qu’ils  sachent  que 
Dieu  domine  dans  Jacob  et  jusqu’aux  extrémités 
de  la  terre. 

l4-  En  une  nuit , tout  changera  pour  eux  ; ils 
pousseront  des  hurlemens  comme  des  chiens  af- 
famés, ils  courront  autour  de  la  ville. 

i5.  Ils  se  répandront  de  toutes  parts  pour  as- 
souvir leur  faim  ; mais  ils  ne  pourront  se  rassasier , 
et  ils  éclateront  en  murmures. 

— 

i a.  Delictum  oris  cor  uni , seinionein  labiorum  ipsorum  : 
et  coniprehcndantur  in  superbiâ  suâ. 

13.  Et  de  ex'ecratione  et  mcndacio  annuntiabuntur  in 
communiât  mue;  m ira  consummationis , et  non  eruut.  El 
scient  quia  Deus  domiuabitur  Jacob,  et  finium  terne. 

14.  Convertentur  ad  vesperam,  et  famcm  palienlur  ut 
canes,  et  circuibunt  civitatem. 

«5.  Ipsi  dispergentur  ad  manducaudum  : si  vero  non 
fuerint  saturati , et  murmurabunt. 

T? 

**•  V ulg.  Et  leurs  blasphèmes  et  leurs  calomnies  seront  mani- 
festés au  jour  de  U consommation. 

•3-  Au  jour  de  la  colère,  ils  ne  seront  pins. 
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16-17.  Moi,  je  chanterai  votre  puissance; 
je  célébrerai  dès  l’aurore  votre  miséricorde , 
parce  que  vous  êtes  devenu  mon  défenseur  et 
mon  refuge  au  jour  de  mon  affliction. 

18.  Vous  êtes  ma  force,  ô mon  Dieu  ; je  chan- 
terai votre  puissance,  parce  que  vous  êtes  devenu 
mou  défenseur,  ô Dieu  ma  miséricorde! 


16.  Ego  autem  cantabo  forlitudinem  luaip , et  exultabo 
manè  misericordiam  tuam. 

17.  Quia  factus  es  susceptor  meus  et  rcfugium  racum  , 
in  die  tribulationis  meæ. 

18.  Adjutor  meus  tibi  psallam,  quia  Deus  susceptor 
meus  es;  Deus  meus,  misericordia  mea. 


PSAUME  LIX. 

ACTION  DE  GRACES. 


David , après  avoir  vaincn  les  Syriens , qui  avoien  t opprimé  les  Israé- 
lites  sous  les  Jugea , près  du  lac  Aspballide , chante  ses  victoires. 

1.  O Dieu  , vous  nous  avez  rejetés  , vous  nous 
avez  dispersés,  vous  vous  êtes  irrité  ; revenez  vers 
nous. 


I.  Deus,  repulisli  nos  et  destruxisti  nos;  iratus  es  , et 
misertus  es  nobis. 

■*  f'ulg.  Mais  vous  avez  eu  enfin  pitié  de  noua. 
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а.  Vous  avez  fait  trembler  1a  terre,  vous  avez 
entr’ouvert  son  sein  : réparez  ses  brisures  (*) , 
parce  qu’elle  chancelle. 

3-  Vous  avez  frappé  votre  peuple  de  châtimens 
rigoureux;  vous  nous  avez  enivrés  d’un  vin  de 
douleur. 

4.  Vous  avez  élevé  un  étendart  pour  ceux  qui 
vous  craignent , et  ils  ont  échappé  à l’ennemi  ; 

5.  Et  vos  bien-aimés  ont  fui  les  périls;  que 
votre  droite  me  délivre,  exaucez-moi. 

б.  Dieu  a parlé  dans  son  sanctuaire  ; je  tres- 
saillirai de  joie,  je  ferai  un  nouveau  partage  de 
la  terre  de  Sichem,  je  relèverai  les  bornes  de 
la  vallée  des  Tentes. 


3.  Commovisti  terrain,  et  contorbatti  eam;  sana  cou- 
tritiones  eju» , quia  commota  est. 


3.  Ostcudisti  populo  tuo  dura;  potasli  nos  vino  com- 
puDCtioms. 

4.  Dedisti  metuentibus  te  significationem  , ut  fugùnt  k 

facie  arcûs.  • 

5.  Ut  liberentur  dilecti  tui,  salvum  fac  dexterâ  tuà,  et 
exaudi  me. 

6.  Deus  locutus  est  in  sancto  suo;  lœtabor  et  partibor 
Sichimam , et  convallem  tabernaculorum  metibor. 

•T  ■;  V , • * 

(*)  Le  toot  brumes  mi  de  Bossuet  , H . 

& y ulg.  Dans  son  «ancluaire. 
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7.  Galaad  et  Manassé  sont  à moi  ; Eplirai 
l’appui  de  ma  couronne , et  Juda  le  depot 
de  mon  autorité. 

8.  Moab  est  le  vase  d’un  vil  esclave  où 
verai  mes  pieds  ; j’étendrai  mes  courses  j 
dans  l’Idumée,  je  triompherai  des  Philistin 

9.  Qui  m’introduira  dans  les  forteresses 
conduira  mes  pas  jusque  dans  l’Idumée? 

10.  Ne  sera-ce  pas  vous,  Seigneur,  voi 
nous  avez  rejetés,  et  qui  ne  marchez  plu 
tête  de  nos  armées. 

1 1 . Secourcz-nous,  Seigneur,  dans  la  dét 
le  salut  de  l’homme  est  trompeur. 

ia.  En  Dieu,  nous  ferons  des  prodig 


7.  Mens  est  Galaad,  et  meus  est  Manasses , et  Ef 
fortitudo  capitis  mei. 

8.  Juda  rex  meus , Moab  olla  spei  mes.  In  Idu 
extendam  calceamentum  meum;  mihi  Alienigenæ 
tant. 

9.  Quis  deducet  me  in  civitatem  muoitam?  qui] 
cet  me  usque  in  Idumæ.im  ? 

10.  Nonne  lu , Deus , qui  repulisti  nos  ; et  non  q 
ris , Deus , iu  virtutibus  nostris  ? 

1 1 . Da  nobis  auxilium  de  tribulatione  ; quia  van 
hominis. 

1 a.  lu  Deo  faciemus  virtutem  ; et  ipse  ad  nihiluix 
cel  tribulanles  nos. 

*•  y ulg.  Des  peuples  étrangers  me  seront  soumit. 
i°.  f' ulg.  Ne  marcherez-vous  plut  à la  téta  da  nas  armée 
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force;  c’est  lui  qui  foulera  aux  pieds  nos  en- 
nemis. , 


PSAUME  LX. 

•• 

ACTION  DE  GRACES. 


On  erôii  que  ce  Psaume  a été  composé  quand  David  fuyoit  devant 
Abealou. 


i . O Dieu , écoutez  mes  cris , soyez  attentif  à ma 
.,v 

pnere. 

a.  Des  extrémités  de  la  terre , j’ai  crié  vers 
vous  dans  l’angoisse  de  mon  cœur  ; vous  m’avez 
établi  sur  la  pierre. 

3.  Vous  m’avez  conduit,  parce  que  vous  étiez 
mon  espérance,  ma  force,  ma  citadelle  devant 
mes  ennemis. 

! ''‘H-*  . _ - * . \ • •* 


i.  Exaudi , Deus,  duprecationem  mcara,  inlende  ora- 
lioni  mec.  ' 

a.  A finibus  terra;  ad  te  clamavi , dum  anxiaretur  cor 
raeuni  : in  pétri  exaltasti  me. 

3.  Deduxini  me,  quia  factus  es  spes  mea ; turris  forti- 
tudinis  h facie  inimici. 


*'  fotÿ.  Et  vous  m'avez  élevé  sur  un  rocher. 


t3?» 
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4.  J’habiterai  éternellement  votre  tabernacle , 
j’espérerai  à l’ombre  de  vos  ailes. 

5.  Mon  Dieu , vous  avez  écouté  mes  vœux , 
vous  avez  assuré  un  héritage  à ceux  qui  craignent 
votre  nom. 

6.  Vous  ajouterez  des  jours  aux  jours  du  Roi  ; 
vous  lui  donnerez  des  années  qui  s’étendront  dans 
toutes  les  générations. 

7.  11  habitera  éternellement  devant  Dieu  ; 
votre  miséricorde  et  votre  vérité  seront  ses  guides 
et  scs  appuis. 

8.  Je  chanterai  éternellement  des  cantiques  à 
la  gloire  de  votre  nom , et  mes  vœux  s’élèveront 
vers  vous  chaque  jour. 


4-  Inhabitabo  in  tabernacuio  tuo  in  sæcula  ; prolegar  in 
velamento  alarum  tuarum. 

5.  Quoniam  tu , Deus  meus , exaudisti  orationem  meam  ; 
dcdisti  hærcditatem  timenlibus  nomen  tuura. 

6.  Dies  super  dies  regis  adjicies,  annos  ejus  usque  in 
diem  génération»  et  generationis. 

7.  Permanel  in  æternum  in  conspectu  Dei;  misericor- 
diam  et  veritatem  ejus  quis  requiret  ? 

8.  Sic  psalmum  dicam  nomini  tuo  in  sæculum  sæculi , 
nt  rcddam  vota  mea  de  die  in  diem. 

7'  y ulg.  Qui  pourra  sonder  l'étendue  de  sa  miséricorde  et  de  sa 
eérilé? 
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CONSOLATION. 

Confiance  en  la  volonté  divine;  néant  des  prospérités  humaines. 

i.  Mon  ame  est  en  silence  devant  le  Seigneur; 
c est  de  lui  que  viendra  ma  délivrance. 

a.  Il  est  mon  asile , mou  salut  et  ma  gloire  : je 
ne  serai  pas  ébranlé. 

3.  Jusqu’à  quand  vous  jeterez-vous  sur  l’homme 
juste  pour  lui  arracher  la  vie;  vous  l’attaquez 
comme  un  mur  qui  penche , comme  une  ma- 
sure qui  s’écroule. 

4-  Ils  ne  cherchent  qu’à  le  précipiter  de  son 
élévation  ; j’ai  couru  dans  l’ardeur  de  la  soif;  ils 
me  flattoient  des  lèvres,  ils  me  maudissoient  du 
cœur. 


r.  Nonne  Deo  subjecta  erit  anima  raea?  ab  ipso  enim 
sain  tare  meum.  . . i ' v 

2.  Nam  et  ipse  Deus  meus,  et  salutaris  mens;  susceptor 
meus , non  movebor  ampliùs. 

3.  Quousque  irruitis  in  hominem,  interficitis  universi 
vos , tanquam  parieti  indinato  et  maceriæ  depolsæ  ? 

4-  Verumtamen  pretium  meum  cogitaverunt  repellere; 
cucurri  in  siti  : ore  suo  benedicebant  et  corde  suo  male- 
diccbant.  Jwcjfcti 

y “Ig.  Mon  ame  ne  sera-t-elle  pas  soumise  an  Seigneur  ? 

i 


Digifeed  by  Google 


LES  PSAUMES» 


238 

5.  O Mon  ame , sois  en  silence  devant  Dieu  ; 
car  j’attends  tout  de  lui. 

6-7.  11  est  mon  asile,  mon  salut  et  ma  gloire; 
je  ne  serai  point  ébranlé. 

8.  Peuples,  espérez  en  lui  dans  tous  les  temps , 
répandez  devant  lui  votre  cœur  ; le  Seigneur  est 
notre  espérance  à jamais. 

g.  Les  enfans  des  hommes  ne  sont  que  vanité, 
les  fils  d’Adam  ne  sont  que  mensonge  : placcz-les 
dans  la  balance , ils  sont  tous  ensemble  plus  lé- 
gers que  le  néant. 

10.  N’attendez  rien  de  la  violence  ni  de  la  ra- 
pine , ne  vous  enflez  point  d’orgueil  ; si  vos  ri- 


5.  Verumtamen  Deo  subjecla  esto,  anima  mea,  quo- 
niam  ab  ipso  patientia  mea. 

6.  Quia  ipse  Deus  meuset  salvator  meus;  adjulor  meus, 
non  emigrabo. 

7-  In  Deo  salutare  meum , et  gloria  mea  ; Deus  auxilii 
mci , et  spes  mea  in  Deo  est. 

8.  Sperate  in  eo , omnis  congregatio  populi  ; effundite 
coram  illo  corda  vestra  : Deus  adjutor  noster  in  æternum. 

9.  Verumtamen  vani  filii  hominum , mendaces  fiiii  homi- 
num  in  slateris;  ut  decipiam  ipsi  de  vanitate  in  idipsum. 

10.  Nolite  sperarc  in  iniquitate , et  rapinas  nolitc  con- 
cupiscere  : divitiæ  si  affluant,  noiite  cor  apponere. 

V ulg.  II  est  mou  salut,  ma  gloire  et  ma  force,  mon  espérance 
est  dans  le  Seigneur. 

9-  On  pourroit  encore  traduire  Chébreu  ainsi  : Le  61s  de  l’homme 
cal  une  légère  vapeur,  et  le  61a  de  l'homme  puissant  un  vain  songe; 
mellez-les  tous  deux  dans  la  balance,  le  néant  les  emportera  tous  deux. 
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c liesse*  se  multiplient , n’y  attachez  pas  votre  cœur. 

il.  Dieu  nous  a parlé  une  fois,  et  j’ai  com- 
pris ces  deux  choses,  que  la  puissance  est  à Dieu, 
et  à vous,  Seigneur,  la  miséricorde;  vous  rendrez 
a chacun  selon  ses  œuvres. 

*'•  Se,nel  locutu»  «t  Deus,  duo  hxc  audivi,  quia  po- 
testa*  Dei  est,  et  tibi,  Domine,  misericordia ; qnia  tu 
reddes  unicuique  juxta  opéra  sua. 

PSAUME  LXII. 

CONSOLATION. 

«,  ■.  0 *V*’  • 

— 1 ■ ■ 

David  déplore  les  malheurs  de  son  exil,  image  de  uotre  exil  de  la 
céleste  patrie. 

* *•  . ' >"•.»*•  , *'**  * * 4'.  a J 

1.  Dieu,  mon  Dieu,  je  vous  cherche  dès  l’au- 
rore; mon  amc  a soif  de  vous , ma  chair  se  consume 
pour  vous  dans  cette  terre  inculte,  déserte,  aride. 

2.  Jusqu’à  ce  que  je  contemple,  dans  le  sanc- 
tuaire , votre  puissance  et  v^tre  gloire. 


i.  Deus , Deus  meus , ad  te  de  luce  vigilo.  Sitivit  in  te 
anima  mea;  quâm  multipliciter  tibi  caro  mea,  m terri 
desertâ  et  inviâ  et  inaquosâ; 

u.  Sic  in  sancto  apparui  tibi , ut  viderein  virtutem  tuam 
et  gloriam  tuam. 


” ^u,ÿ  Je  m’éveille  à vous  avec  la  lumière. 

*•  Ainsi  je  vous  ai  apparu  dans  votre  sanctuaire 
votre  puissance  et  votre  gloire. 


, pour  contempler 


l 

I 


i 
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3.  Votre  miséricorde  est  plus  douce  que  la 
vie;  mes  lèvres  ne  cesseront  de  faire  entendre  vos 
louanges. 

4-  Tant  que  je  vivrai , je  vous  bénirai , j’éle- 
verai  mes  mains  en  votre  nom. 

5.  Mon  ame  sera  comme  engraissée  de  vos 
bénédictions,  et  ma  bouche  s’ouvrira  pour  faire 
éclater  des  chants  d’allégresse. 

6.  Je  me  souviendrai  de  vous  sur  ma  couche, 
et  je  méditerai  vos  merveilles  au  milieu  de  la  nuit  : 

7.  Parce  que  vous  avez  été  mon  secours,  et  je 
tressaillirai  de  joie  à l’ombre,  de  vos  ailes. 

8.  Mon  ame  s’est  attachée  à vous  ; votre  droite 
m’a  soutenu  : 

9.  Et  ces  hommes  qui  ont  cherché  en  vain  ma  ruine 
seront  précipités  dans  les  profondeurs  de  la  terre. 


3.  Quoniam  melior  est  mitericordia  tua  super  vitas  ; 
labia  mea  laudabunl  te.  , 

4-  Sic  benedicam  te  vit!  meâ , et  in  nomine  tuo  le- 
vabo  manus  meas. 

5.  Sicut  adipe  et  pinguedine  repleatur  anima  mea,  et 
labiis  exultationis  laudabit  os  meum. 

6.  Si  memor  fai  tui  super  stratum  meum , in  matutinis 
meditabor  in  te  : 

7.  Quia  fuisti  adjntor  meus,  et  in  velamento  alarum 
tuaium  exultabo. 

8.  Adhzsit  anima  mea  post  te;  me  suscepit  dextera  tua. 

9.  Ipsi  verô  in  vanum  qusesierunt  animam  meam,in- 
troibuut  in  iuferiora  terr*. 


psaume  txn;  2/( 

10.  Ils  tomberont  sous  le  tranchant  du  daive 
ils  deviendront  la  proie  des  loups  dévorans. 

n.  Alors  le  Roi  mettra  sa  joie  dans  le  Sei- 
gneur, tous  ceux  qui  jurent  par  son  nom  se- 
ront dans  l'allégresse;  la  bouche  de  l'iniquité  sera 
fermée  à jamais. 

: — — 

10.  Tradentur  in  manus  gladii,  parles  vulpium  erunt 
. i . Rex  verè  laetabilur  i„  Deo  : iaudabuntur  omnes  qui 
jurant  .n  eo;  qma  obstructum  est  os  loquent.um  iniqua. 



PSAUME  LXriI. 

PRIÈRE. 


b.  Providence  * toqIu,  en  multipliant  les  prières  de  David  dans  les 
peraeou'ons  qu  il  a éprouvée.,  multiplier  le.  consolation.  pour 
les  fidèles  de  tous  les  temps. 

• ^ » 

I.  Seigneur,  écoutez  la  voix  de  ma  prière; 
préservez  mon  ame  de  la  crainte  de  l’ennemi. 

a.  Dérobez -moi  aux  trames  des  médians,  à 
la  multitude  des  artisans  d’iniquité. 


i.  Exaudi,  Deus,  oratiooem  meam  cùm  deprecor,  à 
timoré  iuimici  eripe  animam  meam. 

a.  Protexisti  me  à conventu  malignantium , à multitu- 
dine  operantium  iniquitatem. 

16 
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3.  Ils  ont  aiguisé  leur  langue  comme  un  glaive, 
leurs  paroles  ameres  sont  des  fléchés , ils  ont 
percé  l’innocent  dans  les  ténèbres. 

4.  Ils  les  ont  lancées  tout  à coup  sans  rien  crain- 
dre ; ils  se  sont  affermis  dans  leur  langage  pervers. 

5.  Ils  ont  concerté  de  cacher  des  pièges  ; ils 
ont  dit  : Qui  les  verra? 

6.  Us  ont  sondé  le  crime,  ils  ont  défailli  dans 
ce  travail. 

7.  L’homme  montera  au  faîte  de  son  cœur  : 
Dieu  s’élèvera  encore  plus  haut. 

8.  Les  petits  enfans  les  perceront  de  leurs 
flèches;  leurs  langues  se  sont  tournées  contre  eux- 
mêmes. 

9-10.  Alors  ceux  qui  les  verront  seront  dans 


3.  Quia  exacuerunt  ut  gladiuw  linguas  suas  ; inteude- 
runt  arcum  rem  amaram , ut  sagitteut  iu  occultis  immacu- 
latuni. 

4.  Subito  sagittabunt  eum,  et  non  timebunt  : firmave- 
ruut  sibi  scrmonem  nequam. 

5.  Narraverunt  ut  abscondereut  laqueos;  dixerunt  i 
Quis  videbil  eos. 

ü.  Scrutali  sunt  iniquitates  : defeccruut  scrutantes  scru- 
tioio. 

7.  Accedet  horao  ad  cor  altum , et  exaltabilur  Deus. 

8.  Sagittæ  parvulorum  factæ  sunt  plagæ  eorum;  et  in- 
firmai» sunt  coutra  eos  lingux  eorum. 

y.  Conturbati  sunt  omues  qui  videbaut  eos,  et  timuit 
omnis  homo. 


IO.  El  annunliaverunt  opéra  Dei,  et  facla  ejus  intel- 
lexerunt. 

ii*  Lætabilur  juttus  in  Domino,  et  spcrabit  iu  eo;  et 
laudabunlur  omîtes  reCti  corde. 


J 


•'<*>  * 
v I ? » r . 
‘-Uuii  >.jL 
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. 

ACTION  DE  GRACES. 


Retoar  de  la  captivité  de  Babylnne. 

t . O Dieu  ! le  silence  est  votre  louange  ; ou 
vous  offrira  des  voeux  dans  Jérusalem. 

s.  Ecoutez  ma  prière  ; toute  créature  vieudra 
vers  vous. 


*•  "^"c  decet  hymnus,  Deus,  in  Sion  j et  tibi  reddelur 
votum  in  Jérusalem. 

3.  Exaudi  orationem  meam;  ad  te  omnis  caro  venict. 

' ' ■ ' i t ; < {j 

*'  f'u,S'  Ce,t  » vous,  Seigneur,  qu’il  convient  d’adresser  des 
hymnes  de  joie,  et  d’offrir  des  vœux  dans  Jérusalem. 

' / ulg.  Exaucez  ma  prière  ; Ions  les  mortels  viendront  à vous. 

iG. 


V 
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U stupeur  ; tous  les  hommes  seront  saisis  d’effroi  ; 
et  ils  annonceront  l’œuvre  de  Dieu , et  ils  feront 
comprendre  ses  merveilles. 

il.  Le  juste  se  réjouira  dans  le  Seigneur,  et 
les  coeurs  droits  seront  glorifiés. 
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3.  Les  paroles  des  médians  ont  prévalu  sur 
moi  ; mais  vous , dans  votre  clémence , vous  par- 
donnerez mes  prévarications. 

4-5.  Heureux  celui  que  vous  avez  choisi  et  que 
vous  avez  appelé  pour  habiter  votre  sanctuaire  ; 
nous  serons  rassasiés  des  biens  de  votre  maison  , 
dans  le  temple  où  réside  votre  majesté. 

6.  O Dieu , si  redoutable  par  les  miracles  de 
votre  justice  ; exaucez-nous , 6 Dieu  de  notre 
salut , vous  qui  êtes  l’esfjoir  des  extrémités  de  la 
terre  et  des  îles  lointaines  ; 

7.  Vous  qui  affermissez  les  montagnes  dans 
votre  puissance , vous  qui  êtes  revêtu  de  force. 

Vous  maîtrisez  les  abîmes  des  mers  et  le 
bruit  de  ses  flots,  et  les  frémissemens  des  peu- 
ples. 


3.  Verba  iniquorum  prævaluerunt  super  nos;  et  impie- 
tatibns  nostris  tu  prnpitiaberis. 

4.  Beatus  quem  elegisli  et  assumpsisti;  iuliabitabit  in 
atriis  luis. 

5.  Replebimur  in  bonis  dornûs  tuæ  : sanctum  est  tem- 
plum  tuum , mirabile  in  xquitate. 

6.  Exaudi  nos,  Deussalutaris  noster  : spes  omnium  finium 
terra , et  in  mari  longé. 

■j.  Prxparans  montes  in  virtute  tuâ , accinctus  potentiâ, 
qui  conturbas  profundum  maris,  sonum fluctuuiu  ejus. 

f'ulg ■ Votre  maison  est  sainte,  rite  est  l'admirable  séjour  de. 
la  justice;  esaucei-nous,  â Dieu  qui  êtes  uouc  salut. 
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8.  Alors,  ceux  qui  liabitent  les  extrémités  de 
la  terre  seront  dans  l’efTroi  à la  vue  de  vos  pro- 
diges , et  tout  à coup  vous  ferez  tressaillir  de  joie 
l’orient  et  le  couchant. 

9-10.  Vous  avez  visité  la  terre,  vous  l’avez 
abreuvée  d’une  pluie  féconde , vous  avez  multi- 
plié ses  richesses;  un  fleuve  a roulé  d’abon- 
dantes eaux;  vous  avez  fait' croître  de  riches 
moissons  en  préparant  ainsi  la  terre  : 

1 1 . Vous  arrosez  ses  sillons , vous  pénétrez , 
vous  amollissez  son  sein,  vous  fertilisez  scs  se- 
mences. 

ia.  Vos  bénédictions  sont  la  couronne  de  l’an- 
née , et  les  campagnes  sont  enrichies  de  vos  dons. 


8.  Turbabunlur  gentes,  et  ümebunt  qui  habitant  ter- 
mine*, à signis  luis  ; exilus  matutini  et  vesperè  delec- 
tabis. 

9.  Visitait!  terrain,  et  inebriatti  eam;  multiplicasti  lo- 
cupletare  eam. 

10.  Flumen  Dei  replctum  est  aquis,  parasti  cibum  illo- 
rum  ; quoniam  ita  est  prxparatie  ejui. 

11.  Rivos  ejus  inebria,  multiplica  genimina  ejus  : in 
stillicidiis  ejus  lætabitur  germinans. 

iz.  Benediccs  coroiix  auni  beuignitalis  lux  : et  campi 
tui  replebuntur  ubertatc. 

*■  Vulç.  Les  nations  seront  troublées,  et  cens  qui  habitent  les 
extrémités  de  la  U’rre  seront  dans  PelTroi  à la  vue  de  vos  prodiges  j 
et  soudain  vous  répandrez  la  joie  de  P ürtçnt  au  couchant. 
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i3.  Le  désert  même  s embellit  de  fécondité  ; 
les  collines  se  revêtent  de  joie. 

i4-  Les  pâturages  se  couvrent  de  troupeaux, 
les  vallées  se  couvrent  de  moissons  ; on  entend 
de  tous  côtés  des  cris  et  des  chants  de  joie.  . 


,3.  Pingucscent  speciosa  deserti,  et  exulta tionc  colles 
accingentur.  - . 

14.  luduti  sunt  arictes  ovium,  et  valles  abuudabunt 
frumenlo  ! clamabunt,  etenim  hymnum  dicent. 

PSAUME  LXV. 

k . ' - . . - 

r LOUANGE  ET  ACTION  DE  GRACES. 


Résurrection  de  Jésus-Christ  et  de  tous  les  hommes. 

’ • v . : - * ' 

1 . Qce  toute  la  terre  pousse  des  cris  de  joie  de- 
vant Dieu  ; chantez  la  grandeur  de  son  nom , 
mettez  votre  gloire  dans  ses  louanges. 

2.  Dites  au  Seigneur  : Que  vos  œuvres  sont 


Jubilate  Deo,  omnis  terra;  psalmum  dicite  uomini 
, ejus  : date  gloriain  laudi  ejus. 

2.  Dicite  Deo  : Quàm  terribilia  sunt  opéra  tua,  Dor 
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redoutables  ; la  magnificence  de  votre  gloire  fera 
disparoître  vos  ennemis. 

3.  Tous  les  peuples  de  la  terre  se  courberont , 
ils  célébreront  votre  gloire. 

4-  Venez,  et  voyez  les  œuvres  de  Dieu;  il 
est  terrible  dans  ses  conseils  sur  les  enfans  des 
hommes. 

5.  Il  a desséché  le  ht  de  la  mer,  ils  ont  passé 
les  fleuves  à pied  sec  ; et  nous  nous  sommes  ré- 
jouis dans  le  Seigneur. 

G.  C est  lui  qui , par  sa  puissance , domine 
dans  l’éternité  ; ses  yeux  regardent  les  nations , 
les  rebelles  ne  s’élèveront  pas  eux-mémes. 

cantique.  . 

7-  Peuples,  bénissez  votre  Dieu,  faites  enten- 
dre le  bruit  de  ses  louanges. 


mine!  in  multitudine  virtutis  tuæ  mentienlur  libi  ioimici 
tui. 

3.  Omnis  terra  adore!  te,  et  psallattibi:  psalmumdicat 
nomini  tuo. 

4*  Venite  et  videte  opéra  Dci;  terribilis  in  consiliis  su- 
per filios  hominum. 

5.  Qui  convertit  mare  in  aridam , in  Quinine  pertrans- 
ibunt  pede;  ibi  lælabimur  in  ipso. 

6.  Qui  dominatur  in  virtute  suà  in  æternum,  oculi  cjus 
super  gentes  respiciunt  : qui  exaspérant,  non  cxaltentur 
in  semelipsis. 

- 7.  Bénédicité , gentes , Deum  nostrum,et  auditam  facile 
vocem  laudis  ejus. 

1 . . 1 

* ^ 
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8.  11  a rendu  notre  ame  à la  vie , il  ne  permet 
pas  que  nos  pieds  chancellent. 

ç).  Vous  nous  ave*  éprouvés,  Seigneur,  vous 
nous  ave*  épurés  par  le  feu,  comme  l’argent. 

10.  Vous  nous  avez  conduits  dans  le  piège, 
vous  avez  environné  nos  reins  d’une  ceinture  de 
douleur. 

1 1 . Vous  avez  élevé  les  hommes  sur  nos  tètes  ; 
nous  avons  passé  par  le  feu  et  par  l’eau , et  vous 
nous  avez  amenés  au  lieu  de  rafraîchissement. 

12.  J’entrerai  dans  votre  maison  avec  des  ho- 
locaustes , je  vous  présenterai  mes  offrandes  , 

1 3.  Et  les  vœux  que  mes  lèvres  ont  proférés  et 
que  ma  bouche  a exprimés  au  jour  de  ma  détresse. 

i/j.  Je  vous  offrirai  le  parfum  de  mes  sacrifices  ; 


8.  Qui  posuit  animant  meam  ad  vitam,  et  non  dédit  in 
commotionem  pedes  mcos. 

9.  Quoniara  probasti  nos , Deus  : igné  nos  examinasli , 
sien t eiaminatur  argon  tum. 

10.  Induxisti  nos  in  laqueum  , posuisti  tribulatioues  in 
dorso  nostro  : imposuisti  bomincs  super  capita  nostra. 

11.  Transivimus  per  ignem  et  aqnam,  et  eduxisti  nos 
in  refrigerium. 

12.  Introibo  in  domum  tuant  in  holocausti*  : reddant 
tibi  vota  mca , quæ  dislinxerunt  labia  mea. 

t3.  Et  locutum  est  os  meam  in  tribulations  meà. 

14.  Holocausla  medullata  offeram  tibi  cum  inccnso  arie- 
tuni  : offeram  tibi  boves  cum  hircis. 


PSAUME  UXV.  249 

je  vous  immolerai  des  victimes,  je  vous  présenterai 
la  ehair  des  bœufs,  des  boucs  et  des  béliers. 

i5.  Venez  et  écoutez,  vous  tons  qui  craignez 
le  Seigneur,  et  je  vous  raconterai  tout  ce  qu’il 
a fait  pour  mon  aine. 

iC.  Ma  bouche  crie  vers  lui , 111a  langue  l’a 
glorilié. 

17.  Si  j'approuve  l'iniquité  dans  mon  cœur, 
le  Seigneur  ne  m’exaucera  pas. 

18.  Mais  le  Seigneur  m’a  entendu,  il  a été 
attentif  à la  voix  de  ma  prière. 

I 9.  Qu’il  soit  béni , le  Dieu  qui  n’a  pas  rejeté 
ma  prière,  et  qui  ne  m’a  pas  rciuse  sa  miséri- 
corde. 


15.  Vende , audite , cl  narrabo , omnes  qui  limctisDeum , 
qnanta  fecit  animæ  meæ. 

16.  Ad  ipsum  ore  mco  clamavi , et  cxallavi  sub  lingui 
met. 

17.  Iniquitatcm  si  aspexi  in  corde  mco,  non  exaudiet 
Domiuut. 

18.  Propie  rca  exaudivit  Deus,  et  attendit  voci  depre- 
catiouis  mex. 

«9.  Bencdictus  Dcus , qui  non  amovit  orationcm  meam, 
et  uiscricordiam  suant  à me. 


Digit“ 


s5o 


LES  PSAUMES. 


WV\-A\W^t\AMVr\WVAWM*.VVA'VVV\Vi,V\VVVVViVkVVV  «WVUWVMMWl 

PSAUME  LXVI. 

PRIÈRE  ET  PROPHÉTIE. 


Le  Prophète  voit,  en  esprit,  le  Messie  apportant  aux  hommes  le 
grand  bienfait  du  salut 

1 . Que  Dieu  ait  pitié  de  nous  et  qu’il  nous  bé- 
nisse , qu’il  fasse  briller  sur  noXts  la  lumière  de 
son  visage. 

2.  Alors  la  terre,  Seigneur,  connoîtra  vos  dé- 
marches, et  toutes  les  nations  votre  salut. 

3.  Les  peuples , ô mon  Dieu , vous  rendront 
des  actions  de  grâces  ; toutes  les  nations  publie- 
ront vos  bienfaits. 

4-  Peuples,  soyez  dans  l’allégresse,  chantez  des 
cantiques  de  réjouissance  ; parce  que  le  Seigneur 
juge  les  nations  avec  équité,  et  les  dirige  sur  la 
terre. 


1.  Deus  miser eatur  nostrî,  etbencdicat  nobis  : illumi- 
net  vultum  suuro  super  nos , et  misereatur  nostrî. 

2.  Ut  cognoscamus  in  terrâ  viam  tuam,  in  omnibus 
gentibus  salutare  tuum. 

3.  Confiteantur  tibi  populi,  Deus  ; confitcantur  libi 
populi  omnes, 

4.  Lsetentur  et  exultent  gentes,  quoniam  judicas  popu- 
los in  æquitate,  et  gentes  in  terrâ  dirigis. 


PSAUME  LXVI. 


a5i 

r 5.  Les  peuples,  ô mon  Dieu,  vous  rendront 
des  actions  de  grâces  ; toutes  les  nations  publie- 
ront vos  bienfaits. 

6.  La  terre  enfantera  son  fruit;  le  Dieu  que 
nous  adorons  nous  comblera  de  joie. 

7.  Dieu  répandra  sur  nous  ses  faveurs  ; il  sera 
révéré  jusqu’aux  extrémités  de  la  terre. 


5.  Confiteantur  tibi  populi,  Deus  : confiteantur  tibi 
populi  omnes. 

6.  Terra  dédit  fruclum  suum. 

7.  Benedicat  nos  Deus , Deus  noster  , bcnedicat  nos 
Deus  ; et  mctuant  eum  omnes  fines  terræ. 

PSAUME  LXVI1. 

* 4.  . . 

, CHANT  DE  LOUANGE. 


Ce  Psaume  a été  compose  par  David,  pour  le  transport  de  l’arche 
sur  la  montagne  de  Sion.  Saint  PanI  en  applique  un  verset  à la, 
résurrection  de  Jésue-Cbrist,  à son  ascension , à sa  descente  ans 
enfers  : c'est  l’histoire  de  l’Eglise. 

i . Que  Dieu  se  lève , et  que  ses  ennemis  soient 
dissipés  ; que  ceux  qui  le  haïssent  fuient  devant 
sa  (ace. 


1 . Exurgat  Deus , et  dissipenlur  inimici  ejus  ; et  fugiant 
qui  oderunt  eum,  & facie  ejus. 
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2.  Comme  s’évanouit  la  fumée,  comme  la  cire 
fond  devant  la  flamme  , que  les  impies  disparois- 
sent  devant  le  Seigneur. 

3.  Que  les  justes  se  rassasient  de  la  présence 
du  Seigneur  , qu’ils  s’abreuvent  de  ses  joies,  et 
s’enivrent  de  ses  délices. 

4-  Chantez  Dieu,  chutez  son  nom  sur  vos 
instrumens  ; préparez  le  chemin  à celui  qui  s’a- 
vance dans  le  désert. 

5.  Tressaillez  d’allégresse  à sa  vue,  il  est  le 
pere  des  orphelins  ; Dieu  est  ici  dans  son  sanc- 
tuaire. , . 

G-J-  C'est  lui  qui  rappelle  les  exilés  dans  leur 


2.  Sicut  déficit  fumas,  deficiant  : sicnt  fluit  cera  à facie 
ignis , sic  pereant  peccatorês  à facie  Dei. 

3.  Et  justi  epulcntor  et  exultent  in  conspeclu  Dei,  et 
dclcctentur  in  lætitii. 

4*  Cantate  Deo,  psalmum  dicite  nomini  ejus;  iter  facile 
ei  qui  asccndit  super  occasum. 

5.  Dominas  nouieu  illi  ; exultate  in  eonspectu  ejus. 
Turbabuutur  à lacie  ejus,  patris  orphauorum  et  judicis 
viduarum. 

6-7.  Deus  in  loco  sanclo  suo  : Deus  qui  iuhabitare  facit 

<•  V ’ilff.  Qui  s'élève  « l’occidrut. 

5*  rutg.  Que  sa  présence  redouble  vos  transports;  mais  qu'ils 
tremblent,  les  méchans,  à la  vue  du  vengeur  de  la  veuve  et  dn  père 
de  l'orphelin,  v 

9 6-  trulg.  C’est  lui  qui  donne  un  même  coeur  à ceux  qui  habitent 
dans  sa  maison.  Dans  la  force  de  son  bras,  il  ramène  les  captifs , 
et  il  force  les  rebelles  à habiter  dans  les  tombeaux. 
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patrie,  qui  ramène  les  captifs  pour  les  conduire 
en  des  terres  d’abondance , qui  force  les  impies  à 
habiter  les  rochers. 

8.  O Dieu,  quand  tu  sortis  à la  tète  de  ton 
peuple , quand  tu  t’avanças  dans  le  désert, 

9-  La  terre  fut  émue,  les  deux  répandirent 
des  torrens  d’eau , le  Sinaï  trembla  à l’aspect  du 
Seigneur,  du  Dieu  d’Israël. 

to.  O Dieu , tu  réservas  une  rosée  miraculeuse 
pour  fortifier  ton  peuple  épuisé  de  travaux. 

II.  Les  oiseaux  du  ciel,  cnvo)és  par  tes  mains, 
habitèrent  au  milieu  de  leurs  tentes  ; ta  bonté  les 
préparoit  pour  tes  enfans  dans  leur  défaillance. 


unius  moris  in  domo.  Qui  educit  vinctos  in  fortiludine , 
similiter  eos  qui  exaspérant , qui  habitant  in  sepulcris. 

8.  Deus , cùm  egredereris  in  conspectu-populi  tui , cûm 
pertransires  in  deserto , 

g.  Terra  mota  est;  etenim  cccli  dislillaverunt  à facie 
Dei  Sinaï , à facie  Dei  Israël. 

io.  Pluviam  volutitariam  segregabis,  Deus,  hæreditati 
tuxj  et  inbrmata  est,  tu  verô  perfccisti  eam. 

u.  Animalia  tua  habitabunt  in  ca  : parasti  in  dulce- 
dine  tui  pau péri,  Deus.  .*■ 

9-  Vulg.  Les  cienx  parurent  s’écouler  à la  face  du  J)ien  de  Sinaï , 

du  Dieu  d'Israël. 

réservas  une  rosée  bienfaisante  i ce  peuple  ton  héri- 
tage; il  tomboil  en  défaillance,  et  lu  l'as  fortifié. 

H.  Vulg.  Vos  brebis  h.ibiloient  an  nrilien  do  ce  peuple  ; c’est  11 
qoe , dans  votre  amour,  tous  avex  tont  préparé  pour  le  pauvre , d 
mon  Dieu. 


£ 
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• ra-i3.  Dieu  fait  entendre  la  voix  des  vierges 
qui  chantent  la  victoire;  les  rois  des  armées  pré- 
cipitent leur  fuite , les  femmes  d’Israël  partagent 
Leurs  dépouilles. 

i4.  Quand  vous  vous  reposerez  dans  votre  hé-" 
ritage , vous  serez  comme  la  colombe  aux  ailes 
argentées , dont  les  plumes  réfléchissent  l’éclat  de 
l’or. 

' l5.  Le  Tout-puissant  a dissipé  les  rois  armés 
contre  elle,  elle  est  devenue  plus  blanche  que 
la  neige  du  Sclmon. 


ia.  Doniinu»  dabit  vcrbum  evangelizantibus,  virtule 
multâ. 

' ,3.  Rex  virtutum  dilecti,  dilecti  : et  speciei  domûs  di- 
videre  spolia.  _ _ 

,4.  Si  dormiatis  inter  medios  cleros,  pennæ  columbse 
deargentatæ , et  posteriora  dorsi  ejus  in  pallore  auri. 

i5.  Dum  discernit  Cœlestis  reges  super  eam , nive  deal-- 
babuntur  in  Selmon. 

ia_iS.  Vulg.  Mais  voilà  que  le  Seigneur  donne  la  parole  heureuse 
au*  hérauts  de  la  victoire;  Us  l’annoncent  avec  force;  il  est  le  roi 
des  armées  de  son  peuple,  et  il  donne  à celle  qui  fait  la  beauté  de 
sa  maison,  de  partager  les  dépouilles  de  la  victoire. 

»4-  Alors,  enlaos  d’Israël,  tranquilles  au  milieu  de  vos  héritages , 
vous  serez  comme  la  colombe  aux  ailes  argentées,  qui  étale  1 or  et 
l'azur  de  son  plumage. 

>5-  Pendant  que  le  Roi  du  ciel  diasipe  les  rois  de  1*  terre  con- 
jures contre  son  peuple , celui  - ci  éclatita  comme  les  neigea  du 
Selmon.  ... 
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' 16.  Le  Basan  élève  jusqu’aux  cieux  son  or- 
gueilleuse cime  ; le  Basan  est  fier  de  ses  nombreux 
sommets.  Pourquoi  , ô montagnes  superbes , 
enviez- vous  la  colline 

17.  Où  le  Seigneur  veut  habiter,  où  l’Eternel 
fixe  à jamais  sa  demeure? 

18.  Des  millions  d’esprits  célestes  environnent 
le  char  de  triomphe , le  Seigneur  est  au  milieu 
d’eux  ; la  gloire  de  Sinaï  réside  en  ce  sanctuaire. 

19.  Vous  êtes  monté  au  plus  haut  des  cieux , 
traînant  après  vous  de  nombreux  captifs  j vous 
avez  reçu  des  dons  pour  les  hommes,  même  pour 


>6.  Mons  Dei,  mons  pinguis,  nions  coagulatus , mons 
pinguis. 

1 7.  Ut  qnid  suspioamini  montes  coagula tos?  mons  in  quo 

beneplacitum  est  Deo  habitare  in  eo  : etenim  Domiuus 
habitavit  in  finem.  • 

18.  Currus  Dei  decem  millibus  multiplex,  miilia  lac- 
tantium , Domiuus  in  eis  in  Sina , in  sancto. 

19.  Asccndisti  in  altum;  cepisti  captivitatem  , accepisti 
doua  in  liominibus  : etenim  non  credentes,  inhabitare  Do- 
miuum  Deum. 

Le  Basan  est  une  montagne  élevée,  le  Basan  est  fertile,  le 
Basan  est  fier  de  ses  nombreux  sommets.  Pourquoi  regardez-vous 
d’autres  montagnes  ? C’est  la  montagne  de  Sion  où  Dieu  se  plaît  à 
habiter;  oui,  c’est  là  que  U Seigneur  fixe  à jamais  son  séjour. 

il-  Des  millions  d’anges  sout  ravis  de  servir  de  char  au  Sei- 
gneur. ’ 

‘9-  V ulg.  Traînant  captive  la  captivité  elle-même. 
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ces  rebelles,  qui  ne  croyoient  pas  qu’un  Dieu  pût 

habiter  parmi  nous. 

ao-21.  Que  le  Seigneur  soit  be'ni  chaque  jour; 
si  on  nous  opprime,  il  est  notre  salut;  il  est  le 
Dieu  fort , l’arbitre  de  la  victoire  ; les  sorties  du 
Seigneur  répandent  la  mort. 

aa.  Dieu  brisera  la  tête  de  ses  ennemis , il 
écrasera  le  front  superbe  de  ceux  qui  marchent 
dans  l’iniquité. 

23.  Le  Seigneur  a dit  : Je  ramènerai  mon 
peuple  des  hauteurs  de  Basan  ; je  le  ramènerai 
des  profondeurs  de  l’abîme. 

24.  Tes  pieds , ô Juda  , seront  teints  de  sang  , 


20.  Benedictus  Dominus , die  quolidie  : prosperum  iter 
faciet  nobisDeus  salutarium  nosirorum. 

ai.  Deus  noster , Dcus  salvos  faciendi , el  Domiui , 
Domini  e jL.itus  morlis. 

22.  Verumtamen  Deus  confriugel  capila  ininticorum 
suorum;  vcrticem  capilli  perambulanlium  in  delictis 
suis. 

23.  Dixit  Dominus  : El  Basan  convenant,  convertam 
in  profundum  maris. 

24-  Ut  intingatur  pes  tous  in  sanguine,  lingua  canum 
tuorum  ex  inimicis , ab  ipso. 

Vulg.  Qu’il  soit  béni  chaque  jour,  le  Seigneur,  le  Dieu  dui 
salut  qui  nous  prépare  nue  route  prospère;  le  Dieu  fort  est  à nous, 
le  Dieu  arbitre  de  la  victoire. 

’V  Autrrmtni  : Le  sang  de  les  oppresseurs  abreuvera  la  langue 
de  tes  chiens  altérés. 
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la  langue  de  tes  chiens  s’abreuvera  du  sang  de 
tes  ennemis. 

i5.  O Dieu , ton  peuple  a vu  ta  marche , il  a 
vu  la  marche  de  mon  Dieu  et  de  mon  roi  vers 
son  sanctuaire. 

26.  Les  chantres,  princes  des  tribus , s’ avan- 
çaient les  premiers  ; à leur  suite  venoient  les  lé- 
vites avec  leurs  instrumens  ; au  milieu  parois- 
soient  de  jeunes  vierges  frappant  des  tambours. 

27.  Ils  chantoient  : Bénissez,  le  Seigneur  dans 
vos  assemblées  ; bénissez  le  Seigneur , vous  qui 
descendez  des  sources  d’Israël. 

28.  Là  étoit  le  jeune  Benjamin  et  le  prince  de 
sa  tribu  ; là  les  princes  de  Juda , les  premiers  en- 
tre tousj  ici  les  princes  de  Zabulon;  là  les  princes 
de  Nephtali. 

. . ■i.'-i  a r->  a-j. 


25.  Viderunt  ingressus  tuos,  De  us,  ingressus  Dei  mei , 
regis  mei  qui  eSt  in  sancto. 

26.  Prxvenerunt  principes  conjnncti  psallentibus , in 
mcdio  juvencularum  tympanislriarum. 

27.  In  ecclesiis  bénédicité  Deo  Domino  de  fonlibus 
Israël. 

28.  Ibi  Benjamin  adolesccntulus , in  mentis  excessu. 
Principes  Juda,  duces  eorum,  principes  Zabulon,  prin- 
cipes Nephtali. 

*7-  Autrement  : Nobles  rejetons  de  la  lige  il' Israël. 

s*-  V ulg.  Dans  l'extase  de  sa  joie. 
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2g.  Ton  Dieu , ô Israël  ! affermit  ton  empire  ; 
achève,  ô Seigneur,  ce  que  ton  bras  a commencé. 

30.  Ton  temple  va  s’élever  dans  Jérusalem  ; 
les  rois  de  la  terre  t’apporteront  des  présens. 

3 1 . Epouvante  la  bête  des  roseaux , arrête  les 
peuples  ennemis,  qui  comme  des  taureaux  fu- 
rieux s’élancent  sur  nous  pour  nous  dévorer; 
que  prosternés  à tes  pieds , ils  te  présentent  leur 
tribut  : dissipe  les  peuples  qui  veulent  la  guerre. 

32.  Les  princes  de  l’Egypte  accourent  pour 
demander  la  paix  ; l’Etlùopie  étend  ses  mains  vers 
le  Seigneur. 

33-34-  Rois  de  la  terre,  chantez  le  Seigneur , cé- 


29.  Manda , Deus , virtuti  tuæ  ; confirma  hoc , Deus , 
quod  operatus  es  in  nobis. 

30.  A templo  tuo  in  Jérusalem , tibi  offerent  rcges  traî- 
nera. 

31.  Incrcpa  feras  arundinis;  congregaéio  taurorum  in 
vaccis  populorum;  ut  excludant  eos  qui  probati  suut  ar- 
gento. 

3a.  Dissipa  gentes  quæ  bella  voluut  : venient  legati  ex 
Ægyplo;  Ælhiopia  præveniet  manus  ejus  Deo. 

33.  Régna  terræ , cantate  Deo  : psallite  Domino. 

*9'  Commandez,  Seigneur,  à votre  puissance. 

Jî-  V ulg.  Royaumes  de  la  terre. 

V ulg.  Louez  celui  qui,  du  côté  de  l’aurore,  s’élève  sur  les  deux 
éternels. 


Digitized  by  Googl 


34-  Psallite  Dco  qui  ascendit  super  cœlum  coeli,  ad 
orientem. 

35.  Ecce  dabit  voci  suæ  vocem  virtuiis;  date  gloriara 
Deo.  Super  Israël  magnificenlia  ejus,  et  virtus  ejus  in 
nubibus. 

36.  Mirabilis  Deus  in  sanctis  suis  ; Deus  Israël  ipse  dabit 
virtulem  et  fortitudinem  plebi  suæ  : benedictus  Deus. 

35.  Vulg.  Rendez  gloire  à Dieu , maintenant  que  sa  magnificence 
éclate  sur  Israël,  et  sa  puissance  au-dessos  des  nues. 

3*.  yulg.  O Dieu,  que  tu  es  admuabie  dans  us  saints! 
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lébrez  en  chœur  l’Eternel , chantez  celui  qui  est 
porté  sur  les  cieux,  les  cieux  de  ré  terni  té. 

35.  Voilà  que  Dieu  fait  entendre  sa  voix  , la 
voix  de  son  tonnerre  ; peuples  , rendez  gloire 
au  Dieu  dont  la  splendeur  brille  sur  Israël , et 
dont  la  magnificence  éclate  dans  les  cieux. 

36.  O Dieu,  que  tu  es  terrible  dans  ton  sanc- 
tuaire ! le  Dieu  d'Israël  donne  à son  peuple  la 
force  et  le  courage  ; que  le  Seigneur  soit  béni  à 
jamais. 
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PROPHÉTIQUE. 


Les  Pères  n'ont  pas  douté  que  Jésus-Christ  lni-méme  ne  parlât  dans 
tout  ce  Psaume  par  la  bouche  du  Prophète. 

i.  Sauvez-moi  , Seigneur,  les  eaux  se  sont  dé- 
bordées sur  mon  amc. 

a-3.  Je  suis  plongé  dans  la  vase  de  l’abîme,  et 
elle  fuit  sous  mes  pieds  ; je  descends  dans  la  pro- 
fondeur des  mers , et  les  flots  pèsent  sur  ma  tête. 

4-  Mes  cris  m’ont  été  un  grand  travail  ; mon 
gosier  s’est  desséché , mes  yeux  se  sont  la&sés  à 
vous  attendre  , 6 mon  Dieu. 

5- 6.  Ceux  qui  me  haïssent  sans  sujet  sont  plus 
nombreux  que  les  cheveux  de  ma*  tête  ; ceux  qui 


1.  Salvum  me  fac,  Deus , quoniam  inUaverunt  aquæ 
usque  ad  animam  mcam. 

a-3.  Iniixus  sum  in  limo  profundi , et  non  est  substantia. 
Veni  in  altitudinem  maris , et  tempestas  demersit  me. 

4.  Laboravi  damans,  raucæ  factæ  sunt  fauces  mex  : 
defecerunt  oculi  mei , dum  spero  in  Deum  meum. 

5-0.  MuUiplicati  sunt  super  capillos  tapi  lis  mei,  qui 

3 rulg.  1 -a  rempile  m'a  submerge. 
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veulent  injustement  nie  péril re  se  sont  fort i liés 
contre  moi , et  j’ai  payé  ce  que  je  ne  devois  pas. 

7.  Si  j’avois’été  coupable,  vous  le  sauriez,  ô 
Seigneur  ; si  j’avois  commis  quelque  iniquité , elle 
ne  seroit  pas  cachée  à vos  yeux. 

8-9.  Seigneur  , Dieu  des  armées,  que  ceux 
qui  espèrent  en  vous  ne  rougissent  pas  de  moi  ; 
Dieu  d’Israël , que  ceux  qui  vous  cherchent  no 
soient  pas  confondus  à cause  de  moi. 

10-11.  Car  c’est  pour  vous  que  j’ai  supporté 
l’opprobre  , et  que  l’ignominie  a couvert  mon  vi- 
sage ; je  suis  devenu  étranger  à mes  propres  frè- 
res, j’ai  été  méconnu  par  les  (ils  de  ma  mère. 

12.  Parce  que  le  zèle  de  votre  maison  m’a  dé- 


oderunt  me  gratis.  Confortai!  sont  qui  persecuti  sunl  me 
inimici  mei  injuste  : quz  non  rapui , lune  exolvebam. 

7.  Deus,  tu  sois  insipienliaui  mcaiu,  et  delicta  mea  à te 
non  sunt  abscondita. 

8—9.  non  crubescant  in  me  qui  expectant  te,  Domine, 
Domine  virlulum.  Mon  confundautur  super  me , qui  qux- 
runt  te,  Deus  Israël. 

10.  Quoniam  propter  te  sustiuui  opprobrium,  operuit 
confusio  faciem  meara. 

1 1.  Extraucus  Cactus  sum  fralribus  mcis,  et  peregrinus 
filiis  matris  meæ. 

12.  Quoniam  zelus  domûstua*  comedit  me,  et  opprobria 
exprobranlium  libi  cccidernnt  super  me. 

7*  f'ulg.  Vous  «cul.  Seigneur,  savez  quelle  est  mou  iguotuace,  et 
inei  péchés  ne  sont  pas  caches  s vos  y cul. 
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voré,  les  injures  de  ceux  qui  vous  outragent  re- 
tombent sur  moi.  < 

1 3.  J’ai  affligé  mon  ame  par  le  jeune,  et  ils 
m’en  ont  l’ait  un  sujet  d'opprobre. 

14.  J’ai  pris  un  vêtement  d’ignominie , et  ils 
m’en  ont  fait  un  sujet  de  raillerie. 

15.  Ceux  qui  sont  assis  sur  les  tribunaux  ont 
parlé  contre  moi , et  une  populace  ivre  a chanté 
contre  moi. 

16-17.  Et  moi  je  vous  adresse  ma  prière  , 
Seigneur,  au  temps  fixé  par  votre  clémence; 
Dieu  ! exaucez-moi , selon  la  multitude  de  vos 
miséricordes , et  dans  la  vérité  de  votre  salut. 

18.  Retirez-moi  de  la  fange;  que  je  n'y  ‘de- 
meure pas  enfoncé  ; délivrez-moi  de  mes  persé- 
cuteurs, arracliez-moi  du  sein  de  l’abîme. 

19.  Que  la  tempête  des  eaux  ne  me  submerge 


i3.  Et  operui  in  jejunio  animara  meam,  et  factum  est 
in  opprobrium  mihi.  A ' 

i4-  Et  posui  vestimentem  meum  cilicium,  et  factus  sum 
illis  in  parabolam. 

i5.  Advcrsum  me  loquebantor  qui  sedebant  in  porti; 
et  in  me  psallcbant  qui  bibebant  vinum. 

16-17.  Ego  vern  orationem  meam  ad  te,  Domine:  tem- 
pus  beneplacili,  Deus  ; in  multitudine  misericordiæ  tu* 
exaudi  me , in  veritate  salutis  tue. 

18.  Eripe  me  de  luto , ut  non  infigar  : libéra  me  &b  iis 
qui  oderunt  me , et  de  profond»  aqnarum. 

19.  Non  me  demergat  tempes  tas  aqua?,  neque  absorbeat 
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pas , que  l’abîme  ne  m’engloutisse  pas , que  le 
gouffre  ne  referme  pas  sa  bouche  sur  moi. 

ao.  Exaucez-moi , Seigneur , selon  l’étendue 
de  votre  clémence  , regardez-moi  selon  la  gran- 
deur de  vos  miséricordes. 

21.  Ne  détournez  pas  votre  visage  de  votre 
serviteur;  je  suis  en  proie  aux  angoisses,  hâtez- 
vous  de  me  secourir. 

22.  Venez  délivrer  mon  ame,  arrachez-moi  à 
la  fureur  de  mes  ennemis. 

23-24.  Vous  savez  mes  opprobres,  ma  honte  et 
mes  ignominies  ) tous  mes  ennemis  sont  en  votre 
présence. 

25.  Mon  coeur  est  navré  d’amertume,  je  suis 
consumé  de  tristesse;  j’ai  attendu  un  consolateur, 


me  profundum,  neque  urgeat  super  me  puteus  os  suum. 

20.  Exaudi  me,  Domine,  quoniam  benigna  est  mise- 
ricordia  tua  ; secundùm  multitudinem  miscrationum  tua* 
rum  respice  iu  me. 

21.  Et  ne  avertas  faciem  tuam  à puero  tuo  : quoniam 
tribulor , velociter  exaudi  ma. 

22.  Intende  animæ  mex , et  libéra  eam,  propter  ini- 
micos  meos  eripe  me. 

23.  Tu  scis  improperium  meum , et  confusionem 
meam  , et  reverentiam  meam. 

24-25.  lu  conspectu  tuo  sunt  omnes  qui  tribnlant  me  ; 
improperium  expectavit  cor  meum  et  miseriam;  elsusti- 

**■  y ut  g.  Considères  l’état  de  mon  ame. 
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mais  en  vain  ; j’espérois  un  ami , je  ne  I ai  pas 
trouvé.  . , 

26.  Ils  m’ont  donné  du  fiel  pour  nourriture  , 
ils  m’out  présenté  du  vinaigre  pour  étancher  ma 
soif. 

27.  Que  la  table  de  leurs  sacrifices  soit  pour 
eux  un  écueil;  leurs  victimes  de  paix,  un  piège. 

28.  Que  leurs  yeux  s’obscurcissent , afin  qu’ils 
ne  voient  pas , et  que  leur  dos  soit  toujours  courbé 
sous  la  servitude. 

29-30.  Versez  sur  eux  votre  fureur  ; que  le  feu 
do  votre  colère  s’attache  à eux , que  leur  citadelle 
soit  désolée,  et  que  personne  n’habite  sur  leurs 
tentes  ; 

3i.  Parce  qn’ils  ont  persécuté  celui  que  vous 


nui  qui  simul  coulristaictur  et  non  fuit;  et  qui  consola* 
retur,  et  non  iuvein. 

■j(i.  Et  dederuut  in  cscam  meain  tel , et  in  siti  111  ci  po- 
taverunt  me  aceto. 

27.  Fiat  mrusa  eoruro  coram  ipsis  in  laqucum , et  in 
rctributiones  et  in  scaiidalum. 

28.  Obscurentur  oculi  corum,  ne  videant,  et  d°rspm 
eorum  semper  incurva. 

29.  Effunde  super  cos  iram  tuam;  et  furor  iræ  tuæ 
comprehendat  eos. 

30.  Fiat  habitatio  eorura  déserta  ; et  in  tabernaculis 
eorum  non  sit  qui  inhabitet. 

31.  Quoniam  quem  tu  pcrcussisti,  persccuti  sunt;  et 
super  dolorem  vulnerum  moorum  addideruut. 


3u.  Appone  iniquilntrm  super  iniquitatem  eorum  ; et 
non  inlrent  in  justitiam  tuam. 

33.  Delcantur  de  libro  vivenlium,  et  cum  justis  non 
scribantur. 

34.  Ego  sum  pauper  et  dolent  : salua  tua,  Deus,  sus- 
cepit  me. 

33.  Laudabo  nomen  Del  cum  canlico,  et  magnificabo 
cum  iu  laude. 

3G.  Et  platcbit  Deo  super  vitulum  novellum , cornua 
producentcm  et  ungulas. 

3».  y u/g.  Et  ils  oui  ajouté  aux  douleurs  de  mes  blessures. 

3e-  Latéralement  : Qui  font  parollre  leurs  ongles  et  leurs  cornes. 
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éprouviez , et  qu'ils  ont  pris  plaisir  aux  douleurs 
• de  celui  que  vous  aviez  frappé. 

за.  Qu’ils  ajoutent  sans  cesse  à leurs  iniquités, 
qu’ils  soient  privés  à jamais  de  votre  clémence. 

33.  Qu’ils  soient  effacés  du  livre  des  vivans,  et 
que  leurs  noms  ne  soient  point  écrits  avec  les  noms 
des  justes. 

34-  Moi,  je  suis  pauvre  et  affligé;  ô Dieu  de 
mon  salut,  vous  me  conserverez. 

35.  Je  célébrerai  le  Seigneur  dans  mes  can- 
tiques , je  le  glorifierai  dans  mes  louanges. 

зб.  Ce  sacrifice  sera  plus  agréable  au  Seigneur 
que  l’immolation  des  taureaux  dans  la  jeunesse 
de  leur  force. 
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37.  Que  les  pauvres  voient  et  se  réjouissent  ; 
cherchez  le  Seigneur , et  votre  cœur  vivra. 

38.  Le  Seigneur  entend  la  prière  des  affligés  , 
il  n’oublie  pas  ceux  qui  ont  souffert  pour  lui. 

39-4o.  Que  les  eieux , la  terre  , les  mers , et 
tout  ce  qui  habite  leurs  abîmes , célèbrent  le 
Seigneur  ; car  le  Seigneur  sauvera  Sion  et  ré- 
tablira les  villes  de  Juda. 

41.  Là , les  pauvres  auront  une  demeure  j ils 
obtiendront  leur  héritage. 

4 2.  La  race  des  serviteurs  de  Dieu  possédera 
celte  terre , et  ceux  qui  aiment  le  nom  du  Sei- 
gneur y habiteront  à jamais. 


37.  Videant  pauperes  et  lætcntur  ; quærite  Deum , et 
vivet  anima  vestra. 

38.  Quoniam  exaudivit  pauperes  Domitius , et  viactos 
suos  non  despexit. 

3{)-4o.  Laudent  ilium  coeli  et  terra , mare  et  omnia  rep- 
tilia  in  eis;  quoniam  Deus  salvam  faciet  Sion,  et  ædifica- 
buntur  civitates  Juda. 

41.  Et  inhabitabunt  ibi,  et  hæreditate  acquirent  eam. 

4‘x.  Et  scmen  servorum  ejus  possidebil  eam,  et  qui  di- 
ligunt  nomco  ejus,  habitabunt  in  eâ. 
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rSAUME  LXIX. 

PRIÈRE. 


David  courut  quelque  danger,  le  Seigneur  l’en  délivra,  et  le  aainl 
Roi  lui  en  témoigne  sa  reconnoissance. 

1.  Mon  Dieu,  venez  à mon  aide;  Seigneur, 
hâtez-vous  de  me  secourir. 

2.  Qu’ils  soient  couverts  de  confusion  et  de 
honte , ceux  qui  en  veulent  à ma  vie. 

3.  Qu’ils  fuient,  qu’ils  rougissent,  ceux  qui 
veulent  ma  ruine; 

4.  Qu’ils  fuient  dans  leur  ignominie,  ceux  qui 
me  disent  avec  dérision  : Courage!  courage! 

5.  Qu’ils  se  réjotnssent,  qu’ils  tressaillent  d’al- 
légresse , tous  ceux  qui  vous  cherchent  ; que  ceux 


1.  Deus,  in  adjutorium  meum  intende  : Domine  , ad 
adjuvandum  me  festiua. 

a.  Confundantur  et  revereanlur,  qui  quærunt  animam 
meam. 

3.  Avertantur  retrorsum,  et  erubescant,  qui  volunt 
mihi  mala. 

4.  Avertantur  slalim  erubesceples , qui  dicunt  mihi  : 
Euge!  euge! 

5.  Exultent  et  lætentur  in  te  omnes  qui  quærunt  te; 
et  dicant  semper  : Magnificetur  Dominus,  qui  diligunt 
«alutare  tuum. 
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qui  aiment  votre  salut  redisent  sans  cesse  : Gloire 
à Dieu  ! 

6.  Moi,  je  suis  pauvre  et  affligé  ; Dieu,  hâtez- 
vous. 

7.  "Vous  êtes  mon  secours,  mon  Sauveur  ; ne 
tardez  pas. 


6.  Ego  verô  egenus  et  pauper  sum  ; Deus , adjuva  me. 

7.  Adjutor  meus  et  liberator  meus  es  tu;  Domine,  no 
moreris. 

PSAUME  LXX. 

PRIÈRE. 

David,  persécuté  par  Absalon,  implore  le  Seigneur. 

I . Seigneur  , j’ai  mis  en  vous  mon  espérance , 
que  je  ne  sois  point  confondu  à jamais;  défeudez- 
moi  dans  votre  justice  et  délivrez-moi. 

a.  Inclinez  l’oreille  vers  moi,  et  sauvez-moi. 

3-4-  Soyez  pour  moi  la  forte  citadelle  où  j’en- 


t.  In  le,  Domine,  speravi,  non  confuudar  iu  auernuin  : 
in  juslilià  tuâ  libéra  me , et  eripe  me. 

a*  Inclina  ad  me  aurem  tuam,  et  salva  me. 

3-  Esto  rui  li  i in  Deum  protectorem,  et  iu  locum  mu- 
nitum,  ut  salvura  me  facias, 
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tre  pour  jamais;  vous  avez  ordonné  mon  salut, 
vous  êtes  mon  rempart  et  mon  refuge. 

5.  Mon  Dieu,  délivrez-moi  de  la  main  de  l’im- 
pie, de  la  main  du  méchant  et  de  l’oppresseur. 

6.  Car  c’est  vous  qui  êtes  mon  attente,  Sei- 
gneur, mon  Dieu,  mon  espoir  depuis  les  jours  de 
ma  jeunesse. 

7.  Je  me  suis  appuyé  sur  vous  dès  le  sein  de 
ma  mère;  c’est  vous  qui  m’en  avez  tiré;  vous  êtes 
ma  louange  pour  toujours. 

8.  Je  suis  devenu  un  prodige  pour  plusieurs; 
vous,  Seigneur,  vous  êtes  mon  immuable  espé- 
rance. 

9.  Que  ma  bouche  soit  pleine  de  vos  louanges 
et  de  votre  gloire,  durant  tout  lo  jour. 


4.  Quoniam  firmamcnlum  meum  , el  refugium  meum 
es  tu. 

5.  Deus  meus,  cripe  me  de  manu  pcccatoris,  el  de 
manu  contra  legem  agenlis  et  iuiqui. 

6.  Quoniam  tu  et  pationlia  mea , Domine  ; Domine  , 
spes  mea  à juventute  mcâ. 

7.  In  te  confirmatut  sum  ex  utero  : de  ventre  malris 
mez  tu  es  proleclor  meus;  in  te  cautatio  mea  semper. 

8.  Tanquam  prodigium  factus  sum  multis,  et  tu  ad- 
jutor  forlis. 

9.  Repleatur  os  meum  laude,  ut  cantem  gloriam  tuam, 
loti  die  magniludinem  luam. 
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10.  Ne  me  rejetez  pas  au  temps  de  ma  vieil- 
lesse, ne  m’abandonnez  pas  quand  mes  forces  au- 
ront défailli. 

11.  Car  mes  ennemis  ont  parlé  de  moi;  et  ceux 
qui  observent  mon  ame  ont  tenu  conseil  contre 
moi. 

12.  Ils  ont  dit  : Dieu  l’a  délaissé;  poursuivez, 
saisissez,  nul  ne  le  sauvera. 

13.  O Dieu,  ne  vous  éloignez  pas  de  moi;  mon 
Dieu,  liâtez-vous  de  me  secourir. 

1 4- Qu  ils  soient  confondus,  qu’ils  périssent, 
les  ennemis  de  mon  ame  ; qu’ils  soient  couverts 
d’opprobre  et  (Je  honte,  ceux  qui  cherchent  ma 
ruine. 

ï5.  Moi,  j’espérerai  toujours;  j’ajouterai  tou- 
jours à vos  louanges  ; 


10.  Ne  projicias  me  in  tempore  senectutis  : cùm  defc- 
cerit  virtus  mea,  ne  derelinquas  me. 

1 1 . Quia  dixerunt  inimici  mei  mihi  ; et  qui  custodiebant 
animam  meam,  consilium  fecerunt  in  unum. 

. 12.  Dicentes  : Deus  dereliquit  eum  ; persequimini  et 
comprehendite  eum,  quia  non  est  qui  eripiat. 

■ i3.  Deus,  non  elongeris  à me;  Deus  meus,  in  auxilium 
meum  respice. 

1 4.  Confundantur  et  deüciant  detrahentes  animæ  me*  : 
operiantur  confusione  et  pudore  qui  quærunt  mala  mihi. 

15.  Ego  autem  semper  sperabo,  et  adjiciam  super  om- 
nem  laudem  tuam. 
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16.  Ma  bouche  racontera  votre  justice  et  votre 
salut  durant  tout  le  jour,  quoique  j’ignore  les 
temps. 

17.  J’entrerai  dans  la  puissance  du  Seigneur, 
dans  la  puissance  de  Jéhovah  ; seul , je  me  sou- 
viendrai de  votre  justice. 

18.  Seigneur,  vous  m’avez  instruit  dès  ma  jeu- 
nesse; et,  jusqu’à  ce  jour,  j’ai  raconté  vos  mer- 
veilles. 

19.  Ne  délaissez  pas  ma  vieillesse  et  mes  der- 
niers j ours. 

20.  Afin  que  je  publie  la  force  de  votre  bras 
devant  cette  génération , votre  puissance  devant 
tous  ceux  qui  doivent  venir. 

21.  Et  votre  justice,  ô Dieu!  je  l'exalterai  jus- 
qu’aux lieux  les  plus  hauts  que  votre  main  a faits  : 
ô Seigneur,  qui  est  semblable  à vous? 


16.  Os  meum  annuoliabit  justitiam  tuam,  totâ  die  sa- 
lutare  tuum. 

17.  Quoniam  non  cognovi  litteraturam,  inlroibo  in  po- 
tentias  Domini;  Domine,  memorabor  justitiæ  tuæ  solius. 

18.  Deus , docuisti  me  à juventute  meâ , et  usque  nunc 
pronuntiabo  mirabilia  tua. 

ig.  Et  usque  in  senectam  et  senium;  Deus , ne  derelin- 
quas  me , 

20.  Donec  annuntiem  brachium  tuum  generationi  omni 
quæ  ventura  est; 

21.  Potentiam  tuam  et  justitiam  tuam,  Deus,  usque 
in  aUissima  qux  fecisti  magnalia;  Deus,  qui  similis  tibi? 
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aa.  Vous  m’avez  montré  des  angoisses  multi- 

pliées,  accablantes;  vous  êtes  revenu,  et  vous 
m’avez  rendu  à la  vie,  et  vous  m’avez  retiré  des 
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entrailles  de  la  terre. 

23.  Vous  avez  ejcalté  ma  gloire,  vous  êtes  re- 
venu et  vous  m’âvez  consolé. 

2.'j.  0 mon  Dieu,  je  célébrerai  sur  le  nébel  (*) 
votre  fidélité;  je  vous  chanterai  sur  la  cithare,  ô 
Saint  d’Israël. 
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a5.  Mes  lèvres  sc  réjouiront  ; mon  ame , que 
vous  avez  rachetée  tressaillira  quand  je  vous 

chanterai. 

aG.  Et  ma  langue  racontera  durant  tout  le  jour 

» 
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votre  justice,  parce  que  mes  ennemis  ont  été  con- 
fondus et  couverts  d’ignominie. 

"A  ^ 
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22.  Quanus  oslcndisli  milii  tribulationes  multas  et 
malas?  et  convcrsus  vivificasti  me,  et  de  abyssis  lerræ 

i ter  uni  rcduxisli  me. 

a3.  Mulliplicasti  maguificcu liant  tuam;  et  convcrsus 
consolalus  es  me. 

uf.  Nam  et  ego  confitebor  tibi  in  vasis  psalm’i  veritalem 
tuam,  Deus,  psallam  tibi  in  cilharâ  . Sanclus  Israël. 

25.  Exullabunt  labia  mea,  cùm  cautavero  tibi;  et  anima 
mca  quum  redemisti. 

26.  Scd  et  liugua  mea  totâ  die  medilabitur  justitiain 
tuam,  cùm  coufusi  et  revqrili  fuerint,  qui  quzruul  mala 
milii.  • 

t*,  Imlrumcnt  de  musique. 
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l.  Deus,  judiciura  tuum  Régi  da,  et 
filio  Regis. 

i.  Judiearc  populum  tuum  in  justiliA , et  paupcrcs  Luos 
iu  judicio. 

3.  Siucipiant  montes  pacem  populo,  et  colles  justiliam. 

4-  Judicabit  pauperes  populi , et  salvos  facict  lilios  pau 
perum,  et  hnmiliabil  calumuiatorcm. 

5.  Et  permauebit  cum  Sole  et  ante  lunam , iu  gênera- 
tione  et  gencrationcm. 

S*  //u/g.  11  sera  stable  comme  le  soleil  et 


PSAUME  LXXI. 

HISTORIQUE  ET  PROPHÉTIQUE. 


Ce  Psaume  est , dans  le  sens  littéral,  une  peinture  brillante  du  régne 
que  David  présage  à son  fils  Salomon  ; et  dans  le  sens  figuré , une 
prédiction  du  règne  de  Jésus-Christ. 


i.  Seicnexjr,  donnez  au  Roi  vos  jugemens,  et 
au  fils  du  Roi  votre  justice. 

a.  11  jugera  votre  peuple  dans  la  justice, 
pauvres  dans  l’équité. 

3.  Les  montagnes  produiront  la  paix  au  peuple, 
et  les  collines  la  justice. 

4-  11  jugera  les  pauvres  d’entre  le  peuple  ; il 
sauvera  les  fils  du  pauvre;  il  brisera  l’oppresseur 
5. *11  sera  craint  autant  que  dureront  le  soleil 
et  la  lune,  pendant  le  cours  des  générations. 
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6.  Il  descendra  comme  la  pluie  sur  l’herbe 
nouvellement  coupée , comme  les  gouttes  de  la 
rosée  sur  la  terre. 

7.  La  justice  se  lèvera  en  ses  jours  et  l’abon- 
dance et  la  paix,  et  leur  durée  égalera  celle  des 
astres  dans  le  ciel. 

8.  11  dominera  de  la  mer  jusqu’à  la  mer,  du 
fleuve  jusqu’aux  extrémités  de  la  terre. 

9.  Les  liabitans  du  désert  se  prosterneront  de- 
vant lui , et  ses  ennemis  baiseront  la  poussière  de 
ses  pieds. 

10.  Les  rois  de  la  mer  et  des  îles  lointaines 
lui  Apporteront  des  présens  ; les  princes  de  l’Ara- 
bie ebde  Saba  lui  apporteront  des  offrandes. 

11.  Tous  les  rois  de  la  terre  l’adoreront,  et  les 
nations  lui  seront  assujetties  ; ' 


6.  Descendet  sicut  pluvia  in  vcllus,  et  sicut  slillicidia 
stillaulia  super  terrain. 

7.  Orictur  in  diebus  ejus  justitia  et  abuudanlia  pacis, 
douée  auferalur  luna. 

8.  Et  dominabilur  à mari  usque  ad  mare,  et  à Quinine 
usque  ad  terminos  orbis  terrarum. 

9.  Coram  ilio  procident  Æthiopes,  et  inimici  ejus  ter- 
ram  lingent. 

1 o.  Reges  Tharsis  et  insulæ  munera  offerent  ; Reges  Ara- 
bum  et  Saba  adduceut. 

11.  Et  adorabunl  cum  oinnes  reges  terræ,  omues  goû- 
tes servieut  ci; 
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la.  Parce  qn’il  arrachera  le  pauvre  des  mains 
du  puissant , ce  pauvre  qui  n’avoit  point  de  se- 
cours. 

1 3.  Il  sera  bon  au  pauvre  et  à l’indigent,  il 
sauvera  les  âmes  des  pauvres. 

1 4-  Il  les  délivrera  des  usures  et  des  violences  ; 
leur  sang  sera  précieux  devant  lui. 

15.  11  vivra,  et  l’or  de  l’Arabie  lui  sera  donné; 
il  sera  l’objet  de  tous  les  vœux;  on  le  bénira  à 
jamais. 

16.  Quelques  grains  seront  semés  sur  le  haut 
des  montagnes , et  le  vent  frémira  parmi  les 
épis  comme  parmi  les  cèdres  du  Liban;  les  ha- 
bitans  des  villes  se  multiplieront  comme  l’herbe 
de  la  prairie. 


1 a.  Quia  liberabit  paupcrcm  à potcnte,  et  pauperem 
cui  non  erat  adjutor.  ■. 

i3.  Parcct  pauperi  et  inopi,  et  auimas  pauperum  salvas 
faciet. 

■ 4.  Ex  usuris  et  iniquitate  redimet  animas  eorum,  et 
honorabile  nomen  eorum  coram  illo. 

15.  Etvivet;  et  dabitur  ei  de  auro  Arabix,  et  adora- 
bunt  de  ipso  semper,  tôt  A die  benedicent  ei. 

16.  Et  erit  firmamentum  in  terrà  in  summis  montium  : 
tuperextollctur  super  Libanum  fructus  ejus  ; et  florebunt 
de  civitate  sicul  fœnum  terras. 

■t-  Fulg.  El  leur  nom  sera  ht^orable  devant  lai. 

18. 
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17-18.  Son  nom  subsistera  dans  tous  les  siècles; 
son  nom  durera  autant  que  le  soleil  ; toutes  les 
nations  de  la  terre  seront  bénies  en  lui,  toutes 
les  nations  le  glorifieront. 

19.  Béni  soit  le  Seigneur,  le  Dieu  d’Israël,  qui 
seul  opère  les  merveilles. 

ao.  Béni  soit  à jamais  le  nom  de  sa  gloire; 
toute  la  terre  sera  remplie  de  sa  majesté.  Qu’il 
soit  ainsi  ! Qu’il  soit  ainsi  ! 

( Ici  fiuissoit  le  premier  recueil  cpie  David  avoit  fait  de  ses 
Psaumes.  ) 


17.  Sit  nomen  ejas  benedictum  in  sæcula;  ante  soient 
perinanet  nomen  ejus. 

18.  Et  benedicentur  in  ipso  omnes  tribus  terræ;  omnes 
gentes  magnificabunt  eum. 

19.  Bcuedictus  Dominus,  Deus  Israël,  qui  facit  mira- 
bilia  solus. 

ao.  Et  benedictum  nomen  majestatis  ejus  in  xlernum , 
et  replebitur  majestate  ejus  omnis  terra  : fiat,  fiat. 
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PSAUME  LXXII. 

CONSOLATION. 


Asaph  (*)  explique  le  secret  de  la  Providence  sur  la  prospérité 
passagère  des  méchans. 

I.  Que  Dieu  est  bon  à Israël , à ceux  qui  ont 
le  cœur  pur. 

a.  Et  moi,  mes  pieds  se  sont  presque  égarés , 
mes  pas  ont  presque  chancelé. 

3.  Parce  que  je  me  suis  indigné  contre  l’insensé , 
en  voyant  la  paix  des  impies. 

4-  Us  n’ont  pas  de  langueurs  qui  les  traînent  à 
la  mort  j leur  corps  est  plein  de  vigueur. 

— — — ’ 

1.  Quàrn  bonus  Israël  Deus,  his  qui  recto  sunt  corde! 

a.  Mei  autem  penè  moti  sunt  pedes  ; penè  effusi  sunt 
gressus  mei. 

3.  Quia  zelavi  super  iuiquos , pacem  peccatorum  vidons. 

4.  Quia  non  est  respectus  morti  eorum , et  fitmamen- 

tum  in  plagA  eorum.  - ■yÆjg'jy- 

(*)  Il  y a dos»  P sa  âmes  qui  portent  1*  nom  i'Ataph , celui-ci  est 
du  nombre.  • 
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5.  Us  ne  portent  ni  le  travail,  ni  les  douleurs 
de  l'homme.  - • 

6.  Us  se  parent  de  l'orgueil  comme  d’un  col- 
lier d’or  ; ils  se  couvrent  d’un  vêtement  d’iniquité. 

7 . Leur  iniquité  sort  de  leur  abondance,  les 
pensées  de  leurs  cœurs  débordent;  elles  ravagent, 

8.  Elles  se  répandent  en  calomnie.  Us  parlent 
comme  d’un  lieu  élevé* 

9.  Ils  opposent  leur  bouche  au  ciel,  et  leur 
langue  parcourt  la  terre. 

10.  Et  voilà  pourquoi  ce  peuple  répète  sans 
cesse  : La  coupe  de  l’abondance  s’épanche  pour 
les  impies. 


5.  In  labore  hominum  non  sunt,  et  cum  hominibus  non 
fiagellabuutur. 

6.  Ideo  tenait  eos  superbia  : operli  sunt  iniquitate  et 
impietate  suâ. 

7.  Prodiit  quasi  ex  adipe  iniquilas  eorum;  transierunt  in 
effectuai  cordis; 

8.  Cogitaveruut  et  locuti  sunt  nequitiam  : iuiquilalem 
in  excelso  locuti  sunt. 

9.  Posueruut  in  cœlumos  suum,  et  liugua  eorum  tran- 
si vit  in  terrâ. 

10.  Ideo  convertetur  populus  meus  hic,  et  dies  pleut 
invenientur  in  eis. 

?•  On  traduit  encore  l'hébreu  d’une  antre  manière,  en  supposant 
ain  au  lieu  de  aoua  : Leurs  yeux  sont  enflés  d'embonpoint.  Dans 
leur  graisse,  dans  leur  abondance,  il  se  fait  un  fonds  d’iniquité  qui 
11e  s’cjmue  jamais.  Bossüçt. 


>• — - j 
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11.  Et  il  a dit  : Dieu  les  voit-il?  le  Très-haut 
en  a-t-il  connoissance? 

la.  Voilà  que  ces  impies,  ces  heureux  du 
siècle , multiplient  leurs  richesses  ! 

i3.  C’est  donc  en.  vain  que  j’ai  purifié  mon 
cœur,  et  que  j’ai  lavé  mes  mains  dans  l’innocence. 

i4-  J’ai  été  frappé  de  .votre  verge  durant  tout  le 
jour,  et  châtié  dès  le  matin. 

15.  Je  disois  : Je  raconterai  ces  choses,  et 

voilà  que  la  génération  de  vos  enfans  m’a  ndbrnié 
prévaricateur.  0 

16.  Et  j’ai  médité  pour  savoir,  et  mes  yeux 
n’ont  vu  qu'un  grand  travail  ; 

17.  Jusqu’à  ce  que  je  sois  entré  dans  le  sanc- 
tuaire de  Dieu,  et  que  j’aie  compris  la  fin  des 
pervers. 


1 1.  Et  dixerunt  : Quomodo  scit  Deus?  et  si  est  scientia 
in  Excelso. 

12.  Ecce  ipsi  peccatores  et  abundanles  in  saeculo  obti- 
nuerunt  divitias. 

■ 3.  Et  dixi  ; Ergo  sine  causâ  justificavi  cor  mt-um  ; et 
lavi  inter  innocentes  maniu  ineas. 

14.  Et  fui  flagellatus  lotû  die,  et  castigatio  mea  in  ms- 
tutinis. 

15.  Si  dicebam  : Narrabo  sic,  ecce  nationem  filiorum 
tuorum  reprobavi. 

16.  Existimabam  ut  cognoscerem  hoc  ; labor  est  ante  me: 
- 17.  Donec  intrem  in  sanctuarium  Dei , et  intelligam  in 

novissimis  eorum. 
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18.  Vous  les  avez  placés  dans  des  lieux  glis- 
sans  ; vous  les  avez  fait  s’écrouler  dans  la  désola- 
tion. 

19.  Comment  sont-ils  tombés  soudain  dans  la 
ruine  ? Ils  ont  défailli , ils  ont  été  dévorés  de  ter- 
reur. 

20.  Comme  un  sotagc  après  le  réveil , ils  se 
sont  évanouis;  Seigneur,  quand  vous  réveillerez 
les  morts,  vous  mépriserez  leur  ombre. 

2 R Et  mon  cœur  bouillonnoit , mes  entrailles 
étoi(£t  émues,  et  je  n’étois  qu’un  insensé. 

2a.  Et  je  ne  savois  rien,  semblable  devant  vous 
à l’animal  stupide. 

23.  Cependant  j’ai  toujours  été  avec  vous  ; vous 
m’avez  tenu  par  la  main,  vous  m’avez  guidé  dans 


18.  Verumtamen  propter  dolos  posuisti  eis  : dejecisti 
eos  dum  allevarcntur. 

19.  Quomodo  facti  suiit  in  dcsolationem  ? subito  defe- 
cerunt  propter  iniquitatem  suam. 

20.  Vclut  somnium  surgentium,  Domine,  in  civitate 
tuâ  imaginem  ipsorum  ad  nilijlum  rédigés. 

21.  Quia  inflammatum  est  çor  mcnrn  , et  renes  mei 
commutati  sunt  ; et  ego  ad  nikilum  redactus  sum,  et  nc- 
scivi. 

22.  Lt  jumentum  factus  sum  apud  te,  et  ego  semper 

tecum.  < 

2.3.  Tenuisti  manum  dexteram  ineam , et  in  voiuntate 
lui  deduxisti  me,  et  cuiu  gloriâ  suscepisti  me. 


\ \ 
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votre  conseil , et  un  peu  après , v 
dans  votre  gloire. 

a4-  Qui  est  pour  moi  dans  le  ciel?  Et  je  ne 
veux  que  vous  sur  la  terre.  • • 

a5.  Ma  chair  et  mon  cœur  avoient  défailli  ; vous 
êtes  la  force  de  mon  cœur  et  ma  part  éternelle,  ô 
mon  Dieu  ! 

a6.  Et  voilà  que  tous  ceux  qui  s’éloignent  de 
vous  périront  ; vous  retrancherez  tous  ceux  qui 
vous  sont  adultères. 

37.  Pour  moi,  mon  bien  est  d’approcher  du 
Seigneur,;  j’ai  mis  en  Dieu  mon  espérance. 

a8.  Je  chanterai  toutes  ses  œuvres  aux  portes 
de  la  fille  de  Sion. 


a4>  Quid  enim  milii  est  in  coclo  ? et  à te  quid  volui  super 
terrain  ? 

a5.  Déficit  caro  mea  et  cor  meum;  Dcus  cordis  mci 
et  pars  mea , Deus  in  ælernum. 

a6.  Quia  ecce  qui  elongant  se  à te , peribunt  : perdidisti 
omîtes  qui  fornicantur  abs  te. 

37.  Mihi  autem  adhærere  Deo  bonum  est,  ponere  in 
Domino  Deo  spem  meam  : . 

28.  Ut  annuntiem  omnes  prædicationes  tuas  in  portis 
Eliæ  Sion. 

•J-  f'ulg.  Etre  uni  au  Seigneur  est  mon  bien. 
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PSAUME  LXXIII. 
PROPHÉTIQUE. 


Israël , dan»  l'oppression  et  dans  l'esclavage,  déplore  l'incendie  do 
temple,  la  profanation  do  sanctuaire,  la  guerre  déclarée  an  coite 
du  vrai  Dieu. 

1.  Seigneur,  pourquoi  nous  avez-vous  rejetés 
pour  toujours?  Pourquoi  votre  fureur  s’allume- 
t-elle  contre  les  brebis  de  vos  pâturages. 

2.  Souvenez- vous  de  votre  peuple  que  vous 
avez  possédé  dès  le  commencement. 

3.  Vous  avez  racheté  le  sceptre  de  votre  héri- 
tage , la  montagne  de  Sion , où  vous  habitez. 

4*  Portez  vos  pas  vers  ces  lieux  désolés;  voyez 
les  maux  que  vos  ennemis  ont  faits  dans  votre 
sanctuaire. 


i.  Ut  quid,  Deus,  repulisti  in  finem?  iratus  est  furor 
tuus  super  oves  pascuæ  tuæ.  • 

1.  Memor  esto  congrégation is  tuæ , quant  possedisti  ab 
initio. 

3.  Redemisti  virgam  hæreditatis  tuæ , nions  Sion  , in 
quo  inhabitasti  in  eo. 

4<  Leva  manu»  tuas  in  superbias  eorum  in  fm cm  : 
quanta  malignatus  est  inimicus  in  sancto  ! 

Vulg.  Levez  enfin  votre  bras  contre  leur  orgueil. 
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' 5.  Vos  ennemis  ont  rugi  aU  milieu  du  temple 

de  votre  peuple. 

6.  Ils  onl  (*)  remplacé  votre  culte  par  les 
images  de  leurs  dieux. 

7.  Comme  ces  hommes  qui  lèvent  le  fer  au  mi- 
lieu d’une  forêt, 

8.  Ils  ont  brisé  les  ornemens  de  votre  temple 
avec  la  hache  et  le  marteau  ; ils  ont  porté  la 
flamme  dans  votre  sanctuaire  , et  ils  ont  renversé 
à leurs  pieds  le  tabernacle  de  votre  nom. 


5.  Et  gloriati  sunt  qui  oderunt  te,  in  medio  solemnitalit 
tux. 

6.  Posuerunt  signa  sua,  signa;  et  nou  coguoveruut, 
sicut  in  exilu  super  summum. 

7.  Quasi  in  silva  lignorum  securibus  excideruut  januas 
ejus  in  idipsum  ; in  sccuri  cl  asciâ  dejccerunt  eam. 

8.  Incenderunt  igni  sanctuarium  tuum;in  terra  pollue- 
runt  tabernaculum  nominis  lui. 

*•  y u lg.  Ceux  qui  vous  haïssent  ont  fait  paraître  leur  orgueil  an 
milieu  de  vos  solennités. 

l*J  La  y u I gâte  traduit  airuiTet  vertelt  suirans  : 

6"  Ils  ont  placé  leurs  étendards,  les  insensés  ! au  sommet  du  tem- 
ple, à leur  départ  de  sa  ville.  Nous  supposons  non  cognorenml  duos 
une  parenthèse.  Ce  qui  prouve  la  difficulté  de  ce  passage,  c’est  que 
la  traduction  de  saint  Jérôme  est  inintelligible. 

7'  V ulg.  Comme  des  bûcherons  au  milieu  des  forêts , ils  ont 
abattu  les  portes  de  votre  temple;  il  les  ont  brisées  avec  la  hache 
et  le  marteau. 

*'  L’hébreu  à la  lettre  : Ils  onl  jeté  votre  sanctuaire  dans  la 
ilamme.  " * 
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9.  Ils  ont  dit  dans  leurs  cœurs  : Perdons-les  ' 
brûlons  tous  les  lieux  consacrés  au  Seigneur  sur 
la  terre. 

1 o.  Nous  ne  voyons  plus  de  miracles , il  n’est 
plus  de  prophètes  au  milieu  de  nous  ; nul  ne 
nous  dit  : Jusqu’à  quand  nos  malheurs. 

xi.  Jusqu’à  quand,  Jéhovah,  tes  ennemis  te 
couvriront-ils  d’outrages  , tes  ennemis  méprise- 
ront-ils ton  nom? 

r-  . 

12.  Pourquoi  retires-tu  ton  bras,  et  le  laisses-tu 
reposer  immobile  sur  ton  sein  ? 

13.  Jéhovah  est  notre  roi  avant  les  siècles;  il  a 
opéré  notre  salut  au  milieu  de  la  terre. 

1 4-  Par  ta  puissance,  tu  as  divisé  les  eaux  de 


9.  Dixcrant  in  corde  suo  cognatio  eorum  simu]  : Quies- 
cere  faciamus  omnes  dies  festos  Dei  à terri. 

10.  Signa  nostra  non  vidimus,  jam  non  est  propheta  : 
et  nos  non  cognoscet  ampliùs. 

11.  Usquequo,  Deus,  improperabit  inimicus?  irritât 
advcrsarias  nomen  tuum  in  (ùuin. 

13.  Ut  quid  avertis  matmiMiam,  et  dexteram  tuam, 
de  medio  sinu  tuo  in  Jinem  ? 

i3.  Dcus  autem  rex  noster  ante  sxcula;  operatus  est 
sa  lu  U:  m iu  medio  terræ. 

•4-  Tu  confirmasli  in  virtute  tuà  mare,  contribulasti 
capita  draconum  in  aquis. 

9-  f'ulg.  Ils  se  sont  assembla»,  ils  ont  clevé  la  voix  : Faisons  ces- 
ser  toute#  les  fêtes  de  Dieu  sur  la  terre. 

lo*  V ul§.  Et  Dieu  ne  nous  couuoit  plus. 
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la  mer,  tu  as  brisé  dans  ses  flots  la  tête  des  dra- 
gons (* *). 

15.  Tu  as  écrasé  le  front  de  Léviathan,  tu  l’as 
donné  pour  pâture  aux  animaux  du  désert. 

16.  Tu  as  rompu  les  rochers,  lait  jaillir  les 
torrens,  desséché  les  fleuves. 

17.  Le  jour  t’appartient,  la  nuit  est  à toi;  tu 
as  créé  le  soleil  et  l’aurore. 

18.  Tu  as  fixé  tputes  les  bornes  de  la  lerfe , 
et  tu  as  formé  l’hiver  et  l’été. 

19.  Souviens-toi , ô Dieu,  que  mon  ennemi  t’a 
bravé,  qu’un  peuple  insensé  a provoqué  ton  nom. 

20.  Me  livre  pks  l’ame  de  ta  colombe  à ce 


15.  Tu  confregisti  capita  draconis;  dedisti  eum  estant 
populis  Æthiopum. 

16.  Tu  dirupisti  foutes  et  tdrrcntes  : tu  siccasli  fluvios 
Elhau. 

1 7.  Tuus  est  dies , ét  tua  est  nox  : tu  fabricatus  es  auro- 
ram  et  solem. 

18.  Tu  fecisti  omnes  terniiuos  terrz  : æslatem  et  ver, 
tu  plasmasti  ea. 

19.  Mcmor  esto  hujus:  inimicusimproperavit  Domino; 
et  populus  insipiens  incitavil  nomen  tuum. 

20.  Ne  tradas  bestiis  animas  confilentcs  tibi;  et  animas 
pauperum  tuorum  ne  obliviscaris  in  finem. 

(*)  Le  roi  d'Egypte  est  appelé,  dans  Eiccbrrl , le  grand  dragon 
qui  réside  au  milieu  des  eaux. 

>s-  Léviathan,  qu'on  peut  regarder  comme  le  crocodile,  est  la 
figure  de  l'ange  des  ténèbres,  dans  lus  livtes  saints. 


a8G  les  psaumes.. 

peuple  de  vautours  ; n’oublie  pas  à jamais  l’ame 

de  tes  pauvres. 

ai.  Songe  à ton  alliance,  elle  est  obscurcie  ; 
la  terre  est  pleine  des  habitations  de  la  violence. 

22.  Que  l’opprimé  ne  s’éloigne  pas  couvert 
d’ignominie  ; que  le  pauvre  et  l’affligé  rendent 
gloire  à ton  nom. 

23.  Jéhovah , lève-toi,  prends  en  main  ta  cause; 
souViens-toi  des  outrages  de  l’insensé , des  outra- 
ges qu’ils  multiplient  tous  les  jours. 

24-  N’oublie  pas  les  clameurs  des  impies  ; l’or- 
gueil qui  s’élève  contre  toi  monte  sans  cesse. 


f. 


1 


21.  Respice  in  testamentum  tuum,  quia  repleti  sunt, 
qui  obscurati  sunt  terra; , domibus  iuiquilatuin. 

22.  Ne  averlatur  humilis  tac  tus  couiusus;  pauper  et 
inops  laudabunt  nomen  tuum. 

23.  Exurge,  Deus,  judica  causant  tuant;  mentor  esto 
improperiorum  tuorum , eorum  qux  ab  iusipientc  sunt 
totâ  die. 

24.  Ne  obliviscaris  voces  iuimicorum  tuorum;  snperbia 
eorum  qui  te  oderuut,  ascertdit  semper. 

f^ulg.  Ne  livre  pas  aux  animaux  sauvages  les  âmes  qui  se 
confient  à loi. 

Pulg.  Songe  à ion  alliance,  ils  sont  engraissés  d'abondance, 
ceux  qui  oui  obscurci  la  terre  de  maisons  d'iniquité. 

On  pourroit  traduire  l'hébreu  d'une  autre  manière  : Ayez  égard 
h votre  testament;  les  âmes  obscurcies  par  la  terre  sonL  remplie» 
des  désirs  de  l’iniquité. 
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PSAUME  LXXIV. 

MORAL. 


Menaces  contre  les  superbes.  • 

i.  Nous  vous  louerons,  Seigneur,  nous  vous 
glorifierons;  votre  nom  nous  est  propice; 

а.  Nos  pères  nous  ont  raconté  vos  merveilles. 
3.  Quand  le  temps  sera  venu,  je  jugerai  les 

justices. 

4-  La  terre  s’est  fondue,  et  ses  habitans  se 
sont  écoulés;  moi,  j avois  affermi  ses  fondemens. 

5.  J ai  dit  aux  superbes:  Cessez  vos  iniquités; 
j’ai  dit  aux  impies  : Ne  levez  pas  la  tête. 

б.  N’élevez  pas  votre  force  contre  le  ciel  ; 
ne  proférez  pas  contre  Dieu  l’iniquité. 


i a.  Confitebimur  libi,  Deus,  confitebimur , et  invo- 
cabimus  nomen  tuum  , narrabiraus  mirabilia  tua.’ 

3.  Ciim  accepero  tempus,  ego  jusütias  judicabo. 

4-  Liquefacta  es;  terra,  et  o runes  qui  habitant  in  ci  ; 
ego  conlirmavi  columnas  ejus. 

5.  Dixi  iniquis  : Nolite  iniquèagere;  et  delinquentibus  : 
Nolite  exaltare  cornu. 

6.  Nolite  extollere  in  altum  cornu  vestrum  ; nolite  loqui 
adversùs  Deum  iniquilatem. 

*'  y ulg.  Notu  invoquerons  votre  nom. 

*'  y Noua  raconterons  vos  merveilles. 
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7.  Du  côté  de  l’orient,  du  côté  de  l’occident, 
du  côté  des  déserts,  nul  secours. 

8.  Dieu  est  juge , c’est  lui  qui  abaisse  , c’est  lui 
qui  élève. 

9-10.  Jéhovah  tient  dans  sa  main  une  coupe 
pleine  d’un  vin  troublé  ; il  l’épanche  ça  et  là,  et  la 
lie  ne  s’épuise  pas;  tous  les  pécheurs  y boiront. 

1 1 . Et  moi,  je  publierai  à jamais , je  chanterai 
le  Dieu  de  Jacob. 

12.  Et  moi , je  briserai  la  force  des  impies;  la 
force  du  juste  sera  exaltée. 


7.  Quia  neque  ab  oriente,  nequc  ab  occidenle,  neque 
à (leser lis  moutibus; 

8.  Quouiam  Deus  judex  est , hune  humiliât,  et  hune 
exaltat. 

p.  Quia  calix  in  manu  Domini,  viui  uicri  plenus  mixto; 
et  inclinavit  ex  hoc  in  hoc. 

10.  Verumtanaen  fæx  ejus  non  est  exinanila  : bibent  oin- 
nes  peccatores  terræ. 

11.  Ego  autem  anuuntiabo  in  sæculum  : eau  labo  Deo 
Jacob. 

12.  Et  omnia  cornua  peccatorum  confringam;  et  exal- 
labuntur  cornua  justi. 

, V. ->  • . 
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PSAUME  LXXV. 

ACTION  DE  GRACES. 


Israël  célèbre  les  bienfaits  dont  le  Seigneur  Ta  comblé. 


1 . Dieu  est  connu  dans  Juda  ; son  nom  est  grand 
dans  Israël. 

2.  Son  tabernacle  est  dans  Salem , et  sa  demeure 
dans  Sion. 

3.  Là , il*  a brise  la  puissance  de  l’arc , le  bou- 
clier , le  glaive  et  la  guerre. 

4-  Tues  grand  elmagnifique,  ô Jéhovah,  quand 
tu  descends  des  montagnes  éternelles. 


1.  Nolus  in  Judæâ  Deus;  in  Israël  magnum  nomen 
ejus; 

a.  Et  factus  est  in  pace  locus  ejus;  et  habitatio  ejus  in 
Sion. 


3.  Ibi  confregit  potentias  arcuum  , scutum,  gladium 
et  bellum. 


4-  IUuminans  ta  mirabiliter  à monlibus  «ternis  1 tur- 
bati  sunl  omnes  iusipicnles  corde. 


*•  V ulg  D»ns  U paix.  • 

y ulg.  Vous  avez  répandu  an  éclat  effrayant  du  haut  de  vos 
montagnes  éternelles,  et  les  insensés  ont  été  troublés;  ils  ont  dormi 
leur  sommeil , et  tous  les  hommes  de  richesses  n'ont  pins  rien  trouvé 
dans  leurs  mains. 
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5.  Les  forts  ont  été  dépouillés  de  leur  cœur  • 
ils  ont  dortni'leur  sommeil , et  les  guerriers  n’onl 
plus  trouvé  leurs  bras. 

6.  À ta  menace , Dieu  de  Jacob , les  cliars  et 
les  coursiers  se  sont  assoupis. 

7.  Tu  es  terrible  ; qui  te  résistera  dans  ta 
colère  ? 

8.  Du  haut  du  ciel , tu  as  fait  entendre  le  juge- 
ment; la  terre  a tremblé  et  s’est  tenue  en  silence, 

9.  Jéhovah,  quand  tu  t’es  levé  pour  la  justice  , 
pour  sauver  tons  les  humbles  de  la  terre. 

10.  Le  désespoir  de  l’homme  confessera  ta  gloire, 
quand  tu  t’environneras  des  restes  de  ta  fureur. 


5.  Dormierunl  somnum  suum , et  nihil  invenerunt  om- 
îtes viri  divitiarum  in  manibus  suis. 

6.  Ab  increpalione  tu  A,  Deus  Jacob  , dormitaverunt 
qui  ascendenirit  equos. 

7.  Tu  terribilis  es,  et  quis  resistet  tibi?  ex  tune  ira 
tua. 

8.  De  cœlo  auditum  fecisti  judicium  : terra  tremuit  et 
quievit , 

g.  Cùm  exurgeret  in  judicium  Deus,  ut  salvos  facerct 
omnes  mansuetos  terræ. 

10.  Quoniam  cogttatio  bominis  confitebitur  tibi,  et  re- 
liquiæ  cogitationis  diem  fes^im  agent  tibi. 

"■  Saint  Paul  a dit,  après  le  Prophète  ; Il  est  terrible  de  tomber 
entre  les  mains  du  Dieu  vivant. 

Pulg.  La  pensée  de  l’homme  vous  glorifiera,  et  la  suite  de  ces 
pensées  sera  pour  vous  une  fête  continuelle 
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il.  Portez  vos  vœux  au  Seigneur  votre  Dieu, 
peuple  d’Israël;  peuples  voisius , portez  vos  pré- 
sens au  Dieu  terrible. 

la.  C’est  lui  qui  tranche  la  vie  des  princes;  il 
est  formidable  aux  rois  de  la  terre. 


n.  Vovete  et  reddile  Domino  Deo  vestro,  omnes  qui 
in  circuitu  ejnsaffertis  munera, 


îa.  TerribiJi , et  ei  qui  aufert  spiritum  priucipum , terri- 
bili  apud  regcs  terra.-. 


PSAUME  LXXVI. 

CONSOLATION. 


Le  Prophète,  dans  «es  disgrâces,  n’a  trouvé  de  repos  qu'en  Dieu, 
dans  la  contemplation  de  ses  merveilles,  dans  la  méditation  de 
ses  jugemeus,  et  dans  l'attente  de  ses  miséricordes. 

1 . Ma  voix  s’est  élevée  vers  le  Seigneur , ma 
voix  a crié  vers  Dieu,  et  il  m’a  entendu. 

2.  Aux  jours  de  ma  tribulation,  j’ai  cherché 

' - " 

. \ 

1 . V oce  meâ  ad  Dominum  clamavi  ; voce  meâ  ad  Deum , 

et  intendit  milti. 

2.  In  die  trilmlaliouis  mcæ  Deum  exquisivi , mauibus 
meis  nocte  contra  eum;  et  non  sutn  deceptus. 

*•  f'ulg.  Et  je  n’ai  pas  été  trompé. 

!£>• 
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le  Seigneur  ; durant  la  nuit  mes  mains  ont  été 

étendues  ; elles  ne  se  sont  point  abaissées. 

3.  Mon  ame  refusoit  la  consolation , je  me 
souvenois  du  Seigneur  , et  je  poussois  des  cris  ; je 
lui  parfois,  et  mon  esprit  succomboit  dans  les  an- 
goisses. 

4-  Vous  avez  tenu  mes  yeux  ouverts  ; j’ai  été 
dans  le  trouble,  je  ne  pouvois  parler. 

5.  J’ai  pensé  aux  jours  anciens , j’ai  médité  les 
années  éternelles. 

6.  Et  je  m’enlretenois  avec  mon  coeur,  et  j’étois 
combattu  au  dedans  de  moi , et  mon  ame  étoit 
haletante. 


3.  Renuit  consolari  anima  mea  : memor  fui  Dci,  et 
deleclatus  sum , et  exercitatus  sum , et  defecit  spiritut 
meus. 

4.  Anlicipaverunt  vigilias  oculi  mei  : turbatus  sum,  et 
non  sum  locutus. 

5.  Cogitavi  dies  antiquos,  et  annos  æternos  in  mente 
habui. 

6.  Et  meditatus  sum  nocte  cum  corde  meo;  et  exerci- 
labar,  et  scopcbam  spiritum  meum. 

3-  Vul%.  Je  me  sais  souvenu  de  Dieu,  et  j'ai  été  dans  U joie  ; fai 
médité  sa  grandeur,  et  mon  esprit  a défailli. 

A*  Vulç.  Mes  yeux  ont  prévenu  le  moment  de  la  veille. 

L’hébreu  à la  Ultra  : Vous  avex  retenu  les  paupières  do  mes 
yeux. 
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7.  Dieu  rejetcra-t-il  pour  toujours  ? ne  s’ap- 
paisera-t-il  plus? 

8.  Sa  miséricorde  s’est-elle  lassée  pour  jamais? 
sa  parole  est-elle  éteinte  pour  toute  la  suite  des 
âges? 

g.  Dieu  oubliera-t-il  de  s’attendrir?  encbai- 
nera-t-il  ses  miséricordes  daus  sa  colère  ? 

10.  Et  j’ai  dit  : Ma  mort  vient  de  moi;  j’ai 
rappelé  les  années  où  le  Seigneur  signala  son  bras. 

1 1 . Je  me  suis  souvenu  des  œuvres  de  Dieu  ; 
je  me  souviendrai , Seigneur , de  vos  merveilles 
depuis  le  commencement. 

12.  Seigneur,  je  méditerai  toutes  vos  œuvres, 
et  je  m’exercerai  à cOnnoître  vos  prodiges. 


7.  Numquid  in  æternum  projiciet  Deus?  aut  non  ap- 
ponet  ut  complacilior  sit  adlmc? 

8.  Aut  in  fincm  iniscricordiam  suam  abscindet , à gene- 
ratione  in  generationem  ? 

9.  Aut  obliviscelur  misercri  Dcus  7 aut  coutinebil  in  iri 
suà  misericordias  suas  7 

10.  Et  dixi  : Nu uc  cccpi;  hæc  mutatio  déliera-  Excelsi. 

11.  Memor  fui  operum  Domini,  quia  memor  ero  ab 
initio  mirabilium  tuorum. 

12.  Et  meditabor  in  omnibus  operibus  tuis , et  in  adin- 
ventionibus  tuis  exercebor. 

*-  y u Ig.  Rctircra-t-il  pour  toujours  sa  miséricorde  de  la  géuéra- 
tion  des  hommes?  - 

y ulg.  J'ai  dit  : Je  commence  à respirer  ; ce  changement  vient 
de  la  droite  du  Très-haut. 
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i3.  0 Dieu,  votre  voie  est  sainte  ; quel  dieu  est 
grand  comme  notre  Dieu. 

1 4-1 5.  C’est  vous,  ô Dieu,  qui  ope'rez  les  merv  eil- 
les ; vous  avez  montré  aux  nations  votre  puissance  ; 
vous  avez  racheté , par  la  force  de  votre  bras , 
votre  peuple , les  enfans  de  Jacob  et  de  Joseph. 

iG.  Les  eaux  vous  ont  vu;  Seigneur  , les  eaux 
vous  ont  vu , elles  ont  été  dans  l’effroi,  et  l’abîme 
s’est  troublé. 

17.  Les  nues  ont  versé  des  torrens  d’eau;  les 
cicux  ont  grondé  avec  fracas,  vos  flèches  ont 
sillonné  les  airs  ; la  voix  de  votre  tonnerre  a 
retenti  comme  le  bruit  d’un  char  ; 

18.  Vos  éclairs  ont  lui  sur  la  terre,  la  terre 
s’est  émue,  elle  a tremblé. 


■ 3.  Deus,  in  sancto  via  tua  : quis  Deus  magnus  sicut 
Deus  noster. 

14.  Tu  es  Deus  qui  facis  mirabilia  : notam  fecisti  iu  po- 
pulis  virtutem  tuam. 

■ 5.  Redemisli  iu  brachio  tua  populum  luum,  filios 
Jacob  et  Joseph. 

■ 0.  Videruut  te  aquæ , Deus,  viderunt  te  aquæ,  et  ti- 
mueruut,  et  lurbatæ  »uut  abvssi. 

17.  Muilitudo  sonitus  aquarum;  voeem  dederunt  nu- 
bcs;  clenim  sagiu.vtuæ  IranseuDt  ; voxtonitrui  lui  in  rotà. 

18.  IUuxeruut  coruscaliones  tuæ  orbi  terræ  : commota 
est,  et  contremuit  terra. 

•®-  La  y ulgute  ajoute  à C hébreu:  Le  bruit  multiplié  de»  eaux, 
Mu  lu  lu  do  somlut  aquarum. 
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ig.  la  mer  a été  votre  route,  les  flots  ont  été 
vos  sentiers,  et  on  ne  connoitra  point  vos  traces. 

20.  Vous  tyvez  conduit  votre  peuple  comme  un 
troupeau,  par  les  mains  de  Moïse  et  d’Àaron. 


19.  In  mari  via  tua,  et  semine  tiue  in  aquis  multis  ; et 
vestigia  tua  non  cognosccntur. 

20.  Dcduxisli  sicul  ovespopulum  luum,  in  manu  Moysi 
et  Aaron. 

PSAUME  LXXVII. 

HISTORIQUE. 


U Prophète  rappelle  le*  merveille*  que  le  Seigneur  a opérées  en 

faveur  d'Israël  : c’est  l' histoire  du  peuple  hébreu. 

1 * 

1 . Ecoute  ma  loi , ô mon  peuple , incline  l’o- 
reille aux  paroles  de  ma  bouche. 

2-3.  Je  te  parlerai  en  paraboles;  je  te  mon- 
trerai en  figures  les  choses  cachées  depuis  le 


1.  Atlenditc,  popule  meus,  legem  mcam  : inclinate 
aurem  vestram  iu  verba  oris  mci. 

2.  Aperiatn  in  paraboiis  os  meum  : loquar  propositio- 
ns ab  initio  : . 1 2 

*-*•  f'ulg.  Que  de  mrrveillra  nous  avons  entendues  et  apprises! 
que  de  merveilles  nos  pères  nous  ont  racontées) 
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commencement;  ce  que  nous  avons  entendu  et 
appris,  ce  que  nos  pères  nous  ont  raconté. 

4-5.  Nous  ne  le  cacherons  pas  à leurs  enfans , 
et  nous  raconterons  aux  générations  à venir  la 
gloire  du  Seigneur , sa  puissance , et  les  merveilles 
qu'il  a opérées. 

6.  Lui-même  a établi  un  témoignage  dans  Ja- 
cob , il  a placé  une  loi  dans  Israël, 

7-8.  Il  a ordonné  à nos  pères  de  faire  connoître 
ses  prodiges  à leurs  enfans,  afin  que  la  génération 
future  en  eût  connoissance , et  que  les  enfans 
qui  naîtront  croissent  pour  les  raconter  à leur 
postérité  j 


3.  Quanta  audivimus  et  cognovimus  ea,  et  patres 
nostri  narraverunt  nobis. 

4.  Non  sunt  occultata  à filiis  eorum , in  génération* 
ait  cri. 

5.  Narrantes  laudes  Domini , et  virtutes  ejos,  et  mirabi- 
lia  ejus  quæ  fecit. 

6.  Et  suscitavit  tcstimonium  in  Jacob  , et  legem  posuit 
in  Israël. 

7.  Quanta  mandavit  patribus  nostris  , nota  facere  ca 
filiis  suis,  ut  cognoscat  genc ratio  altéra  : 

8.  Filii  qui  nascentur  et  exurgent , et  narrabunt  filiis 
suis. 

I-S-  V ulg.  Us  ne  les  ont  point  cachées  à leors  enfans  d une  génc. 
ration  à l’autre;  et  tons  racontoient  la  louange  du  Seigneur. 
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9.  Afin  qu’ils  niellent  en  Dieu  leur  espérance, 
qu’ils  n’oublient  pas  ses  œuvres,  qu’ils  gardent 
ses  conunandenu-ns , 

10-11.  Et  qu’ils  ne  deviennent  pas,  commo 
leurs  pères,  une  race  indocile  et  rebelle,  une 
race  dont  le  cœur  n’a  pas  été  droit,  et  dont  l’es- 
prit n’est  pas  demeuré  fidèle  au  Seigneur. 

12.  Les  enfans  d’Epbraün,  armés  et  habiles  à 
tirer  de  l’arc  ont  été  défaits  au  jour  du  combat; 

13.  Ds  n’ont  pas  gardé  l’alliance  du  Seigneur; 
ils  n’ont  pas  voulu  marcher  dans  sa  loi  ; 

14.  Ils  ont  oublié  ses  bicnlaits,  et  les  miracles 
qu’il  a manifestés. 

15.  En  présence  de  leurs  pères , jadis  le  Seigneur 


9.  Ut  ponant  in  Deo  spem  suam,  et  non  obliviscantnr 
©peruin  Dci,  et  mandata  ejus  exquirant. 

10.  Ne  fiant  sicut  patres  eoruro  , generatio  prava  et 
exaspérant. 

n.  Generatio  qnæ  pon  direxit  cor  suum  , et  non  est 
creditus  cum  Deo  spiritus  ejus. 

ix  Filii  Ephrem  , inteudentes  et  mittentes  arcum , con- 
versi  sunt  in  die  kelli. 

13.  Non  custodicrunt  testamentam  Dei , et  in  lege  ejus 
noiucrunt  ambulare. 

14.  Et  obliti  sunt  benefactorum  ejus,  et  mirabilium 
ejus  quæ  ostendit  eis. 

15.  Coram  patribus  eorum  fecit  mirabilia  in  terrâ 
Ægypti,  in  caippo  Taneos. 
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opéra  des  miracles  dans  la  terre  d’Egypte  et  dans 
la  plairçe  de  Tanis. 

16.  11  sépara  la  mer;  il  leur  ouvrit  un  passage  , 
et  retint  les  eaux  suspendues  sur  leur  tête. 

17.  Il  les  conduisit  peudant  le  jour  à l’ombre 
d’une  nuée,  et  pendant  la  nuit  à la  clarté  de  la 
flamme. 

18.  Il  fendit  le  rocher  du  désert,  et  les  désal- 
téra à d’abondantes  sources.  • 

19.  Il  fit  sortir  les  ruisseaux  de  la  pierre,  et 
les  eaux  coulèrent  comme  des  fleuves. 

20.  Et  cependant  ils  ont  continué  de  pécher 
contre  lui  : ils  ont  irrité  le  Très-haut  dans  le 
désert- 
ai. Ils  ont  tenté  Dieu  dans  le  secret  de  leur 


16.  Iuterrupit  mare,  et  perduxit  eos,  el  staluit  aquas 
quasi  in  utre. 

17.  Et  cduxit  eos  in  nube  diei,  et  totâ  nocle  in  iilumi- 
natione  ignis. 

18.  Interrupit  petratn  in  eremo,et  adaquavit  eos  velul 
in  abysso  inultâ. 

19.  Et  eduxil  aquam  de  petrâ,  et  deduxit  tanquam  Qu-  1 
mina  aquas. 

ao.  Et  apposucrunt  adhuc  peccare  ci  : in  iram  excita- 
vcrunl  Excelsum  in  inaquoso. 

21.  Et  tentavcrunt  Deum  in  cordibus  suis , ut  peterent 
cscas  animabus  suis. 

'*•  y ulg.  Il  retint  Jes  eaux  comme  dans  un  vase. 
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cœur;  ils  lui  ont  demandé  une  nourriture  selon 
leurs  désirs. 

22.  Ils  murmurèrent  contre  Dieu  en  disant  : 
Dieu  pourra-t-il  nous  préparer  un  festin  dans  le 
désert  ? 

23.  Il  a frappé  le  rocher,  et  les  eaux  en  ont 
coulé , et  des  torrens  se  sont  débordes  ; 

24.  Mais  pourra-t-il  nops  donner  du  pain,  et 
préparer  un  i'estin  pour  son  peuple  ! 

25.  Le  Seigneur  les  entendit , et  le  feu  de  sa 
colère  s’alluma  contre  la  race  de  Jacob,  et  sa 
fureur  éclata  contre  Israël  j 

26.  Parce  qu’ils  n’avoient  pas  cru  dans  le  Sei- 
gneur, et  qu’ils  ne  s’éloient  pas  confiés  à son  se- 
cours. 

27.  Et  cependant  il  avoit  commandé  aux  nuées, 
il  avoit  ouvert  les  portes  du  ciel. 


22.  Et  malè  locuti  sunt  de  Dco,  dixerunt  : Numquid 
poterit  Dcus  parare  niensam  iu  deserto? 

23.  Quoniam  percussit  petrarn,  et  fluxerunl  aquae,  et 
torrentes  inundaverunt. 

24.  Numquid  et panem  poterit  dare , aut  parare  niensam 
populo  suo  ? 

25.  Idco  audivit  Dotninus , et  distulit  : et  ignis  accensus 
est  in  Jacob,  et  ira  ascendit  in  Israël  j 

26.  Quia  non  crediderunt  in  Deo,  nec  speraverunt  in 
salutari  ejus. 

27.  Et  mandavit  imbibus  desupcr,  et  januas  coeli  ape- 
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28.  Il  faisoit  pleuvoir  sur  eux  la  manne  pour 
les  nourrir,  il  leur  avoit. donné  le  froment  du  ciel  ; 

29.  Et  l'homme  mangea  le  pain  des  anges , il 
en  fut  abondamment  rassasié. 

30.  Dieu  fit  élever  dans  les  airs  le  vent  d’orient, 
et  appela,  par  sa  puissance,  le  vent  du  midi. 

31.  Il  répandit  les  viandes  comme  la  poussière , 
et  les  oiseaux  comme  le  sable  de  la  mer. 

3a.  Et  il  les  fit  tomber  au  milieu  de  leur  camp, 
autour  de  leurs  tentes  ; 

33.  Ils  en  mangèrent,  et  furent  rassasiés  : Dieu 
contenta  leurs  désirs. 

34-  Leur  avidité  n’étoit  pas  encore  assouvie, 
les  viandes  étoient  encore  dans  leur  bouche. 


28.  Et  pluit  illis  manna  ad  manducandum , et  pancm 
cœli  dedit  eis. 

29.  Pattern  angeiorum  manducavit  homo  : cibaria  mi- 
•it  eis  in  abundauliâ. 

30.  Transtulit  Austrum  de  coelo,  et  indaxlt  in  virtute 
suâ  Africum. 

31.  El  pluit  super  eos  sicut  pulverem  carnes,  et  sicut 
•renam  maris  volalilia  pennala. 

3t.  Et  ceciderunt  in  medio  castrorum  eoium,  circa 
tabernacula  eorum. 

33.  Et  manducaverunt , et  saturati  sunt  nimis;  et  desi- 
derium  eorum  attulit  eis  : non  sunt  fraudati  à desiderio 
suo. 

34-  Adhuc  escæ  eorum  erant  in  ore  ipsorum,  et  ira 
Dei  asœndit  super  eos. 
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35.  Quand  la  colère  de  Dieu  éclata  contre  eux, 
frappa  de  mort  le»  plus  vigoureux  ; il  abattit  l'élite 
d’Israël. 

36.  Au  milieu  de  ces  prodiges,  ils  offensèrent 
le  Seigneur , et  ne  crurent  pas  à ses  miracles. 

37.  Et  Dieu  consuma  leurs  jours  dans  la  va- 
nité, et  leurs  années  dans  l’agitation. 

38.  Quand  il  les  frappoit , alors  ils  le  cher- 
clioieut , ils  revenoient  à lui , ils  l’imploroient 
avec  ardeur. 

39.  Ils  se  sonvenoient  qne  le  Seigneur  étoit 
leur  force,  et  le  Très-haut  leur  appui. 

40.  Mais  ils  l'aimaient  dn  bout  des  lèvres,  et 
leur  langue  mentoit  au  Seigneur. 

41.  Leur  cœur  n’ étoit  point  droit  devant  lui; 
ils  n’étoient  pas  fidèles  à son  alliance. 


35. Eloccidit  pingues  eorum,  et  electos  Israël  impedivit. 

36.  In  omnibus  his  peccaverunt  adhuc,  et  non  credi- 
derunt  in  mirabilibus  ejus. 

37.  Et  defeceruntin  vanrtate  die» eorum, et  anni  eorum 
cum  festinatione. 

38.  Cùm  occideret  eos,  quzrebaut  eum,  et  reverte- 
ban  tur,  et  diluculo  veniebant  ad  eum. 

3g.  Et  rememorati  sunt  quia  Deus  adjutor  est  eorum, 
çt  Deus  excelsus  redemptor  eorum  est. 

4o.  Et  dikxerunt  eum  in  ore  suo,  et  linguâ  su  à mentiti 
sunt  ei. 

4t.  Cor  autem  eorum  non  erat  rectum  cum  eo,  nec 
fidèles  habiti  sunt  in  lestamento  ejus. 
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42.  Plein  de  miséricorde,  Dieu  pardor 
crime,  et  ne  perd  pas  le  coupable j 

43.  Sans  cesse  il  retient  sa  colère,  il  n’a 
pas  toute  sa  fureur. 

44-  H se  souvient  que  l’homme  n’est  que  c 
un  souffle  qui  passe  et  ne  revient  plus. 

45.  Combien  ce  peuple  l’ a-t-il  irrité  da 
désert  ; combien  de  lois  ont-ils  provoqué  sa  ju 

46.  Et  ils  en  vinrent  encore,  jusqu’à  1 

Dieu,  jusqu’à  faire  repentir  le  Saint  d’Isn 
sa  clémence.  - • 

47-  Us  oublioient  le  bras  du  Tout-puis 
dans  ce  jour  où  il  les  délivra  de  foppressioi 

48.  Quand  il  fit  éclater  ses  prodiges  en  Eg 
et  scs  miracles  dans  les  champs  de  Tanis  ; 


4».  Ipse  autem  est  misericors,  et  propilius  fiel  p< 
eorum , et  non  dispcrdcl  eos. 

43.  Et  abundavit  ut  averteret  iram  suara , et  nt 
tendit  omnem  iram  suam. 

44-  Et  record» tus  est  quia  caro  sunt , spiritus  va 
et  non  redieus. 

45.  Quoties  exacerbaverunl  eum  in  deserto , in 
concitaverunt  eum  in  inaquoso  ! 

46.  Et  conversi  sunt , et  lentaverunl  Deum  , et  ! 
tum  Israël  exacerbaverunl. 

47.  Non  sunt  recordati  manùs  ejus,  die  qui  red 

eos  de  manu  tribu  lantis.  . 

48.  Sicut  posuit  in  Ægypto  signa  sua,  et  prodigi. 
in  campo  Taneos. 
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49-  lorsqu’il  changea  eu  sang  les  Ueuves  et 
les  ruisseaux  de  leurs  ennemis , et  on  ne  pouvoit. 
T1  us  boire  leurs  eaux  -, 

50.  Lorsqu’il  envoya  contre  eux  des  insectes 
qui  les  dévoroient,  et  les  animaux  des  marais 
pour  désoler  leur  pays. 

51.  Il  livra  leurs  fruits  aux  vers  , et  leurs 
moissons  aux  sauterelles. 

5a.  U détruisit  leurs  vignes  par  la  grêle,  et 
leurs  sycomores  par  les  frimas. 

53.  11  livra  leurs  brebis  à la  mort,  et  leurs 
troupeaux  au  feu  du  ciel  ; 

54.  Il  versa  sur  eux  toute  sa  colère,  la  fureur, 
l’indignation,  les  tribulations,  toutes  les  influen- 
ces des  mauvais  anges. 


49.  Et  convertit  in  sanguinem  Üumina  eorum , et  im- 
bres  eorum  , ne  biberent. 

50.  Misit  in  eos  cœnomy >am , et  comedit  eos  ; et  ranam , 
et  disperdidit  eos. 

51.  Et  dédit  ærugini  fructus  eorum,  et  labores  eorum 
locustæ. 

5a.  Et  occidil  in  grandine  vineas  eorum , et  moros  eo- 
rum in  prumâ. 

53.  Et  tradidit  grandini  jument  a eorum  , et  possessio- 
nem  eorum  igni. 

54.  Misit  in  eos  iram  indiguationis  su* , indignationeui , 
et  iram,  et’tribulationcm  : immissiones  per  angelos  malos. 
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55.  Il  a aplani  les  voies  «le  sa  colère  ; il 
pas  épargné  la  mort  à leur  ame  ; il  a renfe 
leurs  animaux  dans  la  contagion. 

56.  Il  a frappé  tout  premier-né  de  l’Egypte 
prémices  de  l'enfantement  dans  les  tentes  de  Ch 

5y.  Et  il  a fait  sortir  son  peuple  comme 
brebis  j il  l’a  guidé  comme  un  troupeau  dam 
désert  ; 

58.  Il  l’a  conduit  dans  l’espérance , et  ils 
été  sans  crainte,  et  la  mer  a enseveli  leurs 
nemis. 

59.  Il  les  a fait  parvenir  à la  sainte  monta  g 
à la  montagne  de  Sion , que  sa  droite  a conqu 

60.  D dispersa  devant  eux  les  nations  ; il  ] 
distribua  les  terres  comme  leur  héritage  ; 


55.  Viam  fecit  sentit*  ir*  suæ,  et  non  pepereit  à m 
animabus  corum,  et  jnmenta  eonim  in  morte  concli 

56.  Et  percussit  omne  primogenitum  in  terrâ  Ægy 
primilias  omnis  laboris  eoram  in  tabernacubs  Chain. 

57.  Et  abstnlit  *icut  oves  populum  suum  , et  perd 
eos  tanquam  gregem  in  deserto. 

58.  Et  deduxit  eos  in  spe , et  non  timuernnt  : et  in 
coi  cor  uni  operuit  mare . 

5g.  Et  induxit  eos  in  montent  sanctificationis  suæ  , n 
tem  quem  acquisivit  dextera  ejus. 

60.  Et  ejecit  à Cacie  eoram  gentes,  et  sorte  divisit 
terrant  in  funiculo  dittributionis. 
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61.  Et  il  a fait  reposer  les  tribus  d'Israël  sous 
les  tentes  des  nations. 

62.  Et  ils  ont  tente  le  Seigneur,  et  ils  ont  irrité 
le  Très-haut  j et  ils  n’ont  pas  gardé  ses  lois. 

63.  Et  ils  se  sont  éloignés,  et  ils  ont  violé  sou 
alliance;  comme  leurs  pères  ils  sont  devenus  un 
arc  inutile. 

64-  Ils  ont  provoqué  la  colère  du  Seigneur 
sur  les  hauts  lieux  ; ils  ont  allumé  sa  jalousie  en 
adorant  les  idoles. 

65.  Dieu  les  vit,  et  sa  colère  s'enflamma,  et 
il  les  repoussa  loin  de  lui. 

66.  11  a abandonné  le  tabernacle  de  Silo,  où 
il  avoit  fixé  son  séjour  parmi  les  hommes. 


61.  Et  habitare  fecit  in  tabcrnaculis  eorum  tribus 
Israël. 

62.  Et  tentaverunt , et  exacerba verunt  Deum  excelsum , 
et  testimonia  ejus  non  custodierunt. 

63.  Et  averterunt  se , et  non  servaverunt  pactum  : quem- 
admodum  patres  eorum  , conversi  suut  in  arcum  pra- 
vum. 

64.  In  iram  concitaverunt  eum  in  collibus  suis , et  in 
sculptilibus  suis  ad  æmulationem  eum  provoca verunt. 

65.  Audivit  Deus,  et  sprevit;  et  ad  nihilum  redegit 
valde  Israël. 

66.  Et  repulit  tabcmaculum  Silo , tabernaculum  suum 
ubi  habitavit  in  hominibus. 

CS-  Le  U bernacle  de  Silo  étoit  le  tabernacle  construit  par  l'ordre 
de  Dieu  dans  le  désert. 
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67.  Il  a livré  leur  force  à la  captivité 
donné  à scs  ennemis  l’arche  de  sa  gloire. 

68.  Il  les  a enfermés  parmi  les  glaives 
courroux  a éclaté  contre  son  héritage. 

69.  Les  jeunes  guerriers  ont  été  consum< 
jeunes  tilles  n'ont  pas  entendu  les  chants  dt 
men. 

70.  Les  sacrificateurs  sont  tombés  sous  le  g 
et  leurs  veuves  n ont  pu  les  pleurer. 

71.  Le  Seigneur  s’est  réveillé  d’un  so 
profond , poussant  des  cris  comme  un  h 
après  l’ivresse. 

73.  11  a sillonné  le  dos  de  ses  ennemis  , 
a couverts  d’un  opprobre  éternel. 


67.  Et  tradidit  in  captivitalem  virlutem  eorum , 
cliriludinem  eorum  in  manus  inimici. 

68.  El  concluait  in  gladio  populum  suum,  et  lu 
tem  suant  sprevit. 

69.  Juvenes  eorum  comedit  ignis,  et  virgines 
non  sunl  lamcntalse. 

70.  Sacerdotes  eorum  in  gladio  ceciderunt  ; e 
eorum  non  plorabantur. 

71.  Et  excitatus  est  tanquam  dormiens  Domine 
quam  potens  crapulatus  à vino. 

73.  Et  percussit  inimicos  suos  111  posleriora  : oppi 
sempilcrnum  dédit  illis. 

*9-  V ulg.  Nool  point  été  regrettées. 

7°.  V ulg.  11  ne  s’est  trouvé  personne  pour  consoler  leu 

;i-  y ulg.  Le  Seigneur  sortit  d'un  profond  sommeil , c 
homme  fort  qui  se  réveille  apres  l’ivresse. 
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73.  11  a rejeté  les  tentés  de  Joseph , il  u’a  pas 
choisi  la  tribu  d’Epliraïin. 

74-  Mais  il  a préféré  la  tribu  de  Juda,  et  la 
montagne  de  Sion  , l’objet  de  sou  amour. 

75.  11  y a bâti  un  sanctuaire  aussi  élevé  que 
les  cieux , aussi  durable  que  la  terre  fondée  pour 
tous  les  siècles. 

76.  11  a choisi  David,  son  serviteur;  il  l’a  tiré 

du  milieu  des  bergeries  ; 1 

77.  11  l’a  pris  quaud  il  gardoit  les  brebis,  pour 
être  le  pasteur  de  Jacob  son  peuple,  et  d’Israël 
son  héritage  ; 

78.  Et  David  les  a gouvernés  dans  la  simplicité 
de  son  cœur  ; il  les  a conduits  d’uue  main  sage  et 
prudente. 


73.  Et  repulit  tabernaculura  Joseph,  et  trikum  Ephra'itn 
non  elegit. 

74.  Sed  elegit  tribum  Juda,  montent  Sion  quem  di- 
lexit. 

75.  Et  ædificavit  sient  unicOrnium,  sanctificium  suum  , 
in  terrâ,  quam  fundavit  in  sæcula.  . 

76.  Et  elegit  David  servum  suum,  et  sustulit  cum  de 
gregibus  ovium. 

’ 77.  De  post  testantes  accepit  eum,  pascere  Jacob  ser- 
vum suum,  et  Israël  hæreditatem  suam.  . , 

78.  Et  pavit  eos  in  innoccnliâ  cordis  sui,  et  in  inlellcc- 
tibus  manuum  suarum  deduxit  eos.  7. 

75.  f'ulg.  Il  a élevé  son  sanctuaire  comme  la  corne  du  rhinocé- 
ros ; il  ta  établi  sur  la-  terre  qu'il  a fondée  pour  jamais. 

ao. 
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PSAUME  LXXVIII. 

PROPHÉTIQUE. 

Ce  Psaume  eet  ose  prophétie  de  la  désolation  do  temple  de 
salem  sous  Nabuchodouosor. 

1 . O Dieu , les  nations  ont  envahi  votre  héri 
elles  ont  souillé  votre  saint  temple  ; Jérus 
n’est  plus  qu’un  monceau  de  ruines. 

2.  Les  cadavres  de  vus  serviteurs  sont  la  j 
des  oiseaux  du  ciel  ; la  chair  de  vos  saint 
pâture  des  bêtes  sauvages. 

3.  Leur  sang  a coulé  comme  l’eau  autou 
Jérusalem  ; il  ne  s’est  trouvé  personne  pou 
cueillir  leurs  restes. 

4.  Nous  sommes  devenus  l’opprobre  d< 


Deus,  vénérant  gentes  in  hæreditatem  tuam 
locrunt  lemplum  sanctum  tuum  : posuerant  Jert 
in  pomorum  custodiam. 

u.  Posuerant  mortidna  servorum  tuorum  escas 
libus  cœli , carnes  sanctoruna  tuorum  besliis  terrse. 

3.  Eû'uderunt  sanguiuem  eorum  tanquam  aqi 
circoilu  Jérusalem  ; et  itou  erat  qui  sepeliret. 

4.  Facli  sumusopprobrium  vicinis  nos  tris , subs. 
et  illusio  bis  qui  iu  circuilu  uostro  suut. 
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voisins , la  fable  et  le  jouet  des  peuples  qui  nous 
environnent. 

5.  Jusques  à quand,  Seigneur,  durera  votre 
colère;  votre  zèle  s’allumera-t-il  toujours  comme 
la  flamme? 

6.  Répandez  votre  courroux  sur  les  peuples 
qui  ne  vous  connoissent  pas,  sur  les  royaumes  qui 
n’invoquent  pas  votre  nom  ; 

7.  Parce  qu’ils  ont  dévoré  les  enfans  de  Jacob, 
et  désolé  leur  demeure. 

8.  Ne  vous  souvenez  plus  de  nos  iniquités  pre- 
mières ; que  vos  miséricordes  se  hâtent  de  nous 
prévenir!  Car  nous  sommes  devenus  bien  pau* 
vres; 

9.  Secourez-nous,  ô Dieu  notre  sauveur,  pour 
la  gloire  de  votre  nom  ; sauvez-nous , pardonnez- 
nous  nos  péchés,  à cause  de  votre  nom. 


5.  Usquequo , Domine,  irasceris  in  finem?  accendetur 
velut  ignis  zelus  tuus? 

6.  Effunde  iram  tuam  in  genres  qux  te  non  novemnt , 
et  in  régna  quæ  nomen  luum  non  iovocavecuut  : 

7.  Quia  coraederunt  Jacob,  et  locum  ejus  desolave* 
runt. 

8.  Ne  memineris  iniquitatum  hostrarum  antiquarum 

citô  anticipent  nos  misericordix  tux,  quiapauperes  facki 
snmus  ni  mis.  - 

9.  Adjuva  nos,  Deus  salutaris  noster  : et  propter  glo- 
riam  nominis  tui,  Domine,  libéra  nos. 
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10.  Pourquoi  les  nations  disent-elles  : Où 
leur  Dieu  ? 

1 1 . Signalez  à nos  yeux  votre  vengeance  sui 
peuples  qui  ont  répandu  le  sang  de  vos  ad< 
teurs,  et  que  les  cris  des  captils  montent  jus* 
vous. 

12.  Dans  votre  puissance,  délivrez  les  fils  d 

mort  j ' •. 

13.  Rejetez  dans  le  sein  de  ces  peuples  ; 
Fois  plus  de  maux  qu’ils  vous  en  ont  lait;  rejx 
sez  sur  eux  leurs  outrages,  Seigneur. 

14.  Nous  sommes  votre  peuple  et  les  brebû 
votre  pâturage. 


10.  Et  propitius  cslo  peccatis  nostris,  propter  no 
tuum  Ne  fortô  dicant  in  gentibus  : Ubi  est  Dcus  con 

11.  Et  innotescat  in  nalionibns  coram  oculis  nos 
Mhio  sanguinis  servornm  tuorum  qui  efTusus  est.  Inlr 
in  conspcctu  tuo  gemitus  compedilorum. 

12.  Secundùm  magnitndinem  bracliii  tui  possidej 
morlilicatorum. 

1 3.  Et  redde  vicinis  nostris  septuplant  in  sinu  cor 
improperium  ipsorum,  quod  exprobraverunt  tibi, 
mine. 

■ 4-  Nos  autem  popuius  tuas  et  aves  pascuæ  tuæ , c 
tebimur  tibi  iu  sætulum  ; 

*•'  Vu lg.  De  peur  qu'ou  ne  dise  parmi  les  naüons. 

f'ulg.  Lea  fils  des  morts.  • -,  ... 
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i5.  Nous  vous  louerons  , Seigneur,  dans  la 
suite  des  siècles,  et  notre  postérité  publiera  vos 
bienfaits.  . 

i5.  In  generationem  et  generationem , annuntiabimus 

Iaudem  tuam. 

PSAUME  LXXJX. 

PROPHÉTIQUE. 


Ce  Psaume  est  une  prière  prophétique , où  le  Paalmiste  dépeint  la 
captivité  de  Babylone,  et  appelle  l'avènement  du  Messie. 

i.  Ecoutez-kous,  Vous  qui  gouvernez  Israël, 
vous  qui  conduisez  Joseph  comme  une  brebis  y 
a.  Vous  qui  reposez  parmi  les  Chérubins,  pa- 
roisscz  dans  votre  splendeur;  paraissez  à la  vue 
d Ephraim , de  Benjamin  et  de  Manassé. 

3.  Réveillez  votre  puissance , venez , sauvez- 
nous. 


1.  Qui  regis  Israël,  intende;  qui  deducis  velut  ovem 
Joseph  ; 

2.  Qui  sedes  super  Cherubim , manifcstare  coram  , . 

Ephraim,  Benjamin  et  Manasse.  • 

3.  Excita  potentiam  tuam , et  veni,  ut  salvos  facias 
nos. 


Digitized  by 


3 1 a LES  PSAUMES. 

4-  O Dieu,  revenez  à nous;  montrez  voti 
sage , et  nous  serons  sauvés. 

5.  Seigneur  Dieu  des  armées , jusefu’à  ç 
vous  irriterez-vous  contre  la  prière  de  votr 
viteur  ? 

6.  Jusqu’à  quand  serons-nous  nourris  du 
des  larmes,  abreuvés  du  calice  des  pleurs? 

']■  Vous  nous  avez  exposés  à la  contradi 
de  tous  nos  voisins;  et  nos  ennemis  nous  or 
suites. 

8.  Dieu  des  armées,  revenez  à nous;  me 
votre  visage,  et  nous  serons  sauvés. 

■ 9.  Vous  avez  transporté  votre  vigne  de 
gvpte  , vous  avez  dissipé  les  nations,  et  voi 
vez  plantée. 


4-  Dcus,  con  verte  dos,  et  ostende  faciem  tu  ara , e 
erimiis. 

5.  Domine,  Deus  virlutum,  quousque  irasceris 
orationcra  servi  tui? 

6.  Cibabis  nos  pane  lacrymarum , et  potum  dabis 
in  lacrytnis  in  mensurâ. 

7.  Posuisti  nos  ih  con t radie tiouem  vieillis  nostr 
iuimici  nostri  subsannaverunt  nos. 

, 8.  Deus  virtulum , couverte  nos',  et  ostende  i 

tuam,  et  salvi  crimus. 

9.  Virieam  de  Ægypto  iranstulisli  : ejecisti  geul 
plantasti  cam. 
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10.  Vons  avez  prépare  la  terre;  elle  a poussé 
de  profondes  racines,  et  elle  a rempli  l'uni- 
vers. 

11.  Elle  a couvert  les  montagnes  de  son  om- 
bre , ses  rameaux  égalent  les  cèdres  les  plus  éle- 
vés. 

ia.  Vous  avez  étendu  ses  branches  jusqu’à  la 
mer,  scs  rejetons  jusqu’aux  rives  de  l’Euphrate. 

i3.  Pourquoi  avez-vous  détruit  la  muraille  qui 
l’environnoit?  et  voilà  quelle  est  ravagée  par  tous 
les  passans? 

i4-  Le  sanglier  de  la  forêt  l’a  dévastée,  les 
bêtes  sauvages  l’ont  désolée. 

i5.  Dieu  des  armées  , revenez  ; regardez  dn 


i o.  Dux  itineris  fuisti  in  conspectu  ejus  : plantasti  ra- 
diées ejus , et  implevit  terrain. 

li.  Opérait  montes  timbra  ejus,  et  arbusta  ejus  ccdro 
Dei.  , 

ta.  Extendit  palmites  suos  usque  ad  mare;  et  osqne  ad 
flumen  propagines  ejus. 

13.  Ut  quid  destruxisti  maceriam  ejus?  et  vindemiant 
eam  omnes  qui  prætergrediuntur  viatn. 

14.  ExtermiDavit  eam  aper  de  silvâ,  et  singularis  férus 
depastus  est  eam. 

15.  Deus  virtutum,  convertere  : respice  de  cœlo,  et 

vide,  et  visita  vineam  islam. 

. • . , ‘ 1 • ‘ 

V ulg.  Vous  avez  marché  devant  voir#  peuple  dans  sa  roule. 
11-  f'ulg.  Elle  a étendu. 
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haut  du  ciel , et  voyez  ; visitez  de  nouveau  votre 

vigne. 

16.  Multipliez  la  vigne  que  votre  droite  a plan- 
tée, souvenez-vous  du  fds  de  l'homme,  que  vous 
avez  affermi  pour  vous. 

17.  Votre  vigne  est  désolée,  consumée  parla 
flamme  ; tout  périt  devant  la  menace  de  votre 
colère..  . 

18.  Que  votre  main  repose  sur  l’homme  de 
votre  droite,  sur  le  fils  de  l’homme  que  vous  avez 
établi  pour  vous. 

19.  Nous  ne  nous  éloignerons  plus  de  vous  ; et 
vous  nous  rendrez  la  vie,  et  nous  invoquerons 
votre  nom. 

20.  Seigneur  Dieu  des  armées,  revenez  à nous,' 
montrez  votre  visage,  et  nous  serons  sauvés. 


16.  Et  perfice  eam  quant  plantavit  dextera  tua,  et  su- 
per Glium  hominis  quem  conGrmasti  libi. 

17.  lucensa  igni  et  suffossa , ab  increpationc  vultùs  tui 
peribunt. 

18.  Fiat  manus  tua  super  virum  dextera:  luæ,  et  super 
fdium  hominis  quem  conGrmasti  tibi. 

■ g.  Et  non  disccdimus  à te  : vivificabis  nos  : et  nomen 
tuum  invocabimus. 

20.  Domine,  Deus  virtutnm,  converte  uos  : et  ostende 
faciein  tuant , et  salvi  erimus. 

■S'  Quelques  imerprétes  traduisent  ainsi  le  dernier  membre  du 
rerset  : Les  rejetons  que  votre  main  a affermis. 


mUIM VVVWWVW 
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LOUANGE  ET  ACTION  DE  GRACES. 


Le  Psalmiste  montre  que  tous  les  maux  d'Israël  viennent  de  son 
oubli  des  bienfaits  de  Dieu. 

1 . Célébrez  le  Dieu  notre  appui  ; poussez 
des  cris  de  joie  à la  présence  du  Dieu  de  Jacob. 

2.  Entonnez  vos  cantiques,  laites  retentir  vos 
tambours,  joignez  les  sons  de  la  cithare  aux  ac- 
cords du  nebel. 

3.  Sonnez  de  la  trompette  au  milieu  de  vos 
Néoménies  (*) , au  jour  de  vos  solennités. 

4-  C’est  une  loi  pour  Israël , un  décret  de  Dieu 
pour  Jacob , t 

5.  Un  monument  établi  par  le  Seigneur  dans 


i.  Exulta  te  Deo  adjutori  nostro  : jubilate  Deo  Jacob. 

s.  Suraite  psalrnum,  et  date  lympanum,  psalterium 
jucundum  rum  cithari. 

3.  Buccinate  in  Neomeniâ  tuba,  in  insigni  die  soletnni- 
talis  vestræ. 

4-  Quia  præceptum  in  Israël  est,  et  judicium  Deo  Ja- 
cob. 

5.  Testimonium  in  Joseph  posuit  illud,  cùm  exiret  de 
terrâ  Ægypti  : linguam  quatn  non  noverat  audivit. 

(*)  Fêles  qui  sc  cékbroient  à 1a  nouvelle  lune. 
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la  tribu  de  Joseph , quand  il  sortit  contre  l’E 
terre  où  j’entendis  une  langue  inconnue. 

6.  Je  délivrerai  mon  peuple  du  fardes 
chargeoit  ses  épaules  j ses  mains  cesser 
porter  l’argile. 

7.  Tu  mTas  invoqué  dans  la  tribulation 
t’ai  délivré;  je  t’ai  entendu  du  sein  du  ton 
je  t’ai  éprouvé  aux  eaux  de  Mériba. 

8.  Ecoute , mon  peuple , et  je  vais  t 
vaincre  ; Israël , si  tu  étois  docile  à ma  v 
n’aurois  pas  de  dieux  nouveaux , tu  ne  te  c 
rois  pas  devant  des  dieux  étrangers. 

9.  Moi,  je  suis  Jéhovah,  ton  Dieu , qui  t 
de  la  terre  d’Egypte;  ouvre  la  bouche,  t 
remplirai. 


6.  Divertit  ab  oneribus  dorsum  ejus  : manus  eji 
phtno  sci  vicrunt. 

7.  lu  tribulalione  invocasti  me,,  et  liberavi  te 

divi  te  in  abscondito  tempestatis  : probavi  te  apud 
contradictions.  , . 

8.  Audi , populus  meus,  et  conlestabor  te  : ls 
audieris  me,  non  erit  in  te  Deus  recens,  neqne  : 
Deum  alienum. 

9.  Ego  enim  suin  Dominos  Deus  tuus.,  qui  edu 
terril  Ægvpti  : dilata  os  tuum,  et  imptebo  illud. 

?■  V u Ig.  Aux  eaux  de  contradiction. 

9.  Ce  seul  mot  de  Jéhovah  reut  dire  ('Eternel,  l'Etre  qt> 
par  lai-même,  l'Etre  sans  commencement,  sans  cause  et  su 


I 
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10.  Mais  mon  peuple  n’a  point  écouté  ma  voix; 
Israël  ne  m’a  pas  voulu. 

1 1 . Et  je  les  ai  livrés  aux  désirs  de  leurs  cœurs  ; 
ils  s’enfonceront  dans  leurs  invèntions. 

13.  Si  mon  peuple  m’avoit  entendu , si  Israël 
avoit  marché  dans  mes  voies , 

13.  En  un  moment  j’aurois  humilié  ses  enne-, 
mis  ; mon  bras  se  seroit  tourné  contre  eux.  / 

14.  Les  ennemis  du  Seigneur  auroient  été  con- 
traints de  lui  rendre  hommage , et  son  bonheur 
aurait  eu  la  durée  des  siècles. 

15.  Jç  l’aurois  nourri  du  plus  pur  froment; 
j’ aurais  fiat  couler  pour  lui  le  miel  du  rocher.  „ 

*Jr  • 

, 4 

10.  Et  non  audivit  populus  meus  vocem  meam,  et  Is- 
raël non  intendit  mihi. 

11.  Et  dimisi  cos  secundiina  desideria  cordis  eorura  : 
ibunt  in  adinrentionibus  suis.  • 

ix  Si  populus  meus  audisset  me,  Israël  si  in  viis  meis 
ambulassct , 

i3.  Pro  nihilo  forsitan  inimicos  eorum  humilia  ssem,  et 
super  tribulantes  eos  misissem  manum  meam. 

■ 4-  Ininiici  Domiui  mentit!  sunt  ci;  et  erit  tempus  eo- 
rum in  sæcula. 

i5.  Et  cibavit  eos  ex  adipc  frumenti,  et  de  petrà,  mclle 
saturavil  eos. 

>5-  On  «oit  dans  le  Deutéronome  que  Dieu  avoit  placé  son  peuple 
dans  un  pays  où  il  recueilloil  avec  abondance  les  fruits  des  cam- 
pagnes, où  il  se  raasasioit  du  miel  et  de  l’buiie  qui  coulaient  de  la 
pierre. 


3i8 
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PSAUME  LXXXI. 
MORAL. 


Le  Prophète  rappelle  aux  rois  qu’ils  doivent  être  justes,  parce  qn  Us 
ont  un  juge  dans  le  ciel. 

i.  Dieu  a pris  sa  séance  dans  l’assemblée  des 
dieux,  et,  assis  au  milieu,  il  juge  les  dieux. 

i.  Jusqu’à  quand  prononcerez-vous  l’iniquité? 
jusqu’à  quand  accueillerez-vous  le  visage  des  mé- 
dians l 

3.  Jugez  pour  le  pauvre  et  pour  le  pupille  ; 
justiCez  le  foible  et  le  pauvre. 

4-  Arrachez  le  pauvre  et  l’indigent  de  la  main 
du  pécheur. 


1.  Deus  stetit  in  synagogâ  deorum  ; in  medio  aulera 
deos  dijudicat. 

2.  Usquequo  judicalis  iuiquilalem,  et  faciès  pcccatorum 
sumitis  ? 

3.  JudicaLc  egeno  et  pupillo  : humilem  et  pauperera 
juslificate. 

4.  Eripite  pauperem , et  egenum  de  manu  peccatoris 
liberale. 

<•  Traduction  de  Bossuet. 
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c 5.  Ils  n’ont  pas  compris,  ils  n’ont  pas  su,  ils 
marchent  dans  les  ténèbres.;  tous  les  fondemens 
de  la  terre  seront  ébranlés. 

6.  Je  l’ai  dit  : Vous  êtes  des  dieux,  vous  êtes 
tous  les  fils  du  Très-haut: 

7.  Mais  vous  mourrez  comme  des  hommes,  et 
comme  un  des  rois  vous  tomberez. 

8.  Levez-vous,  ô Dieu,  jugez  la  terre;  toutes 
les  nations  seront  votre  héritage. 

• ' ; ■ • -l 

5.  >'escierunt , neque  iutellcxcrunt , in  tenebris  ambu- 
lant : movebuntur  omnia  fundamenta  terræ. 

6.  Ego  dixi  : Dii  estis,  et  filii  Excelsi  omnes. 

7.  Vos  autem  sicut  homines  moriemini , et  sicut  unus 
de  principibus  cadetis. 

8.  Surgc,  Deus,  judica  terrain;  quoniam  tu  hæredita- 
bi*  in  omnibus  genlibus. 


les  psaumes. 
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• " * * < . t 

• ' PRIÈRE. 

Dieu  implore  le  secours  de  Dieu  contre  le  ligue  des  nalioni  voisines 
à son  armement  au  trône. 

1 . Dieu  , sortez  de  votre  silence  j ne  vous  taisez 
pas , ne  restez  pas  dans  votre  repos. 

2.  Voilà  que  tous  vos  ennemis  s’assemblent  en 
tumulte  ; ceux  qui  vous  haïssent  ont  levé  la  lete  ; 

3.  Ils  ont  formé  contre  votre  peuple  des  des- 
seins pleins  d’artifice  j ils  ont  conspire  contre  ceux 
que  vous  couvrez  de  vos  ailes. 

4.  Us  ont  dit  : Venez,  exterminons-les  du  mi- 
lieu des  |peuples;|  qu’on  ne  se  souvienne  plus 
désormais  du  nom  d’Israël. 


i.  Dens,  quis  similis  eril  tibi?  ne  taceas,  neque  compcs- 
caris,  Deus. 

a.  Quoniam  ecce  inimici  tui  sonuerunt;  et  qui  oderunt 
te,  extulcrunt  caput. 

3.  Super  populum  tuum  maligtiaverunt  consiRum , et 
cogitaverunt  advcrsùs  sanctos  tuos. 

4.  Dixerunt  : Venite,  et  disperdamus  eos  de  geDle;  et 
non  memorctur  nomen  Israël  ultri. 

i.  y u Ig.  Qui  sera  semblable  à tous? 
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5.  Voyez  conspirer  ensemble  et  se  liguer  con- 
tre vous,  les  Iduméens  sous  leurs  tentes,  et  les 
Ismaélites , 

6.  Moab  et  les  Hagaréniens,  Gébal,  Ammon, 
Amalec,  Tyr  et  les  Philistins. 

7.  Assur  s’est  joint  à eux;  il  a uni  son  bras  aux 
enfans  dè  Lotli. 

8-9.  Traitez -les  comme  Madian  et  Sisara, 
comme  Jabin  au  torrent  de  Cison,  comme  ceux 
qui  ont  péri  dans  Endor,  et  dont  les  cadavres  ont 
engraissé  la  terre. 

10.  Exterminez  leurs  princes  comme  Oreb  et 
Zeb,  comme  Zébée  et  Salmana,  tous  ces  chefs, 

1 1.  Qui  avoieiit  dit  : Possédons  eu  héritage  le 
sanctuaire  de  Dieu. 


5.  Quonium  cogitaverunt  unanimiter  , simul  adversùm 
te  testamentum  disposuerunt  tabernacula  Idumæorum  et 
Ismaelitæ; 

6.  Moab  et  Agarcni , Gebal  et  Ammon,  et  Amalec; 
alieuigenx  cum  habitantibus  Tyrum. 

7.  Eleuim  Assur  veuit  cum  illis;  facti  sunt  in  adjuto- 
rium  filiis  Lot. 

8.  Fac  illis  sicut  Madiam  et  Sisaræ , sicut  Jabin  in  tor- 
rente  Cisson. 

g.  Disperieruut  in  Endor;  fecti  sunt  ut  stcrcus  terrae. 

10.  Pone  principes  eorum  sicut  Oreb  et  Zeb,  et  Zebee 
et  Salmana. 

1 1.  Omîtes  principes  eorum  qui  dixerunt  : Hæreditate 
possideamus  sauctuarium  Dei. 
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12.  Mon  Dieu , qu’ils  soient  devant  vous 
comme  un  tourbillon , comme  la  paille  que  le 
vent  emporte. 

13.  Qu’ils  deviennent  le  feu  qui  dévore  les  fo- 
rets, la  flamme  qui  embrase  les  montagnes. 

14.  Poursuivez-les  par  vos  tourbillons,  et  dis- 
sipez-les  par  vos  tempêtes. 

15.  Couvrez  leur  visage  d’ignominie,  Seigneur, 
et  qu’ils  cherchent  votre  nom. 

16.  Qu’ils  soient  couverts  de  honte , qu’ils 
tremblent  durant  tous  les  âges  , qu’ils  soient 
chargés  d’opprobre,  qu’ils  périssent! 

17.  Et  qu’ils  sachent  que  votre  nom  est  l’Eter- 
nel,  que  .seul  vous  êtes  le  Très-haut. 


ta.  Deus  meus,  pone  illos  ut  rotam,  et  sicut  stipulai» 
ante  faciem  venti. 

i3.  Sicut  ignis  qui  comburit  silvara,  et  sicut  (lamina 
comburens  montes , 

i4>  Ua  persequeris  illos  in  tempestate  tuâ , et  in  ira  lu  A 
turbabis  eos. 

15.  Impie  faciès  eorum  ignomiuià;  et  quærent  nomeu 
tuum , Domine. 

16.  Erubescant  et  conturbentur  iu  sæculutn  sxculi  ; et 
confuudantur  et  pereant. 

17.  Et  cognoscant  quia  nomen  tibi  Dominus;  lu  solus 
Altissimus  in  omui  terri. 

>4'  C’ait  ainsi  que  votu  les  sgiterex  par  toi  tempêtes. 

1 . ' ’ ' • 
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PSAUME  LXXXIII. 
CHANT  DE  CONSOLATION. 


le  Psalmiste  exahe  le  bonheur  de  ceux  qui  vivent  dans  la  maison 
du  Seigneur,  c’esi-à-dire , ceux  qui  préfèrent  les  choses  éternelles 
aux  passagères. 

i.  Que  vos  tabernacles  sont  aimables,  Sei- 
gneur Dieu  des  armées  ! mon  ame  a aspiré  aux 
parvis  du  Seigneur,  elle  a défailli  de  désir, 

a.  Mon  cœur  et  ma  chair  ont  tressailli  dans  le 
Dieu  vivant. 

3.  Le  passereau  trouve  une  demeure,  l’hiron- 
delle un  asile  où  elle  dépose  ses  petits. 

4-  Pour  moi,  Dieu  des  armées,  ô mon  Roi,  6 
mon  Dieu , vos  autels  !.... 


i . Quint  dilecta  tabernacula  tua , Domine  virlutum  ! 
concupiscit  et  déficit  anima  mea  in  atria  Domini. 

a.  Cor  meum  et  caro  mea  exultaverunt  in  Deum  vi- 
vum.  ' . 

3.  Etenim  passer  invenit  sibi  domum , et  turtur  nidum 
sibi,  ubi  ponat  pullos  suos. 

4.  Altaria  tua , Domine  virlutum , Rcx  meus  et  Deus 
meus!.... 

• 

4-  L’esprit  du  lecteur  supplée  ici  aisément  : o’est  ce  que  je  dé- 
sir». 
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5.  Heureux  ceux  qui  habitent  dans  votre  mai- 
son, ils  vous  loueront  à jamais. 

6.  Heureux  l’homme  qui  a mis  en  vous  son  ap- 
pui, et  qui  cherche  en  vous  sa  voie. 

7.  11  traverse  les  sables  de  la  vallée  de  la  mort, 
il  y trouve  des  sources  d’eau  vive  ; les  pluies  d’au- 
tomne se  répandent  sur  lui  ; il  multiplie  incessam- 
ment sa  force  jusqu’à  ce  qu’il  arrive  en  présence 
du  Seigneur  sur  la  montagne  de  Sion. 

8.  Seigneur  Dieu  des  armées , entendez  ma 
prière  ; écoutez-moi , Dieu  de  Jacob  ! 

9.  O Dieu,  mon  bouclier,  jetez  les  jeux  sur 
nous;  regardez  la  face  de  votre  Christ. 


5.  Beati  qui  habitant  in  domo  tuâ , Domine  ! in  sæcula 
sæcolorum  laudabunl  te. 

6.  Beatus  vir  cujus  est  auxilium  abs  te  : ascensioncs  in 
corde  suo  disposuit,  in  valle  lacrymarum , in  loco  quem 
posuit. 

7.  Etenim  bencdictionem  dabit  legislator  ; ibunt  de  vir- 
tute  in  virtutem;  videbitur  Deus  dcorum  in  Sion. 

8.  Domine  Deus  virtutnm,  exaudi  orationcm  mcatn; 
auribus  percipe,  Deus  Jacob. 

g.  Proteclor  noster,  aspice,  Deus,  et  rcspice  in  faciem 
Cbrisli  tui. 

* Fulg.  Qui,  au  milieu  de  la  vallée  de  larmes,  a disposé  dans 
son  cœur  des  degrés  jusqu'au  lieu  où  vous  avez  fixé  votre  séjour. 
Le  législateur  répandra  sur  eux  ses  bénédictions  ; ils  iront  de  ver- 
tus en  vertus  ; ils  verront  le  Dieu  des  dieux  sur  la  montagne  de 
Sion.  1 
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10.  Un  jour  passé  dans  votre  demeure  vaut 
mieux  que  mille  jours. 

11.  J’ai  choisi  d’être  abaissé  dans  la  maison 
de  mon  Dieu,  plutôt  que  d’habiter  dans  les  ten- 
tes des  pécheurs. 

la.  Dieu  est  mon  soleil,  il  est  mon  bouclier j.  il 
nous  donnera  sa  grâce  et  sa  gloire. 

l3.  Il  ne  privera  pas  de  ses  biens  ceux  qui 
marchent  dans  l’innocence  j Seigneur  Dieu  des 
armées,  heureux  l’homme  qui  espère  en  vous. 


10.  Quia  melior  est  dies  una  in  atriis  tuis,  super 
millia. 

11.  Elcgi  abjectus  esse  in  domo  Dei  mei,  magis  quàm 
habitare  in  tabernaculis  peccatorum. 

ia.  Quia  misericordiam  et  veritatem  diligit  Dcus,  gra* 
tiam  et  gloriam  dabit  Dominus. 

i3.  Non  privabit  bonis  eos  qui  ambulant  in  innoccntit; 
Domine  virtutum , beatus  homo  qui  sperat  in  te. 

I 

«•  Vu lg.  Le  Seigneur  aime  la  miséricorde  et  1a  vérité  ; le  Sri. 
gneur  donnera  la  grâce  et  sa  gloire. 
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PSAUME  LXXXIV. 

ACTION  DE  GRACES. 

___ 

Fin  de  la  captivité  de  Babylone,  figure  de  la  délivrance  de 
humaine  par  le  Christ. 

1.  Seigneur,  vous  avez  béni  la  terre  qui 
appartient}  vous  avez  ramené  Jacob  de  l’e 
vage. 

2.  Vous  avez  pardonné  les  crimes  de  * 
peuple;  vous  avez  voilé  scs  iniquités. 

3.  Vous  avez  appaisé  votre  indignation , 
avez  calmé  l’ardeur  de  votre  colère. 

4.  Dieu  de  notre  salut , rendez-nous  notri 
trie,  éloignez  de  nous  votre  vengeance. 

5.  Vous  irriterez-vous  éternellement  ? « 


1.  Benedixisti , Domine,  ter  ram  tuam  ; a ver  lis  ti  < 
, vitalem  Jacob. 

a.  Remisisli  iniquitalem  plebis  tuae  ; operuisti  c 
peccata  eorum. 

3.  Mitigasti  omnem  iram  tuam;  avertisti  ab  ira  inc 
tionis  tua;. 

4.  Couverte  nos,  De  us  salntaris  noster,  et  averte 

■ tuam  à nobis. 

5.  Numquid  in  æternum  irasceris  nobis?  aut  ext< 
iram  tuam  à .gencralioue  in  generationem  ? 
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drez-vous  votre  colère  de  génération  en  généra- 
tion ! 

6.  Seigneur,  si  vous  vous  tournez  vers  nous, 
vous  nous  ferez  revivre,  et  votre  peuple  se  ré- 
jouira en  vous. 

7.  Montrez-nous , Seigneur, votre  miséricorde, 
et  donnez-nous  votre  salut. 

8-9.  J’écouterai  ce  que  dira  le  Seigneur:  ses 
paroles  de  paix  sur  son  peuple  et  sur  ses  fidèles; 
ils  ne  retourneront  jamais  à leur  aveuglement. 

10.  Le  salut  de  Dieu  est  près  de  ceux  qui  le 
craignent;  sa  gloire  habitera  parmi  nous. 

n . La  miséricorde  et  la  vérité  se  sont  rencon- 
trées, la  justice  et  la  paix  se  sont  embrassées. 


6.  Deus,  tu  convenus  vivificabis  nos,  etplebs  tua  læ- 
tabitur  in  te. 

7.  Ostende  nobis,  Domine,  misericordiam  tuam,  et 
salutare  tuum  da  nobis. 

8.  Audiam  quid  loqnatnr  in  tae  Dominus  Deus  ; quo- 
niam  loquetur  pacem  in  plebem  suam, 

g.  Et  super  sanctos  suos , et  in  eos  qui  converluntur  ad 
cor. 

10.  V erumtamen  prope  timentes  eum  salutare  ipsius; 
ut  inhabitet  gloria  in  terrâ  nostrâ. 

11.  Misericordia  et  veritas  obviaveTunt  sihi;  justitia  et 
pax  osculat*  sont. 

' - ‘ * 

•-9-  La  Vulgalc  ajoute  : En  mou 

V ni  g.  Et  sur  ceux  dont  le  cœur  se  convertit  à lui. 
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1 2.  La  vérité  est  sortie  du  sein  de  la  te! 
la  justice  nous  a regardés  du  haut  des  ciei 

13.  Le  Seigneur  répandra  ses  bénédicti 
la  terre  enfantera  son  fruit. 

i4-  La  justice  marchera  devant  le  lil 
terre  ; elle  ouvrira  la  voie  où  il  portera  st 


la.  Veritas  de  lerrà  orta  est,  et  jnstitia  de  c< 
spexit. 

>3.  Etenim  Dominus  dabit  benignitatem ; et  t< 
tra  dabit  fructum  suum. 

14.  Juslitia  ante  eum  ambulabit,  et  ponct  in  vis 
suos. 

PSAUME  LXXXV. 

PRIÈRE  PROPHÉTIQUE. 


David  sauve  des  plus  grauds  périls  : figure  du  Christ  res 

1 . Seigneur  , inclinez  l’oreille , et  exauce 
car  je  suis  pauvre  et  indigent. 

2.  Gardez  mon  anae,  parce  que  je  vo' 


1.  Inclina , Domine , anrem  tuam , et  exaudi  ns 
niam  inops  et  pauper  tum  ego. 

2.  Custodi  animam  meam , qnoniam  sanctus  su 
vum  lac  aervum  luum,  Deus  mens,  sperantem  in 
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fidèle;  ô mon  Dieu!  sauvez  voire  serviteur  qui 
espère  en  vous. 

3.  Ayez  pitié  de  moi , Seigneur,  parce  que  je 
vous  implore  durant  tout  le  jour  ; répandez  la  joie 
dans  mon  cœur,  parce  que  j’élève  sans  cesse  mou 
cœur  vers  vous. 

4-  Vous  êtes  doux,  Seigneur,  facile  à fléchir, 
riche  en  miséricorde  pour  tous  ceux  qui  vous  in- 
voquent. 

5.  Seigneur,  prêtiz  l’oreille  à ma  prière,  écou- 
tez la  voie  de  mes  supplications. 

6.  Aux  jours  de  mes  angoisses,  je  crierai  vers 
vous,  et  vous  m’exaucerez. 

7.  Nul  n’est  comme  vous  parmi  les  dieux;  au- 
cune œuvre  n’est  semblable  à la  vôtre. 


3.  Miserere  mcî,  Domine,  quoniam  ad  te  damavi  tota 
die  : lætifica  aniinam  servi  tui  , quoniam  ad  te,  Domine, 
animam  meam  levavi. 

4.  Quoniam  tu  , Domine  , suavis  et  mitis,  et  multx 
misericordix  omnibus  invocantibus  te. 

5.  Auribus  percipe  , Domine , oralionem  meam;  et  at- 
tende voci  deprecationis  meæ. 

6.  In  die  tribulalionis  mcæ  damavi  ad  te,  quia  exail- 
disti  me. 

7.  Non  est  similis  tuî  in  diis.  Domine  ; et  non  est  secun- 
dùm  opéra  tua. 

•}•  L'hébreu  à ta  lettre  : Nul  comme  vous  parmi  les  dieux,  et  nulle 
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8.  Toutes  les  nations  que  vous  avez  créée: 
dront;  elles  fléchiront  le  genou  à votre  pré 
elles  rendront  gloire  à votre  nom. 

9.  C’est  vous  qui  êtes  grand,  c’est  voi 
opérez  des  prodiges,  vous  seul  êtes  Dieu. 

10.  Seigneur,  cnseignez-moi  vos  voies, 
marcherai  dans  votre  vérité  ; que  la  crai] 
votre  nom  répande  la  paix  dans  mon  cœur 

11.  Seigneur,  mon  Dieu,  je  vous  loue 
tout  mon  cœur,  je  glorifierai  votre  nom  à j: 

la.  Parce  que  votre  immense  miséricort 
répandue  sur  moi , et  que  vous  avez  tiré  m< 
des  abîmes  de  l’enfer. 

i3.  O Dieu,  les  superbes  se  sont  levés 
moi , l’assemblée  des  forts  a conjuré  ma  pei 
ont  oublié  votre  présence. 


8.  Omnes  génies,  quascumquc  te  ci  s l i , venient 
rabunt  coram  te , Domine,  et  glorificabunl  nomcc 

9.  Quoniam  magnus  es  tu,  el  facicns  mirabili: 
Deus  solus. 

10.  Deduc  me.  Domine,  in  viâ  tuâ;  et  ingrediai 
rilate  tuâ;  lætetur  cor  meum,  ut  timeat  uomen  t 

11.  Confitebor  tibi,  Domine  Deus  meus,  in  lot 
meo  ; et  glorificabo  nomen  luum  in  æteruum. 

«a.  Quia  misericordia  tua  magna  est  super  me,  e 
animant  mcam  ex  inferno  inferiot  i. 

1 3.  Deus , iniqui  insurrexerunt  super  me , et  sj 
poteutium  quæsieruut  animaux  néant,  et  non  pri 
runt  le  iu  conspectu  suo. 
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' i/f.  Et  vous,  Seigneur,  vous  le  Dieu  compatis- 
sant et  doux,  patient,  prodigue  de  miséricorde 
et  de  vérité, 

15.  Jetez  les  yeux  sur  moi,  prencz-moi  en  pi- 
tié, donnez  votre  force  à votre  serviteur,  et  sauvez 
le  fils  de  votre  servante. 

16.  Manifestez  pour  moi  le  signe  de  votre  clé- 
mence ; que  ceux  qui  me  haïssent  soient  confon- 
dus j qu’ils  voient  que  vous  m’avez  secouru  et 
consolé. 

* * ' \ - 


14.  Et  tu,  Domine  Deus  miserator  et  misericors,  pa- 
tieus,  et  multæ  misericordise , et  verax , 

1 5.  Kespice  in  me , et  miserere  me!  ; da  imperium  tuum 
puero  tuo,  et  salvum  fac  füium  anciilæ  tux. 

16.  Fac  mecum  signum  in  bonum , ut  videant  qui  ode- 
runt  me,  et  confundantur,  quoniam  tu , Domine,  adjuvisti 
me , et  cousoiatus  es  me. 
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PSAUME  LXXXVI. 


MORAL. 


Prédiction  de  la  gloire  de  l'Eglise. 

i.  Toi  que  le  Seigneur  a fondée  sur  la  mon- 
tagne sainte,  le  Seigneur  chérit  plus  tes  portes, 
ô Sion  , que  tous  les  pavillons  de  Jacob. 

a.  Cité  de  Dieu,  des  merveilles  ont  été  publiées 
à ta  gloire. 

3.  Je  placerai  parmi  ceux  qui  connoissent  mon 
nom , l’Egypte  et  Babylone. 

4-  Et  voilà  que  les  Philistins , les  liabitans  de 
Tyr  et  de  l’Ethiopie,  vont  renaître  dans  tes  murs. 

5.  Et  on  dira  de  Sion  : La  multitude  des  na- 


1.  Fundamcnla  cjus  in  montihus  sanctis;  diligit  Domi- 
nus  portas  Sion  super  omnia  taberoacula  Jacob. 

a.  Gloriosa  dicta  sunt  de  te , civitas  Dci. 

3.  Mcmor  ero  Raiiab  et  Babylonis , scientium  me. 

4-  Eccc  alienigeox,  et  Tyrus,  et  populus  Ætbiopum, 
hi  fuerunt  itlic. 

5.  Numquid  Sion  dicet  : Homo,  et  homo  natus  est  in 
ea  ; et  ipsc  fundavit  cam  Altissimus  ? 

*■  Le*  fondcmcns  de  cette  cité  sont  sur  les  saintes  montagnes. 

4-  Vulg.  Les  étrangers. 

5-  V ulg.  Un  homme  y est  né  ; il  est  le  Très-haut  lui-même  : c'est 
lui  qui  l’n  fondée. 
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lions  est  ne'e  dans  son  sein  ; c’est  le  Très-haut  lui- 
même  qui  l’a  fondée. 

G.  Quand  le  Seigneur  comptera  les  peuples, 
quand  il  écrira  leurs  noms , il  dira  : Ceux-là  sont 
nés  en  Sion. 

7 . O Sion  ! tes  murs  sont  le  séjour  de  tous  ceux 
qui  possèdent  la  joie. 


6.  Dominos  narrabit  in  scripluris  populorum  et  prin- 
cipum , liorum  qui  fuerunt  in  eâ. 

■j.  Sicut  lætantium  omnium  , habitatio  est  in  te. 

y*  > ' •* 


PSAUME  LXXXVII.  » 
PRIÈRE. 


David  persécuté  et  abandonné  de  tes  amis,  figure  de  Jésus-Christ 
attaché  à la  croix,  portant  les  péchés  du  monde  et  entrant  dans 
le  tombeau. 

I.  Seigxeur,  Dieu  de  mon  salut,  j’ai  poussé 
des  cris  durant  le  jour  ; durant  la  nuit  j’ai  crié 
encore. 
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а.  Que  ma  prière  pénètre  jusqu’à  vou 
gnez  prêter  l’oreille  à ina  plainte. 

3.  Car  mon  ame  est  rassasiée  de  maux . 
vie  s’est  approchée  du  tombeau. 

4-  J’ai  été  mis  au  nombre  de  ceux  q' 
ccndent  dans  la  fosse  ; j’ai  été  comme  un 
sans  secours , libre  entre  les  morts  j 

5.  Comme  ces  blessés  de  la  mort  qui  d 
dans  le  sépulcre , effacés  de  votre  souve 
tranchés  par  votre  main. 

б.  Vous  m’avez  précipité  dans  une  fo.1 
fonde,  dans  des  lieux  de  ténèbres  et  dans 
du  sépulcre. 

7.  Votre  colère  s’est  appesantie  sur  me 
avez  fait  passer  sur  ma  tête  tous  les  flots  ( 
fureur. 


а.  Intret  in  conspcclu  tuo  oratio  mea  : inclir 
luam  ad  precem  roeam. 

3. Quiarcpleta  est  malis  anima  mea , et  vita  me 
appropinquavit. 

4.  Æstimatus  sum  cum  dcscendenlibus  in  lacui 
mm  sicut  homo  sine  adjulorio  , inter  morluos  lil 

5.  Sicut  vulncrali  dormientesin  sepulcris,  qui 
es  memor  ampliùs , et  ipsi  de  manu  tuâ  repulsi 

б.  Posuerunt  me  in  lacu  inferiori,  in  tenebre 
umbrâ  mortis. 

7.  Super  me  confirmatus  est  furor  tuus,  et  01 
tus  tu  os  induxisti  super  me. 
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8-g.  Vous  avez  éloigné  de  moi  mes  amis,  vous 
m’avez  rendu  pour  eux  un  objet  d’horreur.  J’ai 
été  çnfermé  dans  un  lieu  sans  aucune  issue;  mes 
yeux  ont  langui  dans  la  douleur. 

10.  Je  vous  ai  invoqué,  Seigneur;  durant  tout 
le  jour  j’ai  élevé  mes  mains  vers  vous. 

11.  Ferez-vous  des  prodiges  parmi  les  morts7 
les  morts  s’élèveront-ils  pour  vous  glorifier? 

la.  Est-ce  dans  le  tombeau  qu’on  annoncera 
vos  miséricordes?  est-ce  dans  la  mort  qu’on  pu- 
bliera votre  vérité? 

i3.  ,Vos  merveilles  seront-elles  connues  dans 
les  ténèbres,  et  votre  justice  dans  la  terre  de 
l’oubli? 


8.  Longe  fecisti  notos  meos  à me  ; posuerunt  me  abo- 
minationem  sibi. 

g.  Traditus  sum,  et  non  egrcdiebar  : oculi  mei  languer 
runt'præ  inopiâ. 

■ o.  Clamavi  ad  te,  Domine;  totâ  die  expandi  ad  te 
manus  meas. 

il.  Numquid  mortuis  faciès  mirabitia?  aut  medici  sus- 
citabunt,  et  confitebuntur  libi? 

• ia.  Numquid  narrabit  aliquis  in  sepulcro  misericor- 
diam  tuam,  et  veritatem  tuam  in  perditione? 

1 3.  Numquid  cognoscentur  in  tenebris  mirabilis  tua , et 
justilia  tua  in  terri  oblivionis? 

•-9-  Vulg.  J’ai  élé  livre  à mes  ennemis  sans  pouvoir  leur  échapper. 

**•  Vulg.  La  science  des  hommes  les  ressuseitcra-t-clle  pour 
chanter  vos  louanges  ? 
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i4-  Et  moi,  Seigneur,  je  pousse  des  ci 
vous  ; ma  prière  s’élève  à vous  avant  l'auro 

15.  Pourquoi  , Seigneur,  rejetez-vou 
ame?  Pourquoi  me  cachez-vous  votre  visa 

16.  fai  été  pauvre  et  dans  le  travail 
ma  jeunesse}  je  porte  le  poids  de  votre 
mon  cœur  est  dans  le  trouble. 

17.  Les  flots  de  votre  fureur  ont  pa 
moi,  et  vos  terreurs  m’ont  accablé. 

18.  Elles  se  sont  débordées  sur  moi 
un  torrent  ; elles  m’ont  enveloppé. 

19.  Vous  avez  éloigne  de  moi  mes  pa 
mes  amis , et  tous  ont  fui  dans  les  ténèbn 


14.  Et  ego  ad  te,  Domine,  damavij  et  man 

mea  præveniel  te.  , 

15.  U t quid , Domine , repellis  orationem  raeam 
faciem  luara  à me  ? 

16.  Pauper  suis  ego  : et  in  laboribus  à jnventu 
exaltants  autem,  humiiiatus  sum  et  conturbatus. 

17.  In  me  transieruut  ir*  tuæ,  et  terrore*  tui 
haverunl  me. 

18.  Circumdederunt  me  aient  aqua  loti  die  ; 
dcdcruut  me  simul. 

19.  Elongasti  à me  amicum  et  proximum,  < 
meos  à miseriâ. 

■*  yulg-  Ma  prière. 

■S-  yùlg.  Et  dans  les  travaux.  • 

>#•  Pille,  loin  de  ma  misère.  r 
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PSAUME  LXXXVIII. 

, PLAINTE  ET  INVOCATION. 

Le  Prophète  parle  des  calamités  que  subirent  les  Juifs  au  temps  de 
Jéchonias  et  de  Sédécias,  rois  de  Juda;  il  rappelle  à Dieu  la  pro- 
messe de  perpétuer  le  sceptre  dans  sa  famille.  Il  est  impossible 
de  ne  pas  reconnoltre  Jésus- Christ  dans  ce  Psaume. 

/ > 

i.  Je  chanterai  éternellement  les  miséricordes 
du  Seigneur; 

a.  Ma  bouche,  ô mon  Dieu,  annoncera  votre 
vérité  de  génération  en  génération. 

3.  Vous  l’avez  dit  : La  miséricorde  s’élèvera  ; 
votre  vérité  s’affermira  éternellement  dans  les 
deux. 

4-  J’ ai  fait  un  testament  pour  mes  élus  ; j’ai 
juré  à David  mon  serviteur. 

5.  Je  lui  préparerai  une  race  éternelle,  j’éle- 
verai  son  trône  de  génération  en  génération. 


1.  Miscricordias  Donnai  in  æternum  cantabo. 

a.  In  generationem  et  generationem  annuuliabo  veri- 
tatem  tuam  in  ore  meo. 

3.  Quoniam  dixisti  : In  æternum  misericordia'ædificabi- 
tnr  in  cœlis;  præparabitur  veritas  tua  in  eis. 

4-  Disposui  testamentum  electis  meis  : juravi  David 
servo  meo  : 

5.  Usquc  in  æternum  præparabo  semen  tuum  ; et  ædifi- 
cabo  in  generationem  et  generationem  sedem  tuam. 

aa 
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6.  Les  cicux,  ô Seigneur,  publient  vos  merveil- 
les j les  esprits  fidèles,  la  vérité  de  vos  promesses. 

7.  Qui  sera  égal  au  Seigneur,  au  plus  haut  des 
cieux?  qui  sera  semblable  à Dieu  parmi  les  fils 
de  Dieu  ? 

8.  Le  Dieu  dont  la  gloire  éclate  dans  l'assem- 
blée des  saints,  le  Dieu  grand , terrible  au-dessus 
de  tout  ce  qui  l’environne. 

9.  Seigneur  Dieu  des  armées,  qui  est  sembla- 
ble à vous?  vous  êtes  puissant,  Seigneur,  et  votre 
vérité  vous  entoure. 

10.  Vous  dominez  l'orgueil  de  la  mer  ; ses 
■ Ilots  se  soulèvent,  vous  les  appaisez. 

11.  Vous  avez  abattu  les  Egyptiens,  comme 
un  homme  blessé  à mort  ; le  bras  de  votre  puis- 
sance a dispersé  vos  ennemis. 


6.  Confitebuutur  cn;li  mirabilia  tua  , Domine  ; etenim 
vcrilalem  tuam  in  ecclesiâ  sanctorum. 

7.  Quoniam  (juis  in  nubibus  æquabitur  Domino,  similis 
crit  Dco  in  tiliis  Dei? 

8.  Deus  qui  glorificatur  in  concilio  sanctorum  ; magnus 
et  terribilis  super  omnes  qui  in  circuitu  cjus  suât. 

9.  Domiue  Deus  virtutum , quis  similis  tibi  ? potens  es, 
Domine,  et  veritas  tua  in  circuitu  tuo. 

10.  Tu  dominaris  potestati  maris  : mot  uni  autem  fluc- 
tuum  ejus  lu  mitigas. 

11.  Tu  humiliasti  sicut  v’ulueratum,  superbum  : in  bra- 
chio  virtutis  tuæ  dispersisti  inimicos  tuos. 
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la.  Les  deux  sont  à vous,  et  la  terre  et  l’uni- 
vers; vous  avez  fonde'  tout  ce  qu’ils  renferment  ; 
vous  avez  créé  le  septentrion  et  le  midi. 

i3.  L’IIcrmon  et  le  Thabor  tressaillent  à votre 
nom  : la  force  réside  en  votre  bras. 

1 4-  Votre  main  sera  inébranlable, votre  droite 
sera  exaltée  ; la  justice  et  le  jugement  soûl  le  fon- 
dement de  votre  trône. 

i5.  La  miséricorde  et  la  vérité  marchent  devant 
votre  face. 

iG.  Heureux  le  peuple  qui  connoît  la  joie;  il 
marchera,  Seigneur,  à la  lumière  de  votre  vi- 
sage; il  chantera  votre  nom  durant  tout  le  jour, 
il  s’élèvera  dans  votre  justice. 

17.  Vous  ferez  croître  sa  force  dans  votre 


13.  Tui  sunt  cocU , et  tua  est  terra  ; orbem  terra?  et  ple- 
nitudinem  ejus  tu  fundasti; 

1 3.  Aquilouem  et  maTe  tu  crcasti  ; Thabor  et  Hermon 
in  nomine  luo  exultabunt. 

i4-  Tuum  brachium  cum  potentiâ;  firmetur  manus  tua, 
et  exaltetur  dextera  tua. 

15.  Justitia  et  judicium  præparatio  sedis  tuæ  ; miseri- 
cordia  et  veritas  prxcedeut  faciciu  tuam. 

16.  Beatus  populus  qui  scit  jubilalioncm ; Domine,  in 
lumine  vullûs  lui  ambulabunt.  Et  in  nomine  tuo  clulla- 
bunt  loti  die,  et  in  justitia  tui  exaltabuntur. 

17.  Quoniam  gloria  virtutis  corum  tu  es,  et  in  benepla- 
cito  tuo  exaltabitur  cornu  noslrum. 
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gloife,  et  notre  puissance  sera  exaltee  dans  votre 

volonté. 

18.  Le  Seigneur  est  notre  bouclier,  le  saint 
d’Israël  notre  roi. 

i • . * 

19.  Alors  vous  avez  parlé  dans  une  vision  à 
Vos  saints,  et  vous  avez  dit  : J’ai  mis  mon  secours 
sur  un  homme  fort , et  j’ai  élevé  mon  élu  au  mi- 
lieu de  mon  peuple. 

ao.  J’ai  trouvé  David,  mon  serviteur,-  je  l’ai 
consacré  avec  l’huile  sainte,  avec  l’onction  de 
ma  sainteté. 

ai.  Ma  main  sera  son  appui,  et  mon  bras  le 
fortifiera. 

aa.  L’ennemi  ne  le  trompera  point,  l’enfant 
de  l’iniquité  ne  l’affligera  pas. 


18.  Quia  Domini  est  assumptio  nostra,  et  sancti  Israël 
regis  nostrî. 

19.  Tune  locutus  es  in  visionc  sanctis  tuis,  et  dixisti  : 
Posuiadjutorium  in  potente,  et  exaltavi  electum  deplebe 
mes. 

ao.  Inveni  David  servum  meum  : oleo  sancto  meounxi 
eum. 

ai . Manus  enim  mea  auxiliabitur  ei , et  brachium  meum 
conforiabit  eum. 

a-i.  Nihil  proficiet  inimicus  in  co,  et  filius  inrquiutis 
non  appouet  uocere  ei. 
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a3.  Je  briserai  à s»  présence  ses  ennemis , et 
je  frapperai  ceux  qui  le  haïssent. 

a4-  Ma  miséricorde  et  ma  vérité  le  suivront , 
et  sa  puissance  s’élèvera  en  mon  nom. 

25.  J’étendrai  sa  main  sur  la  mer,  et  sa  droite 
sur  les  fleuves. 

26.Il  me  dira  : Vous  êtes  .mon  père,  mon 
Dieu , et  l’asile  de  mon  salut. 

27.  Je  l’établirai  mon  premier-né , élevé  entre 
les  rois  de  la  terre. 

28.  Je  lui  garderai  éternellement  ma  misé- 
ricorde , et  mon  alliance  avec  lui  sera  immuable. 

29.  Je  rendrai  sa  race  éternelle , et  son  trône 
égalera  en  durée  les  jours  du  ciel. 


23.  Et  concidam  à fade  ipsius  inimicos  ejus,  et  odientcs 
eum  in  fugam  convertam. 

24.  Et  veritas  meo  et  misericordia  mea  cum  ipso,  et  in 
nomine  mca  exaltabitur  cornu  ejus. 

25.  El  ponam  in  mari  manum  ejus,  et  in  fluminibus 
dexteram  ejus. 

26.  Ipse  invocabit  me  : Pater  meus  es  tu , Dcus  meus , 
et  susceptor  salutis  meæ. 

27.  Et  ego  primogenitum  ponam  ilium,  excclsum  præ 

regibus  terra:.  - 

28.  In  æternum  servabo  illi  misericordiam  meam , et 
testamentum  meum  fidele  ipsi. 

29.  Et  ponam  in  sxculum  sæculi  semen  ejus,  et  tbro- 
num  ejus  sicut  dies  cadi, 
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30.  Si  ses  enfans  répudient  ma  loi , s’ils  ne 
marchent  pas  selon  mes  jugemcns; 

31.  S’ils  profanent  ma  justice  et  transgressent 
mes  commaudemens  ; 

за.  La  verge  à la  main , je  visiterai  leurs  ini- 
quités , je  frapperai  leur  péché  ; 

33.  Mais  je  ne  retirerai  jamais  de  lui  ina  misé- 
ricorde, je  ne  mentirai  pas  à ma  vérité. 

34-  Je  ne  violerai  point  mon  alliance,  je  ne 
rendrai  pas  vaine  la  parole  sortie  de  mes  lèvres. 

35.  Je  l’ai  juré  une  fois  par  ma  sainteté  : si 
je  mentois  à David  '. 

зб.  Sa  race  sera  éternelle,  et  son  trône  s’élè- 
vera devant  moi  comme  le  soleil. 


30.  Si  autem  dereliquerint  filii  ejus  legem  meam,  et  in 
judiciis  meis  non  ambulaverint; 

3 1 . Si  justitias  ineas  profanaverint , et  mandata  mea  non 
custodierint  ; 

за.  Visitabo  in  virgâ  iuiquitates  eorum,  et  in  verberibus 

peccata  eorum.  . 

33.  Misericordiam  autem  meam  non  dispergam  ab  eo, 
ncque  nocebo  in  veritate  me;\. 

34-Neque  profanabo  testamentum  meumj  et  quæ  pro- 
cedunt  do  labiis  meis  non  faciam  irrita. 

35.  Semel  juravi  in  sancto  meo , si  David  mentiar. 

зб.  Semen  ejus  in  æternum  manebit,  et  thronus  ejus 
sicut  sol  in  conspectu  mco. 
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37.  Il  durera  autant  que  les  astres,  il  m’est 
au  ciel  un  témoin  fidèle. 

38.  Cependant,  Seigneur,  vous  avez  rejeté  et 
méprisé  votre  Christ  ; vous  vous  êtes  irrité  contre 
lui. 

39.  Vous  avez  rompu  l’alliance  faite  avec  votre 
serviteur,  vous  avez  souillé  son  diadème  dans  la 
poussière  ; 

40.  Vous  avez  abattu  ses  remparts  et  désolé 
son  enceinte  ; toüs  les  passans  ont  enlevé  ses  dé- 
pouilles ; il  est  l’opprobre  de  ses  voisins. 

41.  Vous  avez  élevé  la  droite  de  ses  ennnemis, 
vous  avez  réjoui  ses  oppresseurs. 

4a.  Vous  avez  émoussé  le  tranchant  de  son 
glaive,  et  vous  ne  l’avez  pas  secouru  dans  les  com- 
bats. 


37.  Et  siculluua  pcrfecta  in  æternum,  et  testis  in  cœlo 
fiilelis. 

38.  Tu  verô  repulisti  et  despexisti  : dislulisti  Chrislum 
tu  um. 

39.  Evertisti  testameutum  servi  tui  ; profanasti  in  terrâ 
sanctuarium  ejus. 

40.  Destruxisti  omnes  sCpes  ejus  : posuisti  firmamcn  tum 
ejus  formidinem.  Diripuerunt  eum  omnes  transeuntes 
viam  : factus-est  opprobrium  vicinis  suis. 

41.  Exallasti  dexteram  deprimentium  euraj  lactificasti 
omnes  inimicos  ejus. 

4'i.  Avertisti  adjutorium  gladii  ejus,  et  non  es  auxilia- 
tus  ei  in  hello. 
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43.  Vous  avez  fait  cesser  ses  solennités,  vous 
avez  semé  sur  la  terre  les  débris  de  son  trône. 

44.  Vous  avez  abrégé  les  jours  de  sa  jeunesse , 
vous  l’avez  couvert  d’ignominie. 

45.  Jusqu’à  quand,  Seigneur,  vous  cacherez- 
vous  ; jusqu’à  quand  votre  colère  s allumera- 
t-ellc  comme  un  brasier  ? 

46.  Rappelez-vous  ce  que  je  suis , et  pour  quel 
temps.  Est-ce  donc  en  vain  que  vous  avez  créé 
les  enfans  des  hommes  ? 

- 4^ . Quel  est  l’homme  vivant  qui  ne  verra  pas 
le  sépulcre?  qui  sauvera  son  ame  des  rets  de  la 
mort  ? 

48.  Où  sont , ô mon  Dieu , ces  antiques  misé- 
ricordes , que  vous  avez  jurées  à David  dans 
votre  vérité  ? 


43.  Dcstruxisti  eum  ab  craundalione;  et  semen  ejus  in 
terrà  collisisli. 

44.  Minorasti  dies  temporis  ejus  : perfudisti  eum  con- 
fusione. 

45.  Usquequo  , Domine,  avertis  in  fmem?  exardescel 
sicut  ignis  ira  tua  ? 

46.  Memorare  quæ  mea  substantia  ; numquid  enim  vanè 
constituisti  omnes  filios  hominum? 

. 47.  Quis  est  homo  qui  vivet  et  nou  videbit  mortem? 
eruet  animam  suam  de  manu  inleri  ? 

48.  Ubi  sunt  misericordiæ  tua:  antiquæ , Domine , sicut 
jnrasti  David  in  veritate  tuà? 
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49-  Souvenez-vous,  Seigneur,  des  opprobres 
de  vos  serviteurs  que  je  renferme  en  mon  sein  ; 
voyez  les  insultes  des  nations. 

50.  O Dieu,  vos  ennemis  nous  accablent  d’ou- 
trages; il  m’accusent  de  l’attente  de  votre  Christ. 

51.  Que  Dieu  soit  béni  dans  l’éternité  ; qu’il 
soit  ainsi,  qu’il  soit  ainsi. 


49.  Mcmoreslo,  Domine,  opprobriiservorum  tuorum, 
quod  continui  in  sinu  mco , multarum  gcntium. 

50.  Quod  exprobraverunt  inimici  tui , Domine , quod 
exprobraverunt  commutauonem  Christi  tui. 

51.  Bencdictus  Dominus  iu  æternum  : fiat,  fiat. 

io-  y u/g.  Us  triomphent  de  l'abaissement  de  voue  Christ 


tMMwtm» 
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JUSQU’AU  PSAUME  CVI. 

PSAUME  LXXXIX. 

MORAL. 


Dca  misères  et  de  la  brièveté  de  la  vie.  L’ hébreu , le  grec  et  le  laliu 
portent  pour  titre  : Prière  de  Moïse . Saint  Jérôme  attribue  ce 
Psaume  au  législateur  des  Juifs,  et  cette  opinion  paroît  la  pltuî 
^ probable. 

i.  Seigneur  , vous  avez  été  notre  asile  de  géné- 
ration en  génération. 

a.  Avant  la  formation  des  montagnes,  avant 
la  création  de  la  terre  et  du  monde , de  l’éternité 
à l’éternité , vous  êtes  le  Dieu  fort. 

3.  O Dieu , vous  réduisez  l'homme  en  pous- 


i.  Domine,  refugium  factus  es  «obis,  à gênera tione 
iu  généra tionem. 

a.  Priusquam  montes  fierint,  aut  formaretur  terra  et 
orbis  ; à sæculo  et  usque  in  sæculum  tu  es , Deus. 

3.  Ne  avertas  hominem  in  humilitatem,  et  dixisli  : Con- 
vertimini,  filii  hominum. 

3*  Vulg.  Ne  réduisez  pas  l'homme  à l'abjection,  puisque  vous 
avezflit  : Enfaus  des  hommes,  revenez  à moi. 
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sière , et  vous  dites  : Fils  des  hommes,  reparaissez. 

4-  Mille  ans  à vos  yeux  sont  comme  le  jour 
d’hier  qui  n’est  plus,  comme  une  veille  de  la  nuit. 

5.  L’homme  est  comme  un  torrent  qui  s'écoule, 
comme  un  songe  qui  s’évanouit  ; le  matin , il 
s’élève  comme  l’herbe  des  champs. 

6.  Le  matin , il  fleurit  ; le  soir , il  se  dessèche 
et  tombe. 

7.  Votre  colère  nous  consume,  votre  fureur 
nous  épouvante. 

8.  Vous  avez  placé  nos  iniquités  devant  vous, 
et  notre  vie  a été  éclairée  par  la  lumière  de  votre 
visage. 

9.  Tous  nos  jours  ont  défailli,  et  nous  avons 
été  consumés  par  votre  colère. 


4-  Qaoniam  mille  auni  ante  oculos  tuos,  tanquam  (lies 
hesterna  quæ  præteriit , et  custodia  in  nocte. 

5.  Quæ  pro  nihilo  babenlur,  eorum  aunierunt. 

6.  Manèsicut  lierba  transeat ; manè  floreat,  et  transeat; 
vesperè  décidât , induret  et  arescat. 

7.  Quia  defecimps  in  irâ  tuà , et  in  furorc  tuo  turbati 

sumus.  • *' 

8.  Posuisti  iniquitates nostras in  conspectu  tno.sæculum 
nostrum  in  illuminatione  vultûs  lui. 

9.  Quoniam  omîtes  dies  nostri  defeccrunt , et  in  ira 
tuâ  defecimus  : anni  nostri  sicut  aranca  meditabuntnr. 

*■  y ulg.  Devant  vous , les  années  des  hommes  sont  comme  le 
néant;  leur  via  passe  comme  l’herbe  des  champs,  qui  paroh  et 
lleurii  le  mutin,  et  qui,  la  soir,  sa  dcaeéckc  et  tombe. 
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10.  Notre  vie  a passé  comme  la  parole  qui 
n’est  plus. 

n.  Les  jours  de  nos  années  sont  soixante- 
dix  années,  quatre-vingts  pour  les  forts  j au-delà , 
travail  et  douleur. 

12.  Ainsi  passe  notre  vie,  et  nous  disparois- 
sons  comme  l’oiseau  dans  les  airs. 


i3.  Qui  connoît  la  puissance  de  votre  colère  ? 
quelle  terreur  mesurera  vos  vengeances  ? 

i4-  Apprenez-nous  à compter  nos  jours  et  à 
ouvrir  notre  cœur  à la  sagesse. 


i5.  Revenez  vers  nous  , Seigneur  : jusqu’à 
quand  ? Soyez  propice  à vos  serviteurs. 


10.  Dies  annorum  nostrorum  in  ipsis  septuagkua  a nui; 
si  autcm  iu  potcntatibus  octoginta  auni. 

1 1 . Et  amplius  eorum  labor  et  dolor. 

12.  Quoniam  supervenit  mansuétude , et  corripiemur. 

13.  Quis  novit  potestatem  iræ  tux,  et  præ  timoré  tuo 
iram  luam  dinumerare? 

14.  Dexteram  tuam  sic  notant  fac , et  eruditos  corde  in 

sapienli&.  ’ » 

15.  Convertere,  Domine,  usquequo?  et  deprecabilis 
esto  super  servos  tuos. 

V ulg.  Et  dos  aimées  sout  comme  ta  toile  fragile  de  l'arai- 
gnée. 

f^ulg.  Alors  voue  bonté  survient,  et  nous  sommes  enlevés. 

>4-  y ulg.  Signalez  la  puissance  de  votre  droite,  et  montrcz-nous 
les  cœurs  instruits  par  voire  sagesse. 
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16.  Epanchez  sur  nous,  des  le  matin , vos  misé- 
ricordes , et  nous  chanterons  vos  louanges,  et  tous 
nos  jours  seront  pleins  d’allégresse. 

17.  Remplissez  nos  cœurs  de  joie,  faites-nous 
oublier  les  jours  de  nos  misères , les  années  de  nos 
douleurs. 

18.  Que  votre  œuvre  paroisse  sur  vos  serviteurs, 
votre  gloire  sur  leurs  enfans. 

19.  Que  la  splendeur  de  notre  Dieu  soit  sur 
nous;  dirigez  nos  mains  : que  l’œuvre  de  nos  mains 
s’affermisse. 

• : ' • • - *•  - 


16.  Rcpleti  su  mus  manè  misericordià  tuâ,  et  exultavi- 
mus,  et  delectati  sumus  omnibus  diebus  nostris. 

17.  Lætati  sumus  pro  diebus  quibus  nos  humiliasti , an- 
nis  quibus  vidimus  mala. 

18.  Respicc  in  servos  tuos  et  in  opéra  tua;  et  dirige  fitios 
eorum. 

19.  Et  sit  splendor  Domini  Dei  nostri  super  nos,  et 
opéra  manuum  nostrarum  dirige  super  nos;  et  opus  ma- 
auuin  nostrarum  dirige. 

. • ' - * ‘ c 

*6-  Vulg.  Voilà  que  nous  avons  clé  remplis  des  le  malin  de  voire 
miséricorde. 

*7*  Kulg.  Nous  nous  sommes  réjouis  ao  souvenir  de  nos  humilia- 
tions, au  souvenir  des  années  o«  nous  avons  vtt  les  maux. 

*8-  f^ulg.  Regardez  vos  serviteurs,  regardez  ceux  qui  sont  voire 
ouvrage,  cl  dirigez  les  enfans  des  hommes. 
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CHANT  DE  CONSOLATION.  . 

Dieu  promet  de  veiller  sur  ceux  qui  espèrent  en  lui  comme  David. 

i . Celui  qui  repose  dans  le  secret  du  Très-haut , 
s’àfiermira  à I’oinbre  du  Tout-puissant. 

a.  Je  dirai  au  Seigneur  : Vous  êtes  mon  pro- 
tecteur et  mon  asile , vous  êtes  mon  Dieu , j’es- 
pérerai en  vous. 

3.  Vous  m’avez  délivré  des  rets  du  chasseur  et 
de  la  contagion  des  calamités. 

4.  Le  Seigneur  vous  couvrira  de  son  ombre, 
et  votre  espérance  croîtra  sous  ses  ailes. 


1.  Qui  habitat  in  adjutorio  Altissimi,  in  protectione 
Dei  coeli  conmiorabitur.  . 

3.  Dicet  Domino  : Susceptor  meus  es  tu , et  refugium. 
meum  : Deus  meus , sperabo  in  cum. 

3.  Quoniam  ipse  liberavit  me  de  laqueo  venantium  ; et 
à verbo  aspero. 

4-  Scapulis  suis  obumbrabit  tibi,  et  sub  pennis  ejus 
sperabis. 

• '* 

*■  V ulg.  I!  dira.  < ■ 

3-  y ulg.  Et  des  langues  superbes. 
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• , 

5.  Sa  vérité  sera  votre  armure  et  votre  bouclier. 

6.  Vous  ne  craindrez  ni  les  alarmes  de  la  nuit, 
ni  la  flèche  qui  vole  au  milieu  du  jour,  ni  la 
contagion  qui  se  glisse  dans  les  ténèbres,  ni  les 
attaques  du  démon  du  midi. 

7.  Mille  tomberont  à votre  gauche,  et  dix  mille 
à votre  droite,  et  la  mort  ne  viendra  pas  jusqu’à 
vous. 

8.  Vous  jeterez  les  yeux  autour  de  vous,  et 
vous  verrez  le  sort  de  l’impie. 

9.  Parce  que  vous  avez  dit  : Le  Seigneur  est 
mon  espérance;  parce  que  vous  avez  pris  le  Très- 
haut  pour  votre  demeure , 

10.  Le  mal  n’approchera  pas  de  vous,  et  les 
fléaux  s’éloigneront  de  votre  tente. 


5.  Scutocircumdabit  te  veritas  ejus  ; non  timebisà  timoré 
nocturno , 

6.  A sagittî  volante  in  die , à negotio  perambulante  in 
teuebris,  ab  incursu,  et  dæmonio  meridiano. 

7.  Cadent  à latere  tuo  mille,  et  decem  millia  à dextris 
tuis;  ad  te  autem  non  appropinquabit. 

8.  Verumtamen  oculis  tuis  considerabis , et  retributio- 
nem  peccatorum  videbi^, 

g.  Quoniam  tu  es.  Domine,  spes  mea;  Altissimum  po- 
suisti  refugium  tuum. 

10.  Non  aceedct  ad  te  malum,  et  flagellum  non  appro- 
pitapiabil  tabernaculo  tuo. 

6.  Les  Septante , Aquila,  Symmaque  et  la  Paraphrase  chaldaïque, 
traduisent  ainsi  ce  verset. 
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1 1.  Le  Seigneur  a ordonné  à scs  anges  de  vous 
garder  dans  toutes  vos  voies  ; 

12.  Ils  vous  porteront  dans  leurs  mains,  de 
peur  que  votre  pied  ne  heurte  contre  la  pierre. 

1 3.  Vous  marcherez  sur  le  lion  et  l’aspic,  vous 
foulerez  aux  pieds  le  lionceau  et  le  dragon. 

14.  Parce  qu’il  a mis  en  moi  son  amour,  je  le 
délivrerai ; je  l’exalterai,  parce  qu’il  a connu  mou 
nom. 

15.  Il  m’invoquera,  et  je  l’exaucerai;  je  serai 
avec  lui  dans  ses  tribulations  ; je  le  sauverai  et  le 
placerai  dans  la  gloire. 

16.  Je  le  rassasierai  de  la  longueur  des  jours,  „ 
et  je  lui  ferai  voir  le  Sauveur  que  j’ai  promis. 


n.Quoniam  angelis  suis  manda  vit  de  te,  ut  amodiant 
te  in  omnibus  viis  luis. 

12.  In  manibus  portabunt  te, .ne  forte  offendas  ad  lapi- 
dera pedem  luum. 

>3.  Super  aspidem  et  basilisaim  ambulabis , et  concui- 
cabis  leonem  et  dracouem. 

i4-  Quoniam  in  me  speravit,  liberabo  eum;  protegam 
eum , quoniam  cognovit  nomen  meum. 

l5.  Clamabit  ad  me,  et  ego  exaudiam  eum.  Cum  ipso 
sum  in  tribulatione  : eripiam  eftm , et  glorificabo  eum. 

■ 6.  Longitudine  dierum  replebo  eum,  et  osteudam  illi 
salutare  meum. 

il.  y ulÿ.  Sur  le  basilic  et  l’aspic.  > 9 
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MORAL. 


Le  Psalmiste  s'élève  jusqu’aux  desseins  de  Dieu  sur  les  hommes, 
daus  la  création  et  dans  la  conduite  du  monde  ; il  adore  la  pro- 
fondeur de  ses  jugeraeus  sur  les  bons  et  sur  les  méchans. 


i . Il  est  bou  de  louer  le  Seigneur,  et  de  chan- 
ter des  hymnes  à la  gloire  de  votre  nom,  ô Dieu 
très-haut. 

a-3.  Il  est  bon  de  publier  dès  l’aurore  la  mi- 
séricorde du  Seigneur,  et  sa  vérité  durant  la  nuit , 
aux  sons  du  nébel  et  de  la  cithare,  sur  le  luth  et 
le  psaltérion. 

4-  Vous  m’avez  comblé  de  joie,  Seigneur,  par 
la  vue  de  vos  merveilles  ; vous  m’avez  rempli 
d’allégresse  par  la  contemplation  des  ouvrages  de 
vos  mains. 


1 . Bonum  est  confiteri  Domino , et  psallere  nomini  tuo , 
altissime. 

2.  Ad  annuntiandum  manè  misericordiam  tuam , et  ve- 
ritatem  tuam  per  noctem. 

3.  In  decachordo  psalterio , cum  cantico  in  citharî. 

4.  Quia  delectasti  me , Domine , in  factnrâ  tuâ , et  in 
operibus  manuum  tuarum  exultabo. 
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5.  Que  vos  œuvres  sont  magnifiques , ù mou 
Dieu  ! que  vos  pensées  sont  profondes  ! 

6.  L’homme  stupide  les  méconnoît,  l’insensé 
ne  les  comprend  pas. 

7.  Pendant  que  les  impies  croissent  comme 
l’herbe,  que  les  ouvriers  d’iniquité  fleurissent 
avant  d’être  retranchés  à jamais, 

8.  Vous,  Seigneur,  vous  êtes  éternellement  le 
Très-haut. 

9.  Seigneur,  Seigneur,  voilà  que  vos  ennemis 
périront;  ils  seront  dispersés , tous  ces  artisans  du 
crime; 


5.  Quam  raagaificata  sunt  opéra  lua,  Domine!  nimis 
profundæ  factae  sunt  cogitaliones  tuæ. 

6.  Vir  iusipiens  non  cognoscet , et  stultus  non  intclligct 
hcc. 

7.  Cùm  exorti  fueiint  peccatores  sicut  fœnum,  et  ap- 
paruerint  omnes  qui  operantur  iuiquitatem , ut  ititereant 
in  sæcuulm  sæculi. 

8.  Tu  aulem  altissimus  in  æternum,  Domine. 

9.  Quoniam  ecce  inimici  tui,  Domine,  quoniam  ecce 

inimici  tui  peribunt,  et  dispergentur  omnes  qui  ope- 
rantur iuiquitatem.  . • 

5*'  Saint  Paul  àisoil  : O profondeur  des  richesses , de  la  sagesse 
et  de  la  science  de  Dieu  ! que  ses  jugeDieiis  sont  incompréhensibles 
et  ses  voies  impénétrables  ! 

Vulç.  Vos  pensées  sont  trop  profondes  ! 
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10.  Et  ma  force  sera  comme  la  force  de  l’orix  ; 
vous  me  couvrirez  d’une  huile  abondante. 

1 1 . Et  mes  yeux  verront  la  ruine  de  mes  enne- 
mis, et  mes  oreilles  entendront  la  désolation  des 
médians,  de  ceux  qui  se  lèvent  contre  moi. 

12.  Le  juste  croîtra  comme  le  palmier,  il  se 
multipliera  comme  le  cèdre  du  Liban. 

13.  Planté  dans  la  maison  du  Seigneur,  il  fleu- 
rira dans  les  parvis  de  notre  Dieu. 

14.  Il  portera  des  fruits  dans  sa  vieillesse,  il 
sera  plein  de  grâce  et  de  vie , 

15.  Et  il  fera  connoîlre  que  le  Seigneur  est 
juste , qu’il  est  ma  force,  et  qu’il  n’y  a point  d’i— 
liiquité  en  lui. 


10.  Et  exaltabitur  aient  unicornis  cornu  meum,  et  se- 
neclus  mea  in  misericordiâ  uberi. 

1 1 . Et  despexit  oculus  meus  inimicot  meos  ; et  in  insur- 
gentibus  in  me  malignantibus  audiet  auris  mea. 

■ a.  Justus  ut  palma  florebit  j sicut  cedrus  Libani  mui- 
liplîcabitur. 

13.  Plantati  in  domo  Domini,  in  atriia  domùs  Dei  nos- 
tri  florebunt. 

14.  Adliuc  multiplicabuntur  in  senectâ  uberi,  et  bene 
patientes  erunt. 

15.  Ut  annuntient  quoniam  reclus  Dominus  Deus  nos* 
ter,  et  non  est  iniquitas  in  eo. 

L’orix  est  un  bouc  à deux  cornes,  qui  se  trouve  en  Arabie. 

■4-  f'ulg . Ma  vieillesse  goûtera  en  abondance  la  miséricorde. 

23. 
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PSAUME  XCII. 


CHANT  DE  LOUANGE. 


Les  anciens  Hébreux  cliantoienl  ce  Psaume  la  veille  du  sabbat,  le 

sixième  jour  de  la  semaine,  celui  où  la  création  fut  achevée. 

1.  Le  Seigneur  a régné,  il  s’ est  couvert  de 
gloire,  il  s’est  revêtu  de  force,  il  est  sorti  de  son 
repos. 

2.  11  a affermi  la  terre,  et  elle  ne  sera  point 
ébranlée. 

3.  Ton  trône,  ô Jéhovah,  est  fondé  avant  tous 
les  temps  ; tu  es  dès  l’éternité. 

4-5.  O Dieu,  la  mer  a élevé  sa  voix,  la  mer  a 
soulevé  ses  eaux,  et  leurs  vastes  mugissemens. 


i.  Dominus  regnavit , décorera  indutus  est,  indulus 
est  Dominas  fnrtitudinein  , et  præcinxit  se. 

i.  Elenim  (irma vit  orbem  terræ,  qui  non  comraove- 
bitur.  * 

3.  Parata  sedes  tua  ex  tune,  à sa?culo  tu  es. 

4-  Elevaverunt  Ûumina,  Domine,  elevaverunt  flumina 
vocem  suam. 

5.  Elevaverunt  flumina  fiuctus  suos , à vocibus  aquarura 
multarum. 
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G.  Admirables  sont  les  élancemens  de  la  mer! 
plus  admirable  est  le  Seigneur  dans  la  hauteur 
des  cieux  ! 

7.  O Dieu , tes  oracles  sont  immuables  ; ta 
demeure  est  la  sainteté  dans  toute  la  durée  des 
jours. 


6.  Mirabiles  elationes  maris  : mirabilis  in  altis  Dominus. 

7.  Testimonia  tua  credibilia  facta  sunt  nimis;  domurn 
tuam  decct  sanclitudo, Domine,  in  longiludinem  dierum. 


PSAUME  XCIII. 

MORAL. 


Y,  » . - • * 

Contre  les  hommes  riolens  et  les  oppresseurs. 


1.  Dieu  des  vengeances,  Seigneur  Dieu  des 
vengeances,  paroissez. 

2.  Levez-vous,  ô Juge  de  la  terre,  rendez  leur 
salaire  aux  superbes. 


1.  Dcus  ultionum  Dominus , Deus  ullionum  libère 
egit. 

a.  Etal  tare , qui  judicas  terram  ; redde  relributionem. 
superbis. 
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3.  Jasques  à quand,  Seigneur,  jusque»  à quand 
les  impies  triompheront-ils?  jusques  à quand  se 
répandront-ils  en  vains  discours? 

4-  Jusques  à quand  parleront-ils  dans  leur  ar- 
rogance? jusques  à quand  s’enorgueilliront-ils, 
tous  ces  ouvriers  d’iniquité? 

5.  Us  foulent  aux  pieds  votre  peuple,  Seigneur; 
ils  désolent  votre  héritage. 

G.  Ils  égorgent  la  veuve  et  l’étranger,  ils  ont 
tué  l’orphelin , 

Et  ils  ont  dit  : Le  Seigneur  ne  nous  verra 
pas;  le  Dieu  de  Jacob  n’en  aura  pas  connois- 
sance. 

8.  Vous  qui  seriez  insensés  au  milieu  du  peu- 
ple, hommes  stupides,  quand  aurez-vous  l’intel- 
ligence ? 


3.  Usquequo  peccatores,  Domine;  usquequo  peccato- 
res gloriabuotor  ? 

. 4*  Effabuntur  et  loquentur  iniquitatem  7 loquentur  om- 
îtes qui  operantur  injustitiam  ? 

5.  Populum  tuum,  Domine,  humiliaverunt , et  hære- 
ditalera  tuam  vexaverunt. 

6.  Viduam  et  advenam  interfecerunt,  et  pupillos  occi- 
derunt. 

7.  Et  dixerunt  : Non  videbit  Dominus,  nec  intelliget 
Dcus  Jacob. 

8.  Intclligite , insipidités  in  populo,  et  stulti,  aliquando 
sapi  te  ? 
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9.  Celui  qui  forma  votre  oreille  nevous  entendra 
pas,  et  celui  qui  fit  vos  yeux  nevousverra  point? 

10.  Celui  qui  punit  les  nations  ne  vous  châtiera 
pas?  celui  qui  enseigne  aux  hommes  la  science 
ne  comprendra  pas? 

1 1 . Le  Seigneur  sait  que  les  pensées  des  hommes 
ne  sont  que  vanité. 

12.  Heureux  l’homme  que  vous  instruisez,  6 
Seigneur,  et  que  vous  éclairez  par  votre  loi! 

13.  11  sera  en  paix  aux  jours  de  l’infortune, 
quand  la  fosse  se  creusera  pour  l’impie  ; 

14.  Le  Seigneur  ne  rejetera  pas  sou  peuple)  il 
ne  délaissera  pas  son  héritage. 

15.  Le  jugement  reviendra  à la  justice,  et  près 
d’elle  seront  tous  les  cœurs  droits. 


9.  Qui  plantavit  aurein , non  audiet;  aut  qui  fiuxit  ocu- 
lum , non  considérât  ? 

10.  Qui  corripit  gentes,non  arguel  ; qui  docet  homincm 
scientiam  ? 

11.  Dominas  scit  cogita tioncs  hominum,  quoniam  van* 
sont. 

12.  Beatus  liomo  qucui  lu  erudieris,  Domine , et  de  lege 
luà  docucris  cura. 

13.  Ut  mitiges  ei  à diebus  malis,  donec  fodiatur  pecca- 
tori  fovea. 

14.  Quia  non  rcpellet  Dominus  plcbem  suam  et  Iuere- 
ditatem  suam  nou  derelinquet. 

’ i5.  Quoadusquc  justitia  convertatur  in  judicium;  et  qui 
juxta  illam , ornnes  qui  recto  sunl  cordc. 
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16.  Qui  sc  lèvera  pour  moi  contre  les  mé- 
dians? qui  se  tiendra  près  de  moi  contre  les  ou- 
vriers d’iniquité? 

17.  Si  le  Seigneur  ne  m’eût  prêté  sou  appui, 
mon  ame  auroit  habité  le  silence. 

18.  Si  je  disois  : Mes  pieds  sont  émus;  votre 
miséricorde  venoit  les  affermir. 

19.  Dans  la  multitude  des  douleurs  de  mon 
ame , vos  consolations  ont  réjoui  mon  cœur. 

ao.  Est-il  donc  placé  près  de  vous,  ce  trône 
d’iniquité  qui  rend  l’oppression  pour  la  justice? 

ai.  Les  médians  se  sont  rassemblés  contre  la 
vie  du  juste;  ils  ont  condamné  le  sang  innocent. 

22.  Le  Seigneur  est  devenu  pour  moi  un  rem- 


16.  Quis  consurget  mihi  adversùsmalignantes?  aut  quis 
stabil  mecam  adversùs  operanles  iniquitatem  ? 

17.  Nisi  quia  Dominus  adjuvit  me,  paulo  minus  habi- 
tasse l in  inferno  anima  mea, 

18.  Si  dicebam  : Motus  est  pes  meus  ; misericordia  tua , 
Domine,  adjuvabat  me. 

19.  Secundùm  multitudinem  dolomm  mcorum  in  corde 
mco,  consolaliones  lu*  læilficaverunt  animam  mena. 

20.  Numquid  adhæret  tibi  sedes  iniquitatis , qui  Rugis 
laborem  in  præceplo  ? 

ai.  Captabunt  in  animam  justi,  et  sanguinem  innoçen- 
tein  coudemnabunt. 

22.  Et  factus  est  milii  Dominus  in  refugium,  et  Deus 
meus  in  adjutorium  spei  me*. 

• si.  Vulg.  Vous  qui  attaches  le  travail  à vos  commandemens. 
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pari;  il  est  mon  Dieu,  le  rocher  où  j’appuie  mes 
espérances. 

u3.  Le  Seigneur  rendra  aux  impies  leurs  ini- 
quités; il  les  perdra  dans  leur  malice  ; il  les  per- 
dra, lui,  le  Seigneur  mou  Dieu. 


a3.  Et  reddet  illis  iniquitatem  ipsorum , et  in  malitiA 
eorura  disperdet  eos  ; disperdet  illos  Dominus  Deus 
noster.  f 

PSAUME  XCIV. 


CHANT  DE  LOUANGE  ET  D’ADORATION. 


Saint  Paul  a fait  l'application  de  ce  Psaume  à Jésus-Christ , dans 
son  Epllre  aux  Hébreux  : c'est  une  prophétie  de  la  venue  de 
notre  Seigneur. 

1.  Venez,  réjouissons -nous  devant  le  Sei- 
gneur ; faisons  éclater  nos  transports  d’ allégresse 
devant  le  Dieu  de  noire  salut. 

2.  Prévenons  sa  présence  par  des  hymnes  de 
louanges  ; poussons  des  cris  de  joie  au  milieu  de 
nos  cantiques. 

\ 

— 

i.  Vcnite,  exultemus  Domino  : jubilemus  Dco  salittari 
nostro. 

a.  Pracoccupemus  faciem  ejus  in  confessione , et  in  psal- 
mis  jubilemus  ei. 
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3.  Parce  que  le  Seigneur  est  le  grand  Dieu, 
le  grand  Roi , qui  s’élève  au-dessus  de  tous  les 
dieux. 

4-  Il  tient  dans  ses  mains  les  profondeurs  de  la 
terre  et  les  hauteurs  des  montagnes. 

5.  La  mer  est  à lui,  elle  est  son  ouvrage;  ses 
mains  ont  formé  la  terre. 

6-7.  Venez,  prosternons-nous  devant  le  Dieu 
qui  nous  a créés,  parce  qu’il  est  notre  Dieu,  et 
que  nous  sommes  le  peuple  de  ses  pâturages , et 
les  brebis  de  ses  mains. 

8.  Si  vous  entendez  aujourd’hui  sa  voix,  n’en- 
durcissez pas  vos  cœurs  comme  à Mériba,  au  jour 
de  la  tentation  dans  le  désert. 

9.  Quand  vos  pères  m’ont  tenté,  ils  ont  mis 


3.  Quoniam  Deus  magnus  Dominas,  et  rex  magnus 
super  omnes  Deos. 

4.  Quia  in  manu  cjus  sunt  omnes  fines  terræ  ; et  altitu- 
tlines  montium  ipsius  sunt. 

5.  Quoniam  ipsius  est  marc,  et  ipsefecit  illud,  etsiccam 
rnanus  ejus  formaverunt. 

6.  Y cuite , adoremus;  et  procidamus,  et  ploremus  ante 
Dominum , qui  fecit  nos. 

7.  Quia  ipse  est  Dominus  Deus  noster  : et  nos  populus 
pascuæ  ejus,  et  oves  manus  ejus. 

8.  Hodie  si  vocem  ejus  audieritis , nolite  obdurare  corda 
vestra. 

» # y 

g.  Sicut  in  irritationc  secundùm  diem  tentationis  in 
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ma  puissance  à l’épreuve,  ils  ont  vu  mes  oeu- 
vres. 

10.  Pendant  quarante  ans , j’ai  supporté  avec 
dégoût  cette  génération , et  j’ai  dit  : C’est  un  peu- 
ple dont  le  cœur  est  égaré , ils  ne  commissent  pas 
mes  voies. 

11.  C’est  pourquoi  j’ai  juré  dans  ma  colère 
qu’ils  n’entreroient  point  dans  mon  repos. 


dcserto  ubi  tentavemnt  me  patres  veslri,  probavcrunt 
me  , et  videruut  opéra  mea. 

10.  Quadraginta  nmiis  oflensus  fui  gencralioni  illi , et 
tlixi  : Se  m per  hi  errant  corde. 

1 1.  Et  isti  non  cognovcrunt  vias  mcas,  quibus  jnravi  in 
irâ  mea  ; Si  introibunt  in  requiem  mcam. 


V1VK 


PSAUME  XCV. 

PROPHÉTIQUE. 


Ce  Psaume  se  retrouve  dans  le  premier  livre  des  Paralipomënes.  Le 
Prophète  envisage  Jésus-Christ  montant  aux  deux  et  envoyant 
ses  apâircs  dons  tout  l'univers. 


i.  Chantez  à Jéhovah  un  nouveau  cantique j 
que  toute  la  terre  entonne  des  hymnes  à Jéhovah. 


i.  Cantate  Domino  canticum  novum  : cantate  Domino, 
omnis  terra. 
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а.  Célébrez  Jéhovah , bénissez  son  nom , annon- 
cez de  jour  en  jour  que  notre  salut  vient  de  lui. 

3.  Racontez  sa  gloire  parmi  les  nations , et  ses 
merveilles  au  milieu  de  tous  les  peuples. 

4.  Jéhovah  est  grand , il  est  digne  de  toutes  nos 
louanges;  il  est  terrible  par-dessus  tous  les  dieux. 

5.  Tous  les  dieux  des  nations  ne  sont  que  de 
vains  simulacres;  mais  Jéhovah  a lait  les  cieux. 

б.  La  gloire  et  la  majesté  marchent  devant  lui; 
la  force  et  la  splendeur  sont  dans  son  sanctuaire. 

7.  Apportez  à Jéhovah  , familles  des  nations, 
apportez  à Jéhovah  la  gloire  et  la  puissance. 

8.  Apportez  à Jéhovah  la  gloire  due  à son  nom; 
apportez  votre  offrande , entrez  dans  ses  parvis. 


а.  Cantate  Domino , et  bénédicité  nomini  ejus , annun- 
liate  de  die  in  diem  salularc  ejus. 

3.  Annuntiate  inter  gentes  gloriam  ejus,  iû  omnibus  po- 
pulis  mirabilia  ejus. 

4.  Quoniam  magnus  Dominus,  et  laudabilis  nimis;  ter- 

ribilis  est  super  omîtes  deos. 

5.  Quoniam  omîtes  dii  gentium  dæmonia,  Dominus  au- 

tem  cœlos  feciu 

б.  Confcssio  et  pulchritudo  in  conspectu  ejus;  sancli- 
monia  et  magnificentia  in  sanctificatione  ejus. 

7.  Aflcrtc  Domino,  patriæ  gentium,  afferte  Domino 
gloriam  cl  honorem  ; aflerle  Domino  gloriam  nomini  ejus. 

8.  Tollite  liostias , et  introite  iu  atria  ejus  ; adorate  Do- 
minum  in  atrio  sanclo  ejns. 

• * •«  / 

5’  rulg.  Les  dieux  de  la  terre  sont  des  démons. 


V“ 
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9.  Courbez-vous  devant  Jéhovah  dans  la  splen- 
deur de  son  sanctuaire  ; liabitans  de  la  terre , 
tremblez  à sa  présence. 

10.  Dites  parmi  les  nations  : Jéhovah  règne,  la 
terre  sera  affermie , et  ne  sera  point  ébranlée  ; il 
va  juger  les  peuples  selon  sa  justice. 

11.  Que  les  cieux  s’en  réjouissent,  que  la  terre 
tressaille,  que  la  mer  mugisse  avec  tout  ce  qu’elle 
renferme. 

12.  Que  les  campagnes  et  tout  ce  qui  les  liabite 
soient  dans  l’allégresse  ; que  les  arbres  des  forêts 
tressaillent  de  joie  devant  Jéhovah. 

l3. 11  vient,  il  vient  juger  la  terre  ; il  jugera 
l’univers  dans  sa  justice , et  les  peuples  dans  sa 
vérité. 


9.  Commoveatur  à facie  ejus  universa  terra;  (licite  in 
gentibus  quia  Dominus  rcgnavit. 

10.  Eleniin  correxit  orbem  lerræ,  qui  non  ccmraove- 
bitur  ; judicabit  populos  in  æquilate. 

11.  Lætentor  coeli , et  exullet  terra;  commoveatur 
mare , et  pleniludo  ejtis  ; gaudebunt  campi , et  omnia  quae 
in  eis  sunt. 

12.  Tune  exultabunt  omnia  ligna  silvarum  à facie  Do- 
mini,  quia  venit;  quoniam  venit  judicare  terrain. 

13.  Judicabit  orbem  terræ  in  æquitate,  et  populos  in 
verilale  suâ. 
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PSAUME  XCVI. 

CHANT  DE  LOUANGE. 

Description  de  la  puissance  de  Dieu. 

I . Le  Seigneur  règne , que  la  terre  tressaille  de 
joie  , que  la  multitude  des  îles  se  réjouissent. 

a.  Les  nuées  et  l’obscurité  l’environnent,  la 
justice  et  l’équité  sont  le  fondement  de  son  trône. 

3.  Un  feu  le  précède , et  dévore  autour  de  lui 
ses  ennemis. 

4-  Ses  éclairs  luisent  par  tout  l’univers  : la  terre 
voit  et  tremble. 

5.  Les  montagnes  se  fondent  comme  la  cire  à 


1.  Dorainus  regnavit,  exultet  terra;  lxtentur  insulæ 
mu  lue. 

a.  Nnbes  et  caligo  in  circuitu  ejus;  juslitia  et  judicium 
correclio  sodis  ejus. 

3.  Ignis  ante  ipsum  præcedet , et  inflaramabit  in  circuitu 
inimicos  ejüs. 

4.  Illuxcrunt  fulgura  ejus  orbi  terræ;  vidit,  et  com- 
rnota  est  terra. 

5.  Montes  sicut  ccra  üuxeruni  à facie  Domini,  à facie 
Domiui  muais  terra. 
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la  face  de  Jéhovah , à la  face  du  maître  de  toute  la 
terre. 

6.  Que  les  deux  publient  sa  justice,  et  que 
tous  les  peuples  contemplent  sa  gloire. 

7.  Qu’ils  soient  couverts  de  confusion , tous 
ceux  qui  servent  les  idoles  et  qui  se  glorifient  de 
leurs  simulacres;  dieux  des  nations,  courbez- 
vous  tous  devant  lui. 

8.Sion  t’a  entendu  et  s’en  est  réjouie;  les  filles 
de  Juda  ont  tressailli  de  joie  à cause  de  tes  ju- 
gemens  ; 

9.  Tu  es,  ô Jéhovah,  élevé  au-dessus  de  tous  les 
dieux. 

10.  Vous  qui  aimez  le  Seigneur , haïssez  le 
mal  ; le  Seigneur  protège  ses  saints , il  les  délivre 
de  la  main  des  méchans. 


6.  Annuntiaverunt  cœli  jusliliam  ejus  : et  viderunt  om- 
nes  populi  gloriam  ejus. 

7.  Confundantur  ornnes  qui  adorant  ■sculptüia , et  qui 

glorian tur  tu  simulacris  suis.  Àdorate  eum , omues  Angeli 
ejus.  . 

8.  Audivit,  et  lætata  est  Sion;  et  exultaverunt  filiæ 
Judae , propter  judicia  tua,  Domine. 

9.  Quoniam  tu  Dominus  altissimus  super  omnem  ter- 
rain , uimis  cxaltatus  es  super  omnes  deos. 

10.  Qui  diligitis  Domiuum  , odite  rualum  : custodit 
Dominas  animas  sauctorum  suorum;  de  manu  peccatoris 
liberabit  eos. 
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î I.  La  lumière  est  née  pour  le  juste,  et  la  joie 
pour  ceux  qui  ont  le  cœur  droit. 

12.  Justes,  réjouissez-vous  dans  le  Seigneur, 
et  célébrez  la  mémoire  de  sa  sainteté. 


11.  Lux  orta  est  justo,  et  rectis  corde  lætitia. 

12.  Lxtamini,  justi , in  Domino;  et  confitemini  memo- 
rix  sanctificationis  ejus. 

PSAUME  XCVII. 

CHANT  DE  LOUANGE. 

Le  Prophète  appelle  tous  les  peuples  de  la  terre  k reconnaître  et  k 
admirer  les  merveilles  de  l'incarnation  du  fils  de  Dieu. 

i.  Chantez  à Jéhovah  un  cantique  nouveau;  il  a 
opéré  des  merveilles  : sa  droite  et  son  bras  puissant 
lui  ont  donné  la  victoire. 

a.  Jéhovah  a manifesté  son  salut  ; il  a révélé  sa 
justice  aux  yeux  des  nations  ; 


î.  Cantate  Domino  canticum  novum,  quia  mirabilia 
fccit.  Salvavit  sibi  dextera  ejus,  et  brachium  sanctum 
ejus. 

2.  Notuiu  fecit  Dominus  salutare  suum  ; in  conspectu 
genlium  reveiavit  justiliam  suant. 
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3.  Il  s’est  souvenu  de  sa  miséricorde  et  de  sa 
fidélité  en  faveur  de  la  maison  d’Israël  ; les  ex- 
trémités de  la  terre  ont  vu  le  salut  de  notre  Dieu. 

4-  Que  toute  la  terre  retentisse  du  nom  du 
Seigneur;  témoignez  votre  joie,  poussez  des  cris 
d’allégresse,  chantez. 

5.  Accompagnez  vos  hymnes  avec  la  harpe  , 
mêlez  ses  sons  à vos  cantiques. 

6.  Joignez  à vos  cris  de  joie  le  bruit  des  trom- 
pettes et  des  clairons  devant  le  Roi , devant  Jé- 
hovah. 

7.  Que  la  met  et  tout  ce  qu’elle  renferme,  que 
la  terre  et  Ses  hahitaus , fassent  éclater  leur  al- 
légresse ; 

8.  Que  les  fleuves  applaudissent,  que  les  mon- 


3.  Recordatus  est  nmericordiæ  suæ,  et  verilatis  su* 
domui  Israël.  Viderunt  omnes  termini  terræ  salut  are  Dei 
nostri. 

4.  Jubilate  Deo,  otnnis  terra,  cantate;  et  exultate,  et 
psallite. 

5.  Psallite  Domino  in  citharâ  , in  citharâ  et  voce 
psalmi. 

6.  In  tubis  ductilibus,  et  voce  tub*  corneæ  ! jubilate 
in  conspectu  regis  Dotnini. 

7.  Moveatur  mare  et  plenitudo  ejus;  orbis  terrarum, 
et  qui  habitant  in  eo. 

8.  Flumina  plaudent  manu , sirnul  montes  exultabunt 
à conspectu  Dornini , quoniam  veuit  judicare  terram. 
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tagnes  retentissent  de  cris  de  joie  à la  présence 
de  Jéhovah. 

9.  Voilà  qu’il  vient  pour  juger  la  terre  ; il  ju- 
gera l’univers  dans  la  justice,  et  les  peuples  dans 
l’équité. 


9.  Judicabit  orbcm  terrarum  in  justitiâ,  et  populos  in 
æquitate. 

PSAUME  XG VIII. 

CHANT  DE  LOUANGE. 


Continuation  du  sujet  des  Psaumes  précédons. 

1.  Jéhovah  règne,  que  les  peuples  tremblent;  il 
est  assis  sur  les  Chérubins  ; que  la  terre  soit  émue. 

a.  Jéhovah  est  grand  en  Sion;  il  est  élevé  au- 
dessus  de  tous  les  peuples. 

3.  Que  tous  célèbrent  ton  nom , le  nom  grand, 
saint  et  terrible. 


1 . Dominus  regnavit , irascantur  popnli;  qui  sedcl  super 
Cherubim;  moveatur  terra. 

a.  Dominus  in  Sion  magnus , et  excelsus  super  omîtes 
populos. 

3.  Confiteantur  nomini  tuo  magno,  quoniam  terribile 
et  sanclum  est  : et  honor  Regis  judicium  diligit. 
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4-  La  force  du  Roi  chérit  la  justice  ; c’est  vous, 
6 Dieu,  qui  en  avez  établi  les  lois  ; vous  avez  rendu 
vos  jugemens  et  la  justice  an  milieu  de  Jacob. 

5.  Célébrez  Jéhovah , notre  Dieu  ; prosternez- 
vous  devant  son  marche-pied , car  il  est  le  Saint. 

G.  Moïse  et  Aaron  ont  été  ses  ministres  ; Sa- 
mnël  a invoqué  son  nom  ; ils  s’adressoient  au  Sei- 
gneur, et  le  Seigneur  leur  répondoit  ; 

7.  Il  leur  parloit  du  milieu  de  la  colonne  de 
nuée,  et  ils  gardoient  ses  oracles  et  observoient 
ses  lois. 

8.  Jéhovah,  notre  Dieu,  tu  les  exauçois,  tu 
étois  pour  eux  un  Dieu  propice,  tu  vengeois  les 
outrages  dont  on  lps  accabloit. 

9.  Exaltez  Jéhovah , notre  Dieu  ; prosternez- 


4.  Tu  parasli  directiones,  judicium  et  justitiam  in  Ja- 
cob ta  fecisti. 

5.  Exaltate  Dominum  Deum  nostrum , et  adorate  sca- 
beilum  pedum  ejus  : quoniam  sanctum  est. 

G.  Moy  ses  et  Aaron  in  sacerdotibus  ejus,  et  Samuel  inter 
eos  qui  invocant  nomen  ejus. 

7.  Invocabant  Dominum , et  ipse  exaudiebat  eos;  in  co- 
lumnâ  nubis  loquebatur  ad  eos.  Custodiebant  testimouia 
ejus,  et  præceplum  quod  dédit  illis. 

8.  Domine  Dcus  noster,  tu  exaudiebas  eos;  Dcus,  tu 
propitius  fuisti  eis,  et  ulciscens  in  omnes  adinventiones 
eorum. 

9.  Exaltate  Dominum  Deum  nostrum , et  adorate  ia 
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vous  devant  sa  sainte  montagne  ; il  est  le  Saint , 

Jéhovali  notre  Dieu. 

monte  sancto  ej us  ; qdoniam  sanctus  Dominus  Deus 
nos  ter. 


PSAUME  XCIX. 

CHANT  DE  LOUANGE. 


Le  Psalmiste  célèbre  les  louanges  de  Dieu. 

I.  Vous  tous,  habitans  de  la  terre,  chantez 
Jéhovah.  * 

a.  Servez  Jéhovah  avec  joie;  entrez  devant  lui 
avec  allégresse  : sachez  que  Jéhovah  est  Dieu. 

3.  C’est  lui  qui  nous  a faits,  et  nous  ne  nous 
sommes  pas  faits  nous-mêmes  ; nous  sommes  son 
peuple  et  les  brebis  de  ses  pâturages. 

4-  Venez  en  chantant  aux  portes  de  son  palais, 


1 . Jubilate  Deo , omnis  terra;  servite  Domino  in  lætitii. 
Introitc  in  conspeclu  ejus,  in  exultatione. 

a.  Scitote  quoniam  Dominus  ipse  est  Deus,  ipse  fecit' 
nos , et  non  ipsi  nos. 

3.  Populus  ejus,  et  oves  pascuæ  ejus,  introite  portas 
ejus  in  confessione,  atria  ejus  in  hymnis;  çonfilemini  illi. 

4-  Laudate  nomcn  ejus  ; quoniam  suavis  est  Dominus.  - 
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venez  avec  transport  dans  ses  parvis  ; célébrez-le, 
bénissez  son  nom  ; 

5.  Car  le  Seigneur  est  bon , sa  miséricorde  est 
pour  l’éternité , et  sa  fidélité  s’étend  d’âge  en  âge. 


5.  In  æternum  misericordia  ejus,  et  usque  in  gencratio- 
nem  et  gcnerationem  veritas  ejus. 

PSAUME  C. 

MORAL. 


Qualités  d'un  roi  fidèle  observateur  de  ses  devoirs  envers  Dieu  et 
envers  les  hommes. 

1.  Je  chanterai  la  clémence  et  la  justice  ; c’est 
vous,  Seigneur,  que  je  célébrerai. 

2.  Je  chanterai  votre  louange , et  je  connoîtrai 
les  voies  de  l’innocence  quand  vous  viendrez  à moi. 

3.  Je  m’avançôis  dans  la  pureté  de  mon  cœur, 
j’étois  au  milieu  de  mon  palais. 


i . Misericordiam  et  judicium  cantabo  tibi , Domine, 
a.  Psallam  et  intelligam  in  viâ  immaculatâ,  quando 
Venies  ad  me. 

3.  Perambulabam  in  innocentiâ  cordis  mei,  in  medio 
domùs  meæ. 

*•  On  a conservé  la  traduction  de  Bossuet. 


't 
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4-  Je  ne  me  proposois  point  de  mauvais  des- 
seins ; je  liaïssois  les  esprits  artificieux. 

5.  Le  cœur  malin  ne  trouvoit  point  d’accès 
auprès  de  moi;  je  ne  connoissois  pas  le  méchant 
qui  s’éloignoit  de  moi. 

6.  Je  ne  recevois  pas  à ma  table  l’homme  aux 
yeux  hautains,  au  cœur  insatiable. 

7.  Mes  yeux  se  tournoient  vers  les  justes  pour 
les  faire  habiter  auprès  de  moi  ; celui  qui  vit  sans 
reproche  étoit  seul  appelé  à me  servir. 

8.  L’homme  d’orgneil  étoit  banni  de  ma  de- 
meure, l’homme  à la  voix  arrogante  n’est  pas  resté 
en  ma  présence. 

9.  Dès  le  matin  , je  songeois  à exterminer  les 


4-  Non  proponebam  aille  oculos  meos  rem  injustam  : 
facientes  prævaricationes  odivi. 

5.  Non  adhæsit  mihi  cor  pravum  : dcclinantem  à me 
malignum  non  cognoscebam. 

Detrahentem  secretô  proximo  suo,  hune  persequebar. 

6.  Superbo  oculo,  et  insatiabili  corde,  cum  hoc  non 
edebam. 

7.  Oculi  mei  ad  fideles  terræ,  ut  sedeant  mecutn  : am- 
bulant in  viâ  immaculatâ,  hic  mihi  ministrabat. 

8.  Non  habitabit  in  medio  domùs  meæ , qui  facit  super- 
hiam^qui  loquitur  iuiqua,non  direxit  in  conspcctu  ocu- 
lorum  meorum. 

9.  In  matulino  interficiebam  oinnes  peccatores  terræ  , 
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impies;  et  je  ne  pouvois  souffrir  les  médians  dans 
la  cité  de  Dieu. 

ut  disperderem  de  civitate  Donnai  omnes opérantes  iniqui- 
tatem. 


PSAUME  CI. 

PLAINTE,  PRIÈRE,  PROPHÉTIE. 


Saint  Paul  cite  quatre  versets  de  ce  Psaume  comme  une  preuve  de 
la  divinité  du  Verbe  qui  a créé  le  monde.  L’Eglise  Ta  mis  au 
nombre  des  Pénitenliaux,  parce  qu'il  y a plusieurs  passages  ap- 
plicables au  retour  de  la  captivité. 

i.  Seigneur,  écoutez  ma  prière,  et  que  mes 
cris  s’élèvent  jusqu’à  vous. 

a.  Ne  me  cachez  pas  votre  face,  au  jour  de 
mes  angoisses  ; inclinez  vers  moi  votre  oreille  ; 
au  jour  de  ma  prière,  liâtez-vous  de  me  secourir. 

3.  Mes  jours  sc  sont  évanouis  comme  la  fumée,  et 
mes  os  se  sont  desséchés  comme  la  pierre  de  l’âtre. 


i . Domine , exaudi  orationem  meam , et  clamor  meus 
ad  te  veniat.  ' 

a.  Non  avertas  faciem  tuam  à me  : in  quâcumque  die 
tribulor , inclina  ad  me  aurem  tuam.  In  quAcumquc  die 
invocavero  te , velociter  exaudi  me. 

3.  Quia  dcfecerunt  sicut  fumus  dies  mei , et  ossa  mca 
sicut  crcmium  aruerunt. 
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4.  Mon  cœur  a été  frappé  et  s’est  flétri  comme 
l’herbe  : j’ai  oublié  ma  nourriture. 

5.  A la  voix  de  mes  gémissemens , ma  peau 
s’est  attachée  à mes  os. 

6.  Je  suis  devenu  semblable  au  pélican  du 
désert,  j’ai  été  comme  le  hibou  des  solitudes. 

7.  Je  veille,  et  je  suis  comme  le  passereau  seul 
sur  le  faîte  d’un  toit. 

8.  Durant  tout  le  jour  mes  ennemis  m’acca- 
blent d’outrages  ; ceux  qui  juroient  par  moi  m’ont 
couvert  d’ignominie. 

9.  J’ai  mangé  mon  pain  comme  de  la  cendre, 
et  j’ai  mêlé  ma  boisson  avec  mes  larmes , 

10.  A l’aspect  de  votre  indignation  et  de  votre 
colère.  Vous  m’aviez  élevé,  puis  vous  m’avez 
précipité. 


4-  Percussus  sum  ut  foenum,  et  aruit  cor  meum  ; quia 
oblitus  sum  comedcre  panem  meum. 

5.  A voce  gemilùs  mei  adhæsit  os  meum  carni  mcx. 

6.  Similis  factus  sum  pcllicauo  solitudinis  : factus  sum 
sicut  nycticorax  in  domicilio. 

7.  Vigilavi,  et  factus  sum  sicut  passer  solitarius  in  tccto. 

8.  To t A die  exprobrabaut  mihi  inimici  mei , et  qui  lau- 
dabant  me , advcrsùm  me  jurabant. 

9.  Quia  cinerem  lauquam  panem  manducabam , et  po- 
tum  meum  cum  fletu  miscebam. 

10.  A facie  iras  et  indignationis  tu®,  quia  elevans  alli- 
sisti  me. 


r" 
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11.  Mes  jours  ont  décliné  comme  l’ombre,  et 
moi  j’ai  séché  comme  l’herbe. 

12.  Vous,  Seigneur,  vous  subsistez  à jamais, 
et  votre  mémoire  se  conservera  de  génération  en 
génération.  / 

13.  O Dieu,  levez-vous,  et  prenez  pitié  de 
Sion  ; il  est  venu  le  temps  de  la  clémence , il  est 
venu  le  temps  marqué. 

i4-  Vos  serviteurs  chérissent  encore  les  pierres 
de  Sion , ils  pleurent  sur  sa  poussière. 

15.  Lies  nations  craindront  le  nom  de  Jéhovah, 
et  tous  les  rois  de  la  terre  votre  gloire. 

16.  Quand  Jéhovah  relevera  Sion,  et  qu’il  ap- 
paraîtra dans  sa  gloire, 

17.  Il  entendra  la  prière  de  l’humble,  il  ne 
dédaignera  pas  ses  soupirs. 

11.  Dies  mei  sicut  timbra  declinaverunt , et  ego  sicut 
fœnum  arui. 

12.  Tu  autem , Domine , in  æternum  permanes;  et  me- 
moriale tuuin  in  geuerationcm  et  generationem. 

»3.  Tu  cxurgeus  mjÿereberis  Sion,  quia  tempus  mise- 
rendi  ejus  ; quia  veuit  tempus. 

l4-  Quoniam  placuerunt  servis  tuis  lapides  ejus  ; et  terr* 
ejus  miserebnntur. 

■ 5.  Et  timebunt  gcntes  nomcn  tuum,  Domine,  etom- 
nés  reges  terræ  gloriam  tuam. 

16.  Quia  xdificavit  Dominus  Sion,  et  videbitur  in  glo- 
riâ  suâ. 

17.  Respexit  in  orationem  humilium,  et  non  sprevit 
prcccm  eorum, 
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18.  Que  ceci  soit  écrit  pour  la  génération  der- 
nière ; le  peuple  qui  sera  créé  célébrera  le  Sei- 
gneur. 

19.  Du  haut  de  sa  sainteté , l’Etcrnel  a regardé; 
des  hauteurs  du  ciel , il  a jeté  les  yeux  sur  la 
terre , 

20.  Pour  entendre  les  gémissemens  des  captifs, 
pour  délivrer  les  victimes  dévouées  à la  mort. 

21.  Tous  raconteront  dans  Sion  le  nom  de  Jé- 
hovah, ils  publieront  sa  louange  dans  Jérusalem. 

22.  Alors  que  les  peuples  et  les  royaumes  se 
réuniront  pour  servir  l’Éternel. 

a3.  Le  Seigneur,  dans  mon  pèlerinage,  a af- 
faibli ma  force,  il  a abrégé  mes  jours. 

24-  Je  dirai  : O mon  Dieu  , ne  me  retranchez 


18.  Scribantur  hæc  in  generatione  alterâ;  et  populus 
qui  crcabitur,  laudabit  Dominion; 

il).  Quia  prospexit  de  excelso  sancto  suo;  Dominus  de 
coclo  in  terram  aspexit  : 

20.  Ul  audirct  gémi  tus  compedijorum,  ut  solvcret  filios 
intereniptorum;  _ 

il.  Ut  annuntient  in  Siou  nomen  Domini,  et  laudem 
r jus  in  Jérusalem , , 

ul.  In  couveniendo  populos  in  unum,  et  reges  ufser- 
viant  Domino. 

•j3.  Responditci  in  viâ  virtutis  suæ  : Paucitatem  dicrum 
meoruin  nuntia  mihi. 

- 24.  Ne  revoces  me  in  dimidio  dierum  meorum,  in  ge- 
uerationem  et  geueralionem  anni  lui. 
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pas  au  milieu  de  nu-s  jours,  vous  dont  les  années 
sont  de  génération  en  génération. 

i5.  Au  commencement , vous  avez  fondé  la 
terre , et  les  cieux  sont  l’ouvrage  de  vos  mains. 

26.  Les  cieux  périront,  et  vous  survivrez; 
comme  un  vêtement,  ils  vieilliront  ; vous  les  chan- 
gerez comme  un  manteau , et  ils  seront  changés. 

27.  Mais  vous,  éternellement  le  même,  vos 
années  ne  s’abrégeront  pas. 

28.  Les  enfarts  de  vos  serviteurs  habiteront  en 
vous,  et  leur  race  s’affermira  eu  votre  présence. 


a5.  Initio  tu,  Domine,  terram  fundasti ; et  opéra  ma> 
nnum  luarum  sunt  cœli  : 

2t>.  Ipsi  peribunt;  lu  autem  permanes  : et  omnes  sicut 
vcslimcntuin  veterascent;  et  sicut  operlorium  inutabis 
eos,  et  mutabuntur. 

27.  Tu  autem  idem  ipsees,  et  anni  tui  non  déficient. 

28.  Filii  servorum  tuorurn  babilabunt,  cl  semen  coriini 

in  scculum  dirigetur.  , . 
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Le  Frophéle  remercie  le  Seigneur  qui  lui  a pardonné  ses  péchés. 

1 . Bénis  le  Seigneur , ô mon  ame , et  que  tout 
ce  qui  est  en  moi  bénisse  son  saint  nom. 

2.  Bénis  le  Seigneur,  ô mon  ame,  et  n’oublie 

jamais  ses  bienfaits.  - 

3.  Il  a pardonné  toutes  les  iniquités  ; il  a guéri 
toutes  les  langueurs. 

4.  C’est  lui  qui  a racheté  ta  vie  de  la  mort  ; il 
te  couronne  de  miséricorde  et  d’amour. 

5.  C’est  lui  qui  rassasie  de  bonheur  tes  désirs , 
qui  renouvelle  ta  jeunesse  comme  celle  de  l’aigle. 


1.  Bcnedic,  anima  mea,  Domino;  et  omnia  quæ  ultra 
ne  sunt , 110m  i ai  sa  net  o ejus. 

2.  Bcnedic , anima  mea , Domino  ; et  noli  oblivisci  om- 

nes  re  tribu  tioncs  cjus.  » 

3.  Qui  propitiatar  omnibus  iniquitatibus  tuis;  qui  sanat 
omnes  infirmitates  tuas  : 

4>  Qui  redimit  de  intérim  vitam  tuam  ; qui  coronat  te 
in  misericordiâ  et  miscràtionibus. 

5.  Qui  replet  in  bonis  desiderium  tuutn , renovabitur 
ut  aquilæ  juventus  tua. 
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6.  C’ast  le  Seigneur  qui  fait  miséricorde  ; il 
rend  justice  à tous  ceux  qu’on  opprime. 

7.  Il  a fait  connoître  ses  voies  à Moïse,  et  ses 

volontés  aux  enfans  d Israël. 

8.  Le  Seigneur  est  plein  de  tendresse  et  de 
clémence;  il  est  lent  à punir  et  prodigue  de  mi- 
séricordes. 

9.  Il  n'est  pas  irrité  pour  toujours,  scs  menaces 
ne  sont  pas  inflexibles. 

10.  Il  ne  nous  a pas  traités  selon  nos  otlenses, 
il  ne  nous  a pas  rendu  scion  nos  iniquités. 

xi  Autant  les  cieux  sont  élevés  au-dessus  de 
la  terre , autant  sa  miséricorde  s’élève  et  s’aflfermit 

sur  ceux  qui  le  craignent. 

12.  Autant  le  couchant  est  éloigne  de  1 aurore , 

autant  il  a éloigné  de  nous  nos  iniquités. 


6.  Faciens  miséricorde  Dominas , et  jüdicium  omnibus 
injuriam  palienlibus.  fil;;.  Israël  vohmtates  «tas. 

h Notas  fecit  vias  suas  Moisi  ; filns  Israël  voiuniav 
l.  Miserator  et  misericors  Dominas,  loogammis, 

mg!Ton  in  perpetuum  irascetur,  neque  m æternum 

P«*>*  »“»* 

nobis  iniquitates  nostras. , 
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i3.  Comme  un  père  s’attendrit  sur  se*  enfans, 
ainsi  le  Seigneur  a pitié  de  ceux  qui  le  craignent. 

i4. 11  connoît  notre  argile,  il  s’est  rappelé  que 
nous  ne  sommes  que  poussière. 

i5.  La  vie  de  l’homme  est  comme  l’herbe  ; elle 
s’élève  comme  la  fleur  des  champs.  ' 

iG.  Un  souffle  a passé,  la  fleur  tombe;  et  le 
lieu  qui  la  portoit  ne  la  reconnoit  plus. 

17.  Mais  la  miséricorde  du  Seigneur  repose 
éternellement  sur  ceux  qui  le  craignent;  sa  jus- 
tice s’étend  de  génération  en  génération  , 

18.  Sur  ceux  qui  gardent  sofa  alliance,  et  qui 
se  souviennent  de  scs  commandemcns  pour  les 
observer. 


13.  Quomodo  niiseretur  paler  filiorum,  miserlus  est 
Dominus  limentibus  se. 

14.  Quoniam  ipse  cognovil  figtneulum  nostrum  : recor- 
datus  est  quoniam  pulvis  sunius. 

15.  Homo  sicut  feenum  dics  cjus;  tanquam  lios  agri 
sic  eiflorebit; 

16.  Quoniam  spiritus  pertransibit  in  illo,  et  non  sub- 
sistet;  et  non  cognoscet  ampliùs  locum  suum. 

i".  Misericordia  autem  Domini  ab  xterno,  et  usque  iu 
æteruum,  super  timenles  oum. 

18.  Et  justitia  illius  in  ülios  filiorum,  lus  qui  servant 
testamentum  cjus  ; et  memorcs  sunt  niandatorum  ipsius 
ad  facicudum  ea. 
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19.  L Eternel  a placé  dans  les  cieux  les  f'on- 
demens  de  son  trône,  et  son  empire  domine 
toutes  les  créatures. 

20.  Anges  du  Seigneur,  bénissez-le,  vous  qui 
revêtus  de  force  exécutez  ses  ordres,  toujours 
prêts  au  son  de  sa  voix. 

21.  Armées  innombrables  du  Seigneur,  bé- 
nissez-le, vous  qui  êtes  ses  ministres,  vous  qui 
accomplissez  ses  volontés. 

22.  OEuvresdel’Eternèl,  bénissez-le  dans  toute 
l'étendue  de  son  empire;  et  toi , mon  aine,  bénis 
le  Seigneur. 


19.  Domiiius  in  ccelo  paravit  sedem  suam,  et  regnurn 
ipsius  omnibus  dominabitur. 

20.  Bénédicité  Domino,  oinnes  angeli  ejus,  poternes 
virlutc,  facicntes  verbuin  illius,  ad  audiendam  vocem 
scrmonum  ejus. 

ai.  Bénédicité  Domino,  omnes  virtutes  ejus,  ministri 
ejus,  qui  facilis  voluntatem  ejus. 

aa.  Bénédicité  Domino,  omnia  opéra  ejus  : in  omui 
loco  domina tionis  ejus,  benedic,  anima  mea,  Domino. 

; •’  . , , .:u:swr#  .•>  •• 
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Ï.ES  PSAUMES. 
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PSAUME  cm. 

DE  LOUANGE  ET  D’ADMIRATION. 


Ce  Psaume  est  appelé  ordinairement  Je  Psaume  de  la  création.  Da- 
vid célébré  ici  la  puissance , la  sagesse  et  la  bonté  du  Créateur 
dans  la  formation  du  monde. 

é ' 

1.  Bénis  le  Seigneur,  ô mon  aine;  Seigneur,  ô 
mon  Dieu , que  vous  êtes  grand  dans  votre  magni- 
ficence ! 

2.  Vous  vous  êtes  revêtu  de  gloire  et  de  beauté, 
vous  vous  êtes  couvert  de  la  lumière  comme  d’un 
manteau. 

3.  Vous  étendez  les  cieux  comme  un  pavillon  ; 
les  eaux  demeurent  suspendues  autour  de  votre 
sanctuaire  ; les  nuées  sont  votre  char , vous  mar- 
chez sur  l’aile  des  vents. 


I . Benedic , anima  mea , Domino  : Domine  Deus  meus, 
magnificatus  es  vehementer. 

a.  Confessionem  et  decorem  induisti , amictus  lumine 
sicut  vestimento  : 

3.  Extendens  cœlum  sicut  pellem,  qui  tegis  aquis  supe- 
riora  ejus;  qui  punis  uubem  ascensum  tuum,  qui  ambula» 
super  pennas  ventonim  ; 

*•  F'u/g.  Et  vous  les  couronnez  par  les  eaux  supérieures. 
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4-  Les  orages  sont  vos  messagers , et  les  flam- 
mes vos  ministres. 

5.  V ous  avez  affermi  la  terre  sur  ses  fonde- 
mens  ; et  les  siècles  ne  l’ébranleront  pas. 

6.  L’abîme  des  eaux  l’enveloppoit  comme  uu 
vêtement  ,•  les  eaux  couvroient  les  montagnes. 

7.  A votre  menace,  elles  ont  fui  ; au  bruit  de 
votre  tonnerre , elles  se  sont  écoulées. 

8.  Elles  surpassoient  les  montagnes,  elles  des- 
cendent dans  les  vallées , aux  lieux  que  vous 
leur  avez  marqués. 

9.  Vous  leur  avez  fixé  les  bornes  qu’elles  ne 
dépasseront  pas  -,  elles  ne  reviendront  plus  inon- 
der là  terre. 


4-  Qui  facis  angelos  tuos  spiritus,  et  ministros  tuos 
ignem  urentem.  ■ ■ 

5.  Qui  fundasti  terram  super  stabilitatem  suam , non 
inclinabitur  in  sæculum  sæculi. 

6.  Àbyssus,  sicut  vcstimenlum , amictus  ejus  : super 
montes  stabunt  aquæ. 

7.  Ab  increpatione  tuâfugient,  à voce  tonitrui  tui  for- 
midabunt. 

8.  Ascendunt  montes , et  descendant  campi , in  locum 
quem  fundasti  eis. 

9.  Terminum  posuisti,  quem  non  transgredientur,  ne- 
que  convertentur  operire  terram. 

Pulg.  A votre  voix  les  ange»  volent  comme  l'aquilon,  vos  mi- 
nistres «ont  ardens  comme  la  flamme. 

8-  V ulg.  Les  montagnes  s’élèvent,  les  vallées  s’abaissent. 
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10.  Vous  envoyez  des  fontaines  dans  les  val- 
lons; leurs  eaux  coulent  à travers  les  montagnes. 

1 1 . Elles  désaltèrent  les  bétes  sauvages , elles 
étanchent  la  soif  de  l’onagre. 

ia.'  Sur  leurs  bords  habitent  les  oiseaux  du 
ciel , ils  lont  entendre  leurs  voix  au  milieu  des 
feuillages. 

i3.  Des  hauteurs  de  votre  séjour,  vous  arrosez 
les  montagnes  ; la  terre  est  rassasiée  des  fruits  que 
répandent  vos  mains. 

i4-  Vous  faites  germer  pour  les  troupeaux 
l’herbe  de  la  prairie,  les  moissons  pour  l’homme. 

1 5.  Vous  faites  naître  de  la  terre  le  vin  qui 
charme  son  cœur. 

* • « \ 

* 

10.  Qui  emiltis  fontes  in  convallibus;  inter  medium 
montium  pei  liansibuut  aquæ. 

11.  Potabunt  ouines  beslue  agri;  expectabunt  onagri 
in  siti  suâ. 

1 1.  Super  ea  rolucres  cœli  babitabnnt  ; de  medio  petra- 
rum  dabunt  voce*. 

13.  Rigans  montes  de  superioribus  suis  : de  fructn  ope- 
rum  tuorum  satiabitur  terra. 

14.  Producens  tœuum  jumenlis,  et  herbam  servituti 

homiuum  : f 

15.  Ut  cducas  panem  de  terrâ,  et  vinum  lætificet  cor 

hoiuinis;  • • - 

**•  F ulÿ.  Du  haut  dos  rochers. 
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iG.  Vous  lui  donnez  les  parfums  qui  embellis- 
sent son  visage , et  le  pain  qui  le  nourrit. 

17.  Vous  arrosez  les  arbres  des  forêts,  les 
cèdres  du  Liban  plantés  par  vos  mains. 

18.  Là  sont  les  nids  des  oiseaux;  là  les  sapins 
offrent  un  asile  aux  hérons;  les  sommets  des  mon- 
tagnes sont  la  route  des  chamois  ; les  trous  tor- 
tueux des  rochers , le  refuge  des  animaux  ti- 
mides. 1 

19.  La  lune  marque  les  temps,  le  soleil  con- 
noît  l’heure  de  son  coucher. 

20.  Vous  amenez  les  ténèbres , et  voilà  la  nuit; 
alors  les  betes  des  lorêts  se  glissent  dans  l'ombre. 

21.  Les  lionceaux  rugissent  pour  leur  proie, 
et  demandent  à Dieu  leur  pâture. 

«"  — 1 — ■’  ■ 1 ■ 1 

* 16.  Ut  cxkilaret  faciein  in  oleo,  et  pauis  cor  hominis 
confirmée  . 

■ 7.  Saturabuntur  ligna  carapi , et  cedri  Libani  quas 
planta  vit. 

18.  Illic  passeres  nidificabunt.  Herodii  domus  dux  est 
eorum.  Montes  excelsi  cervis,  petra  refngium  hcrina- 
ciis. 

19.  Fecit  luuam  in  tempora  : sol  cognovit  occasnm 
suum. 

20.  Posuit  tenebras , et  facta  est  nox  : in  ipsâ  pertransi- 
bunt  omnes  bestiæ  silvx. 

21.  Catuli  leonum  rugientes,  ut  rapiant,  et  quærant  à 
Deo  escam  sibi. 
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22.  Le  soleil  se  lève;  les  animaux  sauvages  se 
retirent  et  s’enfoncent  dans  leurs  tanières. 

23.  L’homme  alors  sort  pour  le  travail  du  jour, 
et  pour  cultiver  ses  champs  jusqu’au  soir. 

24.  O Dieu,  que  vos  œuvres  sont  magnifiques! 
vous  avez  tout  fait  dans  votre  sagesse  j la  terre  est 
remplie  de  vos  biens. 

25.  Voilà  la  grande  mer  qui  s’étend  au  loin  ; 
là  se  meuvent  des  animaux  sans  nombre , grands 
et  petits  ; 

26.  Là  se  promènent  les  vaisseaux  ; là  ce  Lé- 
viathan que  vous  avez  formé  pour  se  jouer  dans 
l’abîme. 

27.  Toutes  les  créatures  attendent  de  vous  leur 
nourriture  au  jour  marqué. 


22.  Ortus  est  sol,  et  coDgregali  sunt;  et  in  cubilibuc 
suis  collocabuntur. 

u5.  Exibit  homo  ad  opus  suum , et  ad  operationcm  suam 
usque  ad  vesperum. 

2.4.  Quant  magnificala  sunt  opéra  tua , Domine  ! omnia 
in  sapientii  fecisti  ; impleta  est  terra  possessioue  tuâ. 

23.  Hoc  mare  magnum,  et  spatiosum  manibus  : illic 
replilia  quorum  non  est  numerus  : animalia  pusilla  cum 
iuagnis. 

26.  Illic  11  a v es  pertransibunt  : draco  iste  quem  formasli 
ad  inudeudum  ci. 

27.  Omnia  it  te  expectant,  ut  des  illis  cscam  iu  tem- 
pore. 
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28.  Vous  tU>*nez , elles  recueillent;  vous  ou- 
vrez la  main , elles  sont  rassasiées  de  vos  dons. 

29.  Vous  voilez  votre  visage , elles  se  troublent; 
vous  retirez  votre  souille , elles  expirent  et  ren- 
trent dans  leur  poussière. 

30.  Vous  envoyez  votre  esprit , elles  renaissent, 
et  la  face  de  la  terre  est  renouvelée. 

31.  Que  la  gloire  du  Seigneur  subsiste  à ja- 
mais; que  le  Seigneur  se  réjouisse  dans  ses  œu- 
vres. 

3a.  Il  regarde  la  terre,  elle  tremble;  il  touche 
les  montagnes , elles  s’embrasent. 

33.  Je  chanterai  le  Seigneur  durant  ma  vie , je 
célébrerai  mon  Dieu  tant  que  je  respirerai. 


28.  Dante  te  illis, colligent  : aperiente  te  mauum  tuam, 
omiiia  implebuntur  bouitate. 

ag.  Averlente  autem  te  faciem,  turbabuntur;  aufercs 
spiritum  eorum,  et  déficient,  et  in  pulverem  suum  rever- 
tentur. 

30.  Emittcs spiritum  tuum,  et  creabuntur , et  renovabis 
faciem  lerræ. 

3 1 . Sit  gloria  Domini  in  sæculum  : lætabitor  Dominas 
in  operibus  suis. 

3a.  Qui  respicit  terram,  et  facit  eam  tremere;  qui 
tangit  montes,  et  fumigant. 

33.  Cantabo  Domino  in  vitâ  meâ,  psallam  Deo  meo, 
quandiu  sum. 
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34.  Que  ina  prière  soit  douce  • ^on  cœur  ; et 
moi  je  me  réjouis  en  lui. 

35.  Que  la  terre  dévore  les  pécheurs,  et  qu’on 
n’y  voie  plus  les  impies.  Bénis  le  Seigneur,  ô mon 
ame. 


34-  Jucundum  sit  ei  eloquium  meum ; ego  vero  delec- 
tabor  in  Domino.  • 

35..Deficiant  pcccatones  à terrâ;  et  iniqui,  ita  ut  non 
sint  : benedic,  anima  mea,  Domino. 

PSAUME  CIV. 

Cil  AN  T D’ACTION  DE  GRACES. 


Les  quinze  premiers  versets  de  ce  Psaume  furent  chantés  dans  la 
cérémonie  du  transport  de  Farche  sur  la  montagne  de  Sion.  Da- 
vid retrace  aux  Hébreux  les  merveilles  opérées  par  Dieu  en  faveur 
de  leurs  pères. 

1.  Célébrez  Jéhovah,  invoquez  son  nom;  an- 
noncez ses  œuvres  au  milieu  des  peuples.  ' 

2.  Chantez  ses  louanges,  chantez-les  sur  vos 
instrumens;  parlez  de  toutes  ses  merveilles. 


1.  Confitemini  Domino,  et  inrocale  nomen  ejus  : an- 
nuntiate  inter  gentes  opéra  ejus. 

3.  Cantate  ei,  et  psaliite  ci  : narrate  omnia  mirabilia 
ejus. 
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3.  Glorifiez-vous  dans  son  saint  nom-;  que  le 
cœur  de  ceux  qui  le  cherchent  soit  dans  l’allégresse. 

4.  Implorez  le  Seigneur  et  sa  force  ; cherchez 
sans  cesse  sa  présence. 

5.  Souvenez-vous  des  merveilles  qu’il  a opé- 
rées, des  prodiges  de  sa  puissance,  et  des  oracles 
de  sa  bouche. 

6.  Postérité  d’Abraham,  son  serviteur;  enfans 
de  Jacob,  son  élu; 

7.  C’est  lui , c’est  Jéhovah  qui  est  notre  Dieu  ; 
ses  jugemens  embrassent  toute  la  terre. 

8. 11  n’a  point  oublié  le  temps  de  son  alliance  : 
il  se  souvient  toujours  de  sa  promesse,  qui  s’étend 
jusqu’aux  dernières  générations. 

9.  Il  se  rappelle  encore  l’alliance  qu’il  a jurée 
à Abraham , et  le  serment  fait  à Lsaac  ; 


3.  Laudamini  in  nomine  sancto  ejus  : lætetur  cor  quæ- 
rentium  Dominum. 

4.  Quærite  Dominum,  et  confù-mamiiu  : quærite  faciera 
ejus  semper. 

5.  Mementote  mirabilium ejus , quse  fecit ; prodigia  ejus, 
et  judicia  oris  ejus. 

6.  Semen  Abraham  servi  ejus,  filii  Jacob  elccti  ejus. 

7.  Ipsc  Dominus  Deus  noster  : in  universâ  terrâ  judicia 
ejus. 

8.  Memor  fuit  in  sæculum  testamenti  sui,  verbi  quod 
mandavit  in  mille  generationcs  ; 

9.  Quod  disposuit  ad  Abraham,  et  juramenti  sui  ad 
Isaao  ; 
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10.  Serinent  confirmé  à Jacob  par  un  décret 
immuable , et  renouvelé  à Israël  pour  devenir  une 
loi  éternelle. 

11.  Il  a dit  : Je  vous  donnerai  la  terre  de  Cha- 
naan  pour  la  part  de  votre  héritage. 

12.  Ils  étoient  peu  nombreux  alors,  foibles  et 
voyageurs  sur  cette  terre. 

13.  Érrans  sans  cesse  de  nation  en  nation,  de 

royaume  en  royaume  et  de  peuple  en  peuple  ; • 

1 4-  Et  Dieu  ne  permit  point  que  l’homme  leur 
fît  outrage;  et,  en  leur  faveur,  il  menaça  les 
rois. 

i5.  Et  il  dit:  Gardez-vous  de  toucher  à mes 
christs , gardez-vous  de  faire  aucun  mal  à mes 
prophètes.  * 


10.  Et  statuit  illud  Jacob  in  præceptum,  et  Israël  in  tes- 
tamentnm  æteraum  : 

1 1 . Dicens  : Tibi  dabo  tcrram  Chanaan , fanrr.ulum  hæ- 
rcditalis  vcstræ. 

12.  Cùm  cssent  numéro  brevi,  paucissimi  et  iucolæ 
ejus. 

13.  Et  pertransierunt  de  gente  in  geniem,  et  de  reguo 
ad  populum  alterum. 

14.  Non  reliquit  hominem  nocere  eis,  et  corripuil 
pro  eis  reges. 

15.  Nolitc  tangere  cbrislos  meos,  et  in  prophetis  meig 
uolite  malignari. 
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16.  Et  il  appela  la  famine  sur  la  terre,  et  il 
énerva  la  force  de  ses  liabitans. 

17.  Il  envoya  devant  eux  un  homme,  et  Jo- 
seph fut  vendu  comme  un  esclave. 

18.  Ses  pieds  furent  resserrés  dans  les  entraves, 
son  corps  fut  chargé  de  chaînes  jusqu’au  temps 
où  sa  parole  fut  accomplie.  L’inspiration  de  Dieu 
l’enflamma  ; 

19.  Le  roi  envoya  vers  lui  et  brisa  ses  fers; 
le  prince  des  peuples  le  mit  en  liberté. 

20.  Il  lui  donna  l’autorité  sur  sa  maison , et 
un  pouvoir  absolu  dans  tous  ses  Etats , 

21.  Pour  communiquer  aux  princes  sa  science, 


16.  Et  vocavitfamem  super  tcrram,etomne  firmamen- 
tum  panis  contrivit. 

17.  Misit  ante  eos  virum;  in  servum  yenumdatus  est 
Joseph. 

18.  Humiliaverunt  in  compedibus  pedes  ejus  : ferrum 
pertransiit  animant  ejus  , donec  veniret  verbum  ejus  : 
eloquium  Dontini  inflammavit  eum. 

19.  Misit  rex,  et  solvit  eum;  princeps  populorum,  et 
demisit  eum. 

ao.  Constituit  eum  Dominum  domûs  suæ , et  principem 
ornuis  possessionis  suæ. 

21.  Lterudiret  principes  ejus  sfeutsemetipsum,  et  senes 
ejus  prudentiam  doceret.  * 

■*-  Vulg.  Saint  Jérôme  traduit  : Son  ame  pana  dont  le  fer ; ainsi 
qire  le  P.  Iloubigant. 
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pour  enseigner  sa  sagesse  aux  anciens  de  son 
conseil. 

22.  Alors  Israël  entra  en  Egypte , et  Jacob 
habita  comme  étranger  dans  la  terre  de  Cham. 

a3.  Dieu  y multiplia  son  peuple,  et  le  rendit 
formidable  à ses  cnnemfs. 

24.  Le  cœur  des  Egyptiens  se  changea  telle- 
ment, qu’ils  conçurent  de  la  haine  contre  son 
peuple , et  employèrent  contre  ses  serviteurs  les 
plus  cruels  artifices. 

a5.  Il  envoya  son  serviteur  Moïse,  et  Aaron , 
qu’il  choisit  lui  même. 

26.  Ils  manifestèrent,  sur  les  Egyptiens,  les 
signes  de  leur  puissance , et  des  prodiges  dans  la 
terre  de  Cham. 

27.  Il  envoya  les  ténèbres,  détendit  une  nuit 


22.  Et  intravit  Israël  in  Ægyptum,  et  Jacob  accola  fuit 
in  terri  Cham. 

23.  Et  aüxit  populum  suum  vehementer,  et  firmavit 
eum  super  inimicos  ejus. 

24.  Convertit  cor  eorum,  ut  odirent  populum  ejus, 
et  dolum  facerent  in  servos  ejus. 

25.  Misit  Moysen  servum  suum,  Aaron  quem  elegi  t ipsum. 

26.  Posuit  in  eis  verba  signorum  suorum , et  prodigio- 
rum  in  terri  Cham.  , 

27.  Misit  tenebras,  et  obscuravit;  et  non  exacerbavit 
sermones  suos  : 

>6-  P'ulg-  Et  il  leur  donna  les  paroles  de  sa  paissance. 

>7.  f'ulg.  Et  il  accomplit  tout  ce  qu’il  avoit  promis. 

■ m 
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impénétrable , afin  que  les  Egyptiens  ne  fussent 
pas  rebelles  à sa  parole. 

28.  Il  changea  les  eaux  en  sang,  il  fit  périr 
tous  les  poissons  ; 

29-  Ija  terre  produisit  une  multitude  innom- 
brable de  grenouilles,  qui  pénétrèrent  jusque  dans 
l’intérieur  du  palais  des  rois. 

3o.  Dieu  dit;  et  un  nuage  immense  de  mou- 
cherons et  d’insectes  se  répandit  sur  la  face  de 
l’Egypte. 

3 1 - Il  fit  pleuvoir  sur  cette  terre  et  la  grêle  et 
des  torrens  de  flammes. 

32.  Il  Irappa  leurs  vignes  et  leurs  figuiers,  et 
brisa  tous  les  arbres  de  leur  contrée. 

33.  Il  dit;  et  des  nuées  de  sauterelles,  et  un 
amas  innombrable  d’insectes  fondirent  sur  l’E- 
gypte , 


28.  Convertit  aquas  eorum  in  sanguinem,  et  occidit 

pisces  eorum.  " • 

29.  Edidit  terra  eorum  ranas , in  penetralibus  regum 
ipsorum. 

30.  Dixit,  et  venit  cœnotii  via , et  cinipkes,  in  omnibus 
finibus  eorum. 

31.  Posuit  pluvias  eorum  grandinem,  ignem  comkuren- 
lem  in  terrâ  ipsorum. 

02.  Et  percussit  vineas  eorum  et  ficulncas  eorum,  et 
contrivit  lignum  bnium  eorum. 

33.  Dixit;  et  venit  loçusta  et  bruchus,  cujus  non  erat 
numerus, 
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34.  Et  dévorèrent  l’herbe  des  champs  et  tous 
les  fruits  de  la  terre. 

35.  Enfin , il  frappa  de  mort  tous  les  premiers- 
nés  du  pays,  les  prémices  de  sa  force. 

3G.  Et  il  fit  sortir  son  peuple  chargé  d’or  et 
d’argent , et , dans  toutes  les  tribus,  il  ne  s’en  trouva 
pas  un  seul  d’infirme. 

37.  L’Egypte  se  réjouit  de  leur  départ,  tant 
étoit  grande  le  frayeur  que  lui  inspiroit  Israël. 

38.  Le  Seigneur  étendit  une  nuée  pour  les 
mettre  à couvert  pendant  tout  le  jour , et  il  fit 
luire  un  feu  pour  les  éclairer  pendant  la  nuit  ! 

3g.  À sa  voix,  les  oiseaux  du  ciel  s’approchè- 
rent de  leurs  mains  ; il  les  rassasia  d’un  pain 
céleste.  ; • • . 


34.  Et  comedit  omne  foenum  in  terrâ  eorum,  et  corne- 
dit  omnem  fructum  terræ  eorum. 

35.  Et  percussit  omne  primogenitum  irt  terrâ  eorum  , 
primitias  oninis  laboris  eorum. 

36.  Et  eduxit  eos  cum  argento  et  auro,  et  non  erat  in 
tribubn9  eorum  infirmus. 

37.  Lac  ta  ta  est  Ægyplus  in  profectione  eorum;  quia 
incubuit  timor  eorum  super  eos. 

38.  Expandit  nubem in  protectionem eorum;  et  ignem, 
ut  luceret  eis  per  noctein. 

3g.  Petierunt,  et  venit  coturnix;  et  pane  cœli  saturarit 

eos.  < ■ 


» 
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4o.  Il  ouvrit  le  sein  de  la  pierre , et  les  eaux 
jaillirent;  un  fleuve  coula  sur  l’aridité  du  désert. 

41-  Parce  que  le  Seigneur  se  souvint  de  sa 
parole  sacrée  donnée  à Abraham  son  serviteur. 

42-  Il  tira  d’Egypte  son  peuple  dans  la  joie, 
et  ses  élus  dans  l’allégresse. 

43.  Il  leur  donna  les  terres  des  nations  ; ils 
possédèrent  les  fruits  de  la  terre  de  Chanaan; 

44-  Et  ils  dévoient  garder  ses  décrets , rester 
fideles  a ses  lois.  Louez  le  Seigneur. 


/(O.  Diripit  pelram,  et  fluxerunt  aquæ  : abierunt  in 
sicco  Humilia  : 

, t • 

4'-  Quoniam  memor  fuit  vcrbi  sancti  sui,  quod  liabuit 
ad  Abraham  puerum  suutn. 

4a.  Et  eduxit  populum  suum  in  exultatione,  et  electos 
suos  in  ixtiitâ. 

43.  Et  dédit  illis  regiones  gentium  : et  labores  populo- 
rum  possedcrunt; 

44-  Ut  cuslodiant  juslificationcs  ejus,  et  lcgcm  ejus  rc- 
quirant.  . • 


• 
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PSAUME  CY. 
HISTORIQUE. 

David  rappelle  aux  Israélites  leurs  ingratitudes  envers  Dieu;  et  que 
les  Juifs  ne  soni  le  peuple  choisi  que  pour  l'instruction  de  tous 
les  autres  peuples. 

i.  Grâces  à Dieu,  parce  qu’il  est  bon,  parce 
que  sa  miséricorde  est  éternelle. 

a.  Qui  pourra  raconter  sa  puissance,  qui  pourra 
publier  les  louanges  qui  lui  sont  dues? 

3.  Heureux  ceux  qui  observent  l’équité,  et  qui 
pratiquent  en  tout  temps  la  justice. 

4-  Seigneur,  souvenez-vous  de  moi,  à cause 
de  votre  amour  pour  votre  peuple  ; visitez-moi 
pour  me  sauver. 


i.  Confhemini  Domino,  quoniam  bonus,  quouiam  iu 
sæculum  misericordia  ejus. 

i.  Quis  loquetur  potentias  Donnai , auditas  faciet  om- 
nes  laudes  ejus  ? 

3.  Beati  qui  cuslodiunt  judicium,  et  faciunt  justitiain 
in  oinni  teinpore. 

4-  Mémento  noslri , Domine , in  bencplacito  populitui  : 
visita  nos  in  salutari  tuo  : 


* 
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5.  Afin  que  je  voie  les  biens  promis  à vos  élus , 
que  je  participe  à l’allégresse  de  votre  peuple , et 
que  je  sois  dans  la  gloire  de  votre  héritage. 

G.  Nous  avons  péché  ainsi  que  nos  pères  ; nous 
avons  commis  l’injustice  ; nous  nous  sommes  li- 
vrés à l’ iniquité. 

7.  Nos  pères  n’ont  pas  compris  vos  merveilles 
en  Egypte,  ils  ne  se  sont  pas  souvenus  de  la  mul- 
titude de  vos  miséricordes;  et  ils  se  sont  révoltés  le 
long  des  rivages  de  la  mer  Rouge; 

8.  Et  le  Seigneur  les  délivra  pour  la  gloire  de 
son  nom , pour  manifester  sa  puissance. 

9.  A sa  menace , la  mer  Rouge  fut  desséchée , 
et  il  les  conduisit  à travers  les  abiincs,  comme 
dans  les  routes  du  désert. 


5.  Ad  videodum  in  bonitate  electorum  tuorum , ad  Ixlan- 
dum  in  Ixlitiâ  gentis  tuæ  ; nt  lauderis  cnm  hæreditate  lui. 

6.  Peccavimus  cnm  pa  tribus  nostris;  injuste  cgi  mus  ; 
iniquilatem  fecimus. 

7.  Patres  nostri  in  Ægypto  non  intellexeruut  mirabilis 
tua: non  fuerunt  memores  inultitudinis  misericordix  tuæ. 
Et  irritaverunt  ascendentes  in  mare , mare  Rubrum  ; 

8.  El  salvaviteos  propter  nomeu  suum,  ut  notam  facerct 
polcntiam  suam  ; 

9.  Et  increpuit  mare  Rubrum,  et  exsiccation  est;  et 
deduxit  cos  in  abyssis  sicut  iu  deserto; 

. A ' • ' 

s-  t'ulÿ-  Et  que  vous  soyez  loué  dans  votre  héritage. 
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10.  Ce  fut  ainsi  qu’il  les  délivra  de  la  main  de 
leurs  persécuteurs  ; ce  fut  ainsi  qu’il  les  arracha 
des  mains  de  leur  ennemi  ; 

1 1 . Et  la  mer  engloutit  ceux  qui  poursuivoient 
Israël,  et  nul  ne  put  échapper. 

12.  Alors  Israël  crut  à sa  promesse,  et  chanta 
un  cantique  à sa  louange. 

13.  Mais  bientôt  ils  oublièrent  ses  prodiges, 
ils  n’attendirent  pas  le  temps  de  ses  conseils  y 

14.  Et,  dans  le  désert,  ils  s’abandonnèrent  à 
l’idolâtrie  de  leur  cœur  -,  dans  la  solitude,  ils  ten- 
tèrent le  Tout-puissant. 

15.  11  leur  accorda  ce  qu’ils  lui  deinandoient 
il  leur  envoya  le  rassasiement  de  leurs  désirs. 

16.  Leur  jalousie  éclata  sous  leurs  tentes  contre 


10.  Et  salvavit  eos  de  manu  odientum,  et  redemit  eos 
de  manu  inimici , 

1 1 . Et  opérait  aqua  tabulantes  eos  ; unus  ex  eis  non  re- 
rnansit. 

ta.  Et  crediderunt  verbis  ejus;  et  laudaverunt  laudem 
ejus. 

13.  Cité  fecerunt;  obliti  sunt  operum  ejus,  et  non  susti- 
uueraut  consilium  ejus; 

14.  Et  concupierunt  concupiscentiam  in  deserto,  et 
tenlaverunt  Deum  in  inaquoso. 

15.  Et  dédit  eis  petilionem  ipsorum,  et  misit  saturilatem 
in  animas  eorum. 

16.  Et  irritaverunt  Moysen  in  castris , Aaron  sanctum 

Domiui.  . 
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Moïse,  et  contre  Aaron,  le  pontife  du  Seigneur. 

17.  La  terre  s’ouvrit,  et  engloutit  Datlian  ; et 
se  referma  sur  les  révoltés  d’Abiron. 

18.  Un  feu  vengeur  s’alluma  au  milieu  des  re- 
belles, la  llanune  dévora  les  impies. 

19.  Us  firent  un  veau  d’or  au  pied  du  mont 
Horeb,  et  ils  adorèrent  l’ouvrage  de  leurs  mains; 

20.  Ils  changèrent  le  Dieu  de  leur  gloire  contre 
l’image  d’un  animal  nourri  d’herbe. 

ai.  Ils  avoient  oublié  le  Dieu  leur  libérateur, 
qui  avoit  rempli  l’Egypte  de  ses  miracles,  la  terre 
de  Chain  de  scs  prodiges,  et  fait  éclater  sur  la 
mer  Rouge  ses  terribles  merveilles. 

22.  Dieu  parla  alors  de  les  détruire  ; mais 
Moïse,  son  élu,  se  tint  en  sa  présence, 


17.  Aperta  est  terra,  et  deglutivit  Dathan , et  operuit 
saper  congregatione  Abiron; 

18.  Et  exarsit  igiiis  in  synagogà  cor  uni;  fia  m ma  com- 
bussit  peccatores. 

19.  Et  fccerunt  vitulum  in  Horeb,  et  adoraverunt 
tculptile; 

20.  Et  mutaverunt  gloriam  suam  , in  simililudinem 
vituli  comedentis  fœnum. 

ai.  Obliti  sunt  Deum  qui  salvavit  eos,  qui  fecit  ma- 
gnalia  in  Ægypto,  mirabilia  in  terri  Cham , terribilia  in 
mari  Rubro. 

aa.  Et  dixil,  ut  disperderet  eos,  si  non  Moyses , elcctus 
ejus  stetisset  in  coufractione , in  conspectu  ejus;  ut  aver- 
teret  irarn  ejus,  ne  disperderet  eos. 
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fléchir  sa  menace,  pour  détourner  sa  colère  et 

prévenir  leur  ruine. 

23.  Ils  méprisèrent  la  terre  si  digne  de  leurs  dé- 
sirs; ils  ne  crurent  point  à la  parole  du  Seigneur. 

a4-  Ils  murmurèrent  sous  leurs  tentes,  ils  n’en- 
tendirent point  sa  voix  ; 

30.  Alors  il  éleva  sa  main  sur  eux  pour  les 
exterminer  dans  le  désert. 

2G.  Pour  abattre  leur  race  devant  les  nations, 
pour  les  disperser  parmi  les  peuples. 

27.  Et  ils  restèrent  attachés  au  culte  de  l’idole 
de  Belphégor;  ils  mangèrent  des  victimes  immo- 
lées aux  morts. 

28.  Ils  irritèrent  le  Seigneur  par  leurs  œuvres 
impies,  et  une  plaie  terrible  fondit  sur  eux. 


23.  Et  pro  niliilo  ha buerun  t terrain  dcsiderabilem  ; non 
crediderunl  verbo  ejus. 

24.  Et  murmuraverunt  in  tabernaculis  suis  : non  exau- 
dicrunt  vocem  Domine 

23.  Etelevavit  mauum  suam  super  eos,utprosterneret 
eos  in  deserto. 

26.  Et  ut  dejiceret  semen  eorum  in  nationibus,  et  jlis- 
pergerct  cos  in  regionibus; 

27.  Et  iniliati  sunt  Beelphcgor,  et  comederunt  sacrifi- 
cia  inor tuoi uni. 

28.  El  irritaverunt  eum  in  adinventionibus  suis  : et  mut- 
tiplicata  est  in  eis  ruina. 
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ag.  Phinéès  parut,  et  vengea  le  Seigneur;  les 
fléaux  s’arrêtèrent. 

30.  Ce  zèle  lui  fut  imputé  à justice  d’âge  en  âge 
et  à jamais. 

31.  Ils  avoient  offensé  le  Seigneur  aux  eaux  de 
Mériba,  et  Moïse  fut  puni  à cause  d’eux. 

3a.  Parce  qu’ils  avoient  aigri  son  cœur,  et  que 
la  défiance  fut  sur  ses  lèvres. 

33-34-35.  Ils  ne  perdirent  pas  les  nations 
que  le  Seigneur  avoit  désignées  à la  mort  ; mais 
ils  se  mêlèrent  parmi  elles,  ils  apprirent  leurs 
œuvres,  ils  adorèrent  leurs  idoles,  et  ce  lut  là 
leur  ruine. 

3G.  Ils  immolèrent  leurs  fils  et  leurs  filles  aux 
démons. 


ag.  Et  stetit  Phinees,  et  placavit  : et  cessavit  quassatio. 

30.  Et  réputation  est  ei  justitiam,  iu  generatione  et 
generationem  usque  in  sempiternum. 

31.  Et  irritaverunt  eum  ad  aquas  contradictronis;  et 
veiatus  est  Moyses  propter  eos. 

3a.  Quia  exacerbaverunt  spiritum  ejus,  et  distinxit  in 
labiis  suis. 

33.  Non  disperdiderunt  gentes . quis  dixit  Dominas  illis. 

34-  Et  coiumixli  sunt  inter  gentes,  et  didicerunt  opéra 
eorum.  . ' * ' 

35.  Et  servierunt  sculptilibus  eorum  : et  factum  est  illis 
in  scandalum.  - , 

30.  Et  immolarerunt  filios  suos  et  Alias  suas  dæmoniis. 

*>•  On  de  contradiction  : cest  le  sens  du  mol.  hébreu. 

aG. 


4o4  LES  PSAUMES. 

37.  Ils  répandirent  le  sang  innocent  de  leurs 
fils  et  de  leurs  filles,  qu’ils  immolèrent  aux  idoles 
de  Clianaan , et  la  terre  d’Israël  fut  souillée  par 
des  flots  de  sang, 

38.  Infectée  de  ces  abominations,  et  prostituée 
à l’idolâtrie. 

39.  Alors  la  fureur  de  l’Eternel  s’alluma  con- 
tre son  peuple,  et  il  eut  en  horreur  son  héritage. 

40.  Il  le  livra  au  pouvoir  des  nations , et  ses 
ennemis  devinrent  ses  maîtres. 

4t.  Ses  ennemis  l’opprimèrent,  et  lui  firent 
subir  l’humiliation  de  leur  puissance. 

4 a.  Plus  d’une  fois  Dieu  les  délivra;  mais  ils 
l'irritèrent  encore  par  leurs  conseils  , et  leur  ini- 
quité les  rejeta  dans  l’abaissement. 


37.  Et  efluderunt  sanguinent  innocentent,  sanguinent 
filiorum  suoium  el  liliarum  suarum,  quas  sacrificaveruttl 
sculptiiibus  Clianaan. 

38.  Et  infecta  est  terra  in  sanguinibus,  et  contamina  ta 
est  inoperibuseoruin,  etfornicati  sunt  in  adinventionibus 
suis. 

3r>.  Et  iratus  est  furore  Dominus  in  populum  suum  , et 
abominalus  est  hxredilatem  suant. 

40.  Et  tradidit  eos  in*manus  gentium  ; et  dominati  sunt 
eorum , qui  oderunt  eos. 

41.  Et  tribulaverunt  cos  inimici  eorum,  et  ltumiliali 
sunt  sub  manibus  eorum. 

4’i.  Sæpe  liberavit  eos;  ipsi  autem  exacerba  verunt 
in  eum  consiho  suo , et  humiliati  sunt  in  iniquitalibus  suis. 
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JizedtyjJ.OOgle 


S-.-'-  ■ • - — PSAUME  CV.  4o5 

43.  Cependant  le  Seigneur  les  regarda  dans  leur 
détresse , lorsqu’il  entendit  leurs  cris  ; 

44-  Et  il  se  souvint  de  son  alliance,  et  il  se 
repentit  selon  l’étendue  de  sa  miséricorde. 

45.  Et  il  signala  de  nouveau  son  amour  pour  * 
eux,  à la  vue  de  tous  ceux  qui  les  avoient  traînés 
en  servitude. 

46.  Sauvez -nous,  & Seigneur  notre  Dieu! 
rassemblcz-nous  du  milieu  des  nations  ; 

47.  Afin  que  nous  célébrions  votre  puissance, 
et  que  nous  mettions  notre  bonheur  à chanter 
votre  gloire. 

48.  Bénissez  le  Seigneur  Dieu  d’Israël , dans 

les  siècles  et  à jamais  ; et  que  tout  le  peuple  s’écrie: 
Qu’il  soit  loué,  le  Seigneur  ! • 


43.  Et  vidit , cùm  tribularentur  ; et  audivit  orationem 
eorura. 

44-  Et  memor  fuit  testament!  sui,  et  pœnituil  eum 
secuadùm  multitudinem  miscricordiæ  suæ. 

45.  Et  dédit  eos  in  misericordias , in  conspectu  omnium 
qui  cepcrant  nos. 

46.  Salvos  nos  fac,  Domine  Deus  noster , et  congrega 
nos  de  nationibus  ; 

47.  Ut  confiteamur  nomini  sanclo  tuo,  et  glociemur  in 
laude  tuâ. 

48.  Benedictus  Dominus  Deus  Israël  à sæculo  et  usquo 
in  sæculum  ; et  dicet  omnis  populus  : Fiat,  fiat. 


LIVRE  V ET  DERNIER, 

SELON  LES  HÉBREUX. 
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CHANT  D’ACTION  DE  GRACES. 


Lf  Prophète  montre  les  épreuves  auxquelles  les  hommes  sont 

„ exposés,  et  les  secours  que  Dieu  leur  prépare. 

1.  Rendez  grâces  à Dieu,  parce  qu’il  est  bon, 
parce  que  sa  miséricorde  est  éternelle. 

2.  Qu’Ils  racontent  les  œuvres  du  Seigneur,  ceux 
que  le  Seigneur  a rachetés  des  mains  de  l’ennemi, 

3.  Et  qu’il  a rassemblés  de  toutes  les  régions 
du  levant  et  du  couchant,  de  l’aquilon  et  du 
midi. 

4-  Ils  ont  erré  dans  la  solitude,  dans  une  terre 


i.  Confitemini  Domino,  quoniam  bonus;  quoniam  in 
sxculum  misorirordia  ejus. 

a.  Dicant  qui  redempti  sunt  à Domino,  quos  redemit 
de  manu  inimici  ; 

3.  Et  de  rogionibus  congregavit  eos;  à solis  ortu  et 
occasu , ab  aquilone  et  mari. 

4-  Erraverunt  in  solitudinc,  in  inaquoso  ; viam  civilatis 
hnbilaculi  non  invcneruut. 
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sans  eau;  et  ils  n’ont  trouvé  aucune  voie  vers 
une  cité  habitable. 


5.  Affamés,  altérés,  leur  ame  est  tombée  en 
défaillance. 


6.  Et  ils  ont  crié  vers  le  Seigneur  dans  leur 
détresse,  et  le  Seigneur  les  a délivrés  de  leurs 
misères. 


7.  Il  les  a conduits  dans  la  voie  droite  vers  une 
cité  habitable. 

8.  Que  les  miséricordes  du  Seigneur,  que  ses 
merveilles  annoncent  sa  gloire  aux  enfans  des 
hommes  ; 

9.  Parce  qu’il  a rassasié  famé  vide,  parce  qu’il 
a rassasié  de  biens  l’âme  altérée. 


10.  Ils  étoient  assis  dans  les  ténèbres  et  dans 
l’ombre  de  la  mort , enchaînés  par  le  fer  et  la 
faim, 


5.  Esurientcs  et  silientes,  anima  eorum  in  ipsis  defecit. 

6.  Et  Clamavernnt  ad  Dominum,  cum  tribulareiitur  ; 
et  de  necessitatibus  eorum  eripuit  eo». 

7.  Et  deduxil  eos  in  viam  rectam,  ut  irent  in  ciritatein 
habitation». 

8.  Confueantur  Domino  miserieordiæ  ejm,  et  mirabilia 
ejus  filiis  hominura  ; 

9.  Quia  satiavit  animant  inanem , et animam  esurientem 
satiavit  bonis. 

10.  Scdentes  in  tenebris  et  umbrà  mortis,  vinctos  in 
mcudicitate  et  ferro, 


4o8  UES  PSAUMES. 

1 1 . Parce  qu’ils  ont  irrité  la  parole  de  Dieu , 
parce  qu’ils  ont  aigri  le  conseil  du  Très-liaut. 

12.  Et  leur  cœur  a été  humilié  dans  les  tra- 
vaux , ils  se  sont  afloiblis , et  personne  ne  les  a 
soutenus. 

13.  Et  ils  ont  crié  vers  le  Seigneur  dans  leur 
détresse,  et  le  Seigneur  les  a délivrés  de  leurs 
misères. 

14.  U les  a retirés  des  ténèbres  et  de  l’ombre, 
de  la  mort;  il  a rompu  leurs  liens. 

15.  Que  les  miséricordes  du  Seigneur,  que  ses 
merveilles  annoncent  sa  gloire  aux  ent'ans  des 
hommes. 

16.  11  a rompu  les  portes  d’airain;  il  a brisé  les 
barres  de  fer. 


1 1 . Quia  exacerbaverunt  eloquia  Dei , et  cousilium  Al- 
tissimi  irritaverunt. 

13.  Et  humiliatum  est  iu  laboribus  cor  eoruni;  infir- 
mât! sunt,  nec  fuit  qui  adjuvaret. 

i3.  Et  clamaverunt  ad  Dominum,  cùm  tribularentur  ; 
et  de  necessitatibus  eorutn  liberavit  eos. 

■ 4-  Et  eduxit  cos  de  tenebris  et  umbrà  raortis,  et  via- 
cula  eorum  disrupit. 

i5i  Confiteantur  Domino  miscricordiæ  ejus,  et  mira- 
bilia  ejus  filiis  hominura. 

16.  Quia  contrivit  portas  æreas , et  vcctes  ferreos  con- 
fregit. 

iC-  f'ulg.  11  les  a retirés  de  la  voie  de  leurs  iniquités,  car  ils 
«voient  clé  humiliés  à cause  de  leur  injustice. 


• PSAUME  CVI.  4°9 

17.  Les  insensés  ! à cause  de  leurs  voies  crimi- 
nelles et  de  leurs  iniquités,  ils  ont  été  frappés. 

18.  Leur  âme  avoit  horreur  de  la  nourriture  ; 
ils  touchoient  aux  portes  de  la  mort. 

19.  Et  ils  ont  crié  vers  le  Seigneur  dans  leur 
détresse,  et  le  Seigneur  les  a délivrés  de  leurs 
misères. 

20.  Il  a envoyé  sa  parole,  et  il  les  a guéris  ; il 
les  a retirés  de  leur  mort. 

ai.  Que  les  miséricordes  du  Seigueur,  que  ses 
merveilles  annoncent  sa  gloire  aux  enfans  des 
hommes. 

32.  Ofïrez-lui  un  sacrifice  de  louanges , et  an- 
noncez ses  œuvres  dans  des  chants  d’allégresse. 


17.  Suscepit  eos  de  vii  iniquitatis  eorum  : propter  in- 
justilias  enim  suas  humiliait  sunt. 

18.  Omnem  escam  abominata  est  anima  eorum;  et  ap- 
propinquaverunt  usque  ad  portas  mortis. 

19.  Et  clamaverunt  ad  Dominum,  cum  tribularentur; 
et  de  neccssitatibus  eorum  liberavit  eos. 

20.  Misit  verbum  suum , et  sanavit  eos  ; et  eripuit  cos 
de  interitionibus  eorum. 

21.  Confileantur  Domino  misericordiæ  ejus,  et  mirabi- 
lis ejus  filiis  hominum. 

22.  Et  sacrificent  sacrificium  laudis , et  annun tient  oper 
ejus  in  exultalione. 

»»•  Celle  parole,  c'en  le  Messie,  le* grand  médecin,  dil  saint  Au- 
gustin, qui  de  voit  s'approcher  en  personne  du  grand  malade. 
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a3.  Ceux  dont  les  navires  voguent  sur  les  mers, 
qui  étendent  leur  commerce  sur  les  eaux; 

a4-  Ceux-là  ont  vu  les  œuvres  du  Seigneur 
et  ses  miracles  sur  l’abîme. 

a5. 11  a dit;  et  l’esprit  des  tempêtes  a paru  , 
et  les  flots  se  sont  soulevés. 

26.  Ils  montent  jusqu’aux  cieux,  ils  descendent 
jusqu’au  fond  de  l’abîme  ; le  cœur  des  nau- 
lonniers  a défailli. 

27.  Us  se  troublent,  ils  chancellent  comme  un 
homme  ivre  ; toute  leur  sagesse  est  épuisée. 

a8.  Et  ils  ont  crié  vers  le  Seigneur  dans  leur 
détresse;  et  le  Seigneur  les  a délivrés  de  leurs 
misères. 


a3.  Qui  descendant  mare  in  navibns,  facientes  opera- 
tionem  in  aquis  multis; 

24.  Ipsi  riderunt  opéra  Domini,  et  mirabilia  ejus  iu 
profundo. 

a5.  Dixit;  et  stetit  spiritus  procellæ,  et  exaltati  sunt 
(inclus  ejus. 

26.  Asccndunt  usque  ad  cœlos,  et  descendant  usque  ad 
abyssos;  anima  eorum  in  malis  labescebal. 

27.  Turbali  sunt,  et  moti  sunt  sicut  ebrius;  et  ornnis 

sapientia  eorum  devorala  est.  ' 

28.  Et  çlamaverunt  ad  Dominum,  cùm  tribularentur  ; 
et  de  uccessitatibus  eorum  eduxit  eos. 
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29.  La  tempête  s’est  arrêtée  en  silence,  et  le 
tumulte  des  flots  s’est  appaisé. 

30.  Les  matelots  se  sont  réjouis  après  leurs 
angoisses,  et  le  Seigneuries  a conduits  au  port, 
selon  leurs  désirs. 

31.  Que  les  miséricordes  du  Seigneur,  que  ses 
merveilles  annoncent  sa  gloire  aux  enfans  des 
hommes. 

3a.  Exaltez-le  au  milieu  d’un  peuple  nombreux; 
publiez  sa  louange  dans  l’assemblée  des  vieillards. 

33.  Il  a changé  les  fleuves  en  désert,  les  eaux 
èn  une  terre  altérée; 

34-  Un  sol  fertile  en  un  champ  de  sel,  à cause 
de  la  malice  de  ses  habitons  ; 


09.  Et  statnit  procédant  ejus  in  auram  , et  siloenrat 
fluclus  ejus.  . .. 

30.  Et  lætali  sunt,  quia  siluerunt;  et  dcduxit  cos  in 
portum  voluntatis  eorum.. 

31.  Confiteantur  Domino  misericordiæ  ejus,  et  mira- 
bilia  ejus  fiiiis  hominum. 

3a.  Et  exaltent  eum  in  ecclesiâ  plebis,  et  iu  cathedri 
seniorum  laudent  eum. 

33.  Posuit  ilumina  in  desertum,  et  exitus  aquarum  in 
silim. 

34.  Terram  fructiferam  in  salsuginem , à ntalilià  in- 
liabitantium  in  eâ. 

3 V On  sait  qu’antrefois  les  conquérnns  faisoient  passer  la  charrue 
sur  tes  villes  qu'ils  avoient  ci  «truites , et  y répandoicnl  du  sel  pour 
rendre  ce  terrain  stérile. 
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35.  Le  désert  en  un  étang  plein  d’eau , et  les 
sables  du  désert  en  fontaines  jaillissantes. 

36.  Là,  il  a placé  ceux  qui  étoient  affamés; 
là , il  leur  a fait  une  cité  habitable. 

37.  Ils  ont  ensemencé  les  champs , planté  les 
vignes;  et  ils  ont  recueilli  des  fruits  en  abon- 
dance. 

38.  Dieu  les  a bénis,  ils  se  sont  multipliés, 
et  leurs  troupeaux  ont  prospéré. 

3g.  Et  soudain  ils  n’ont  été  qu’un  petit  nom- 
bre , et  accablés  du  poids  des  maux  et  de  la 
douleur. 

4o.  Le  mépris  a été  répandu  sur  leur  prince  ; 
le  Seigneur  les  a fait  errer  loin  de  tout  chemin, 
dans  une  terre  sans  voie. 


35.  Posuit  desertum  in  stagna  aquarum,  et  terram  sine 
aquâ  in  exitus  aquarum. 

. 36.  Et  collocavit  illic  esurientes,  et  constituerunt  civi- 
tatem  habita  tionis. 

37.  Et  seminaverunt  agros,  et  plantaverunt  vineas,  et 
fecerunt  fructum  nativitatis. 

38.  Et  beuedixit  eis,  et  multiplicati  sunt  nimis  : et  ju- 
menta  eorum  non  minoravit. 

39.  Et  pauci  facti  sunt,  et  vexali  sunt  à Iribulatione 
malorum  et  dolore. 

4°.  Effusa  est  contemptio  super  principes;  et  errare 
fecit  eos  in  invio,  et  non  in  viâ. 
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4i-  Mais  il  a soulagé  le  pauvre  dans  sa  misère; 
il  a conduit  ses  enfans  comme  son  troupeau. 

4a.  Les  justes  verront,  et  ils  seront  dans  la 
joie , et  l’iniquité  fermera  la  bouche. 

43.  Quel  est  le  sage  qui  sera  attentif  à ces 
merveilles,  qui  comprendra  les  miséricordes  du 
Seigneur  ? 


4i.  Et  adjuvit  pauperem  de  inopiâ,  et  posuit  sicut  oves 
failli  Lias. 

4».  Videbunt  recti,  et  laetabontor,  et  omnis  iniquitas 
oppilabit  os  suum. 

43.  Quis  sapiens,  et  custodiet  hæc,  et  intelliget  miseri- 
cordias  Domini? 


II  a multiplié  ses  enfans  comme  des  brebis. 


4i4 
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PSAUME  CVII. 

ACTION  DE  GRACES. 


Davi  1 remercie  Dieu  des  victoires  qu'il  a remportées  sur  ses  enne- 
mis. Ce  Psaume  est  en  grande  partie  une  répétition  du  ui.c  et 
de  quelques  versets  du  ivi*. 

i.  Mon  cœur  est  prêt,  ô Dieu!  je  vous  louerai , 
je  vous  chanterai. 

a.  Réveillez-vous , ô ma  harpe!  ô ma  lyre!  qui 
êtes  ma  gloire;  je  veillerai  dès  l’aurore. 

3.  Je  vous  célébrerai  parmi  les  peuples , Sei- 
gneur: je  vous  chanterai  au  milieu  des  nations. 

4.  Parce  que  votre  miséricorde  est  au-dessus  des 
cieux , et  que  votre  vérité  s’élève  jusqu’aux  nues. 


' 1.  Paratum  cor  meuiti,  Deus,  paratum  cor  meum  can- 
tabo  et  psallam  in  glorià  uieâ. 

a.  Exurge,  gloria  mea,  exurge,  psalterium  et  cilhara  : 
exurgam  diluculo. 

3.  Confilcbor  tibi  in  populis,  Domine,  et  psallam  libi 
in  nationibus; 

4.  Quia  magna  est  super  cuelos  miscricordia  tua,  et  us- 
que  ad  nubcs  veritas  tua. 

*•  La  f-' ulgalr  répète  : Mon  cœur  est  prêt. 
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5.  Elevez-vous,  Seigneur , au-dessus  des  deux; 
que  votre  gloire  luise  sur  toute  la  terre. 

6.  Et  que  vos  élus  soient  délivrés  ; sauvez-moi 
par  votre  droite,  et  exaucez-moi. 

7.  Dieu  a parlé  dans  son  sanctuaire  ; je  triom- 
pherai , je  partagerai  la  terre  de  Sichem,  et  je 
mesurerai  la  vallée  des  Tentes. 

8.  Galaad  est  à moi  , Manassé  est  à môi  j 
Ephraïm  est  l’appui  de  ma  tète,  Juda  est  mon 
roi. 

9-10.  Moab  est  le  vase  où  je  lave  mes  pieds; 
je  foulerai  la  terre  d’Edorn  , je  triompherai  des 
Philistins. 


5.  Exaltare  super  ccalos,  Deus,  et  super  omnem  ter- 
rain gloria  tua. 

6.  Ut  liberentur  dilecti  tui  : salvum  fac  dexterâ  tuâ,  et 
exaudi  me. 

7.  Deus  locutus  est  in  sancto  suo;  exullabo,  et  di  vidant 
Sichimam,  et  couvallcm  Tabernaculorum  demeliar. 

8.  Meus  est  Galaad , et  meus  est  Manasses,  et  Ephraïm 
susceptio  capitis  mei. 

9.  Juda  rex  meus  : Moab  lebes  spei  rneæ. 

10.  In  Idumæam  extendam  calccamcnlum  meum;  mihi 
alienigenæ  amici  facti  sunt. 

1-  Héhr.  La  vallée  doSoccolh. 

*■  V utg.  Mon  roi. 

9-**-  f'ulg.  Moab  est  mon  magasin;  {Viendrai  ma  course  jusque 
ilans  1 Idumée;  déjà  le»  peuples  étrangers  aonl  mes  alliés  et  mes 
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11.  Qui  m’ouvrira  les  forteresses?  qui  me  con- 
duira jusque  dans  l’idumée  ? 

12.  PT est-ce  pas  vous,  ô Dieu,  qui  nous  aviez 
rejetés,  vous  qui  ne  sortiez  plus  avec  nos  armées? 

13.  Secourez-nous  dans  notre  détresse;  parce 
que  le  salut  de  l’homme  est  vain. 

1 4.  En  Dieu  nous  serons  forts , et  il  anéantira 
nos  ennemis. 


1 1 . Quis  deducet  me  in  civitatcm  munitam  ? quis  dedu- 
cet  me  usque  in  Idumæam? 

12.  Nonne  tu,  Deus,  qui  repulisti  nos?  et  non  exibis, 
Deus , in  virtutibus  noslris  ? 

>3.  Da  nobis  auxilium  de  tribulatione , quia  vana  salus 
hominis. 

14.  In  Deo  faciemus  virtutcm,  et  ipse  ad  nihilum  de- 
ducet inimicos  nostros. 

Vulg.  Ne  marcherez-vous  plus,  <S  Dieu,  à la  tête  de  nos  ar- 
mées? 
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JéoiS'Chriflt  parle  ici  par  la  bouche  du  Prophète,  et  annonce  le» 
chàtimeus  réserves  aux  Juifs  incrédules.  Saint  Pierre  cite  les  pa- 
roles de  ce  Psaume  dans  ce  sens. 

1 . O Dieu  ! ne  taisez  pas  ma  louange  ; la  bouche 
de  l’homme  de  péché  est  ouverte  contre  moi. 

2.  Us  ont  parlé  contre  moi  avec  leur  langue 
perfide  ; ils  m’ont  investi  de  paroles  de  haine  ; 
ils  m’ont  combattu  sans  motif. 

3.  Au  lieu  de  m’aimer,  ils  me  déchiroient  ; 
et  moi  je  priois  pour  eux. 

4*  Ils  m’ont  rendu  le  mal  pour  le  bien , et  la 
haine  pour  l’amour. 

5.  Seigneur,  établissez  l’impie  sur  mon  ennemi, 
et  que  Satan  se  tienne  à sa  droite. 


1.  Devis,  laudem  rnearn  ne  tacucris,  quia  os  pcccatoris 
et  os  dolosi  super  me  apertum  est. 


3.  Locuti'sunt  adversùm  me  linguâ  dolosi , et  sermoni- 
busodii  circumdederunt  me,  et  expugnaverunt  me  gratis. 

3.  Pro  eo  ut  me  diligerent,  detrahebant  mihi  ; ego  au- 
tem  orabam. 

4.  Etposuerunt  adversùm  me  mala  pro  bonis,  et  odium 
pro  dilectione  meâ. 

5.  Constitue  super  eutn  peccatorem,  et  diabolus  stet  à 
deilris  ejus. 

27 
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6.  Lorsqu’on  le  jugera,  qu’il  sorte  condamné, 
et  que  sa  prière  même  devienne  un  crime. 

7.  Que  ses  jours  soient  abrégés , et  qu’un  autre 
reçoive  sa  mission. 

8.  Que  ses  enfans  deviennent  orphelins,  et  sa 
femme  veuve. 

9.  Que  ses  enfans  vagabonds  sortent  du  désert, 
pour  mendier  leur  pain. 

10.  Que  l’usure  dévore  sa  substance  ; que  son 
travail  soit  la  proie  de  l’étranger. 

1 1 . Que  personne  ne  lui  tende  la  miséricorde , 
que  personne  n’ait  pitié  de  lui. 


6.  Cùm  judicalur,  eicat  coudcmnatus,  et  oratio  ejus 
fiat  in  pectatum. 

7.  Fiant  dies  ejus  pauci,  et  episcopâtum  ejus  accipiat 
al  ter. 

8.  Fiant  filii  ejus  orphani , et  uxor  ejus  vidua. 

g.  Mutantes  transferantur  filii  ejus,  et  mendicent,  et 
ejiciantur  de  habilationibus  suis. 

10.  Scrûtetur  foenerator  omnem  substantiam  ejus,  et 
diripiant  alieni  labores  ejus. 

11.  Non  sit  illi  adjutor,  npc  sit  qui  misereatur  pupillis 
ejus. 

*■  Vulg.  Que  ses  enfans,  aOoiblis,  soient  traînés  en  captivité  et 
mendient  leur  pain. 

11.  Que  personne  n’ait  pitié  de  scs  orphelins. 
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la.  Que  sa  race  soit  dévouée  à la  mort;  que 
son  nom  s’éteigne  en  une  seule  génération. 

l3.  Que  l’iniquité  de  ses  pères  soit  présente  à 
la  mémoire  du  Seigneur , et  que  le  péché  de  sa 
mère  ne  soit  point  effacé. 

i4-  Que  ses  péchés  soient  toujours  devant  le 
Seigneur,  que  son  souvenir  disparoisse  de  la 
terre;  - 

N 

15.  Parce  qu’il  ne  s’est  point  souvenu  de  faire 
miséricorde,  et  qu’il  a poursuivi  jusqu’à  la  mort 
un  homme  pauvre,  mendiant,  brisé  de  douleur. 

16.  Il  a aimé  la  malédiction,  elle  viendra  sur 
lui;  il  n’a  pas  voulu  la  bénédiction,  elle  s’éloi- 
gnera de  lui. 

17.  Il  s’est  revêtu  de  la  malédictioii  comme 


12.  Fiant  nati  ejus  in  inleritum;  in  generatione  unâ 
deleatur  nomen  ejus. 

13.  In  memoriam  redeat  iniquitas  palrum  ejus  in  con- 
spectu  Domini,  et  peccalum  malris  ejus  non  deleatur. 

14.  Fiant  Con Ira Dominum  semper,  etdispereatde  terrà 

memoria  eorum  : V • <, 

15.  Pro  eo  quod  non  est  recordatus  facere  misericor- 
diam  ; et  pcrscculus  est  hominem  inopem  et  mendicum, 
et  compunctum  corde  mortificare. 

16.  Et  dilexit  maledictionem,  et  veniet  ei;  et  noluit 
bencdictionem , et  elongabitur  ab  eo. 

17.  Et  induit  maledictionem  sicut  vestimentum , et  in- 
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d’un  manteau  •,  elle  est  entrée  comme  l’eau  dans 

ses  entrailles,  et  comme  l’huile  dans  ses  os. 

1 8.  Qu’elle  soit  à jamais  le  vêtement  dont  il  se 
couvre , la  ceinture  qui  presse  ses  reins. 

rg.  Tel  est  le  salaire  que  l’Etcrncl  réserve  à 
mes  ennemis,  à ceux  qui  blasphèment  contre  moi. 

20.  Et  vous,  Seigneur,  Seigneur,  agissez  pour 
moi  à cause  de  votre  nom , parce  que  votre  misé- 
ricorde est  pleine  de  douceur. 

21.  Délivrcz-moi , car  je  suis  pauvre  et  affligé, 
et  mon  cœur  est  troublé  au  dedans  de  moi. 

23.  Comme  l’ombre  qui  décline,  j’ai  passé  •,  et 
j’ai  erré  comme  la  sauterelle. 


travit  sicut  aqua  in  interiora  ejus,  et  sicut  oleum  in  ossi- 
bus  ejus. 

18.  Fiat  ei  Sicut  veslimentum  quo  operitur,  et  sicut 
zona  qui  semper  præcingitur. 

19.  Hoc  opus  corura  qui  detrahunt  mihi  apud  Domi- 
* num , et  qui  loqiiunlur  mala  advcrsùs  animant  meam. 

ao.  Et  tu,  Domine,  Domine,  fac  mecum  propter  no- 
men  tuum  ; quia  suavis  est  misericordia  tua. 

ai.  Libéra  me,  quia  egenus  et  pauper  ego  sum;  et  cor 

meum  conturbatum  est  intra  me. 

' • f 

22.  Sicut  umbra,  cùm  déclinât,  ablatus  sum,  et  excus- 
sus  sum,  sicut  locustæ. 

f'u/g.  Voilà  l'œuvre  de  ceux  qui  me  calomnient  en  présence 
du  Seigneur,  et  qui  blasphèment  contre  moi. 


Digifeed  by 


PSAUME  CVIIt. 


4a  i 

a3.  Mes  genoux  sont  affaiblis  par  le  jeûne , et 
ma  chair,  privée  de  nourriture,  s’est  desséchée. 

•x!\.  Je  suis  devenu  pour  eux  un  opprobre  ; 
ils  m’ont  regardé,  et  ils  ont  secoué  la  tête. 

a5.  Seigneur  mon  Dieu  , secourez-moi,  sauvez- 
moi  selon  votre  miséricorde. 

26.  Et  qu’ils  sachent  que  votre  main  est  là , 
et  que  c’est  vous , Seigneur , qui  m’avez  délivré. 

27.  Ils  me  maudissent  et  vous  me  bénirez, 
ils  s’élèvent  contre  moi , mais  ils  seront  acca- 
blés de  honte,  et  votre  serviteur  sera  dans  l’allé- 
gresse. 

28.  Que  mes  ennemis  soient  chargés  d’igno- 
minie ; qu’ils  soient  couverts  de  la  honte  comme 
d’un  manteau. 


a3.  Genua  mea  infirmala  suut  à jejunio,  et  caro  moa 
immutata  est  propter  oleum. 

24.  Et  ego  factus  sum  opprobrium  illis;  viderunt  me, 
et  moverunt  capita  sua. 

25.  Atljuva  me,  Domine,  Deus  meus;  salvum  me  fac 
secundùm  miscricqrdiam  tuam. 

26.  Et  sciant  quia  manus  tua  haec,  et  tu,  Domine,  fe- 
cisti  eam. 

27.  Malediccnt  illi,  et  tu  bcnedices  : qui  insurgunt  in 
xne , confuudantur  : servus  autem  tuus  lætabitur. 

28.  Induantur , qui  detrahunt  mihi , pudore  ; et  ope- 
riantur,  sicut  diploide,  confusione  suâ. 
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29.  Ma  bouche  rendra  au  Seigneur  de  solen- 
nelles actions  de  grâces  ; je  chanterai  ses  louanges 
dans  une  assemblée  nombreuse  ; 

30.  Parce  qu’il  s’est  tenu  à la  droite  du  pauvre, 
pour  délivrer  mon  aine  de  la  main  de  ses  persé- 
cuteurs. 


29.  Confitebor  Domino  nimis  in  ore  mco , et  in  medio 
multorum  laudabo  cum  } 

30.  Quia  astitil  à dextris  pauperis,  ut  salvam  faceret  à 
persequenlibus  animant  meain. 


PSAUME  CIX. 
PROPHÉTIQUE. 

Il  est  de  foi  que  ce  Psaume  est  une  prophétie  de  Jésus-Christ  $ lu 
Synagogue  clle-mcme  l’appliquoit  au  Messie. 

* '•  • ' • f 

• 1 . Le  Seigneur  a dit  à mon  Seigneur  : Asseyez- 

vous  à ma  droite  ; 

2.  Jusqu’à  ce  que  je  réduise  vos  ennemis  à vous 
servir  de  marche-pied. 


1.  Dixit  Dominas  Domino  mco  : Sedc  à dextris  mois , 

3.  Douée  ponant  inimicos  tuos , scabcllum  pedum  tuo- 
rum. 
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LE  PROPHÈTE  AU  MESSIE. 

3.  L’Eternel  va  faire  sortir  de  Sion  le  sceptre 
de  votre  autorité  ; vous  établirez  votre  empire  au 
milieu  de  vos  ennemis. 

4-  Les  peuples  vous  obéiront  au  jour  de  votre 
force , au  milieu  de  la  splendeur  de  vos  saints  : 
je  vous  ai  engendré  avant  l’aurore. 

5.  L’Eternel  l’a  juré,  il  ne  révoquera  jamais 
son  serment  ; vous  êtes  le  prêtre  éternel , selon 
l’ordre  de  Melcliisedech. 

LE  PROPHÈTE  A JÉHOVAH. 

6.  Le  Seigneur  est  assis  à votre  droite  ; il 
écrasera  les  rois  au  jour  de  sa  colère  ; . 

7-11  jugera  les  nations,  il  multipliera  la  mort; 
il  brisera  la  tête  de  Celui  qui  a dominé  la  terre  : 


3.  Virgam  virtutis  tuæ  emittet  Dominus  ex  Sion  , do- 
minare  in  medio  inimicorum  tuorum. 

4.  Tecum  principium  in  die  virtutis  tu*  in  splendoribus 
sanctorum  ; ex  utero  ante  luciferum  genui  te. 

5.  Juravit  Dominus,  et  non  poenitcbit  eum  : Tu  es  sa- 
cerdos  in  æternum , secuudiim  ordinem  Melcliisedech. 

6.  Dominus  It  dextris  luis,  coufregit  in  die  irœ  su*  re- 

ges.  ' , • 

7.  Judicabit  in  nalionibus,  implcbit  ruinas;  concjuassa- 
bit  capita  in  terra  multorum. 

4-  Quelques  hdbraïsans  traduisent  ainsi  : La  rosee  de  votre  pol* 
terité  sera  plus  abondante  que  la  rosée  de  l’aurore. 
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8.  Il  boira  en  passant  l’eau  (lu  torrent  -,  c’est 
pourquoi  il  lèvera  la  tête. 

8.  De  torrente  in  viâ  bibet,  propterea  exaltabit  ca» 
put. 

PSAUME  CX. 

CHANT  DE  LOUANGE. 


Le  Psalmiste  célèbre  les  merveilles  de  Dieu. 

I . Je  louerai  le  Seigneur  dans  toute  l’étendue  de 
mon  cœur  ; je  louerai  le  Seigneur  dans  le  secret 
des  justes  et  dans  leurs  assemblées. 

a.  Les  œuvres  du  Seignèur  sont  grandes,  elles 
répondent  à toutes  les  volontés  des  justes. 

3.  Ses  œuvres  sont  la  magnificence  et  la  gloire, 
et  sa  justice  subsiste  dans  l'étefnité. 


i.  Confitebor  tibi,  Domine,  in  toto  corde  meo,  in  cou- 
silio  justorum  et  congregatioue.  ' ' ' . 

a.  Magna  opéra  Domini , exquisita  in  omnes  voluntates 
ejus. 

3.  Confessio  et  magnificemia  opus  ejus,  et  justifia  ejus 
manet  iu  saculum  sæculi. 

*•  V ulg.  Elles  soûl  admirablement  ordonnées  selon  ses  volontés. 
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4-  Le  Seigneur  a perpétué  la  mémoire  de  scs 
merveilles  ; il  est  le  Dieu  de  bonté,  le  Dieu,  de 
miséricorde  j il  a donné  la  nourriture  à ceux  qui 
le  craignent. 

5.  Il  se  souviendra  toujours  de  son  alliance; 
il  manifestera  à son  peuple  la  force  de  son  bras, 
pour  lui  donner  l’héritage  des  nations. 

6.  Les  oeuvres  de  ses  mai  us  sont  la  vérité  et 
la  justice  ; toutes  ses  lois  sont  fidèles  ; 

7.  Elles  sont  affermies  à jamais  ; elles  reposent 
sur  la  vérité  et  l’équité. 

8.  Il  a envoyé  un  rédempteur  à son  peup^; 
il  a renouvelé  avec  lui  une  alliance  éternelle. 

g.  Son  nom  est  saint  et  terrible  : la  crainte  du 
Seigneur  est  le  commencement  de  la  sagesse. 


4-  Memoriam  fecit  mirabilium  suorum  misericors  et 
miserator  Dominos;  escam  dédit  timentibus  se. 

5.  Memor  erit  in  sæculum  testamenti  sui,  virtutem 
operum  suorum  annuntiabit  populo  suo  ; 

6.  Ut  det  illis  hæreditatem  gentium  : opéra  manuum 
ejus,  veritas  et  judiciura. 

7.  Fidelia  omnia  mandata  ejus;  conGrmala  in  sæculum 
sseculi,  facta  in  veritate  et  æquitate. 

8.  Rcdemptiouem  misit  populo  suo,  mandavit  in  æter- 
num  testamentum  suum. 

g.  Sarictum  et  terribile  nomen  ejus  : iuilium  sapientiæ 
timor  Domini. 
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io.  Lu  véritable  intelligence  est  en  ceux  qui 
l’éprouvent  ; qu’il  soit  loué  dans  l’éternité. 

io.  Intellectus  bonus  omnibus  facientibus  eum  ; laudatio 
ejus  mauet  in  sæculum  sæculi. 


PSAUME  CX1. 

MORAL. 

^ Psalmialc  montre  le  honbenr  de  l'homme  juste,  malgré  les 
frcmisüemens  des  impies. 

1 . Heureux  l’homme  qui  craint  le  Seigneur , et 
qui  met  ses  délices  à accomplir  sa  loi. 

2.  Sa  postérité  sera  grande  sur  la  terre  : la  race 
des  justes  sera  bénie. 

3.  La  gloire  et  les  richesses  seront  dans  sa 
maison,  et  sa  justice  subsistera  dans  tous  les  siè- 
cles. 


i.  Beatus  vir  qui  timet  Dominum,  in  mandalis  ejus  vo- 
let nimis. 

a.  Potens  in  terra  erit  semcii  ejus  : generatio  reclorum 
bencdicctur. 

3.  Gloria  et  diviliæ  iu  domo  ejus  : et  justitia  ejus  mancl 
in  sæculum  sæculi. 
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4-  Aa  milieu  des  ténèbres  s’est  élevée  une  lu- 
mière pour  les  cœurs  droits  : Dieu  lui  - même , 
clément,  juste  et  miséricordieux. 

5.  Heureux  l’homme  qui  compatit  aux  maux  ; 
il  réglera  toutes  ses  paroles  par  la  prudence;  il 
ne  sera  point  ébranlé  dans  l’éternité. 

6.  La  mémoire  du  juste  ne  périra  jamais;  du- 
rant les  alarmes , il  ne  sera  point  ému. 

7.  Son  cœur  est  prêt , parce  qu’il  se  confie  au 
Seigneur  ; son  cœur  est  affermi , il  ne  se  trouble  > 
pas,  jusqu’à  ce  qu’il  voie  la  ruine  de  ses  ennemis. 

8.  11  a répandu  ses  biens  sur  le  pauvre;  sa 

* 

i 

4-  Exorlum  est  in  tcncbris  lumen  rectis  : misericors,  et 
miseralor,  et  justus.  • 

5.  J ucundus  homo  qui  miseretur  et  commodat;  disponct 
sermones  suos  in  judicio,  quia  in  xternum  non  commo- 
vebitnr. 

6.  In  memoriâ  xlernâ  erit  justus  : ab  auditione  malà 
non  timebit. 

7.  Paralum  cor  cjus  sperare  in  Domino;  tonfirmatum 
est  cor  ejus,  non  commovebitur,  donec  despiciat  inimitos 
suos. 

8.  Dispcrsit,  dédit  pauperibns  ; justitia  cjus  manet  in 
sæculum  sæculi  ; cornu  ejns  exaltabitur  in  gloriü. 

4*  O lumière!  s’écrioil  saint  Augustin,  lumière  que  voyait  Tobin, 
quoique  privé  de  l’usage  de  ses  yeux  ; lumière  qu’il  voyoit  en  mon- 
trant la  route  de  la  vie  k son  fils;  lumière  unique,  et  qui  fait  tes  dé- 
lices de  tous  ceux  à qui  elle  est  donnée. 
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justice  subsistera  dans  tous  les  siècles,  sa  force 

sera  couronnée  de  gloire. 

9.  L’impie  verra,  il  s’irritera,  il  grincera  des 
dents , il  séchera  de  rage  ; le  désir  des  impies 
périra. 

9.  Pcccator  vidcbit , et  irascetur  ; dcntibus  suis  fremet 
et  tabescet  : desidcrium  peccatorum  peribit. 


PSAUME  CX1I. 

CHANT  DE  LOUANGE  ET  DE  CONSOLATION. 


Dieu  veille  du  haut  du  ciel  sur  les  justes. 


1.  Enfahs,  louez  le  Seigneur , louez  le  nom  du 
Seigneur. 

2.  Célébrons  le  nom  du  Seigneur,  aujourd’hui 
et  dans  tous  les  siècles.  . 

3-  De  l’orient  jusqu’à  l’occident,  le  nom  du 
Seigneur  est  digne  de  louanges. 


1.  Laudate,  pueri , Dominuin  , laudate  nomen  Do- 
mini. 

a.  Sit  nomen  Romini  benedictum , ex  hoc  uunc  , et 
usque  in  sæculum. 

3.  A 6olis  ortu  usque  ad  occasum , laudabile  nomen 
Domini. 
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4-  Le  Seigneur  domine  toutes  les  nations;  sa 
gloire  est  au-dessus  des  cieux. 

5.  Qui  est  comme  Dieu  notre  Seigneur?  11  ha- 
bite aux  lieux  les  plus  élevés,  et  ses  regards  s’a- 
baissent sur  les  cieux  et  sur  la  terre. 

6.  Il  relève  le  pauvre  de  la  poussière , et  l’in- 
digent de  son  fumier. 

7-  Pour  le  faire  asseoir  entre  les  princes , entre 
les  princes  de  son  peuple. 

8.  11  rend  féconde  l’épouse  stérile,  il  lui  donne 
les  joies  de  la  mère. 


4.  Excelsus  super  omnes  gentes  Dominus,  et  super  cœ- 
Ioj  gloria  ejus. 

5.  Quis  sicut  Dominus  Deus  noster,  qui  in  altis  habitat, 
et  humilia  respicit  in  cœlo  et  iu  terril. 

6.  Suscitons  à terrâ  inopem , et  de  stercore  erigens  pau- 
perem  ; 

7.  Ut  collocct  cum  cum  principibus,  cùm  principibus 
populi  sui. 

8.  Qui  habitare  facit  sterilem  in  domo,  matreinfUiorum 
lætantem. 
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PSAUME  CXIII. 

CHANT  DE  LOUANGE  ET  D’ADMIRATION. 


Grandeur  de  Dieu  qui  délivre  son  peuple.  Vanité  des  idoles. 

LE  PROPHÈTE. 

1 . Lorsqu’Israel  sortit  d’Egypte , et  la  famille 
de  Jacob  du  milieu  d’un  peuple  barbare , 

2.  Juda  devint  le  sanctuaire  de  l’Eternel,  et 
Israël  fut  son  héritage. 

3.  La  mer  le  vit  et  s’enfuit , le  Jourdain  re- 
monta vers  sa  source. 

4.  Les  montagnes  tressaillirent  comme  le  bé- 
lier, et  les  collines  comme  l’agrieau. 


1.  In  exitu  Israël  de  Ægypto,  domus  Jacob  de  populo 
barbaro , 

2.  Facta  est  Judxa  sanctificatio  ejus,  Israël  potestas 
ejus. 

3.  Mare  vidit,  et  fugit;  Jordanis  conversas  est  retror- 
sùm. 

4-  Montes  exullaverunt  ut  arietes,  et  colles  sicut  agni 
oviura. 

<•  Quand  Dieu  donna  sa  loi  à Israël,  1e  Sinaï  trembla,  et  1rs  col- 
lines et  le  mont  Horeb,  qui  eu  font  partie , furent  ébranlés. 


** 
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5.  Mer,  pourquoi  as-tu  fui?  Jourdain,  pour- 
quoi as-tu  reculé  vers  ta  source  ? 

6.  Montagnes , pourquoi  avez-vous  tressailli 
comme  le  bélier,  et  vous,  collines,  comme  l’a- 
gneau ? 

7.  C’est  que  la  terre  avoit  été  émue  à la  pré- 
sence du  Seigneur,  à l’aspect  du  Dieu  de  Jacob. 

8.  C’est  lui  qui  a changé  la  pierre  en  un  torrent, 
et  le  rocher  en  une  source  d’eau. 

UE  PEUPLE. 

9.  Faites  éclater  votre  gloire  , non  pas  pour 
nous,  Seigneur,  mais  pour  votre  nom , pour  votre 
miséricorde  et  votre  vérité  ; 

10.  De  peur  que  les  nations  ne  disent  un  jour  : 
Où  donc  est  leur  Dieu  ? 


5.  Quid  est  tibi,  mare,  quod  fugisli?  et  tu,  Jordanis, 
quia  convenus  es  retrorsùm  ? 

6.  Montes  exultastis  sicut  arietes?  et  colles,  sicut  agni 
ovium? 

7.  A facie  Domini  mota  est  terra,  à facie  Dei  Jacob. 

8.  Qui  convertit  petram  in  stagna  aquarum,  et  rupem 
in  fontes  aquarum. 

9.  Non  nobis,  Domine,  non  nobis,  scd  nomini  tuo  da 
gloriam,  super  misericordià  tuù  et  verilate  tuâ. 

10.  Nequando  dicant  gcntes  : Ubi  est  Dcus  eorum? 


9'  Au  verset  9 commence  le  Psaume  cxv  selon  les  Hébreux. 
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i j . Notre  Dieu  est  dans  les  cieux  : tout  ce 
qu’il  a voulu , il  l’a  fait. 

la.  Les  idojes  des  nations  ne  sont  que  de 
l’or  et  de  l’argent , ouvrage  de  la  main  des 
hommes. 

i3.  Elles  ont  une  bouche,  et  ne  parlent  point; 
des  yeux , et  ne  voient  point  ; 

i4-  Elles  ont  des  oreilles,  et  n’entendent  pas  ; 
elles  ont  des  narines,  et  ne  sentent  pas  ; 

15.  Elles  ont  des  mains,  et  ne  touchent  pas; 
des  pieds,  et  elles  ne  marchent  pas  ; et  leur  go- 
sier ne  rend  point  de  son. 

16.  Qu’ils  deviennent  semblables  aux  idoles , 

et  ceux  qui  les  font , et  ceux  qui  se  confient  en 
elles.  \ ■ 


il.  Deus  autern  noster  in  cœlo;  omnia  quæcumquc  vo- 
luit,  fécit. 

ia.  Simulacra  gentiuin , argentum  et  aurum;  opéra  ma- 
nuum  hominum. 

13.  Os  habent,  et  non  loquentur  ; oculos  habent,  et  non 

videbunt.  . 

14.  Aures  habent,  et  non  audient;  narcs  habent,  et 
non  odorahunt. 

15.  Manus  habent,  et  non  palpabunt;  pedes  habent,  et 
non  ambulabunt;  non  clàmabunt  in  gutture  suo. 

16.  Similes  illia  fiant  qui  faoiunt  ea , et  omnes  qui  con- 

fidunt  in  eis.:  ' V***  / 
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17.  Mais  Israël  espère  dans  le  Seigneur;  le  Sei- 
gneur sera  son  libérateur  et  son  bouclier. 

18  La  maison  d’Aaron  espère  dans  le  Seigneur; 
le  Seigneur  sera  son  libérateur  et  son  bouclier. 

19.  Ceux  qui  craignent  le  Seigneur  ont  espéré 
en  lui;  il  est  leur  secours  et  leur  bouclier. 

ao.  Le  Seigneur  s’est  souvenu  de  nous , et  il 
nous  a bénis. 

a 1 . 11  a béni  la  maison  d’Israël , il  a béni  la 
maison  d’Aaron  ; 

2a.  Il  a béni  tous  ceux  qui  le  craignent,  les 
petits  et  les  grands. 

LE  PROPHÈTE. 

a3.  Le  Seigneur  vous  multipliera,  vous  et  les 

enfans  qui  naîtront  de  vous. 

17.  Domus  Israël  iperavit  in  Domino;  adjutor  eorum 
et  protector  eorum  est. 

18.  Domus  Aaron  speravit  in  Domino,  adjutor  eorum 
et  protector  eorum  est. 

ig.  Qui  timent  Dominum,  speraverunt  in  Domino; 
adjutor  eorum  et  protector  eorum  est. 

ao.  Do  minus  memor  fuit  nostrî , et  benedixit  nobis. 

ai.  Benedixit  domui  Israël;  benedixit  domui  Aaron. 

aa.  Benedixit  omnibus  qui  timent  Dominum,  pusitlis 
cum  majoribus. 

a3.  Adjiciat  Dominus  super  vos,  super  vos,  et  super 
filios  vestros. 

28 


>9-  f'ulg.  Leur  protecteur. 
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i\.  Soyez  les  bénis  du  Seigneur , du  Dieu  qui 
a créé  le  ciel  et  la  terre. 

a5.  Le  ciel  des  deux  appartient  au  Seigneur  j 
il  a donné  la  terre  aux  enfans  des  hommes. 

LE  PEUPLE. 

36.  Les  morts  ne  vous  loueront  pas,  Seigneur , 
ni  ceux  qui  descendent  dans  le  tombeau. 

37.  Mais  pour  nous , bénissons  le  Seigneur , 
aujourd’hui  et  à jamais. 


34.  Benedicti  vos  à Domino , qui  fecit  calum  et  terram. 

a5.  Cœlum  cœli  Domino  ; terram  autem  dédit  filiis 
hominum. 

26.  Non  morlui  laudabunt  te,  Domine,  ncque  omnes 
qui  dcscendunt  in  infernum. 

37.  Sed  nos  qui  vivimus,  benedicimus  Domino,  ex  hoc 
nunc  et  usque  in  sæculum. 
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PSAUME  CXIV. 

CHANT  D’ACTION  DE  GRACES. 


Ost  après  la  délivrance  d'un  danger  que  David  a composé  ce 
Psaume. 

i . J’ai  aimé  le  Seigneur , parce  qu’il  a exaucé  la 
voix  de  ma  prière. 

i.  11  a incliné  vers  moi  son  oreille;  je  l’invo- 
querai durant  les  jours  de  ma  vie. 

3.  Les  cables  de  la  mort  m’ont  environné,  les 
détresses  de  l’enfer  m’ont  atteint;  et  j’ai  imploré 
le  nom  de  Dieu  ; 

4.  J’ai  trouvé  partout  la  tribulation  et  l’horreur. 
O Seigneur,  je  vous  en  conjure,  délivrez  mon 
aine  ! 


1.  Dilexî,  quoniam  exaudiet  Dominus  voccm  orationis 
me*.  , ; ■ ' 

1.  Quia  indinavit  aurem  suam  mihi,  et  in  diebus  ineis 
invocabo. 

3.  Circumdederunt  me  dolores  morlis,  et  pericula  in- 
ferui  inveuerunt  me. 

4-  Iribelationem  et  dolorem  inverti  j et  nomen  Domini 
invocavi. 

^ f'ulg.  Lee  péril»  de  l’enfer  se  sont  présenté»  devant  moi. 

a8. 
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5.  Le  Seigneur  est  plein  de  clémence  et  de 
justice  ; notre  Dieu  se  plaît  à pardonner. 

6.  Le  Seigneur  veille  sur  les  petits  ; j’ai  été 
humilié,  et  il  m’a  élevé. 

7.  O mon  ame , rentre  dans  ton  repos , puisque 
le  Seigneur  t’a  fait  miséricorde. 

8.  Le  Seigneur  a délivré  mon  ame  de  la  mort, 
mes  yeux  des  larmes , et  mes  pieds  de  l’abîme. 

9.  Je  marcherai  en  la  présence  du  Seigneur 
dans  la  terre  des  vivans. 


5.  O Domine,  libéra  animam  mcam  : misericors  Do- 
minus,  et  justus,  et  Deus  noster  miseretur.  ’ 

6.  Custodiens  parvulos  Domiuus;  humiliatus  sum,  et 
libéra  vil  me, 

7.  Convertere  , anima  mea,  in  requiem  tuam,  quia 
Dominus  benefecit  tibi. 

8.  Quia  eripuit  animam  meam  de  morte , oculos  meos 
à lacrymis , pedes  meos  à lapsu. 

9.  Placebo  Domino  in  regione  vivorum. 

9'  Il  faut  bien , dit  saint  Augustin , qu’il  j ait  une  terre  des  vi- 
rant, puisque  celle-ci  est  la  terre  des  mourant. 


PSAUME  cxv. 

ACTION  DE  GEACES. 


Dana  l'hébreu,  ce  Psaume  est  joint  an  précédent;  et  l'édition 
grecque  du  Vatican,  ainsi  que  laVulgate,  dans  l’édition  de  Clé- 
ment VIII,  continuent  les  chiffres  du  Psaume  exiv. 

1.  Je  crois,  c’est  pourquoi  j’ai  parlé;  j’ai  été 
profondément  humilié. 

2.  Je  disois,  dans  le  trouble  de  mon  ame  : Tout 
homme  est  menteur. 

3.  Que  rendrai-je  au  Seigneur , pour  tous  les 
biens  dont  il  ma  comblé  ? 

4-  Je  recevrai  le  calice  du  salut , et  j’invoque- 
rai le  nom  du  Seigneur. 

5.  J’accomplirai  mes  vœux  au  Seigneur  à la 
face  de  tout  son  peuple  ; la  mort  de  ses  élus  est 
précieuse  aux  yeux  du  Seigneur. 


1.  Credidi , propter  quod  locutus  sum;  ego  autem  hu- 
miliatus  sum  tiimis. 

a.  Ego  dixi  in  excessu  meo  : Omnis  homo  mendax. 

3.  Quid  rétribuant  Domino , pro  omnibus  quac  rétribua 
mihi. 

4.  Caiicem  salu taris  accipiam;  et  nomen  Domini  iuvo- 
cabo. 

5.  Vota  mea  Domino  reddam  coram  omni  populo 
ejus ; pretiosa  in  conspectu  Domini  mors  sauctorum  ejus. 
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6.  Seigneur,  c’est' parce  que  je  suis  votre  ser- 
viteur , votre  fidèle  serviteur , et  le  fils  de  votre 
servante,  que  vous  avez  rompu  mes  liens. 

7.  Je  vous  offrirai  un  sacrifice  de  louanges,  et 
j’invoquerai  votre  nom. 

8.  J’accomplirai  mes  vœux  au  Seigneur  à la 
face  de  *10111  son  peuple,  dans  les  parvis  de  la 
maison  du  Seigneur,  dans  l’enceinte  de  tes  murs, 
ô Jérusalem.  Louez  le  Seigneur. 


6.  O Domine,  quia  ego  jerv us  tuus,  ego  servus  tuus, 
et  filius  anrilbv  tux. 

T.Dirupisti  vinculamea,  tibi  sacrificabo  hostiam  taudis, 
et  nomen  Domini  invocabo. 

8.  "Vota  mea  Domino  reddam  in  conspectu  omnis 
populi  ejus,  in  atriis  doniüs  Domini,  in  medio  tuî  , 
Jérusalem. 

PSAUME  CXVI. 

CHANT  D’ACTION  DE  GRACES  ET  PROPHETIE. 


I.  Nations,  louez  toutes  le  Seigneur  ; peuples, 
célébrez  tous  ses  louanges  ; 


i.  Laudatc  Dominum,  omnes  gentes,  laudate  cum  , 
omnes  poputi  ; 
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2.  Parce  que  sa  miséricorde  est  affermie  sur 
nous,  et  que  la  vérité  de  ses  promesses  subsiste 
dans  l’éternité.  Louez  le  Seigneur. 

3.  Qudbiam  confirmât»  est  super  nos  misericordia  cjus, 
et  veritas  Dotnini  manel  in  æternum. 
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PSAUME  CXVII. 

V'  MORAL. 


Triomphe  de  Jésus-Christ  et  de  son  Eglise.  Jésus-Christ  lui-même 

«'est  appliqué  un  verset  de  ce  Psaume  devant  les  Pharisiens. 

1.  Rendez  gloire  au  Seigneur,  parce  qu’il  est 
bon,  parce  que  sa  miséricorde  est  éternelle. 

2.  Qu’Israël  dise  que  sa  miséricorde  est  éter- 
nelle. 

3.  Que  la  maison  d’Aaron  dise  aujourd’hui 
que  sa  miséricorde  est  éternelle. 


1.  Confitcmini  Domino,  quoniam  bonus;  quouiam  iu 
sxculum  misericordia  ejus. 

3.  Dicat  nunc  Israël  quoniam  bonus;  quoniam  in  szcu- 
lum  misericordia  ejus. 

3.  Dicat  nunc  domus  Aaron,  quouiam  in  sæculum  mise- 
ricordia ejus. 
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4.  Que  ceux  qui  craignent  le  Seigneur  répè- 
tent aujourd’hui  que  sa  miséricorde  est  éternelle. 

5.  Du  milieu  des  angoisses,  j’ai  invoqué  le 
Seigneur  j il  m’a  exaucé,  et  il  a dilaté  mon  cœur. 

6.  Le  Seigneur  est  avec  moi  ; je  ne  craindrai 
pas  : que  peut  l'homme  contre  moi  ? 

7.  Le  Seigneur  est  avec  moi  -,  je  dédaigne  mes 
ennemis. 

8.  Il  est  bon  de  se  confier  dans  le  Seigneur, 
plutôt  que  de  se  confier  dans  l’homme. 

9.  Il  est  bon  d’espérer  dans  le  Seigneur,  plutôt 
que  d’espérer  dans  les  princes  de  la  terre. 

10.  Toutes  les  nations  se  sont  armées  contre 
moi , et,  au  nom  du  Seigneur,  je  les  délivrerai. 


4.  Dicant  nuuc  qui  liment  Dominum , quoniam  in  sa;* 
culum  tnisericordia  ejus. 

5.  De  tribulalione  invocavi  Dominum , et  exaudivit  me 
in  latitudine  Domiuus. 

6.  Domiuus  mihi  adjutor;  nontimebo  quid  faciat  mibi 
bomo. 

7.  Dominus  mihi  adjutor;  et  ego  despiciam  inimicos 
meos. 

8.  Bonum  est  confidere  in  Domino , quàm  confidere  in 
homine. 

9.  Bonum  est  sperare  in  Domino , quàm  sperare  in 
principibus. 

10.  Omnes  genles  circuierunt  me;  et  in  nomine  Do- 
mini,  quia  ultus  sum  in  eos. 

La  V u/gate , dont  les  trois  versets,  dit  : J’ai  été  vengé  d'elles. 
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ir-12.  Elles  m’ont  environné  de  toutes  parts, 
et,  au  nom  du  Seigneur,  je  les  délivrerai.  Elles 
se  sont  jetées  sur  moi  comme  un  essaim  d’abeilles  ; 
leur  fureur  s’est  éteinte  comme  le  feu  qui  s’al- 
lume dans  les  épines  -,  et,  au  nom  du  Seigneur, 
je  les  délivrerai. 

13.  Mes  ennemis  m’ont  heurté  pour  précipiter 
ma  chute  ; mais  le  Seigneur  m’a  soutenu. 

14.  Le  Seigneur  est  ma  force  et  ma  gloire,  il 
est  devenu  mon  sauveur. 

15.  Des  cris  de  joie  et  de  victoire  retentissent 
sous  la  tente  des  justes. 

CANTIQUE. 

16.  La  droite  du  Seigneur  a déployé  sa  force. 


11.  Circumdantes  circumdederunt  me,  et  ia  nomme 
Domini,  quia  ullus  sum  in  eos. 

12.  Circumdederunt  me  sicut  apes , et  exarserunt  sicut 
ignis  in  spinis , et  in  nomine  Domini , quia  ultus  sum 
in  eos. 

13.  Impulsus,  eversus  sum  ut  caderem,  et  Dominus 
suscepit  me. 

14.  Fortitudo  mea  et  laus  mea  Dominus,  et  factus  est 
milii  in  salutem. 

15.  Vox  exulta lionis  et  salutis , in  tabernaculis  justorum. 

16.  Dcxtera  Domini  fecit  virtutem,  dcxtera  Domini 
exaltavit  me  : dextera  Domini  fecit  virtutem. 

»»■  Fu/g.  Elles  se  sont  embrasées  comme  le  feu  au  milieu  des 
épines. 

«6-  Vuls.  M'a  exalté. 
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la  droite  du  Seigneur  s’est  élevée , la  droite  du 

Seigneur  a signalé  sa  puissance.  , , 

17.  Je  ne  mourrai  pas  , je  vivrai  ; je  raconte- 
rai les  œuvres  du  Seigneur. 

18.  Le  Seigneur  m’a  châtié  avec  sévérité, 
mais  il  ne  m’a  pas  laissé  en  proie  à la  mort. 

içj-ao.  Ouvrez-moi  les  portes  de  la  justice, 
j’y  entrerai,  je  célébrerai  le  Seigneur.  Voilà  la 
porte  du  Seigneur  ; c’est  là  que  les  justes  entreront. 

21.  Je  vous  rendrai  grâces, ô mon  Dieu,  parce 
que  vous  m’avez  exaucé , et  qjue  vous  êtes  devenu 
mon  libérateur. 

22.  La  pierre  que  les  architectes  avoient  reje- 
tée est  devenue  la  pierre  de  l’angle. 


17.  Non  moriar  , sed  vivara  ; et  narrabo  opéra  Domini. 

18.  Castigans  castigavit  me  Dominus,  et  morli  non 
Iradidit  me. 

19.  Apcrite  mihi  portas  justiliæ;  ingressus  in  cas  con- 
fitcbor  Domino. 

20.  Hxc  porta  Domini,  justi  intrabunt  in  cam. 

ai.  Coulilebor  tibi,  quoniam  cxaudisti  me;  et  factus 
es  mihi  in  salutem. 

22.  Lapidcm  qucm  rcprobavcrunt  ædificantes,  hic  fac- 
tus est  in  capul  anguli. 

'9'  O sainte  Jérusalem  ! S demeure  pleine  d’éclat  et  de  beauté  ! 
ô ma  patrie!  ô ma  mère!  que  je  pousse  de  gémissetnens  vers  vous 
durant  les  jours  de  mon  pèlerinage  ! Ab  ! je  ne  cesserai  point  de 
soupirer  vers  vous,  jusqu'à  ce  que  tout  ce  que  je  suis  se  réunisse 
dans  votre  sein  maternel.  ( Saint  /iugmtin.  ) 

”■  C’est  ce  verset  que  Jésus-Christ  s’applique  dans  l’Evangile. 
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23.  Ici  est  l'œuvre  du  Seigneur,  la  merveille 
pour  tous  les  jeux. 

24.  C’est  ici  le  jour  que  le  Seigneur  a fait  : 
réjouissons-nous  en  lui,  et  tressaillons  d’allégresse. 

25.  Seigneur,  je  vous  en  conjure , sauvez-moi; 
Seigneur,  sojez-moi  propice.  Béni  soit  celui  qui 
vient  au  nom  du  Seigneur. 

■s  f 

LES  PRÊTRES. 

26.  Du  fond  du  sanctuaire , nous  vous  bénis- 
sons. 

LE  PEUPLE. 

Le  Seigneur  est  le  Dieu  fort;  sa  lumière  s’est 
levée  sur  nous. 

AUX  LÉVITES. 

27.  Attachez, avec  les  liens,  à l’angle  de  l’autel , 
l’agneau  destiné  au  sacrifice  solennel. 


23.  A Domino  factum  est  istud , et  est  mirabile  in  ocu- 
lis  nostris. 

24.  Htc  est  dies  quam  fecit  Dominus;  exultemus,  et 
laüemur  in  eâ. 

25.  O Domine,  salvumme  fac;  ô Domine,  bene  pros* 
perare  : beuedictus  qui  venit  in  uomine  Domini. 

26.  Bcnediximus  vobis  de  donio  Domini  ; Deus  Domi- 
nus, et  illuxit  nobis. 

27.  Constituite  diem  solerancm  in  condensis , nsque  ad 
cornu  altaris. 
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AU  SEIGNEUR. 

28.  Vous  êtes  mon  Dieu,  et  je  vous  rendrai 
gloire  j vous  êtes  mon  Dieu  , j’exalterai  votre 
nom. 

29.  Je  publierai  vos  louanges,  parce  que  vous 
m’avez  exaucé,  et  que  vous  êtes  devenu  mon  sa- 
lut. 

30.  Rendez  gloire  au  Seigneur,  parce  qu’il  est 
bon , parce  que  sa  miséricorde  est  éternelle. 


28.  Dons  meus  es  tu,  et  cocfitebor  tibi ; Dcus  meus  es 
lu , et  exaltabo  te. 

29.  Confitebôr  tibi,  quoniam  exaudistime,  et  facluses 
mihi  in  saiutem. 

30.  Coufitemini  Domino , quoniam  bonus  : quoniam  in 
sxcuium  misericordia  ej us. 

**•  y Instituez  en  son  honneur  on  jonr  solennel  ; ornez  vos 
tentes  de  feuillages,  jusqu'aux  angles  de  l'autel. 


PSAUME  G X V 1 1 1. 

MORAL. 


Ce  Psaume  est  un  développement  admirable  de  la  loi  divine. 

I.  Heureux  les  hommes  irréprochables  dans 
leurs  voies,  qui  suivent  la  loi  du  Seigneur. 

a.  Heureux  ceux  qui  observent  ses  comroan- 
demens , qui  le  cherchent  de  tout  leur  cœur  ; 

3.  Qui  marchent  dans  ses  voies , . au  lieu  de 
commettre  l’iniquité. 

4*  Vous  avez  vous-même  ordonné  d’obsetver 
vos  commandemens  avec  fidélité. 

5.  Daignez  m’affermir  dans  mes  démarches , 
fin  que  j’obéisse  à vos  décrets. 


i.  Beati  immaculati  in  viâ,  qui  ambulant  in  lege  Do- 
mini. 

a.  Beati  qui  scruta ntur  testimonia  ejus,  in  toto  corde 
exquirunt  eum. 

3.  Non  enim  qui  operantur  iniquitatem,  in  viis  ejus 
ambulaverunt. 

4-  Tu  mandasti  mandata  tua  custodiri  niinis. 

5.  Ltinam  diriganlur  vise  me*,  ad  custodiendas  justi- 
ficationes  tuas!  . .. 

*•  y ulg.  Car  ceux  qui  commettent  t iniquité  u'out  pas  suivi  lu 
voici  du  Seigneur. 
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6.  Je  ue  serai  point  couvert  de  confusion,  tant 
que  je  serai  attentif  à tons  vos  préceptes. 

rj.  Je  vous  rendrai  témoignage  dans  la  droiture 
de  mou  cœur,  lorsque  j’aurai  appris  les  jugemens 
de  votre  justice. 

8.  Jé  garde  vos  préceptes,  Seigneur,  ne  m’a- 
bandonnez jamais.  , 

f).  Comment  la  jeunesse  redressera-t-elle  ses 
voies?  en  gardant  vos  paroles. 

10.  Je  vous  cherche  de  tout  mon  cœur  ; ne 
permettez  pas  que  je  m’écarte  du  sentier  de  vos 
préceptes.  , 

1 1 . Je  renferme  vos  paroles  dans  le  fond  de 
mon  ame,  afin  de  ne  vous  point  offenser. 

ra.  Vous  êtes  digne,  Seigneur,  de  toute  béné- 
diction ; enseigüt-z-moi  vos  j ustices. 


6.  Tune  non  confundar , cùm  perspexero  in  omnibus 
mandatis  tuis. 

7.  Confitebor  tibi  in  directioue  cordis,  in  co  quod  di- 
dki  judicia  jusliti»  tuæ. 

8.  Justificationes  tuas  custodiam;  non  me  derelinquas 
usquequaque. 

9.  In  quo  corrigit  adolesccntior  viam  suant?  iu  cuslo- 
diendo  scrmoucs  tuos. 

10.  In  toto  corde  meo  exquisivi  te;  ne  repcllas  me  à 
mandatis  tuis. 

• 11.  In  corde  meo  abscondi  eloquia  tua,  ut  non  pccccin 
tibi. 

iu.  Bencdictus  es,  Domine  : doce  me  justificationes  tuas. 
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i3^  Mes  lèvres  répètent  sans  cesse  tous  les  ju- 
gemens  que  vous  avez  prononcés. 

i4-  Je  trouve  mes  délices  dans  l’accomplisse- 
ment de  vos  oracles,  c’est  un  trésor  plus  précieux 
pour  moi  que  les  plus  grandes  richesses. 

15.  Je  médite  votre  parole,  afin  de  compren- 
dre la  sainteté  de  vos  voies. 

16.  Je  considérerai  vos  justices,  je  n’oublierai 
jamais  vos  promesses. 

17.  Répandez  votre  grâce  sur  moi , Seigneur  ; 
donnez-moi  l’esprit  de  vie,  et  je  garderai  vos 

18.  Otez  le  voile  qui  couvre  mes  yeux,  afin 
que  je  contemple  les  merveilles  de  votre  loi. 

19.  Je  suis  voyageur  dans  une  terre  étrangère; 
ne  me  cachez  pas  vos  commandemens. 


i3.  In  labiis  meis,  prouuntiavi  omnia  judicia  oiis  tui. 

i4>  In  viâ  testimoniorum  tuorum  delcc talus  sum,  sicut 
in  omnibus  diviliis. 

15.  In  mandalis  luis  exercebor,  et  considerabo  vias 
tuas. 

16.  In  justificatiooibus  tuis  meditabor;  non  obliviscar 
sermones  tuos. 

17.  Rétribué  servo  tuo,  vivifies  me  : et  custodiam  ser- 
mones tuos. 

18.  Révéla  oculos  meos,  et  considerabo  mirabilia  de 
lege  tuâ. 

19.  Incola  ego  sum  in  terri;  non  abscondus  à me  man- 
data tua. 
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20.  Mon  ame  se  consume  de  jour  en  jour  du 
désir  de  voir  vos  jugemens. 

ai.  Vous  avez  cliâlié  les  superbes;  et  ceux  qui 
's’écartent  de  votre  loi  sont  l’objet  de  vos  malédic- 
tions. 

22.  Eloignez  de  moi  le  mépris  et  l’opprobre, 
parce  que  j’observe  vos  oracles. 

23.  Les  princes  se  sont  assis  pour  me  juger  ; 
ils  ont  parlé  contre  moi , et  votre  serviteur  ne 
s’occupe  qu’à  réfléchir  sur  votre  justice. 

24-  Car  vos  oracles  sont  mes  délices  et  mes 
guides. 

a5.  Mon  cœur  est  attaché  à la  poussière;  ren- 
dez-moi  la  vie  selon  votre  parole. 

26.  Je  vous  ai  déclaré  mes  voies,  et  vous 


20.  Coin  upivit  'anima  mea  desiderare  justificationes 
tuas , in  ornai  tempore. 

21.  Increpasti  superbos  ; maledicti  qui  déclinant  à 
mandat»  tuis. 

22.  Aufer  à me  opprobrium  et  contcmptum  ; quia  tes- 
timonia  tua  exquisivi. 

23.  Etenim  sederunt  principes  , et  adversùm  me  lo- 
quebantur;  servus  autem  tuus  exercebatur  in  justification 
nibus  tuis. 

24.  Nam  et  testimonia  tua  meditatio  mea  est,  et  con- 
silium  meum  justificationes  tuse. 

25.  Adhæsit  pavimento  anima  mea  ; vivifies  me  secun- 
dùm  verbum  tuum. 

26.  Vias  meas  enuntiavi;  et  exaudisti  me;  doce  me 
justificationes  tuas. 
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«n*vez  exauce;  découvrez-moi  le  terme  de  vos 
decrets. 

» 

27;  Donnez-moi  l’intelligence  de  vos  préceptes  - 
je  méditerai  vos  merveilles. 

28.  Mon  ame  se  consume  dans  sa  douleur: 
lortiiiez-moi  selon  votre  promesse. 

29.  Détournez -moi  de  la  voie  de  l’iniquité 

mamiestez-moi  votre  loi.  ’ 


30.  J’ai  choisi  la  roule  de  la  vérité;  vos  juge- 
mens  sont  présens  à mes  yeux. 

31.  Je  me  suis  attaché  à vos  ordonnances;  ne 

trompez  pas  mon  attente.  , 

3a.  J’ai  couru  dans  la  voie  de  vos  comman- 
demens,  quand  vous  avez  dilaté  mon  cœur. 

33.  Enseigncz-moi  la  voie  que  prescrivent  vos 


27.  \ iarn  justificationum  tuarum  instrue  me;  et  exer- 
cebor  in  mirabilibus  tuis. 

28.  Donnitavit  anima  mea  præ  tædio;  confirma  me  in 
verbis  tais. 

29-  Viam  iniquitatis  amove  à me,  et  de  Iege  tuâ  mi- 
serere meî. 

3o.  Viam  veritatis  elegi  ; jndicia  tua  non  sum  oblitus 

'3i*.  Adhæsi  testimoniis  tuis,  Domine;  noli  me  confun- 
clere. 

32.  Viam  mandalorum  tuornm  cocurri , cùm  dilatasti 

cor  meum.  ; 

33.  Legem  pone  mihi,  Domine,  viam  justifîcationum 
tuarum;  et  exquiram  eam  semper. 

•9-  Vulg.  Et  faites-moi  la  grâce  de  vivre  scion  votre  loi. 

29  ' 
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décrets,  et  que  je  la  suive  sans  m’en  ecarter 
jamais. 

34.  Rempüssez-moi  d’intelligence,  afin  que 
j’étudie  votre  loi  et  que  je  l’accomplisse  de  tout 
mon  cœur. 

35.  Conduisez -moi  vous-même  dans  les  sen- 
tiers de  votre  justice,  parce  quelle  est  1 objet  de 
mes  délices. 

36.  Inclinez  mon  cœur  vers  vos  préceptes , et 
détournez-le  de  la  cupidité. 

37.  Détournez  mes  yeux , pour  qu  ils  ne  regar- 
dent pas  la  vanité;  vivifiez-moi  dans  vos  voies. 

38.  Que  votre  parole  affermisse  votre  serviteur 
dans  votre  crainte. 

3g.  Eloignez  de  moi  l’opprobre  que  je  redoute  : 
vos  jugemens  sont  pleins  de  douceur. 


34.  Da  mihi  intellectum,  et  scrutabor  lcgcm  tuam;  et 
custodiam  illam  in  toto  corde  meo, 

35.  Deduc  me  in  semitam  mandatorum  tuorum , quia 
ipsam  volui. 

36.  Inclina  cor  meum  in  testimonia  tua , et  non  in  ava- 
ritiam. 

37.  Avcrte  ocuios  mcos , ne  videant  vanitalcm;  in  viâ 
tuâ  vivifica  me. 

38.  Statue  scrvo  tuo  cloquium  tuum , in  timofe  tuo. 
3f).  Amputa  opprobrium  meum , quod  suspicatus  sum  ; 

quia  judicia  tua  jucunda. 
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40.  J’ai  désiré  d'accomplir  vos  cominaùdeinens; 
cjue  voire  équité  soit  ma  vie. 

41.  Seigneur,  que  vos  miséricordes  viennent  sur 
moi,  et  votre  salut  selon  vos  promesses. 

4a.  Et  je  répondrai  à ceux  qui  m’outragent, 
que  je  mets  ma  confiance  en  votre  parole. 

43.  IN’ùtez.  jamais  votre  vérité  de  ma  .bouche, 

parce  que  vos  jugemens  sont  ma  seule  espé- 
rance; • 

44.  Et  j’observerai  toujours  votre  loi,  dans  tous 
les  temps,  et  à jamais. 

45.  Je  marcliois  dans  un  chemin  spacieux, 
parce  que  j’ai  recherché  vos  commandements  ; 

46.  J’ai  annoncé  vos  témoignages  en  présence 
des  rois,  et  je  n’ai  point  été  confondu. 


4o.  Eccc  concupivi  mandata  tua  : in  æquitate  tuâ  vivi- 
fies me. 

4«.  Et  veniat  super  me  misericordia  tua,  Domine ; sa- 
lutare  taum  secundùm  eioquium  tuum. 

4a.  Et  respondebo  exprobrantibus  mibi  verbum , quia 
speravi  m sermonibus  tuij. 

43.  Et  ne  aideras  de  ore  meo  verbum  veritalis  usque- 
quaque,  quia  in  judiciis  supersperavi. 
h 44.  Et  custodiam  legem  tuant  semper  in  sæculum,  et 
m sxculum  sxculi. 

45.  Et  ambulabam  in  latitudine,  quia  mandata  tua  ex- 
quisivi. 

46.  Et  loquebar  in  testimoniis  tuis  in  conspectu  regum, 

et  non  confundebar.'  ■. 

29. 
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47.  J’ai  médité  vos  préceptes,  objet  de  mon 
amour. 

48.  Et  j’ai  levé  mes  mains  vers  vos  comman- 
demens , objet  de  mon  amour,  et  je  me  suis 
exercé  dans  vos  justices. 

49-  Souvenez-vous  de  la  parole  que  vous  avez 
dite  à votre  serviteur,  et  qui  m’a  donné  l’espé- 
rance. '• 

50.  Elle  m’a  consolé  dans  l’humiliation  j câr 
votre  parole  donne  la  vie. 

5 1 . Les  superbes  m’insultoient  par  leurs  rail- 
leries ; mais  je  ne  me  suis  pas  écarté  de  votre  loi. 

5a.  Je  me  suis  souvenu,  SeigHeur,  de  l’éter- 
nité de  vos  jugemens , et  j’ai  été  consolé. 

53.  La  défaillance  s’est  emparée  de  moi  à la 
vue  des  pécheurs  qui  abandonnent  votre  loi. 


47.  Et  médita  bar  in  mandatis  tuis,  quæ  dilexi. 

48.  Et  levavi  manus  meas  ad  mandata  taa,  quæ  dilexi , 
et  exercebar  in  justificationibus  tuis. 

49.  Memor  esto  vérin  lui  servo  tuo, in  quo  mihi  spcm 

dedisti.  > > 

50.  IJæc  me  consola  ta  est  in  hnmilitate  meâ , quia  clo- 

quium  tuùm  vivificavit  me.  . 

51.  Superbi  inique  agebant  usqucquaque,àlege  aute^ 
tuâ  non  dedinavi. 

5a.  Memor  fni  jodiciorum  tuornm  à sæculo,  Domine, 
et  consolatus  tum. 

i»  1 ‘ if  d'  à Tfr  iW  1.  '.!..  . - , v il  _ 

53.  Defectio  tenuit  me,  pro  peçcato nbus  derelinquen- 
tibuê  legern  • 
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54-  Vos  justices  out  été  mes  hymnes  dans  le 
lieu  de  mon  exil. 

55.  Dans  la  nuit,  Seigneur,  je  me  suis  souvenu 
de  votre  nom,  et  j’ai  gardé  votre  loi. 

56.  Elle  a été  ma  loi , parce  que  j’ai  cherché 
vos  justices. 

57.  Je  l’ai  dit,  ô mon  Dieu,  mon  partage  est 
d’accomplir  votre  loi. 

58.  J’ai  imploré  votre  présence  du  fond  de 
mon  cœur;  ayez  pitié  de  moi,  selon  votre  pa- 
role. 

5g.  J’ai  pensé  à mes  anciennes  voies  ; j’ai 
ramené  mes  pas  dans  la  voie  de  vos  comman- 
demens.  . 

60.  Je  suis  prêt,  je  ne  crains  pas  d’observer 
les  préceptes  de  mon  Dieu. 


54.  Cantabiles  mihi  eraut  justificationes  luæ , in  loco 
peregrinat’onis  meac. 

55.  Memor  fui  nocte  nominis  tui , Domine , et  custo- 

divi  legem  tuam.  , » 

56.  Hæc  facta  est  mihi,  quia  justificationes  tuas  exqui- 
,«vL 

57.  Portio  mca,  Domine,  dixi  custodire  legem  tuam. 

58.  Deprecatus  sum  iaciem  tuam  in  toto  corde  mco, 
miserere  met  secundùm  eloquium  tuum. 

59.  Cogitavi  vias  meas , et  converti  pedes  meos  in  tes- 
timonia  tua. 

60.  Paratus  sum,  et  non  sum  turbatus,  ut  custodiam 
mandata  tua. 
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Gi.  Les  impies  m’ont  enveloppe  de  leurs  pié- 
gés, et  je  n’ai  point  oublié  votre  loi. 

62.  Au  milieu  de  la  nuit,  je  me  lèverai  pour 
rendre  gloire  à l’équité  de  vos  jugemens. 

63.  Je  m’unirai  du  fond  du  cœur  à tous 
ceux  qui  vous  craignent  et  qui  vivent  dans  l’at- 
tente de  votre  justice. 

64.  Seigneur , la  terre  est  pleine  de  votre  mi- 
séricorde j découvrez-tnoi  vos  décrets. 

65.  Seigneur , vous  avez  signalé  votre  bonté 
envers  votre  serviteur,  selon  vos  promesses. 

66.  Faites -moi  connoitre  le  bien,  inspirez- 
moi  la  sagesse  et  la  science,  parce  que  j’ai  cru  à 
votre  parole. 


(il.  Funes  peccatorum  circumplexi  sunt  me,  et  legem 
luam  non  sum  oblitus.  » 

62.  Mediâ  nocte  surgebam  ad  confitendum  libi,  super 
judicia  justificationis  tux. 

63.  Particeps  ego  sum  omnium  timentium  te,  et  cus- 
todientium  mandata  tua. 

64.  Misericordiâ  tuâ,  Domine,  plena  est  terra;  justifi- 
cationcs  tuas  doce  me. 

63.  Bonitatem  fecisti  cum  servo  tuo,  Domine,  sccun- 
dùm  verbum  tuum. 

66.  Bonitatem  et  disciplinam  et  scientiam  doce  me , 
quia  mandatis  tuis  crcdidi. 
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67.  J’ai  péclié  avant  d’être  humilie;  c’est  pour- 
quoi j’observe  votre  loi. 

68.  Vous  êtes  bon,  ô mon  Dieu,  enseigncz- 
moi  vos  justices. 

69.  L’iniquité  des  superbes  s’cst  multipliée  sur 
moi  ; mais  mon  cœur  s’est  attaché  à vos  comman- 
demens. 

70.  La  prospérité  emlurcit  leur  ame  j pour 
moi,  je  fais  mes  délices  de  méditer  votre  loi. 

71.  Il  est  bon  que  vous  m’ayez  humilié,  afin 
que  j’éprouve  vos  jugemens. 

72.  La  loi  sortie  de  votre  bouche  est  plus  pré- 
cieuse pour  moi  que  l’or  et  l’argent. 

73.  Je  suis  l’ouvrage  de  vos  mains  ; elles  me 


67.  Priusquàm  lmmiliarer,  ego  deliqui;  propterca  elo- 
quium  tuum  custodivi. 

68.  Bonus  es  tu , et  in  bonilate  tuâ  doce  me  justifica- 

tiones  tuas.  '1  . 

6g.  Multiplicata  est  super  me  iniquités  superborum  ; 
ego  autem  in  toto  corde  meo  scrutabor  mandata  tua. 

70.  Coagulalum  est  sicut  lac  cor  coruin  ; ego  vero  lc- 
gcm  tuam  médita  lus  sum. 

71.  Bonum  mihi  quia  humiliasti  me , ut  discam  juslift- 
cationcs  tuas. 

72.  Bonum  milii  lex  oris  tui , super  milita  auri  et  ar- 
genti. 

73.  Manus  tuæ  fecerunt  me,  et  plasmaverunt  me;  da 
mihi  inle]lectum  , et  discam  mandata  tua. 
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formeront  de  nouveau: donnez-moi  1* intelligence 

g y 

atin  que  je  connoisse  vos  décrets. 

74-  Ceux  qui  vous  craignent  se  réjouiront,  en 
nie  voyant  mettre  tonte  ma  confiance  dans  vos 
promesses. 

70.  Seigneur,  dans  1 humiliation  où  je  snis,  je 
rcconnois  la  justice  de  vos  jugemens  et  la  vérité 
de  vos  menaces. 

'jG.  Consolez-moi  par  le  retour  de  votre  misé- 
ricorde , en  vertu  de  la  promesse  que  vous  avez 
faite  a votre  serviteur. 

77.  Que  vos  entrailles  s’émeuvent  sur  moi,  et 
que  je  recouvre  la  vie  ; votre  loi  l'ait  mes  dé- 
lices. 

78.  Que  les  superbes  soient  confondus,  parce 
qu’ils  s’acharnent  contre  moi  sans  que  je  l’aie  mé- 
rité; pour  moi,  je  médité  sans  cesse  vos  comman- 
demens. 


74-  Qui  timent  te  videbunt  me,  et  lætabuntur;  quia  iu 
verba  tua  superspei  avi. 

75.  Cognovi,  Domine,  quia  æquitas  judicia  tua;  et  iu 
veritate  tuà  humiliasti  me. 

76.  Fiat  miscricordia  tua  ut  cousolelur  me,  et  secun- 
dùm  eloquium  tuum  servo  tuo. 

77.  Veniaut  mihi  miserationes  tuæ,  et  vivam,  quia  les 
tua  meditatio  mea  est. 

78.  Confundantur  superbi , quia  injustè  iniquitatem  fc- 
ccrunt  in  me;  ego  aulem  exercebor  iu  maudalis  tuis. 


— - le 
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79.  Qu’ils  se  tournent  vers  moi,  ceux  qui 
vous  craignent  et  qui  connoissent  vos  oracles. 

80.  Que  mon  cœur  achève  de  se  purifier  par 
l’observance  de  vos  préceptes , afin  que  je  ne  sois 
jamais  confondu. 

81.  Mon  ame  a langui  dans  l’attente  de  votre 
salut,  et  je  n’espère  qu’en  votre  parole. 

82.  Mes  yeux  se  sont  lassés  à relire  vos  pro- 
messes , et  je  m’écrie  : Quand  me  consolerez- 
vous  ? 

83.  J’ai  été  desséché  comme  la  peau  suspen- 
due au  foyer,  ët  je  n’ai  point  oublié  votre  loi. 

84-  Combien  de  jours  d’amertume  votre  ser- 
viteur comptera-t-il  encore?  quand  me  ferez-vous 
justice  de  mes  persécuteurs? 


79.  Convertantur  mihi  timentes  te,  et  qui  noverunt 
testiraonia  tua. 

80.  Fiat  cor  meum  immaculatum  in  justifkationibus 
tuis,  ut  non  confundar. 

81.  Defecit  in  salutare  tuum  anima  mea,  et  in  verbum 
tuum  supcrsperavi. 

82.  Defecerunt  oculi  mei  in  eloquium  tuum,  dicentes  : 
Quando  consolaberis  me? 

83.  Quia  factus  sum  sicut  uter  in  pruinâ  : justificationes 

tuas  non  sum  oblilus.  , 

8/,.  Quot  sunt  dics  servi  tui  ? quando  faciès  de  perse- 
quentibus  me  judicium? 

• • ••  t 

*3-  Vu\S.  Comme  la  peau  exposée  à la  gelée. 
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85.  Les  impies  m’ont  raconté  le  tirs  fables  ; 
elles  ne  sont  pas  connue  votre  loi. 

8G.  Toutes  vos  paroles  sont  vérité  : ils  me 
poursuivent  injustement,  venez  à mon  secours. 

87.  Ils  m’ont  presque  anéanti  dans  cette  terre 
d’exil  ; niais  je  n’ai  point  abandonné  vos  préceptes. 

88.  Rappelez-moi  à la  vie  selon  votre  misé- 
ricorde , parce  que  j’observerai  toujours  vos  com- 
mandemens. 

89-90.  Votre  vérité  passera  de  génération  en 
génération  ; vous  avez  affermi  la  terre  sur  ses  fon- 
demens,  elle  est  inébranlable. 

91.  Maintenant  tous  vos  serviteurs  sont  dans 
l’attente  de  vos  jugeniens. 


85.  Narraverunt  mihi  iniqui  fabulationes,  sed  non  ut 
Ici  tua.  v 

80.  Omnia  mandata  tua,  veritas;  inique  pcrsecuti  sunt 
me , adjuva  me. 

87.  Paulô  minus  consuramaverunt  me  in  terrâ;  ego 
autern  non  dereliqui  mandata  tua. 

88.  Securtdùm  misericordiam  tuam  vivifica  me , et  cus- 
todiam  testimonia  oris  lui. 

89.  In  seternum,  Domine,  verbum  tuum  permanct  in 
çœlo. 

90.  In  generationem  et  generationem  veritas  tua;  fun- 
dasti  terram , et  permanet. 

91.  Ordinalione  lui  persévérât  dies,  quoniam  omnia 
serviunt  tibi. 

9"  f' ulg.  C’est  par  votre  ordre  que  le  jour  subside  et  qu'il  est; 
tout  vous  est  assujetti. 
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92.  Si  votre  loi  ne  faisoit  mes  délices , j’aurois 
déjà  succombé  à mon  aifliction. 

g3.  Je  n’oublierai  jamais  vos  ordonnances  ; 
c’est  par  elles  que  vous  me  rendrez  la  vie. 

94.  Je  vous  appartiens,  délivrez-moi  ; vos  pa- 
roles sont  ma  méditation. 

95.  Les  impies  cherchent  à me  perdre  ; mais 
vous  m’avez  donné  la  foi  dans  vos  oracles. 

96.  T ai  vu  la  dernière  consommation  de  toutes 
choses  ; vos  commandemens  comprennent  tout. 

97.  Que  votre  loi  m’est  chère  ! elle  est  chaque 
jour  ma  méditation. 

98.  Votre  loi  m’a  rendu  plus  sage  que  mes  en- 
nemis ; j’en  ai  fait  mon  étude  continuelle. 


ç)i.  Nisi  quod  lcx  tua  meditatio  mea  est  ; tune  forte 
periissen^i  iiumilitaie  mcâ. 

<)3.  In  æternum  non  obliviscar  juslificaliones  tuas;  quia 
in  ipsis  vivificasti  me. 

94.  Tuus  sum  ego,  salvum  me  fac;  quoniam  justifica- 
tiones  tuas  exquisivi.  , 

95.  Me  expeclaverunt  peccatores,  ut  perderent  me  : 
testimonia  tua  intellcxi. 

96.  Omnis  consummationis  vidi  finem  ; latum  manda- 
tuin  tuum  nimis. 

I , ■ t 

97.  Quomodo  dilexi  legem  tuam,  Domiue!  totî  die 
meditatio  mea  est. 

98.  Super  inimicos  meos  prudentem  me  fecisti  man- 
dato  tuo;  quia  in  sternum  mihi  est.  v 
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99.  J’ai  surpassé  en  intelligence  tous  mcs'maî- 
trés,  parce  que  je  médite  vos  oracles. 

100.  Je  l’emporte  en  prudence  sur  les  vieil- 
lards les  plus  consommés , parce  que  je  pratique 
vos  commandemens. 

101. Jai  détourné  mes  pieds  de  toutes  les  mau- 
vaises voies,  afin  d’observer  votre  parole. 

102.  Je  ne  me  suis  point  éloigné  de  votre  loi, 
parce  que  c’est  vous  qui  m’en  avez  fait  une  loi. 

103.  Que  vos  paroles  me  sont  douces!  le  miel 
le  plus  exquis  est  moins  agréable  à ma  bouche. 

104.  Vos  commandemens  me  donnent  l’intel- 
ligence, c’est  pourquoi  je  hais  les  sentiers  du 
mensonge., 

105.  Votre  parole  est  le  flambeau  qui  guide 

99.  Super  omnes  docentes  me  iiHellexi  ; <p4P  testimo- 
nia  tua  meditatio  mea  est. 

100.  Super  senes  inlellexi,  quia  mandata  tua  quæsivi. 

101.  Ab  omni  via  malâ  prohibui  pedes  meos,  ut  eus- 
todiam  verba  tua. 

102.  A judiciis  tuis  non  declinavi,  quia  tu  legem  po- 
suisti  mihi. 

103.  Quàm  dulda  faucibus  meis  eloquia  tua  ! super 
met  ori  meo. 

104.  A mandatis  tuis  iatellexi  ; propterca  odivi  omnom 
viam  iniquitalis. 

105.  Lucerua  pedibus  meis  verbum  tuum,  et  lumen 
semitis  meis. 
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mes  pas , la  lumière  qui  éclaire  le  sentier  où  je 
marche. 

106.  Je  l’ai  juré,  et  je  le  jure  encore,  d’o- 
béir aux  décrets  de  votre  justice. 

107.  Je  suis  plongé  dans  l’humiliation  ; Sei- 
gneur , rappelcz-moi  à la  vie,  eu  vertu  de  vos 
promesses. 

108.  Mes  vœux  sont  les  offrandes  volontaires 
que  ma  bouche  vous  présente;  qu’ils  vous  soient 
agréables,  Seigneur , et  daignez  m’instruire  de  vos 
jugemens. 

109.  Mon  ame  est  sans  cesse  exposée  à tous 

les  périls , mais  le  souvenir  de  votre  loi  me  ras- 
sure. / 

110.  Les  impies  me  tendent  des  pièges;  mais 
je  n’ai  point  erré  loin  vos  commandcmens. 

•ni.  Vos  commandemens  sont  mon  héritage 
éternel  ; ils  sont  la  joie  de  mon  cœur. 


10G.  Jnravi  et  statui  custodire  judicia  jusliliæ  tua:. 

107.  Humilia  tus  sum  usquequaqUe,  Domine  : vivifica 
me  secundùm  verbum  luum. 

108.  Volunlaiiâ  oris  mei  beneplacita  fac,  Domine,  et 
judicia  tua  doce  me. 

109.  Anima  mea  in  manibus  meis  semper,  et  legçm 
tuam  non  sum  oblitus. 

110.  Posuerunt  peccatores  laqueum  mihi,  et  de  man- 
datis  luis  non  erravi. 

111.  Haereditate  acquisivi  testimouia  tua  in  xlernum , 
quia  cxultatio  cordis  mei  sunt. 
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1 1 2.  J’ai  incline  mon  cœur  vers  votre  loi , au- 
jourd’hui et  pour  l 'éternité. 

1 13.  J’ai  haï  les  médians , et  j’ai  aimé  votre  loi. 

il 4-  Vous  seul  êtes  mon  asile  et  mon  bou- 
clier : je  n’ai  espéré  qu’en  votre  parole. 

il 5.  Impies,  éloignez-vous  de  moi,  afin  que 
j’observe  fidèlement  les  paroles  de  mon  Dieu. 

iiG.  Veillez  sur  moi.  Seigneur,  en  vertu  de 
votre  promesse , et  je  vivrai  : ne  me  couvrez 
point  de  honte  en  trompant  mon  espérance. 

117.  Aidez-moi , et  je  serai  sauvé,  et  je  mé- 
diterai continuellement  sur -vos  ordonnances. 

n8.  Vous  méprisez  tous  ceux  qui  s’écartent 
de  votre  loi,  parce  que  leurs  pensées  sont  pleines 
de  mensonges. 


112.  Iaclinavi  cor  meum  ad  faciendas  justificationes 
tuas  in  ælernum,  propter  retributionem. 

1 13.  Iniquos  odio  habui , et  legem  tuam  dilexi. 

1 1 4-  Adjutor  et  susceptor  meus  es  tu  : et  iu  verbum 
tuura  supersperavi. 

11 5.  Declinale  à me,  maligtii;  et  scrutabor  mandata 

Dei  mei.  , 

1 16.  Suscipe  me  secundùm  eloquium  tuum,  et  vivant  : 
et  non  confundas  me  ab  expectatione  mel. 

1 17.  Adjuva  me,  et  salvus  ero;  et  meditabor  in  justifi- 
cationibus  tuis  semper. 

118.  Sprevisti  omnq  discedentes  à judiciis  tuis,  quia, 
injusta  cogitatio  eorum. 
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il  g.  J’ai  vu  dans  tous  les  impies  des  trans- 
gresseurs de  votre  loi , et  j’ai  chéri  vos  oracles. 

iao.  Ma  chair  est  pénétrée  de  votre  crainte;  . 
vos  jugemens  remplissent  mon  ame  de  terreur. 

121.  Je  pratique  l’équité  et  la  justice;  ne  m'a- 
bandonnez pas,  à mes  ennemis. 

122.  Affermissez  votre  serviteur  dans  le  bien, 
ne  permettez  pas  que  les  superbes  achèvent  de 
m’accabler. 

ia3.  Mes  yeux  s’épuisent  à attendre  votre  sa- 
lut et. les  arrêts  de  votre  justice. 

124-  Agissez  avec  votre  serviteur  selon  votre 
miséricorde , et  révélez-moi  le  temps  de  vos  dé- 
crets. 

125.  Je  suis  votre  serviteur;  donnez-moi  Fin- 
telligence , afin  que  je  connoisse  vos  oracles. 


119.  Prævaricantes  reputavi  onines  peccatores  terræ  : 
ideo  dilexi  testiinonia  tua. 

120.  Confige  timoré  tuo  carnes  meas;  à judiciis  cuira 
tuis  timui. 

121.  Feci  judicium  et  justitiam  : non  tradas  mecalum- 
niantibus  me. 

122.  Suscipe  servnm  tuum  in  bonum  : non  calumnien- 
tur  me  superbi. 

123.  Oculi  mei  defecerunt  in  salutare  tuum,  et  in  elo- 
quium  justitiæ  tnae. 

124.  Factum  servo  tuo  secuudùm  miscricordiam  tuam, 
et  justilicationes  tuas  doce  me. 

1 25.  Servus  tuus  sum  ego  ; da  mihi  intcllectum , ut  sciant 
testiinonia  tua. 


LES  PSAUMES. 


4G4 

1 26.  ParoLssez,  Soigneur , il  est  tenips  j ils  veu- 
lent anéantir  votre  loi. 

127.  Et  votre  loi  m’est  encore  plus  chère, 
elle  est  plus  précieuse  pour  moi  que  l’or  d’Ophir. 

128.  Et  je  déteste  tous  les  sentiers  de  l’iniquité, 
et  vos  commandemens  sont  à mes  yeux  la  justice 
même. 

129.  Vos  oracles  annoncent  des  merveilles  j 
mon  ame  cherche  à les  comprendre. 

130.  La  révélation  de  vos  promesses  répandra 
la  lumière  j les  plus  simples  seront  éclairés. 

1 3 1 . J’ai  ouvert  la  bouche,  et  j’ai  aspiré  votre 
souffle  divin  ; je  brûle  du  désir  de  voir  accomplir 
votre  loi. 


126.  Tempus  facicndi,  Domine;  dissipa verunt  legem 
tuam. 

127.  Ideo  dilexi  mandata  tua  super  aurum  et  topa- 
lion. 

128.  Propterea  ad  omnia  mandata  tua  dirigebar  : om- 
ncm  viam  iniquam  odio  habui. 

12g.  Mirabilia  leslimonia  tua  : ideo  scrutata  est  ea  ani- 
ma uiea. 

130.  Declaratio  sermonum  tuorum  illuminât  : et  intel- 
lectum  dat  parvulis. 

131.  Os  meum  apcrui,  et  attraxi  spiritum;  quia  man- 
data tua  desiderabam. 

”9-  Vulg.  Vos  témoignages  Sont  admirables. 
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l3a.  Jetez  un  regard  sur  moi  ; ayez  pitié  de 
moi,  selon  votre  amour  pour  ceux  qui  vous  ai- 
ment. 

i33.  Dirigez  mes  pas  vers  l’intelligence  de  vos 
promesses  ; ne  souffrez  pas  que  l’injustice  domine 
mon  ame. 

1 34-  Délivrez-moi  de  la  calomnie  des  hommes , 
afin  que  leurs  discours  ne  me  détournent  jamais 
de  vos  commandemens. 

ï35.  Faites  briller  sur  votre  serviteur  la  lu- 
mière de  vos  regards  ; enseignez-moi  vos  justices. 

136.  Mes  yeux  répandent  des  torrens  de  lar- 
mes , parce  que  j’ai  violé  votre  loi. 

137.  Vous  seul  êtes  juste,  Seigneur,  et  vos 
jugemens  sont  droits. 

i3$.  Les  oracles  annoncés  par  votre  ordre  sont 


i3a.  Aspice  in  me,  et  miserere  mei,  secundùm  judi- 
cium  diligentium  nomen  tuum. 

j 33.  Gressus  mcos  dirige  secundùm  eloquium  tuum,  et 
non  dominetur  mei  omnis  injuslitia. 

1 34*  Hedime  me  à calumniis  hominum,  ut  custodiam 
mandata  tua. 

135.  Faciem  tuam  illumina  super  servum  tuum,  et 
doce  me  justificationes  tuas. 

136.  Exitus  aquarum  deduxerunt  oculi  mei,  quia  non 
custodierunt  legem  tuam. 

137.  Justus  es,  Domine,  et  rectum  judicium  tuum. 

138.  Mandasli  justitiara  testimonia  tua,  et  veritatem 

tuam  nimis.  - 

3o 
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fondés  sur  la  justice  j rien  n’en  peut  corrompre 
la  vérité. 

i3g.  L’ardeur  de  mon  zèle  me  consume,  parce 
que  mes  persécuteurs  ont  méprisé  vos  paroles. 

i4o.  Vos  paroles  sont  comme  l’or  le  plus  épuré  j 
c’est  pourquoi  votre  serviteur  les  chérit. 

x4i.  Je  suis  foible  et  méprisé,  mais  je  n’oublie  • 
point  votre  loi. 

142.  Votre  justice  est  la  justice  éternelle , votre 
loi  est  la  vérité.  ^ 

143.  La  tribulation  et  l’angoisse  sont  venues 
fondre  sur  moi  j vos  coromandemens  sont  ma 

médUfttioç.  -,  ? .. 

l44-’  Vos  jugemens  sont  la  justice  éternelle; 
donnez - moi  l’intelligence  , et  je  vivrai,  ; 


,3o.  Tabesoere  me  fecit  relus  meus,  oblili  sunt 
verba  tui,  iiiiinici  1110  • 

,40.  Ignitum  eloquium  tuum  vehëmenter,  et  servus 

tuus  dilexit  illud.  . 

,4,.  Adplescentulus  sum  ego,  et  contemptus  : justifi- 

caliones  tuas  uoti  sum  oblitus.  _ 

i4».  Justitia  tua,  juslitia  in  æternum,  et  lex  tua  ve- 


ritas. 

i43.  Tribulatio  et  angustia  invenerunt  me  : mandata 
tua  medilalio  me*  est. 

*44.  Æquitas  testimonia  tua  in  æternum  : inteUectum 
da  mibi , et  vivam.  i 


PSAUME  CXVIII.  467 

r45-  J’ai  crié  <lu  fond  de  mon  cœur  : Seigneur, 
.exaucez-moi  ; je  rechercherai  votre  justice. 

l46.  J’ai  crié  vers  vous;  délivrez- moi , et 
j’accomplirai  vos  décrets. 

ï4y-  Je  devance  l’aurore,  et  je  pousse  des  cris 
vers  vous  ; votre  promesse  est  mon  espérance. 

i48.  Mes  yeux  se  sont  tournés  vers  vous  dès  le 
matin  pour  méditer  votre  loi. 

1 4g.  Exaucez  ma  voix , selon  votre  miséri- 
corde , vivifiez-moi  selon  votre  justice. 

150.  Mes  persécuteurs  ont  embrassé  le  crime; 
ils  se  sont  éloignés  de  votre  loi. 

151.  Vous,  Seigneur,  vous  êtes  toujours  près, 
et  vos  voies  sont  la  vérité. 


145.  Clama vi  in  toto  corde  meo,  exaudi  me,  Domine, 
justificationes  tuas  requiram. 

146.  Clamavi  ad  te,  salvum  me  fac,  ut  custodiam 
mandata  tua. 

147.  Præveni  in  matnritate,  et  clamavi,  quia  in  verba 

tua  supersperavi.  \ 

t48.  Prævenerunt  oculi  mei  ail  te  diluculo,  ut  medi- 
tarer  cloquia  tua. 

>4<).  Vocem  meam  audi , secuudiun  inisericordiam 
tuam,  Domine;  et  secundùm  judiciura  tuum  vivifica  me. 

150.  Appropiuquaverunt  persequeutes  me  iniquilati;  à 

lege  autcm  tuâ  longé  facti  sunt.  - • . 

151.  Propè  es  tu,  Domine,  et  omnes  vise  tuse  veritas. 

3o. 
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i5'2.  Au  commencement  j’ai  connu  sur  votre 
témoignage , parce  qu’il  a son  fondement  dans 
l’éternité. 

1 53.  Voyez  mon  humiliation  , et  dclivrcz-moi , 
car  je  n’ai  point  oublié  votre  loi. 

i54-  Jugez  ma  cause  et  rachetez-moi  j vivificz- 
moi , selon  votre  promesse. 

155.  Le  salut  est  loin  des  pécheurs,  parce 
qu’ils  n’ont  pas  recherché  vos  justices. 

156.  Seigneur,  vos  miséricordes  sont  infinies - 
rappclez-moi  à la  vie  , selon  l’équité  de  vos  ju- 
gemcns. 

1 57 . Mes  persécuteurs  se  multiplient  sans 
cesse  ; et  je  ne  me  suis  pas  détourné  de  votre  loi. 

158.  Tai  vu  les  prévarications,  et  j’ai  séché 

— — — — 

i5j.  Initio  cognovi  de  testimoniis  tuis,  quia  in  ælcr- 
num  fundasti  ca. 

. »53.  Vide  humilitatem  mcam,  et  eripe  me,  quia  le- 
gcm  tuant  non  suis  oblitus. 

a 54*  Judica  judicium  meum,  et  redime  me  : propter 
eloquium  tuum  vivifica  me. 

i55.  Longé  à peccatoribus  sains  , quia  justificationes 
tuas  non  exquisierunt. 

1 5(5.  Misericordia:  tuæ  multæ , Domiue  j secundùm  ju- 
dicium tuum  vivifica  me. 

157.  Multi  qui  pcrsequuntur  me,  et  tribulant  me  : à 
testimoniis  tuis  non  dcclinavi. 

1 58.  Vidi  prævaricanles  , et  tabcscebam;  quia  eloquia 
tua  non  custodieruut. 
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dans  les  angoisses , parce  qu’ils  n’ont  pas  observé 
vos  paroles. 

159.  Voyez,  Seigneur,  que  j’ai  toujours  aimé 
vos  commandemens,  et  vivifiez-moi  dans  votre 
miséricorde. 

160.  Le  principe  de  vos  paroles  est  la  vérité; 
tous  les  jugemens  de  votre  justice  sont  éternels. 

161.  Les  princes  me  persécutent  injustement; 
et  mon  cœur  ne  craint  que  votre  parole. 

162.  Je  me  réjouirai  dans  vos  promesses , 
comme  celui  qui  a remporté  de  riches  dépouilles. 

163.  Je  hais  le  mensonge,  et  je  n’aime  que 
votre  loi. 

i64-  Je  vous  louerai  sept  fois  le  jour^r  la  jus- 
tice de  vos  décrets.  ™ 

t—  . ■ 

i5q.  Vide  quoniam  mandata  tua  dilexi,  Domine;  in. 
mUericordid  tu  à vivifica  me.  * 

160.  Principium  verborum  tuorum  veritas,  in  æter- 
num  omnia  judicia  juslitiæ  tuæ. 

161.  Principes  persecuti  sunt  me  gratis;  et  à verbis 
tuis  formidavit  cor  meum. 

16a.  L*  tabor  ego.  super  eloquia  tua , sicut  qui  invenit 
spolia  multa. 

163.  Iniquitatem  odio  habui , et  abominatus  tum  ; lo- 
gent autem  tuam  dilexi. 

164.  Septies  in  die  laudem  dixi  tibi,  super  judicia  jus- 
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165.  Paix  abondante  à ceux  qui  aiment  votre 
loi  ; rien  n’ébranlera  leur  fidélité. 

166.  J’attendois  votre  salut,  Seigneur,  et  j’ai 
aimé  vos  commandernens. 

167.  Mou  ame  a gardé  vos  préceptes;  elle  les 
a aimés  d\m  amour  ardent. 

168.  J’ai  observé  vos  commandernens  et  votre 
loi , parce  que  toutes  mes  voies  sont  en  votre 
présence.  1 

169.  Que  ma  prière,  Seigneur,  s’approche  de 

vous  ; donnez  - moi  l’intelligence  , selon  votre 
parole..  • 

170.  Que  mes  supplications  soient  devant 
vous;  sauvez-moi,  Seigneur,  selon  votre  pro- 


165.  Pax  inulta  diligentibus  legem  luam,  et  non  est  illis 

scandalum.  . t J., k :v  h.tf  t 

166.  Expectaham  salutare  tuum,  Domine,  et  mandata 

tua  dilexi.  • ’ • 

167.  Custodivit  anima  mea  testimonia  tua , et  dilexit  ea 

vehemeiiter.  -< 

. , * . 

168.  Servavi  mandata  tua  et  testimonia  tua,  quia  om- 

nes  vis  meæ  iu  conspectu  tuo. 

169.  Appropiuquet  deprecalio  mea  in  conspectu  tuo, 
Domine  : juxta  eloquium  tuum  da  mihi  inteliectum. 

170.  Iutret  postulatio  mea  iu  conspectu  tuo  : secundùm 
eloquium  tuum  cripe  me. 
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1 7 1 . Mes  lèvres  s’ouvriront  pour  vous  louer, 
lorsque  vous  m’ enseignerez  vos  justices. 

172.  Ma  bouche  publiera  vos  oracles,  car  la 
justice  les  a dictés. 

173.  Etendez  votre  main  pour  me  sauver , parce 
que  j’ai  choisi  vos  commandemens  pour  mon  par- 
tage. 

174-  Seigneur,  j’ai  aspiré  à votre  salut,  et  vo- 
tre loi  fait  mes  délices. 

175.  Mon  ame  vivra  et  publiera  vos  louanges  ; 
et  vos  jugemens  seront  ma  force. 

176.  J’ai  erré  comme  une  brebis  perdue; 
cherchez  votre  serviteur,  parce  que  je  n’ai  point 
oublié  vos  commandemens. 


1 7 1 . Eructabun t labia  mea  hymuum , cùm  docueris  me 
justiflcationes  tuas. 

172.  Pronuntiabit  lingua  mea  eloquium  luum,  quia 
omnia  mandata  tua  æquitas. 

1 73.  Fiat  manus  tua  ut  salvet  me , quoniam  mandata 
tua  elegi. 

174.  Concupivi  salutare  tuum,  Domine,  et  lex  tua  me- 
ditatio  mea  est. 

175.  Vivet  anima  mea,  et  laudabit  te,  et  judicia  tua 
adjuvabunt  me. 

176.  Erravi  sicut  ovis  quæ  periit ; qnære  servum  tuum, 
quia  mandata  tua  non  sum  oblitus. 
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PSAUME  CXIX. 

CHANT  DE  CONSOLATION. 


Ce  r«iumc  et  les  quatorze  suivons  ont  on  rapport  si  frappant  à la 
captivité  de  Babylone,  qu’on  poorroil  dire  que  David  l'a  prédite. 

i . Dans  ma  détresse,  j’ai  crié  vers  le  Seigneur , 
et  il  m’a  exaucé. 

a.  Seigneur,  délivrez  mon  ame  des  lèvres  de 
l’iniquité  et  de  la  langue  du  mensonge. 

3.  Quelle  sera  ta  récompense?  quel  fruit  re- 
cueilleras-tu, langue  de  mensonge  ? 

4-  Les  flèches  de  celui  qui  me  poursuit  sont 
pesantes  ; elles  dévorent  comme  la  flamme. 

5.  Malheur  à moi,  car  mon  exil  a été  prolongé  ! 


i.  Ad  Dominum,  cùm  tribularer  , clama vi,  et  exaudi- 
vit  me. 

a.  Dontiue,  libéra  unimam  meam  à labiis  iniquis,  et  à 
iingua  dolosa. 

3.  Quid  detur  tibi , aut  quid  apponatur  tibi,  ad  lin- 
guam  dolosam  ? . ' • , 

4-  Sagittie  potentis  acutæ , cum  carbonibus  desolatoriit. 

5.  Heu  mibi,  quia  incolatus  meus  proluogatus  est  ! ha- 

s-  D’aulret  traduUcnt  : Hélas  ! j’ai  été  exilé  dans  1a  terre  de 
Mcsech. 
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j’ai  habité  sous  les  tentes  de  Cédar;  mon  ame  y 
a été  étrangère. 

6.  Avec  ceux  qui  haïssent  la  paix , j’étois  paci- 
fique; quand  je  leur  parlois,  ils  m’attaquoient 
sans  motif. 


bitavi  cum  habitait  libus  Cedar  : multùm  incola  fuit  anima 
mea. 

6.  Cum  his  qui  oderunt  pacem  crani  pacificusj  cùm 
loquebar  illis  , impuguabau  t me  gratis. 

PSAUME  CXX. 

/ / 

CflANT  DE  CONSOLATION. 


Le  Pulmûte  rappelle  les  effets  de  la  paissance  divine. 

i.  r AI  levé  mes  yeux  vers  les  montagnes  d’où 
me  viendra  le  secours. 

a.  Mon  secours  viendra  du  Dieu  qui  a fait  le 
ciel  et  la  terre. 


1.  Levavi  oculos  meos  in  montes,  unde  veniet  auxi- 
lium  mihi. 

2.  Auxilium  meuru  à Domino,  qui  fecit  coelum  et  ter- 
ram. 
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LE  PROPHÈTE. 

3.  Il  ne  permettra  point  que  ton  pied  chan- 
celle ; le  Tout-puissant  veille  sur  toi  ; il  ne  dor- 
mira point,  celui  qui  te  garde. 

4-  U ne  dormira  point,  il  ne  s'assoupira  point , 

celui  qui  garde  Israël. 

5.  Jéhovah  te  garde,  Jéhovah  est  ton  protec- 
teur ; il  couvre  ta  droite  de  son  ombre. 

G.  Tu  ne  redouteras  pas  durant  le  jour  les  ar- 
deurs du  soleil  j la  lueur  incertaine  de  la  lune 
ne  te  trompera  pas  durant  la  nuit. 

7.  Le  Seigneur  te  préservera  de  tout  mal  ; il 
gardera  ton  amc. 

8.  Il  veillera  sur  ton  entrée  et  ta  sortie , au- 
jourd’hui et  toujours. 


3.  Non  det  in  commotionem  pedem  tuum , neque  dor- 
mi tel,  qui  custodit  te. 

4.  Eccc  non  dormitabit,  neque  dormiet,  qui  custodit 
Israël. 

5.  Dominus  custodit  te,  Dominus  prolectio  tua , super 
manum  dexteram  tuam. 

6.  Per  diem  sol  non  uret  te , neque  luna  per  noctem. 

7.  Dominus  custodit  te  ab  omni  malo  : custodiat  ani- 
mant tuam  Dominus. 

8.  Dominus  custodiat  introitum  tuum  et  exitum  tuum , 
ex  hoc  nunc,  et  usque  in  sæculum. 

*•  Tl  y a deux  mondes,  l'an  où  Ton  séjourne  peu,  et  dont  on  doit 
sortir  pour  ri  y plus  rentrer  j l'autre  où  l'on  doit  bientôt  entrer 
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PSAUME  CXXI. 

CHANT  D’ALLÉGRESSE  ET  D’AMOUR 

FOUR  LA  CITÉ  SAIilTE. 


i.  Je  me  suis  réjoui  dans  celte  parole  qui  m’a 
été  dite  : Nous  irons  dans  la  maison  du  Seigneur. 

2-3.  Nos  pieds  se  sont  fixés  dans  tes  parvis, 
ô Jérusalem!  Jérusalem , toi  qui  es  bâtie  comme 
une  ville  dont  les  diverses  parties  forment  un 
tout  admirable. 

4-  Là  montoient  les  tribus,  les  tribus  du  Sei- 
gneur ; témoignage  d’Israël  p*ur  louer  le  nom  du 
Seigneur. 


T.  I.æ  talus  sam  in  his , quæ  dicta  sunt  mihi  : In  domum 
Domini  ibimus. 

2.  Stantes  erant  pedes  nostri , in  atriis  luis,  Jérusalem. 

3.  Jérusalem  quæ  ædificatur  ut  civitas,  cujus  partici- 

palio  ejus  in  idipsum.  , 

4.  Illuc  enim  ascendcrunt  tribus,  tribus  Domini;  tes- 
timonium  Israël  , ad  coufitendum  nomini  Domini. 

ponr  n'en  jamais  sorlir.  La  faveur,  l’autorité,  les  amis,  la  haute 
réputation,  les  grands  biens,  servent  pour  le  premier  monde;  le 
mépris  de  toutes  ces  choses  sert  pour  le  second  : il  s'agit  de  choisir. 

s-3-  Le  père  Houbigant  entend  cette  liaison  de  la  concorde  des 
citoyens , sous  David , après  la  réunion  des  tribus. 
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5.  Là  sont  établis  les  sièges  de  la  justice , les 
trônes  de  la  maison  de  David. 

6.  Demandez  la  paix  pour  Jérusalem  : ô cité 
sainte , que  ceux  qui  te  chérissent  goûtent  les 
douceurs  de  la  paix. 

7.  Que  la  paix  règne  sur  tes  remparts,  et  la 
félicité  dans  tes  palais. 

8.  Patrie  de  mes  frères  et  de  mes  amis,  mes 
paroles  sur  toi  sont  des  paroles  de  paix. 

9.  O maison  du  Seigneur  ! j’appellerai  tous  les 
biens  sur  toi. 


5.  Quia  illic  sederunt  sedes  in  jadicio  ; sedes  saper  do- 
mum  David. 

6.  Rogate  quæ  ad  pacem  sunt  Jérusalem,  et  abundan- 
tia  diligenlibus  te. 

7.  Fiat  pax  in  virtute  tuâ,  et  abundantia  in  turribus 

• _ 
tuis. 

8.  Propter  fratres  meos  et  proximos  meosj  loquebar 
pacem  de  te. 

9..  Propter  domum  Domini  Dei  nostri,  quæsivi  bona 
tibi. 

*•  V ulg.  A cause  de  mes  frères  et  de  mes  amis , je  prononçois  sur 
toi  des  paroles  de  paix. 


— r111n1)t 

PSAUME  CXXII. 

PRIÈRE. 

Le  peuple  juif  invoque  Dieu  dam  la  captivité. 

1.  Je  lève  mes  yeux  vers  vous,  ô Dieu,  qui  ha- 
bitez dans  les  cieux  ! 

2.  Comme  le  serviteur  tient  les  yeux  attachés 
sur  son  maître, 

3.  Une  esclave  sur  sa  maîtresse  ; ainsi  mes 
regards  sont  fixés  sur  le  Seigneur  notre  Dieu, 
jusqu’à  ce  qu’il  ait  pitié  de  nous. 

4-  Ayez  pitié  de  nous , Seigneur  ; ayez  pitié 
de  nous , parce  que , depuis  long-temps , nous 
sommes  rassasiés  d’opprobres. 

5.  Depuis  long-temps  notre  vie  est  en  proie  à 
l’outrage  du  riche , à L’insulte  du  superbe. 


i.  Ad  te  levavi  oculos  me  os , qui  habitas  in  cœlis. 

a.  Ecce  sicut  oculi  servorum  in  manibus  dontinorum 
su or u ni; 

3.  Sicut  oculi  ancillæ  in  manibus  dominas  suæ;  ita  oculi 
nostri  ad  Dominum  Deum  nostrum , douée  misereatur 
nos  tri. 

4-  Miserere  nostrî  , Domine  , miserere  nostri  ; quia 
multiim  repleli  sumus  despectione. 

5.  Quia  multiim  repïeta  esf  anima  nostra  : opprobriunt 
abundantibus,  et  dçspectio  superbis. 
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PSAUME  CXXIII. 

CHANT  D’ACTION  DE  GRACES. 

David  remercie  Diea  ainsi  que  son  peuple  de  l’avoir  délivré  de 
tous  ses  ennemis. 

1 . Si  le  Seigneur  n’eût  pas  été  avec  nous , s’é- 
criera un  jour  Israël,  si  le  Seigneur  n’avoit  pas 
été  avec  nous  , 

2.  Quand  les  hommes  s’élevoient  pour  notro 
ruine,  ils  nous  auroient  dévorés  tout  vivans. 

3.  Quand  leur  fureur  s’enfloit  contre  nous 
comme  les  flots,  ils  nous  auroient  engloutis. 

4-  Un  torrent  auroit  passé  sur  notre  ame,  et 
ses  eaux  tumultueuses  l’auroient  dévastée. 


1.  Nisi  quia  Dominus  erat  in  nobis,  dicat  nunc  Israël; 
nisi  quia  Dominus  erat  in  nobis , 

1.  Cûm  exurgereut  homines  in  nos,  forte  vivos  déglu- 
tissent nos. 

3.  Cùm  irasceretur  furor  eorum  in  nos,  forsitan  aqua 
absorbuisset  nos. 

4-  Torrentem  pertransivit  anima  nostra;  forsitan  per- 
transissct  anima  nostra  aquam  intolerabilem. 

<•  rulg.  Nous  avoua  passé  un  Torrent  rapide  ; peut-être  nous  se- 
rions entrés  dans  des  eaux  d'où  l’on  ne  sort  jamais. 
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5.  Bëai  soit  le  Seigneur,  qui  ne  nous  a pas  li- 
vrés à la  dent  de  nos  ennemis. 

6.  Notre  aine  a été  délivrée,  comme  le  passe- 
reau du  filet  de  l’oiseleur*  le  filet  a été  rompu, 
et  nous  avons  été  sauvés. 

7.  Notre  secours  est  dans  le  nom  du  Seigneur 
qui  a créé  le  ciel  et  la  terre. 


5.  Benedictus  Dominus,  qui  non  dédit  nos  in  caplionem 
dentibus  eorum. 

6.  Anima  nostra,  sicut  passer,  erepta  est  de  laqueo 
venait li u ni  ; laqueus  contritns  est,  et  nos  liberati  sumus. 

7.  Adjutorium  nostrum  in  nomine  Domini,  qui  fecit 
ccelum  et  terram. 


PSAUME  CXXIV. 
CHANT  DE  CONSOLATION. 


Exhortation  à U confiance  de  Dieu,  qui  ne  peut  jamais  être 
trompée. 

i . Ceux  qui  se  confient  dans  le  Seigneur  seront 
comme  la  montagne  de  Sion  ; ils  ne  seront  point 
ébranlés,  et  subsisteront  à jamais. 


».  Qui  confidunt  in  Domino,  sicut  mons  Sion,  non 
commovebitur  in  sternum,  qui  habitat  in  Jérusalem. 
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a.  Jérusalem  , des  montagnes  t’environnent;  le 
Seigneur  entoure  son  peuple  aujourd’hui  et  dans 
l’éternité. 

3.  Il  pe  laissera  pa^ reposer  le  sceptre  de  l’im- 
pie sur  l’héritage  des  justes,  de  peur  que  les  justes 
n’étendent  leurs  mains  vers  l’iniquité. 

4-  Faites  du  bien , Seigneur,  à ceux  qui  sont 
bons,  et  dont  le  cœur  est  droit. 

5.  Mais  ceux  qui  s’enfoncent  dans  les  voies 
tortueuses,  le  Seigneur  les  unira  aux  artisans 
d’iniquité  : paix  sur  Israël. 


3.  Montes  in  drcuitu  ejus,  et  Dominus  in  circuitu  po- 
puli  sui , ex  hoc  nunc  et  usque  in  sæculum. 

3.  Quia  non  relinquet  Dominus  virgam  peccatorum 
super  sortent  justorum,  ut  non  exlendant  jnsli  ad  iniqui- 
talem  manus  snas. 

4.  Bcncfac , Domine , bonis  , et  rectis  corde. 

5.  Déclinantes  antem  in  obligationcs  adducet  Dominus 
cum  operautibus  iniquitatem  : pax  super  Israël. 

5-  On  pourrait  croire  qu’il  y a voit  dans  la  Vulgate , oblitjuaUo- 
ntt,  au  lieu  d'obligationci. 
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PSAUME  CXXV. 

CHANT  DE  CONSOLATION. 

Après  la  délivrance  de  la  captivité,  les  Israélites  chantent  Dieu 
leur  sauveur. 

I . Lorsque  le  Seigneur  délivrera  Sion  de  sa 
captivité,  nous  sortirons  comme  d’un  songe. 

a.  Alors  notre  bouche  poussera  des  cris  de 
joie,  et  notre  langue  chantera  des  cantiques  d’al- 
légresse. 

3.  Alors  on  dira  parmi  les  peuples  : Le  Sei- 
gneur a manifesté  sa  gloire  pour  cette  nation. 

4-  Le  Seigneur  a manifesté  sa  gloire  pour  nous; 
et  nous  avons  été  enivrés  de  joie. 


1.  In  convertendo  Dominus  captivilatem  Sion,  facti 
sumus  sicut  consolât i. 

2.  Tune  repletum  est  gaudio  os  noslrum,  et  lingua 
nostra  exultatione. 

3.  Tune  dicent  inter  gentes  : Magnificavit  Dominus 
facere  cum  eis. 

4.  Magnificavit  Dominus  facere  nobiscum  : facti  sumus 
læ  tantes. 

» ' 


3i 


• ' l'ulg  Nous  serons  remplis  de  consolation. 
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2.  Si  Dieu  ne  défend  une  cité,  inutilement 
veillent  ses  gardiens. 

3.  En  vain  vous  vous  levez  avant  l’aurore,  en 
vain  vous  retardez  l’heure  de  votre  repos,  en  vain 
vous  mangez  le  pain  de  la  douleur  : 

4-  Le  Seigneur  ne  donnera  un  sommeil  tran- 
quille qu’à  son  bien-aiméj  des  fils',  voilà  l’héri- 
tage que  le  Seigneur  lui  destine  -,  une  nombreuse 
postérité,  voilà  sa  récompense. 

5.  Comme  des  flèches  entre  des  inaâtispuissantes, 
ainsi  seront  les  eufans  de  ceux  que  l’on  opprime. 

6.  Heureux  les  jours  de  l’homme  qui  remplit 
son  carquois  j il  ne  sera  point  couvert  de  con- 
fusion, lorsqu’il  repoussera  l’ennemi  aux  portes 
de  la  ville. 


а.  Nisi  Dominus  custodierit  civilatcm , frustra  vigilat 
qui  cuslodit  cam. 

3.  Vanuin  est  vobis  ante  lucem  surgere  : surgitc  post- 
quam  sederilis , qui  tnanducatis  panent  doloris  : ciun  de- 
derit  dilectis  suis  sumnum; 

4-  Ecee  hæredilas  Domini , filii } merccs , fructus  ventris. 

5.  Sicut  sagittæ  in  manu  potentis , ita  filii  excussorum. 

б.  Bealus  vir  qui  implevit  desiderium  suum  ex  ipsis, 
non  confundelur  cùm  loquetur  ininticis  suis  in  portâ. 

3-  Vulg-  Levez-vous  après  le  repos,  vous  qui  mangez  le  pain  de 
la  douleur. 

*•  Vulg.  Hr  h relis  l’homme  qui  a rempli  ses  désirs  pour  eus;  il 
ne  sera  pas  confondu  quand  il  parlera  à ses  ennemis  aux  portes  de 
U ville. 
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PSAUME  CXXVII. 

MORAL. 


Sous  la  figura  des  biens  temporels,  Dieu  promet,  par  la  bouche  de 
son  Prophète,  les  bénédictions  spirituelles  à tous  ceux  qni  le 
craignent. 

Y 

O* 

i . Heureux  ceux  qui  craignent  le  Seigneur  et 
qui  marchent  dans  ses  voies. 

a.  Vous  mangerez  les  fruits  de  vos  travaux; 
vous  serez  heureux  et  comblé  de  biens. 

3.  Votre  femme  sera  dans  votre  maison,  comme 
une  vigne  féconde. 

4.  Vos  enfans,  comme  de  jeunes  oliviers,  en- 
toureront votre  table. 

5.  Ainsi  sera  béni  l’homme  qui  craint  le  Sei- 
gneur. 


1.  Beati  omnes  qui  liment  Domiuum,  qui  ambulant 
in  viis  ejus.  < 

a.  Labores  manuum  tuarum  quia  manducabis , beatus 
es , et  bene  tibi  erit. 

3.  t’xor  tua  sicut  vitis  abundans,  in  lateribus  domùi 
tiue. 

4.  Fil»  tui,  sicut  novellæ  olivarum,  in  circuitu  mens* 
tu*. 

5.  Ecce  sic  benedicetur  homo  qui  timet  Doininura. 
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6.  Que  Jéhovah  vous  bénisse  du  haut  de  Sion, 
et  vous  montre  les  biens  de  Jérusalem  durant  tous 
les  jours  de  votre  vie. 

7.  Et  vous  verrez  les  enfans  dé  vos  enfans, 
et  la  paix  sur  Israël. 


6.  Benedicat  tibi  Dominas  ex  Sion,  et  videas  boua  Jé- 
rusalem omnibus  diebus  vitæ  tua'. 

7.  El  videas  filios  filiorum  tuorum , pacem  super  Israël. 

PSAUME  CXXVIII. 

DE  CONSOLATION. 


David  a composé  ce  cantique  quand  il  «'est  vu  délivré  de  scs 
ennemis. 

1 . Ils  m’ont  souvent  attaqué  dès  ma  jeunesse  y 
qu’Israël  le  dise  maintenant. 

2.  Ils  m’ont  souvent  attaqué  dès  ma  jeunesse  , 
ils  m’ont  persécuté,  et  ils  n’ont  rien  pu  contre 
moi. 


1 . Sæpe  expugnaverunt  me  à juven  tu  te  meâ  : dicat  nunc 
Israël. 

2.  Sæpe  expugnaverunt  me  à juventute  meâ  : etenim 
non  potuerunt  ntihi. 
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3.  Comme  le  laboureur  déchire  la  terre  et  pro- 
* longe  ses  sillons , ainsi  ils  m’ont  déchiré. 

4-  Le  Seigneur  est  juste,  il  brisera  les  chaînes 
forgées  par  les  impies  ; ils  seront  confondus,  ils 
seront  repoussés,  tous  ceux  qui  haïssent  Sion. 

5.  Ils  seront  connue  l’herbe  qui  croit  sur  les 
toits,  qui  sèche  avant  d’être  coupée  ; 

G.  Qui  ne  remplit  pas  la  main  du  moissonneur, 
ni  le  sein  de  celui  qui  rassemble  les  gerbes. 

7.  Et  ceux  qui  passoient  n’ont  pas  dit  : Ira  bé- 
nédiction du  Seigneür  soit  sur  vous;  nous  vous 
bénissons  au  nom  du  Seigneur. 


3.  Supra  dorsum  menm  fabricavcrunt  pcccatores;  pro~ 
longavcrunt  iniquitatem  suam. 

4.  Doininus  justus  concidit  ccrvices  pcccatorum.  Con- 
lundantur  et  converlautur  rclrorsum  omucs  qui  oderunt 
Sion. 

5.  Fiant  sicut  Tocnum  tectorum  , quod  priusquani  evcl- 
Jalur , exaruit. 

6.  J)c  quo  non  implevit  minum  suant,  qui  metit;  et 
sinum  suum  , qui  manipules  colligit. 

7.  Et  non  dixerunt  qui  prælcribant  : Benedictio  Domitti 
super  vos;  benedixintus  vobis  in  nomiue  Domiui. 

3'  V ulg.  Les  méchans  ont  frappé  sur  moi,  comme  le  forgeron  snr 
l'enclume;  ils  ont  prolongé  contre  moi  leur  iniquité. 

V ulg.  11  a brisé  la  tête  des  pécheurs. 
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PSAUME  CXXIX. 

PRIÈRE. 

Ce  Psaume,  qui  est  on  nombre  des  pénitentiaux , est  une  prière 
que  le  pécheur  repentant  adresse  à Dieu  : Voilà  pourquoi  l'E- 
glise le  récite  pour  les  âmes  qui  expieut  leurs  péchés  dans  le 
purgatoire. 

1.  Des  profondeurs  de  l’abîme,  j’ai  crié  vers 
vous,  Seigneur;  Seigneur,  écoutez  ma  voix. 

2.  Que  vos  oreilles  soient. attentives  à la  voix 

de  ma  prière.  . 

3.  Si  vous  vous  souvenez  des  iniquités,  Sei- 
gneur ; Seigneur,  qui  subsistera  devant  vous? 

4-  Mais  la  propitiation  est  en  vous  (*),  Sei- 


î.  De  profundis  clamavi  ad  te,  Domine  : Domine, 
exaudi  vocem  mcam. 

n.  Fiant  aures  tuæ  intendantes  in  vocem  dcprecationis 
meæ, 

3.  Si  iniquitates  observaveris,  Domine;  Domine,  quis 
sustinebit?’ 

4-  Quia  apud  te  propitialio  est,  et  pfopler  legem  tuam 
sustiuui  te,  Domine. 

Vulg.  Si  tous  considérez  les  iniquités,  qui  soutiendra  votre 
jugement? 

(*;  Jésus- Christ,  qui  est  notre-véritable  propitiation,  selon  saint 
Jean.  I.™  Ep.  ch.  11,  a;  ch.  ir,  f.  10. 
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gneur;  et,  à cause  de  votre  loi,  j’ai  soutenu  votre 
jugement  (*). 

5.  Mon  ame  s’est  soutenue  dans  votre  parole  ; 
mon  ame  a espéré  dans  le  Seigneur. 

6.  Depuis  la  veille  du  matin  jusqu’à  la  nuit, 
Israël  espérera  dans  le  Seigneur. 

7.  Car  dans  le  Seigneur  est  la  miséricorde,  et 
une  rédemption  immense. 

8.  Et  il  rachètera  Israël  de  toutes  ses  iniquités. 


5.  Sustinuit  anima  mea  in  verbo  ejus  : speravit  anima 
mea  in  Domino. 

6.  A custodia  matutinâ  usque  ad  noctem,  speret  Israël 
in  Domino. 

7.  Quia  apud  Dominum  misericordia , et  copiosa  apud 
cum  redemptio. 

8.  Et  ipse  redimet  Israël  ex  omnibus  iniquitatibus  ejus. 

6*  On  pourroil  entendre  ainsi  Vhébreu  : Mon  ame  attend  le  Sei-r 
gneur,  plus  impatiemment  que  les  sentinelles  attendent  le  matin. 

(*  La  loi  de  grâce  apportée  par  Jésus-Christ  : ce  Psaume  est 
prophétique. 

* . / 


^Google 


PSAUME  CXXX. 
MORAL. 


Ce  Psaume  est  une  instruction  sur  l'humilité. 

1.  Seigneur,  mon  cœur  ne  s’est  point  enor- 
gueilli , mes  yeux  ne  se  sont  point  élevés. 

2.  Je  n’ai  pas  marché  sur  les 'hauteurs,  ni  dans 
des  désirs  au-dessus  de  moi. 

3.  Si  mon  ante  n’a  pas  été  devant  vous  calme 
et  dans  le  silence,  comme  un  enfant  qui  se  repose 
sur  le  sein  de  sa  mère,  punissefc-moi  ; 

/,.  Mais  mon  ame  est  comme  l’enfant  a la  ma- 
melle. -, 


i . Domine  , non  est  exaltatum  cor  meum , ncque  elati 
sunt  oculi  mei  ; ' ' 

a.  Neque  ainbulavi  in  magnis,  ncque  in  mirabilibus 
super  me. 

3.  Si  non  humiliter  sentiebam;  sed  exaltavi  animant 
meam. 

4.  Sicut  ablactatus  est  super  matre  suâ,  ita  retribulio 
in  anima  inc  A. 

t • *>  • • 

3-4-  Si  mes  Sentimens  n’ont  point  été  humbles,  et  que  mon  ame 
se  soit  élevée  : comme  l’enfant  qu’on  arrache  du  sein  de  sa  mere, 
qu'il  en  soit  ainsi  de  mon  ame 


4gO  LES  PSAUMES. 

5.  Israël,  aujourd’hui  et  à jamais,  espère  dans 
le  Seigneur.  . 


5.  Speret  Israël  in  Domino,  ex  hoc  nunc,  et  usque  in 
sxculura. 

lUVAAV,VWi-.V.  ’.UVrtWWUrAViW/AlWaW'.W  WWVW\  V%W  AWU 

PSAUME  CXXXI. 

HISTORIQUE. 


Salomon  fit  chanter  ce  Psaume  au  jour  de  la  trauslatioo  solennelle 
de  l’arche  dans  le  temple  qu’il  venoit  de  faire  bâtir. 

i . Seigneur  , souvenez-vous  de  David  et  de 
toutes  ses  tribulations. 

a.  Souvenei-vous  du  serment  qu’il  fit  au  Sei- 
gneur, et  du  vœu  qu’il  offrit  au  Dieu  de  Jacob  : 

3.  Je  n’entrerai  pas  dans  l’intérieur  de  mon 
palais;  je  ne  monterai  pas  sur  le  lit  de  mon 
repos; 


i.  Mémento,  Domine,  David,  et  omnis  mansueludi- 
nis  ejus.  . 

a.  Sicut  juravit  Domino,  votnm  vovit  Dco  Jacob  : 

3.  Si  introiero  in  tabcrnaculum  dormis  rucæ , si  asccn- 
dero  in  lectum  strati  mei  ; 

Vulg.  Et  de  toute  sa  douceur. 
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4-  Je  n’accorderai  pas  le  sommeil  à mes  yeux, 
ni  l’assoupissement  à mes  paupières  ; 

5.  Jusqu’à  ce  que  j’aie  trouvé  une  demeure  au 
Seigneur , un  tabernacle  au  Dieu  de  Jacob. 

6.  Voilà  que  nous  avons  entendu  que  son  arche 
a été  dans  Ephrata  ; nous  l’avons  trouvée  dans  des 
campagnes  couvertes  de  forêts. 

7.  Nous  entrerons  dans  la  maison  du  Seigneur, 
nous  nous  prosternerons  devant  lui , nous  adore- 
rons le  lieu  où  reposent  ses  pieds. \ , 

8.  Levez-vous  , Seigneur , entrez  ' dans  votre 
repos,  visitez  l’arche  de  votre  sainteté. 

9.  Que  vos  prêtres  se  revêtent  de  justice  , et 
que  vos  élus  tressaillent  d’allégresse. 

to.  A cause  de  David  votre  serviteur,  ne  re- 
jetez pas  votre  Christ. 

— ; ...  - 

4.  Si  dedero  somma  ni  ocotis  me» , et  palpebris  me» 
dormitationem; 

5.  Et  requiem  temporibus  meis,  donec  inventant  lo- 
cum  Domino  ; tabernaculum  Deo  Jacob.  * 

6.  Ecce  audivimus  eam  in  Ephrata  : invenimus  eam  in 
campis  silvas. 

7.  Introibimus  in  tabernaculum  ejus,  adorabimus  in 
loco  ubi  stelerunt  pedes  ejus. 

8.  Surge,  Domine,  in  requiem  tuam , tu  et  area  sanc- 
tification» tua*. 

9.  Sacrrdotes  tui  induantur  justitiam  , et  sancli  tui 
exultent. 

10.  Propter  David  servum  tuum , non  averta»  faciem 
Christi  tui. 


1ES  PSAUMES. 


1 1 * Le  Seigneur  a juré  à David , dans  sa  vérité  j 
et  ce  serment  est  irrévocable  : 

i a.  Je  placerai  sur  votre  trône  un  fils  qui  naîtra 
de  vous. 

i3.  Si  vos  enfans  gardent  mon  alliance  et  les 
préceptes  que  je  leur  enseignerai,  je  jure  qu’à 
jamais  leur  postérité  sera  assise  sur  votre  trône. 

i4-  Le  Seigneur  a fait  choix  de  Sion ; il  veut 
y fixer  son  séjour. 

15.  Le  Seigneur  a dit:  Sion  sera  mon  repos 
à jamais,  je  l’habiterai  ; elle  est  l’objet  de  mes 
désirs. 

S 

1 6.  Je  lui  donnerai  une  nourriture  abondante, 
et  je  rassasierai  ses  pauvres. 


îi-ia.  Juravit  Dominos  David  veritatem,  et  non  fruv 
trabitur  eum  : De  fructu  venlris  tui  ponam  super  scdem 
tuam. 

i3.  Si  custodierint  filii  toi  testamentum  me  mu  , et  tes- 
timonia  mea  hæc  quæ  docebo  eos;  et  filii  eorum  usque  iu 
sæculum  sedebunt  super  sedem  tuam. 

i4-  Quoniam  elegit  Dominus  Sion,  elcgit  eam  iu  habi- 
tationem  sibi. 

15.  Hec  requies  mea  in  sæculum  sxcuH;  hic  habitabo, 
quoniam  elegi  eam. 

16.  Viduam  ejus  benodicens  benediçam;  pauperes  eju» 
aaturabo  panibus. 

’6-  y ulg,  Je  comblerai  «es  veuves  de  bénédictions,  et  je  donnerai 
du  pain  en  abondance  à scs  pauvres. 
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17.  Alors  je  revêtirai  ses  prêtres  du  salut,  et 
ses  saints  seront  ravis  d’allégresse. 

18.  Alors  je  signalerai  la  force  de  David,  alors 
j’ allumerai  le  flambeau  de  son  Christ. 

19.  Je  couvrirai  mes  ennemis  de  confusion  , et 
ma  sainteté  sera  la  couronne  de  sa  tête. 

. — — ■ 

17.  Sacerdotes  ejus  induam  salutari,  et  saucti  ejus 
cxultatione  exultabunt. 

18.  Illuc  producam  cornu  David  : paravi  lucernam 
Christo  meo. 

19.  Inimicos  ejus  induam  confusione  : super  ipsum  au- 
tem  ciïïorebit  sanctificalio  mea. 

PSAUME  CXXXII. 

CHANT  D’ACTION  DE  GRACES. 


Le  docteur  Lowlh  appelle  ce  Psaume  le  doux  épanchement  d'une 
source  sacrée,  et  une  beauté  dans  toute  sa  fleur. 

I.  Qtj’il  est  bon , qu’il  est  doux  que  les  frères 
habitent  ensemble  ! 


1.  Ecce  quàm  bonum  et  qiüun  jucundum  babilare  fra- 
trcs  in  unum! 


4ç)4  LES  PSAUMES. 

2.  La  paix  fraternelle  est  comme  le  parfum 
répandu  sur  la  tête  d’Aaroû , qui  descendit  sur 
sou  visage,  et  qui  se  répandit  sur  le  bord  de  ses 
vêtemens  : 

3.  Comme  la  rosée  d’Hermon,  qui  descendit 
sur  la  montagne  de  Sion. 

4.  Ainsi  descend  sur  eux  la  bénédiction  du 
Seigneur,  et  la  vie  pendant  l’éternité. 


2.  Sicut  unguentum  in  capite , quod  descendit  in  bar- 
bant, barbant  Aaron; 

3.  Quod  descendit  in  oram  vestimenli  ejus,  sicut  ros 

llcrmon , qui  descendit  in  montent  Sion.  , 

4-  Quoniam  illic  manda  vit  Dominus  benedictionem , et 
vilain  usque  in  sæculum. 


PSAUME  CXXXI1I. 
EXHORTATION. 


LE  PEUPLE  AUX  PRÊTRES  ET  AUX  LÉVITfS. 

1.  Bénissez  aujourd’hui  le  Seigneur,  vous  tous 
qui  le  servez; 

. / 

' s * 

1.  Eccenunc  bénédicité  Dominum , omnes  servi  Do- 
mini  -t 
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2.  V ous  qui  passez  les  nuits  à veiller  dans  son 
temple, 

3.  Elevez  vos  mains  vers  son  sanctuaire , et 
bénissez  le  Seigneur. 

• • * s. 

LE  PRÊTRE  AU  PEUPLE. 

4-  Que  le  Seigneur  vous  bénisse  du  haut  de 
Sion,  lui  qui  a fait  le  ciel  et  la  terre. 


2.  Qui  statis  in  domo  Doïnini,  in  alriis  domùs  Dei 
nostri. 

3.  In  noctibus  extollite  manus  vestras  in  sancta,  et  bé- 
nédicité Dominum. 

4.  Bencdicat  te  Dominus  ex  Sion,  qui  fecit  cœlum  et 
terram. 


PSAUME  CXXXIV. 

CHANT  DE  LOUANGE. 


Le  Prophète  célèbre  les  miracles  opérés  en  faveur  d'IsraëL 

1 . Louez  le  nom  du  Seigneur , louez  le  Sei- 
gneur, vous  qui  le  servez. 


1.  Laudate  nomen  Douai  ni , laudate,  servi,  Domi- 
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а.  Vous  qui  habitez  la  maison  du  Seigneur, 
les  parvis  de  notre  Dieu. 

3.  Louez  le  Seigneur,  parce  que  le  Seigneur 
est  bon  ; louez  son  nom,  car  son  nom  est  doux. 

4-  Le  Seigneur  a choisi  Jacob,  il  a choisi  Israël 
pour  son  partage. 

5.  Et  j’ai  connu  que  le  Seigneur  est  grand , et 
notre  Dieu  est  au-dessus  de  tous  les  dieux. 

б.  Tout  ce  que  Dieu  a voulu,  il  l’a  fait , dans 
le  ciel , sur  la  terre  , sur  les  mers  et  dans  les 
abîmes. 

7.  11  amène  les  nuages  des  extrémités  de  la 
terre,  il  alluma  la  foudr4  dans  les  eaux  de  la 
pluie. 

8. 11  tire,  les  vents  de  ses  trésors  j il  a frappé 


а.  Qui  statis  in  domo  Domini , in  atriis  domûs  Dei  nos- 
tri. 

3.  Laudate  Dominum,  quia  bonus  Dominus  : psallite 
nomini  ejus  , quoniam  suave.  « 

4-  Quoniam  Jacob  elegit  sibi  Dominus,  Israël  in  pos- 
sessionem  sibi  ; 

S.  Quia  ego  cognovi  quod  magnas  est  Dominus  , et 
Deus  noster  præ  omnibus  dits. 

б.  Omnia  qutecumque  voluit , Dominus  fecit , in  cœlo , 
in  terri,  in  mari  et  in  omnibus  abyssis. 

■j.  Educeqs  nubes  ab  extremo  terra:,  fulgura  in  plu- 
viam  fecit;’, 

8.  Qui  producit  ventos  de  thcsauris  suis;  qui  percussit 
primogenita  Ægyptl,  ab  homiue  usque  ad  pecus; 
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de  mort  les  premiers  - nés  d’Egypte , depuis 
l'homme  jusqu’aux  animaux. 

9.  Egypte , il  a envoyé  ses  signes  et  ses  pro- 
diges au  milieu  de  toi , contre  Pharaon  et  contre 
ses  serviteurs. 

10.  Il  a lrappé  la  multitude  des  nations,  il  a 
frappé  à mort  les  rois  puissans  : 

11.  Séhon , roi  des  AmOrrhéeus;  Og,  roi  de 
Basa  11 , et  tous  les  rois  de  Chanaan  ; 

12.  Et  il  a donné  leurs  terres  en  héritage  à 
Israël  son  peuple. 

13.  Seigneur,  votre  nom  est  éternel;  Seigneur, 
votre  mémoire  s’étend  de  génération  eu  généra- 
tion. 

14.  Car  le  Seigneur  jugera  son  peuple;  il  sera 
fléchi  par  les  prières  de  ses  serviteurs. 


g.  Et  misit  signa  et  prodigia  in  medio  tui,  Ægypte;  in 
Pharaonem,  et  in  omnes  servos  ejus. 

16.  Qui  percussit  gentes  muttas,  et  occidit  reges  for- 
tes : 

11.  Sehon,  regem  Amorrhæorum,  ctOg,  regem  Ba- 
sait , et  omnia  régna  Chanaan  ; 

12.  El  dédit  terrant  corum  hxredilalem , h.rrcdilatcm 
Israël  populo  suo. 

13.  Domine,  nonten  tuuin  in  æternuni;  Domine,  me- 
moriale tuum  in  generationein  et  generalioncm. 

>4.  Quia  judicabit  Dominas  populum  suum,  et  in  ser- 
vis suis  deprecabitur. 


3a 
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15.  Les  idoles  des  nations  ne  sont  que  de  l’or 
et  de  l’argent,  ouvrage  de  la  main  des  hommes. 

16.  Elles  ont  une  bouche  et  ne  parlent  pas  ; 
des  yeux , et  ne  voient  pas  ; 

17.  Elles  ont  des  orcillçs,  et  n’entendent  pas, 
car  la  parole  n’est  point  dans  leur  bouche. 

18.  Qu’ils  soient  semblables  à leurs  dieux,  et 
ceux  qui  les  font  et  ceux  qui  y mettent  leur  con- 
fiance. 

19.  Maison  d'Israël,  bénissez  le  Seigneur; 
maison  d’Aaron , bénissez  le  Seigneur. 

ao.  Famille  de  Lévi , bénissez  le  Seigneur; 
vous  qui  craignez  le  Seigneur , bénissez  son  nom. 


1 S.  Simulacra  geutium  argentum  et  aurum , opéra  ma- 
nuum  hominum. 

1C.  Os  habent,  et  non  loqueotur  ; oculos  habeut,  et 
non  videbunt. 

17.  Aures  habent , et  non  audienl  ; neque  enim  est  spi- 
rites in  ore  ipsorum. 

18.  Similes  illis  fiant  qui  iaciunt  ea,  et  omnes  qui  con- 
fidunt  in  eis. 

19.  Domus  Israël , beuedicite  Domino;  Dormi»  Àaron, 
bénédicité  Domino. 

uo.  Domus  Levi,  beuedicite  Domino;  qui  timelis  Do- 
minum , beuedicite  Domino. 

16.  Autrement  : ï.eur  bouche  est  sans  voix,  leurs  yeux  sans  re- 
gards, leurs  oreilles  sans  ouïe,  et  leur  front  sans  menace. 


1 
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ai.  Qu’il  soit  be'ni  du  haut  de  Sion,  le  Dieu 
qui  habite  dans  Jérusalem  ; louez  le  Seigneur. 

ai.  Benedictus  Domiuus  ex  Sion,  qui  habitat  in  Jéru- 
salem. 

PSAUME  CXXXV. 

CHANT  DE  LOUANGE  ET  D’ACTION  DE  GRACES. 


Le  Prophète  célèbre  la  miséricorde  du  Seigneur. 

1.  Rendez  grâces  au  Seigneur,  parce  qu’il  est 
bon , parce  que  sa  miséricorde  est  éternelle. 

2.  Rendez  grâces  au  Dieu  des  puissances  du 
ciel , parce  que  sa  miséricorde  est  éternelle. 

3 . Rendez  grâces  au  souverain  des  puissances  de 
la  terre  , parce  que  sa  miséricorde  est,  éternelle! 

4.  11  a opéré  de  grandes  merveilles , parce  que 
sa  miséricorde  est  éternelle. 


1.  Confitemini  Domino,  quoniam  bonus,  quoniam  in 
æternum  misericordia  ejus. 

2.  Conll'emini  Deo  deoriun  , quoniam  in  æternum 

misericordia  ejus.  ' .*  ' 

3.  Confiteroini  Domino  dominorum,  quoniam  ia  æter- 
num misericordia  ejus. 

4.  Qui  fecit  mirabilia  magna  solus,  quoniam  in  æter- 
num misericordia  ejus. 

32. 
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5.  Il  a fait  les  deux  par  son  intelligence,  parce 
que  sa  miséricorde  est  éternelle. 

6. 11  a étendu  la  terre  sflr  les  eaux , parce  que 
sa  miséricorde  est  éternelle. 

7.  Il  a formé  de  grands  corps  de  lumière,  parce 
que  sa  miséricorde  est  éternelle. 

8.  Le  soleil,  pour  présider  au  jour,  parce  que 
sa  miséricorde  est  éternelle. 

9.  La  lune  et  les  étoiles,  pour  présider  à la 
nuit , parce  que  sa  miséricorde  est  éternelle, 

10.  C’est  lui  qui  a frappé  les  premiers-nés  de 
l’Egypte , parce  que  sa  miséricorde  est  éternelle. 

1 1 . Il  a tiré  les  enfans  d’Israël  du  milieu  de 
ce  peuple  , parce  que  sa  miséricorde  est  éternelle. 


5.  Qui  focit  cœlos  in  intellcctu,  quoniain  in  æternum 

miscricordia  ejus. 

# , . • 

6.  Qui  firniavit  lerram  super  aquas,  quoniain  in  æler- 
num  miscricordia  ejus. 

7.  Qui  fecit  lumiuaria  magna,  quoniain  in  xternum 
miscricordia  ejus. 

8.  Solera  iu  potestatem  diei , quouiam  in  xternum  mi- 
sericordia  ejus. 

9.  Lunatu  et  slcllas  in  potestatem  noctis , quouiam  iu 
xternum  miscricordia  ejus. 

ro.  Qui  percussit  Ægyptum  cum  primogenitis  coruin  , 
quoniarn  in  xternum  miscricordia  ejus. 

rl.  Qui  eduxit  Israël  de  medio  eorunr  , quoniarn  in 
xternum  miscricordia  ejus. 
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i a.  Sa  main  puissante  et  son  bras  étendu  les  ont 
délivrés,  parce  que  sa  miséricorde  est  éternelle. 

13.  Il  a divisé  les  eaux  de  la  mer  Rouge , parce 
que  sa  miséricorde  est  éternelle. 

14.  Il  a conduit  Israël  à travers  les  flots,  parce 
que  sa  miséricorde  est  éternelle. 

15.  Il  a englouti  Pharaon  dans  la  mer,  et  toute 
sa  puissance,  parce  que  sa  miséricorde  est  éter- 
nelle. 

16.  Il  a conduit  son  peuple  dans  le  désert, 
parce  que  sa  miséricorde  est  éternelle. 

17.  C’est  lui  qui  a frappé  les  plus  grands  rois, 
parce  que  sa  miséricorde  est  éternelle. 

1 8.  C’est  lui  qui  a fait  mourir  les  rois  les  plus 
puissans , parce  que  sa  miséricorde  est  éternelle. 


12.  la  manu  potenti  et  bracliio  excclso,  quoniam  111 
seternum  miscricordia  ejus. 

1 3.  Qui  divisit  mare  Rubrum  in  divisiones , quoniam  in 
seternum  miscricordia  ejus. 

■ 4-  Et  eduxit  Israël  per  medium  ejus,  quouiam  in  æler- 
num  miscricordia  ejus. 

' iâ.  Et  excussit  Pharaoncm  et  virtutem  ejus  in  mari 
Rubro,  quoniam  in  æternum  misericordia  ejus. 

16.  Qui  traduxit  populum  suum  per  desertum,  quo- 
niam  in  xteroom  misericordia  ejus. 

17.  Qui  percussit  reges  magnos,  quoniam  in  æleruum 

miscricordia  ejus.  . ’ f.  ' 

18.  Et  occidit  reges  fortes,  quoniam  in  æternum  mise- 
ricordia ejus. 
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19.  Séhon,  roi  des  Amorrhéens , parce  que  sa 
miséricorde  est  e'ternelle. 

20.  Et  Og , roi  de  Basan , parce  que  sa  miséri- 
corde est  éternelle.  , 

ai.  Il  donna  la  terre  qu’ils  possédoient,  parce 
que  sa  miséricorde  est  éternelle. 

22.  Il  l’a  donnée  en  héritage  à Israël , son  ser- 
viteur, parce  que  sa  miséricorde  est  éternelle. 

23.  11  s’est  souvenu  de  nous,  lorsque  nous 
étions  dans  l’humiliation  , parce  que  sa  miséri- 
corde est  éternelle. 

24-  Il  nous  a arrachés  des  mains  de  nos  enne- 
mis , parce  que  sa  miséricorde  est  éternelle. 

25.  Il  donne  la  nourriture  à tout  ce  qui  res- 
pire , parce  que  sa  miséricorde  est  éternelle. 


19.  Selion,  regem  A.morrhæorum , quoniam  in  æter- 
num  misericordia  ejus. 

^o.  Et  Og,  regem  Basant,  quoniam  in  æternum  misc- 
ricordia  ejus. 

21.  Et  dédit  terram  eorum  liæreditatem  , quoniam  iu 

æternum  miscTicordia  ejus.  ' 

22.  Hæreditatem  Israël  servosuo,  quoniam  in  æternum 

misericordia  ejus.  ' ■> 

23.  Quia  iu  limnilitatc  noslrâ  memor  fuit  nostlî,  quo- 
niam in  æternum  misericordia  ejus. 

1 24.  Et  redimit  nos  ab  inimicis  nostris,  quoniam  in  æler- 
nuiri  misericordia  ejus. 

25.  Qui  dat  escam  omni  carni,  quoniam  on  æternum 
misericordia  ejus. 
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a 6.  Rendez  grâces  au  Dieu  du  ciel , parce  que 
sa  miséricorde  est  éternelle.. 

37.  Louez  le  Seigneur  des  seigneurs,  parce 
que  sa  miséricorde  est  éternelle. 


26.  Confhemini  Deo  coeli,  quoniam  in  æternum  misc- 

ricordia  ejus.  ' -A 

27.  Confitemini  Domino  dominorum,  quoniam  in  æler- 
num  miscricordia  ejus. 

PSAUME  CXXXVI. 

CHANT  DE  CONSOLATION. 


Les  Israélites  gémissent  pendant  la  captivité  de  Babylone. 

1.  Près  des  fleuves  de  Babylone,  nous  nous 

sommes  assis , et  nous  avons  pleuré  en  nous  sou- 
venant de  Sion.  . . 

< • , 

2.  Aux  saules  de  leurs  rivages  nous  avons 
suspendu  nos  harpes. 


1.  Super  flumina  Babylonis,  illic  sedimus  et  flevimus  , 
cùm  recordaremur  Sion. 

2.  In  salicibus  in  medio  ejus,  suspendimus  organa  nos- 
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3.  Là  ceux  qui  nous  ont  emmenés  en  captivité 
nous  Ont  demandé  le  chant  de  nos  hymnes. 

4-  Ceux  qui  nous  ont  traînés  captifs  nous  ont 
dit  : Chantez-nous  un  des  cantiques  de  Sion. 

5.  Comment  chanterons-nous  le  cantique  du 
Seigneur  dans  une  terre  étrangère? 

fi.  Si  je  t’oublie,  Jérusalem,  que  ma  droite 


s’oublie  elle-même. 

7.  Que  ma  langue  s’attache  à mon  palais,  si 
je  ne  me  souviens  pas  de  toi  ; 

8.  Si  Jérusalem  n’est  pas  à jamais  nion  premier 
amour. 

g.  Souvenez-vous,  Seigneur,  des  enfans  d’E- 
dom,  au  jour  de  Jérusalem. 


3.  Quia  illic  inlerrogaverunt  nos,  qui  caplivos  duxe- 
runt  nos , verba  catitionum. 

4.  Et  qui  abduxerunt  nos  : Hymnuiu  cantate  nobis  de 
canticis  Sion. 

5.  Quomodo  cantabimus  canticum  Domini  in  terrâ 
aliéna  ? 

6.  Si  oblitus  fuero  tuî,  Jérusalem , oblivioni  detur  dex- 
tera  mea.  c 

7.  Adltxrcat  lingua  mea  faucibus  meis,  si  non  meini- 
nero  lui  ; 

8.  Si  non  proposuero  Jérusalem , in  principio  lxtitix 
mex. 

g.  Mcmor  esto,  Domine,  filiorum  Edom,  in  die  Jéru- 
salem. 

. <■  Vulg.  Après  nous  avoir  arraches  à notre  patrie,  ils  nous  ont 
dit  : Chantez. 


r~ 


PSAUME  CI1ITI.  5o5 

10.  Ils  s’écrioient  : Détruisez , détruisez  Jéru- 
salem jusqu’à  ses  londoniens. 

11.  Malheur  à toi  , fdlé  de  Babylone!  un  en- 

nemi triomphant  te  rendra  tous  les  maux  que  tu 
nous  as  faits  , ' 

la.  Il  saisira  tes  enfans,  il  les  écrasera  contre 
la  pierre. 


io.  Qui  dicunt  : Exiuanitc , exinanite  usque  ad  fun- 
damentum  in  e&. 

it.  Filia  Babylonis  misera  : bealus  qui  rclribucl  tibi 
retributionem  tuam  quam  retribuisti  nobis. 

la.  Beatus  qui  lenebit,  et  allidet  parvulos  tuos  ad  pc- 
tram. 

*'■  Les  imprécations  clans  la  langue  sacrée  ne  sont  qu’une  pro- 
phétie des  vengeances  du  Seigneur.  La  VulgaU  traduit  : Heureux 
celui  qui  te  rendra  tous  les  maux  que  tu  nous  as  faits  ; heureux 
celui  qui  saisira  tes  «nfans,  et  les  écrasera  contre  la  pierre. 
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PSAUME  CXXXVII. 

CITANT  D’ACTION  DE  GRACES. 


Recomioissaiice  des  Israélites  après  là  captivité  de  Babylone. 

1 . Dans  toute  la  plénitude  de  mou  cœur , je 
vous  louerai , mon  Dieu  , parce  que  vous  avez 
écouté  les  paroles  de  ma  bouche  j je  vous  célé- 
brerai dans  mes  chants,  en  présence  des  dieux 
de  la  terre. 

2.  Je  me  prosternerai  dans  le  temple  où  réside 
votre  sainteté  ; je  célébrerai  votre  nom , votre 
miséricorde  et  la  vérité  de  votre  parole,  parce 
que  vous  avez  glorifié  votre  saint  nom  par-dessus 
toutes  choses. 

3.  Au  jour  où  je  vous  invoquerai , exaucez- 
moi , Seigneur  ; multipliez  mon  ame. 


i.  Confitebor  tibi,  Domine,  in  loto  corde  meo;  quo- 
niam  audisli  verba  oris  mei. 

a.  In  conspcctu  angelorum  psallam  tibi  ; adorabo  a* 
templum  sauctum  tuum , et  confitebor  notnini  tuo , super 
misericordift  tuâ  et  veritate  tuâ  , quoniam  magnificasti 
super  omne,  nomen  sanctum  tuum.  > 

3.  In  quàcumque  die  invocavero  te , exaudi  me  ; mul- 
tiplicabis  in  aninià  meâ  virtulcm.  . 

*•  Vul$.  En  présence  des  anges. 
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4-  Tons  les  rois  de  la  terre  confesseront  votre 
gloire , lorsqu’ils  entendront  les  paroles  de  votre 
bouche. 

5.  Alors,  introduits  dans  les  voies  du  Seigneur, 

ils  publieront  dans  leurs  cantiques  toute  sa  ma- 
gnificence. --  . 

6.  Du  liaut  de  son  trône , le  Seigneur  regarde 
les  humbles  j il  rejette  loin  de  lui  les  vœux  des 
superbes. 

7.  Les  tribulations  environnent  mes  pas  ; ren- 
dez-moi  la  vie  ; vous  étendrez  la  main  contre 
des  ennemis  furieux , et  votre  droite  me  déli- 
vrera. 

8.  Le  Seigneur  prendra  ina  défense  ; Seigneur, 
votre  miséricorde  est  éternelle , ne  délaissez  pas 
l’ouvrage  de  vos  mains. 

j * 

4-  CouGtcautur  tibi,  Domine,  omnes  reges  terræ , quia 
audierunt  omnia  ver  b a oris  tui  ; 

5.  Et  cantent  in  viis  Domini,  quoniam  magna  est  glo- 
ria  Domini. 

6.  Quoniam  excclsus  Dominus,  et  humilia  respicit,  et 
alla  à longé  cognoscit. 

7.  Si  ambulavero  in  medio  tribulationis , vivificabis  me  : 
et  super  iram  inimicorum  meorum  extendisli  manum 
tuam,  et  salvum  me  fecit  dexlera  tua. 

8.  Dominus  retribuct  pro  me  : Domine,  misericordia 
tua  in  sæculum,  opéra  manuum  luarum  ne  despicias. 
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PSAUME  CXXXVIII. 

MORAL. 


Le  Psalmiste  célèbre  la  science  de  Dieu. 

i . Seigneur  , vous  m’avez  éprouvé , et  vous  m’a- 
vez connu. 

a.  Vous  avez  connu  le  moment  de  mon  som- 
meil et  celui  de  mon  réveil  ; vous  découvrez  do 
loin  mes  pensées. 

3.  Vous  ave£  recherché  le  sentier  par  lequel 
je  marche , et  tout  le  cours  de  ma  vie  : vous  avez 
prévu  toutes  mes  voies , et  la  parole  qui  n’étoit 
pas  encore  sur  ma  langue. 

4.  Seigneur , vous  connoissez  toutes  choses , 
l’avenir  comme  le  passé  ; vous  m’avez  formé  , et 
vous  avez  posé  sur  moi  votre  main. 


1.  Domine,  probasti  me,  et  cognovisti  me;  tu  cogno- 
visti  sessionem  meam  et  resurrectionem  meam. 

1.  Intelicxisti  cogitatioaes  meas  de  longe  : semitam 
meam  et  funiculum  meum  invesligasti. 

3.  Et  omnçs  vias  meas  prxvidisti , quia  non  est  sermo 
in  linguâ  meù. 

4.  Ecce , Domine , tu  cognovisti  omnia , novissiraa  et 
antiqua  : tu  formasti  me , et  posuisti  super  me  manum 
tuam. 
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5.  Votre  science  est  merveilleusement  élevée 
au-dessus  de  inoi  ! et  je  n’y  puis  atteindre. 

6.  Où  irai-je  devant  votre  esprit?  où  fuir  de- 
vant votre  face  ? 

7.  Si  je  monte  vers  les  deux,  vous  y êtes; 
si  je  descends  au  fond  des  enfers,  vous  voilà! 

8.  Si  je  prends  les  ailes  de  l’aurore,  si  je  vais 
habiter  aux  extrémités  des  mers, 

9.  C’est  votre  main  qui  m’y  conduit , c’est 
votre  droite  qui  m’y  soutient. 

10.  Et  j ai  dit  : Peut-etrc  que  les  ténèbres  me 
cacheront;  et  la  nuit  a éclairé  mes  plaisirs. 

11.  Devant  vous  les  ténèbres  n’ont  pas  4’ob- 


5.  Mirabilis  facta  est  scientia  tua  ex  me  : conforta  ta 
«st;  et  non  potero  ad  cam. 

0.  Quo  ibo  a spiritu  luo?  et  quo  à facie  tua  fugiant? 

7.  Si  ascendero  in  codum,  tu  illic  es;  si  desccndero  in 
internum , ades  : 

8.  Si  sumpsero  pennas  meas  diluculo,  et  liabitavero  in 

extremis  maris  : 1 

9.  Etemm  illuc  manus  tua  deducct  me,  et  tenebit  me 

dextera  tua.  . 

10.  Et  dixi  : Forsitan  tenebræ  conculcabunt  me;  etnox 
illuminatio  mea  iu  deliciis  meis. 

1 1 . Quia  tenebræ  non  obscurabnntur  à le , et  nox  sicut 
dies  illuminabitur  : sicut  tenebræ  ejus,  ita  et  lumen  ejus. 

S-  Autrement  : Si  je  dirige  mon  vol  vers  l’ourûre. 

■"  Les  médians  trouvent  Dieu  partout,  en  haut  et  en  lias,  nuit 
et  jour;  quelque  malin  qu'ils  se  lèvent,  il  les  prévient;  quelque 
loin  qu'ils  s'écartent,  sa  main  est  sur  eux.  ( Bossuet,  j 
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scurité , et  la  nuit  éclaire  comme  le  jour  ; les  té- 
nèbres et  la  lumière  ne  sont  qu’une  même  chose. 

12.  Vous  êtes  le  maître  des  sources  de  ma 
vie  ; vous  in  avez  renfermé  dans  le  sein  de  ma 
mère. 

13.  Je  vous  rends  grâces.  Seigneur,  de  l’éclat 
terrible  de  votre  magnificence;  vos  œuvres  sont 
admirables , et  mon  ame  le  sait. 

i4-  Mon  corps  11e  vouséloit  point  caché;  pen- 
dant que  vous  me  formiez  dans  le  secret,  vous 
avez  préparé  le  tissu  de  mes  membres  , comme 
avec  l’aiguille,  dans  les  entrailles  de  la  terre. 

15.  Vos  yeux  découvrent  leur  assemblage;  leur 
nombre  est  inscrit  dans  votre  livre  ; nos  jours 
étoient  comptés , et  aucun  n’étoit  encore. 

16.  O Dieu  tout-puissant , que  vos  pensées 
sont  admirables!  que  leur  nombre  est  immense! 


12.  Quia  tu  possedisti  roues  uieos  : susccpisti  me  de 
utero  malris  meæ.-~ 

' 1 3.  Confitebor  libi , Domine,  quia  tferribiliter  magnifi- 
catus  es  : mirabilia  opéra  tua , et  anima  mea  coguoscit 
|i  i mis. 

14.  Non  est  ocçultatum  os  meum  à te,  quoi!  fecisti  in 
occulto  : et  substanlia  mea.  in  inferioribus  terra’. 

15.  Imperfectum  meum  viderunt  oculi  tni,  et  in  libro 
luo  omnes  scribentur  : dies  formabuulur  , et  nemo  in  eis. 

16.  Mihi  autem  nimis  hotiorifk-ali  sunt  amici  lui,  Deus: 
ni  1111s  confortalus  est  priucipatus  corum. 
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17.  Si  je  veux  les  compter,  elles  surpasseut  les 
sables  de  la  mer. 

18.  Quand  je  nie  réveille,  je  suis  encore  avec 
vous.  Mon  Dieu , vous  livrerez  l’impie  à la  mort. 

ig.  Hommes  de  sang,  retirez-vous  de  moi  : 
loin  de  moi  ceux  qui  irritent  le  Seigneur  par 
leurs  crimes,  ceux  qui  s’élèvent  contre  lui. 

ao.  Seigneur,  n’ai-je  pas  haï  ceux  que  vous 
haïssez?  n’ai-je  pas  séché  de  douleur  à la  vue  de 
vos  ennemis?  Je  les  hais  d’une  haine  entière  j 
vos  ennemis  sont  les  miens. 

a 1 . O Dieu , éprouvez-moi , sondez  mon  cœur  ; 
interrogez-moi , et  visitez  mes  pensées. 

aa.  Voyea;  s’il  est  en  moi  une  voie  d’iniquité, 
et  guidez-moi  dans  la  voie  éternelle.  (') 


17.  Dinumerabo  eos,  et  super  arenam  multiplicabun- 
tur  : exsuvrexi,  et  adhuc  sum  tecum. 

18.  Si  occideris,  Deus,  peccatores;  vilï  sauguiuuui  de- 

clinate  à me  : _ - 

19.  Quia  dicitis  in  cogitatinne  : accipient  in  vanitatc 
civitates  tuas. 

ao.  Nonne  qui  oderunt  te,  Domine,  oderam,  et  super 
inimicos  tuos  tabcscebam.  Perfecto  odio  oderam  illos,  et 
iniinici  facti  sunt  riiilii. 

ai.  Proba  me,  Deus,  et  scilo  cor  meuin  : interroga 
me  , et  cognosce  semitas  mcas, 

aa.  Et  vide  si  via  iniquitatis  in  me  est,  et  dcéuc  me  in 
viâ  xleruâ. 

I*)  Le  sens  ciel»  Vulgnte  est  difliircnt  depuis  le  verset  i 4 i Vüici  com- 
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PSAUME  CX XXIX. 

PRIÈRE.  < 


David  se  plaint  ici  des  persécutions  de  Saisi.  La  plupart  des  Pères 
voient  Jésus-Christ  dans  ce  Psaume,  et  l'Eglise  le  récite  dans 
l'office  de  la  Passion. 

1.  Arràchez-moi  , Seigneui',  au  pouvoir  du 
méchant  ; délivrez-moi  de  l’homme  inique. 

2.  Ils  'méditent  le  crime  dans  leurs  cœurs, 
durant  tout  le  jour  ils  assemblent  des  tempêtes. 


1.  Eripe  me,  Domine , ab  homiue  mato  : à viro  iniquo 
eripe  me. 

2.  Qui  cogitaverunt  ioiqailates  in  corde , lotâ  die  con- 

stituebant  prælia. 

• • •* 

ment  on  peut  l'entendre  : Mes  ossemeus,  que  vous  avez  formés  dans 
le  «ecret,  né  vous  ont  pas  etc  inconnus,  ni  ma  substance  que  vous 
avez  travaillée  dans  les  en  li ailles  de  la  terre.  Vous  m’avez  va  lors- 
que je  n'étois  encore  qu'une  masse  informe.  Il  en  est  ainsi  de  tous 
les  hommes  : tous  seront  écrits  dans  votre  livre  ; leurs  jours  y se- 
ront marqués,  et  aucun  ne  vous  échappera.  Vos  élus,  Seigneur, 
sont  à mes  yeux  couverts  de  gloire,  et  leur  force  est  affermie  : je 
veux  les  compter;  mais  ils  surissent  les  sables  de  la  mer;  je  me 
réveille,  et  je  suis  encore  avec  vous.  Seigneur,  vous  exterminerez 
les  pécheurs;  hommes  de  sang,  éloignez-vous  de  moi,  vous  qui 
dites  dans  vos  pensées  : Les  justes  recevront  en  vain  les  villes  que 
le  Seigneur  leur  a données. 
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3.  Ils  aiguisent  leur  langue  comme  celle  du 
serpent;  leurs  lèvres  distillent  le  venin  de  l’aspic 

4-  Préservez  -moi,  Seigneur,  des  mains  dé 
1 impie;  preservez-moi  de  l'homme  d’iniquité,  de 
J nomme  qui  aspire  à ma  ruine. 

5.  Le»  superbes  onl  cacW  lej  piéga  ^ ^ 
dressent;  ils  ont  tendu  leurs  filets,  il,  „„t  0Uïcrt 
un  précipice  dans  la  voie  où  je  marche. 

, 6‘ Jai  au  Seigneur:  Vous  êtes  mon  Dieu  • 
écoutez,  Seigneur,  la  voix  de  mes  supplications! 

7-  Seigneur  mon  Dieu,  ma  force  et  mon  salut 
votre  ombre  a protégé  ma  tête  au  jour  du  corné 

8.  Seigneur,  n’accordez  passes  désirs  à l’im- 


3.  A cuerun t linguas  suas  sicut  serpent»  : vcncnum  as- 
pidum  sub  labus  eorum. 

hnt  Cr°di  me’  Dolnine’  de  manu  peccatoris,  et  ab 
nommibus  iniquis  eripe  me. 

8UppUDtare  6ressus  mc°s , abscon- 
dcrunt  superbi  iaqueum  mihi. 

dahmEt  fUUCS  eX,e"dtrUnl  in  lafI,Ieum  ••  juxta lier  scan- 
da,um  posuerunt  m.bi.  Dixi  Domino  : Deus  meus  es  tu  • 
exaudi,  Domine,  vocem  deprocatiouis  mese. 

7-  Domine,  Domine,  virtu,  salutis  mcæ,  obumbrasti 
super  caput  meum  in  die  belli. 

».  -Ne  tradas  me,  Domine,  i,  desiderio  meo  peccatori  : 

- ' S ZZ 

**“  P"'  dc  peur  T»’**»  ■>«  *’cn  enorgueilli**,,,. 
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pie  ; n accomplisses  pas  sa  pensée , de  peur  qu’il 
ne  s’ enfle  d’orgueil. 

9.  Que  l’iniquité  de  ceux  qui  m’environnent, 
que  le  crime  de  leur  bouche  retombe  sur  eux. 

10.  Des  charbons  ardens  fondront  sur  eux  ; ils 
tomberont  dans  la  flamme,  dans  des  abîmes  sans 
fond  , d’où  ils  ne  sortiront  jamais. 

1 1 . Le  calomniateur  ne  s’affermira  pas  sur  la 
terre,  le  mal  investira  l’homme  inique  au  moment 
de  sa  mort. 

12.  Je  sais  que  le  Seigneur  prendra  en  main 
la  cause  de  l’opprimé , et  qu’il  vengera  le  pauvre. 

13.  Les  justes,  Seigneur,  célébreront  votre 
nom , les  cœurs  droits  vivront  en  votre  présence. 


cogitaveruni  contra  me , ne  derelinquas  me , ne  fortè 
exalteptur. 

9.  Caput  circuitus  corum , labor  labiorum  iptorum 
operiet  eos. 

10.  Cadcnt  super  eos  carbones,  in  ignem  dejicies  eos, 
in  miseriis  non  subsistent. 

1 1.  Yir  liuguosus  non  dirigetur  in  terri  : virum  injus - 
tum  mala  capient  in  inleritu. 

12.  Cognovi  quia  faciet  Dominus  judicium  inopis,  et 
vindiclam  pauperum. 

13.  Verumtamen  justi  confitcbuntur  nomini  tuo  ; et 
kabitabunt  recti  cum  vultu  tuo. 
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PSAUME  CXL. 
PRIÈRE. 


Ce  Psaume  a été  composé  pendant  les  persécutions  de  Saül. 

i . Seigneur  , j’ai  crié  vers  vous  ; exaucez-moi  ; 
. écoutez  ma  voix  lorsqu’elle  vous  invoquera. 

a.  Que  nia  prière  s’élève  comme  l’encens  en 
votre  présence  ; que  l’oblation  de  mes  mains  soit 
comme  le  sacrifice  du  soir. 

3.  Seigneur,  mettez  une  garde  à ma  bouche, 
et  une  porte  à mes  lèvres. 

4-  N’inclinez  pas  mon  cœur  au  mal,  de  peur 
qu’tl  ne  commette  l’iniquité  avec  les  artisans  du 
crime  : je  ne  me  nourris  pas  de  leurs  délices. 


1.  Domine,  damavi  ad  te,  exaudi  me;  intende  voci 
meæ , cùm  clamavero  ad  te. 

2.  Dirigatur  oratio  mca  sicut  iuccnsum  in  conspectu 
tuo  : elevatio  manuum  mearum,  sacrificium  vespertinum. 

3.  Pone , Domine , cusiodiam  ori  meo , et  ostium  cir- 
cumstantiae  labiis  meis.  1 

4.  Non  déclinés  cor  meum  in  verba  maliti* , ad  excu- 
sandas  excusationcs  in  peccatis. 

<•  Vulg.  Ne  souffrez  pas  que  ma  bouche  s’abandonne  à des  pa- 
roles de  malice,  pour  chercher  de  raines  excuses  à mes  fautes. 

33.  * 
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5.  Que  le  juste  me  frappe  , je  reconnois  sa 
miséricorde  ; ses  reproches  sont  un  parfum  exquisj 
il  ne  courbe  pas  ma  tête. 

6.  Au  milieu  des  méchans , j’éleverai  ma  prière. 

7.  Leurs  chefs  ont  été  brisés  contre  les  rochers. 

8.  Que  les  autres  m’entendent,  mes  paroles 
sont  pleines  de  douceur. 

g.  Comme  la  terre  brisée  par  le  laboureur , 
ainsi  mes  os  seront  dispersés  à l’entrée  du  sépulcre.  t 

10.  Seigneur,  mes  regards  sont  vers  vous,  mon 
espoir  est  en  vous,  ne  dépouilles  pas  mon  ame. 

1 1 . Préservez-moi  du  filet  quais  ont  tendu , 
des  pièges  de  ces  hommes  de  crim  e. 


5.  Cum  homioïbus  operantibus  iuiquitatem , et  non 
conunnnicabo  cum  eleCtis  eorum. 

6.  Corripiet  me  justus  in  miscricordiâ  ; et  incrcpabit 
me  : oleum  autem  peccatoris  non  impinguet  caput  Ineum. 

■j.  Qnoniam  adhuc  et  oratio  mea  in  beneplacitis  eorum. 

8.  Absorpti  sunt  jtmcti  petræ  judices  eorum  ; audient 
verba  mea,  quoniam  potuerunt. 

9.  Sicut  crassitudo  terræ  eropta  est  super  terram,  dis- 
sipata  sunt  ossa  nostra  secus  infemnm  ; 

10.  Quia  ad  te,  Domine,  Domine,  oculi  mei  : in  te 
speravi;  non  auferas  animam  meam. 

11.  Cuttodi  me  à laquco  quem  statucrunt  mihi , et  à 
scandai  is  operantium  iniquitatem. 

*•  Vulg.  Le  juste  me  reprendra  dans  sa  charité,  et  me  montrera 
mes  torts;  mais  l’huile  du  pécheur  ne  parfumera  pas  ma  téta. 
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12.  Qu’ils  tombent  dans  les  rets  de  leur  ini- 
quité, et  je  demeurerai  séparé  d’eux  jusqu’à  ce 
que  je  ne  sois  plus. 

ia.  Cadent  in  retiaculo  ejus  peccatores  : singulariter 
sutn  ego , donec  transeam. 

PSAUME  CXLI. 

PRIÈRE. 

' ) 

On  croit  que  David  composa  ce  Psaume  lorsque,  échappé  de  la 

cour  du  roi  Achi»,  il  se  retira  seul  dans  la  caverne  d’Odollam. 

ï.  J’ai  crié  vers  le  Seigneur,  j’ai  adressé  mes 
vœux  au  Seigneur  : 

2.  Je  répands  mes  prières  en  sa  présence;  je  lui 
dis  mes  douleurs,  et  mon  esprit  est  près  de  défaillir. 

3-4-  Seigneur,  vous  avez  connu  mes  sentiers, 
mes  ennemis  ont  caché  des  pièges  dans  la  route 
où  j’ai  marché. 


t.  Voce  meâ  ad  Dominum  damavi;  voce  meâ  ad  Do- 
minum  deprecatus  sum. 

3.  Eflundo  in  conspectu  ejus  orationem  mcam , et  tri- 
bnlalionem  meam  ante  ipsutn  pronuntio. 

3.  In  deiieiendo  ex  me  spiritum  meum;  et  tu  cogno* 
visti  semitas  ineas. 

4-  lu  vià  hàc  quâ  ambulabam,  absconderuni  laqueum 
milii. 
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5.  Je  regardois  à ina  droite , et  je  ne  voyois 
personne  qui  me  connût  ; la  fuite  m’étoit  fermée, 
et  nul  ne  défendoit  ma  vie. 

6.  C’est  vous  que  j’implore , ô mon  Dieu  ! et 
j’ai  dit:  Vous  êtes  mon  espérance  et  mon  partage 
dans  la  terre  des  vivans. 

7.  Ecoutez  ma  pftre,  car  je  suis  profondément 
humilié  ; délivrez-moi  de  ceux  qui  me  poursui- 
vent , parce  qu’ils  sont  plus  forts  que  moi. 

8.  Délivrez  mon  ame  de  l’angoisse,  afin  que  je 
glorifie  votre  nom  : les  justes  attendent  votre  ju- 
gement sur  moi. 


5.  Cousiderabam  ad  dexteram,  el  vidcbam;  et  non  erat 
qui  cognosceret  me;  periit  fuga  à me,  et  non  est  qui  re- 
quirat  animam  mcatn. 

6.  Clamavi  ad  te,  Domine;  dixi  : Tu  es  *pes  mea, 
portio  mea  in  terrâ  viventinm. 

7.  Intende  ad  deprecationcm  mcam , quia  humiliatus 
stint  nimis;  libéra  me  à persequentibus  me,  quia  con- 
fortât! sunt  super  me. 

8.  Educ  de  amodia  animam  mcam,  ad  confîtendum 
nomini  tuo  : me  expectant  justi,  doncc  rétribuas  mihi. 

- • ■ ,1  * 
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PSAUME  CXLII. 

PRIÈRE. 


Ce  Psaume  est  le  dernier  des  sept  que  l’Eglise  appelle  pénitentieox. 

Darid  le  composa  pendant  la  persécution  d’Absalon. 

i.  Seigneur,  écoutez  ma  prière,  exaucez  mes 
supplications^  à cause  de  votre  justice. 

a.  N1 * 3 4  entrez  pas  en  jugement  avec  votre  servi- 
teur, car  nul  homme  vivant  ne  sera  justifié  eu 
votre  présence. 

3.  L’ennemi  a afflige  mon  ame,  il  a foulé  aux 
pieds  ma  vie  j il  m’a  jeté  dans  les  téuèbres 
comme  les  morts  anciens. 

4-  Mon  esprit  a défailli,  mon  cœur  a été  troublé 
au  dedans  de  moi. 


1.  Domine,  exaudi  orationem  mcam;  auribu*  pcrcipe 
obsecratiouem  meam  in  verilalc  tui  ; exaudi  me  in  tuâ 
justitiâ. 

a.  Et  non  intres  in  judicitlm  cttm  servo  luo,  quia  non 
justificabitur  in  conspectu  tuo  omnis  viveos. 

3.  Quia  persccutus  est  inimicus  animam  meam , humi- 
liavit  in  terri  vilam  meam  ; collocavit  me  in  obscuri» 
sicut  mortuos  sæculi  ; 

4.  Et  anxiatus  est  super  me  spiritus  meus  : in  me  tnr- 
batnm  est  cor  meum. 
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5.  Je  me  suis  souvenu  des  premiers  jours,  j’ai 
considéré  toutes  vos  œuvres,  j’ai  médité  les  pro- 
diges de  votre  puissance. 

6.  J ai  étendu  mes  mains  vers  vous  ; comme 
une  terre  altérée,  mon  ame  a soif  de  vous. 

7.  Seigneur,  liatez-vous  de  me  secourir  ; mon 
cœur  a défailli  : ne  détournez  pas  de  moi  votre 
visage,  de  peur  que  je  ne  devienne  semblable  à 
ceux  qui  descendent  dans  le  tombeau. 

8.  Faites-moi  entendre  dès  le  matin  la  voix  de 
votre  miséricorde,  parce  que  j’ai  espéré  en  vous  ; 
faites-moi  connoître  le  sentier  où  -je  dois  mar- 
cher, parce  que  j’ai  élevé  mon  ame  vers  vous. 

9.  Délivrezr-moi  de  mes  ennemis , Seigneur , 


> 5.  Memor  fui  dierum  antiquorum,  médita  lus  sum  in 

omnibus  operibus  luis , iu  factis  maouum  tuarum  médi- 
ta bai . 

6.  Expandi  manus  mcas  ad  te  : anima  mea  sicut  terra 
sine  aquâ  tibi. 

"]■  \ eloeiter  exaudi  me,  Domine  ; defecit  spiritus  meus  • 
non  avertas  faciem  tuam  à me;  et  similis  ero  descenden- 
tibus  in  lacum. 

8.  Auditam  fac  mihi  manc  misericordiam  tnam,  quia 
lu  tc  speravi  5 notam  lac  mihi  viam  in  qua  ambulem, 
quia  ad  te  levavi  animam  meam. 

g.  Enpe  me  de  inimicis  meis,  Domine,  ad  te  con- 
fugi  : doue  me  facere  voluntatem  tuam,  quia  Deus  meus 
es  tu. 
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j’ espère  en  vous.  Apprenez-moi  à faire  votre  vo- 
4onté,  parce  que  vous  êtes  mon  Dieu; 

10.  Que  votre  esprit  secourable  me  conduise  dans 
la  voie  droite.  A cause  de  votre  nom,  Seigneur, 
vous  me  rendrez  la  vie  dans  votre  équité, 

11.  Vous  retirerez  mon  aine  de  la  tribulation. 
A cause  de  votre  miséricorde  envers  moi , vous 
disperserez  tous  mes  ennemis, 


12.  Et  vous  perdrez  tous  ceux  qui  affligent 
mon  ame,  parce  que  je  suis  votre  serviteur. 


10.  Spirilus  tuus  bonus  deducct  me  in  terrain  rectam  : 
propter  nomen  tuum,  Domine,  vivificabis  me  in  xquitate 


1 1.  Educcs  de  tribulatione  anima m meam',  et  in  mise- 
ricordiâ  tuâ  disperdes  inimicos  meos. 


12.  Et  perdes  omnes  qui  tribulant  animam  meam,  quo- 
niam  ego  servus  tous  sum.  >. 
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PSAUME  CXLIII. 
CIIANT  D’ACTION  DE  GRACES. 


David  remercie  Dieu  de  ses  victoires. 

1 . Béni  soit  Jéhovah , mon  Dieu , qui  inslruil 
mon  bras  à la  guerre  et  mes  mains  au  combat. 

2.  Ma  miséricorde,  mon  refuge,  mon  soutien, 
mon  libérateur , le  protecteur  en  qui  j’ai  espéré , 
vous  qui  me  soumettez  mon  peuple. 

3.  Seigneur,  qu’est-ce  que  l’homme?  et  vous 
vous  êtes  fait  connoître  à lui  ! le  fils  de  l’homme? 
et  vous  songez  à lui  ! 

4-  L’homme  est  semblable  au  néant;  ses  jours 
passent  comme  l’ombre. 


i.  Benediclus  Dominus  Deus  meus,  qui  docet  manus 
muas  ad  prælium , et  digitos  tneos  ad  bellum. 

a.  Miseiicordia  mea  et  refugium  meum , susceptor  meus 
et  liberator  meus;  protector  meus,  et  in  ipso  speravi, 
qui  subdit  populum  meum  sub  me. 

3.  Domine,  quid  est  homo,  quia  innotuisti  ei?  aut 
tilius  hominis,  quia  reputas  eum  ? 

4.  Homo  vanitati  similis  factus  est  : dies  ejus  sicut  um- 
bra  prætereunt. 
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5.  Seigneur,  abaissez  les  cieux,  et  descendez; 
touchez  les  montagnes , elles  s’embraseront. 

6.  Faites  luire  vos  éclairs , et  dissipez  vos  enne- 
mis ; lancez  vos  flèches,  et  ils  seront  dans  l’effroi. 

7*  Etendez  votre  main  d’en  haut,  retirez-moi 
du  fond  des  abîmes,  délivrez -moi  des  fils  de 
l’étranger. 

8.  Leur  bouche  parle  le  mensonge;  leur  droite 
est  la  main  de  l’iniquité. 

9-  O Dieu,  je  vous  chanterai  un  cantique  nou- 
veau; je  vous  célébrerai  sur  mes  instrumens. 

10.  \ ous  qui  sauvez  les  rois,  qui  avez  racheté 
du  glaive  David  votre  serviteur,  délivrez-moi ; 

11.  Dclivrez-moi  des  fils  de  l’étranger;  leur 


>5.  Domine,  inclina  codos  luos,  et  descende  : lange 
montes,  et  fumigabunt.  , : 

6.  I'ulgura  coruscationem , et  dissipabis  eos  : cmitlc 
sagittas  tuas , et  conturbabis  eos. 

7-  Emilie  manum  tuam  de  alto  : eripe  me,  et  libéra 
me  de  aquis  mullis,  de  manu  Cliorum  alienorum, 

8.  Quorum  6s  iocutum  est  vauitatem,  et  dextera  eo- 
rum , dextera  iniquitatis. 

9.  Deus,  canticum  novum  cantabo  tibi,  in  psalterio 
dccachordo  psallam  tibi. 

10.  Qui  das  salutem  regibus,  qui  redemisli  David  scr- 
vum  tuum  de  gladio  maligno,  eripe  me, 

1 1 . Et  erue  me  de  manu  filiorum  alienorum , quorum 
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bouche  parle  le  mensonge , leur  droite  est  la 
main  de  l’iniquité. 

12.  Leurs  enfans  sont  comme  de  jeunes  ar- 
bres , leurs  filles  s’élèvent  comme  des  oliviers , 
belles  comme  les  autels  d’un  temple. 

13.  Leurs  greniers  sont  pleins,  ils  regorgent 
de  fruits;  leurs  brebis  fécondes  sortent  en  foule 
de  leurs  étables. 

14.  Leurs  troupeaux  croissent  dans  l’abon- 
< lance  ; on  ne  voit  dans  leurs  murs  ni  ouverture 
ni  ruine;  on  n’enteud  point  de  cris  dans  leurs 
places  publiques. 

r5.  Et  ils  ont  dit  : Heureux,  le  peuple  qui  jouit 


os  locutum.  est  vanilalem  ; et  dextera  connu , dextera  ini- 
quitatis, 

12.  Quorum  filii  sicut  novellæ  plantationes  in  juven- 
tutc  suâ;  filiæ  corum  eompositæ,  circumornalæ  ut  simi- 
litudo  templi. 

13.  Prompluaria  corum  plcna  ; cructantia  ex  hoc  in 
illud  ; oves  corum  fœtosx  , abundanles  in  egressibus 
suis. 

1 4-  Bovcs  eorum  crassæ  ; non  est  ruina  maceriæ , neque 
transi  lus,  neque  clamor  in  platcis  corum. 

i5.  Bcalum  dixerunt  populum  cui  hæc  sunt;  bealus 
populus  cujus  Domiuus  Deus  ejus. 

,1'  L’hébreu  dit  : IV OS  enfant ; niais  un  si  grand  nombre  de  ver- 
sions portent  tours  enfans , etee  sens  nous  paroit  si  préférable,  «pir 

nous  le  faisons  entrer  daus  le  texte. 

•'  '•  - 
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de  ces  biens  ! Heureux  seulement  le  peuple  dont 
le  Seigneur  est  le  Dieu  ! 
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. PSAUME  CXtIV. 

\ 

CHANT  DE  LOUANGE. 


Il  paroi l que  ce  Psaume  n'eit  pas  venu  jusqu'à  nous  sans  altération 
dans  le  telle  hébreu.  Nous  suppléons  ici  le  verset  1 4 » que  l'hé- 
breu omet. 

1 . Mon  Dieu , mon  Roi , je  vous  exalterai  ; je 
bénirai  votre  nom  dans  les  siècles  et  dans  l’éter- 
nité. 

2.  Chaque  jour  je  vous  bénirai , et  je  célébrerai 
votre  nom  dans  les  siècles  et  dans  l’éternité. 

3.  Jéhovah  est  grand  et  au-dessus  des  louanges; 
il  n’est  point  de  bornes  à sa  grandeur. 

4-  Les  générations  diront  vos  œuvres  aux  gé- 
nérations ; elles  raconteront  vos  merveilles. 


*.  Esallabo  te , Deus  meus  Rex  ; et  benedieain  uomini 
tuo  in  sæculujn , et  in  sæculuin  sæculi. 

■i.  Per  singulos  dies  benedicaui  libi;  et  laudubo  nomeu 
tuum  in  sæculum , et  in  sxcblura  sxculi. 

3.  Magnus  Dominus,  et  laudabilis  nimis,  et  magnilu- 
dinis  ejus  non  est  finis. 

4-  Generaiio  et  generatio  Uudabit  opéra  tua;  et  poten- 
tiam  tuam  pronuntiabunt.  ■'  ' ' 


5.  Magnificentiam  glorix  sanctitalis  tuae  loqucntur , et 
mirabilia  tua  uanabunt. 

G,  Et  virtutem  terribiliutn  tuommdicent,  etmagnilu- 
dineni  tuam  uarrabuut.  f 

■J.  Memoriara  abundantiæ  suavitatis  lu*  eructabunt , et 
jULStitiâ  tuâ  exuilabuut. 

8.  Miseralor  et  misericors  Domiuus,  palicns,  et  mul- 
tîun  miscricors.  . 

g.  Sua  vis  Domiuus  uuiversis,  tamise  ration  es  ejus  su- 
per omnia  opéra  ejus, 

10.  Conlileantur  tibi,  Domine  , omnia  opéra  tua  ; et 
saucli  tui  bcnedicant  tibi. 
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5.  Je  méditerai  la  magnificence , la  gloire  de 
votre  majesté  , et  les  oeuvres  de  votre  puis- 
sance. 

6.  Elles  annonceront  votre  force  terrible,  elles 
publieront  votre  grandeur. 

7.  Elles  répandront  le  souvenir  de  vos  in- 
nombrables bienfaits  ; elles  célébreront  votre 
justice. 

8.  Le  Seigneur  est  plein  de  clémence  et  de 

compassion , il  est  lent  à s’irriter,  et  prodigue  de 
miséricorde.  .*  . ' 

9.  Le  Seigneur  est  bon  pour  tous , eÆ  sa  com- 
misération repose  su,r  tontes  scs  œuvres. 

10.  O Dieu,  toutes  vos  œuvres  vous  glorifient , 
et  vos  saints  vous  bénissent. 
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I i . Ils  diront  la  splendeur  de  votre  règne , ils 
publieront  votre  puissance  ; 

la.  Pour  faire  connoître  votre  puissance  aux 
enfans  des  hommes,  et  la  splendeur  de  votre 
règne. 

13.  Votre  règne  est  un  règne  de  tous  les  siè- 
cles , et  votre  empire  s’étend  des  générations  aux 
générations. 

14.  Le  Seigneur  est  fidèle  dans  toutes  ses  pa- 
roles , et  saint  dans  toutes  scs  œuvres. 

15.  Il  soutient  ceux  qui  chancellent,  il  relève 
ceux  qui  tombent. 

16.  Les  yeux  de  toutes  les  créatures  sont  fixés 
sur  vous,  Seigneur;  vous  leur  donnez  leur  nour- 
riture au  temps  marqué. 


11.  Gloriam  regai  lui  dicent,  et  poteuliam  tuant  lo- 
quentur; 

■ a.  Ut  notam  facianl  filiis  hominum  potenliam  tuam, 
et  gloriam  niaguiiicentix  regni  tui. 

i3.  Reguum  tu  uni , regnum  omnium  sxcnlorum  ; et 
dominatio  tua  iu  omui  geucratione  et  generationem. 

1 4-  Fidelia  Dominus  in  omnibus  verbis  suit,  et  sanctus 
in  omnibus  operibus  suis. 

15.  Alievat  Dominus  omnes  qui  corruunt  , et  crigit 
omnes  elisos. 

16.  Oculi  omnium  in  te  sperant,  Domine;  et  tu  das 
escam  illorum  in  tempore  opportuno. 

‘ i'  Ce  verset  est  omis  dans  l’hébreu , noua  le  restituons  ici. 
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17.  Vous  ouvrez  votre  main , ét  vous  rassasiez 
tout  ce  qui  respire. 

t8.  Le  Seigneur  est  juste  dans  toutes  ses  voies, 
et  miséricordieux  dans  toutes  ses  œuvres. 

J 9.  Le  Seigneur  est  près  de  ceux  qui  l’aiment, 
de  ceux  qui  l’appellent  dans  la  vérité  de  leurs 
cœurs. 

9.0.  Il  fait  la  volonté  de  ceux  qui  le  craignent, 
il  exauce  leur  prière , il  assure  leur  salut. 

a4.  Il  garde  ceux  qui  l'aiment , il  perdra  les 
impies, 

22.  Ma  bouche  répétera  sans  cesse  les  louan- 
ges du  Seigneur,  et  toüte  chair  bénira  son  saint 
nom  dans  les  siècles  et  ,a  jamais.  ■ " . 


ij.  Aperis  tu  manum  tuam , et  impies  omrie  animal 
benedictione. 

18.  Juslus  Dominus  in  omnibus  viis  suis;  et  sauclus  in 
omnibus  operibus  suis. 

19.  Propè  est  Dominas  omnibus  invocantibus  eum , 
omnibus  invocantibus  eum  in  veritatc. 

ao.  Voluntatcm  timcnlium  se  faciet,  et  dcprecationcm 
eorum  exaudiet , et  salvog  faciet  eos. 

ai.  Oustodit  Dominus  omnes  diligentes  se,  et  omnes 
peccatores  disperdet. 

aa.  Laudationem  Domiui  loquctur  os  meum , et  bene- 
dicat  oninis  caro  nomini  sancto  cjus  in  sæculuin,  et  in 
sæculum  sæculi.  . ■ - 
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PSAUME  CXLV. 


CHANT  DE  LOUANGE  ET  DE  CONSOLATION. 


La  Vulgale  et  les  Septante  semblent  attribuer,  dans  le  titre,  ce 
Psaume  à Aggée  et  à Zacharie,  nu  retour  de  la  captivité  j cepen- 
dant il  pourroil  être  l'ouvrage  de  David. 

1 . Mon  ame , louez  le  Seigneur  ; je  louerai  le 
Seigneur  durant  ma  vie  j je  chanterai  mon  Dieu 
tant  que  je  respirerai. 

2.  Ne  vous  confiez  point  aux  princes,  aux  (ils 
de  riionnne,  en  qui  le  salut  n’est  pas. 

3.  Leur  souffle  se  dissipe,  et  ils  retournent 
à la  terre  ; et  dans  ce  jour-là  toutes  leurs  pensées 
périront. 

4.  Heureux  l’homme  qui  met  son  appui  dans  le 
Dieu  de  Jacoh,  son  espoir  dans  le  Seigneur  son 


1.  Lauda , anima  mes  , Dominum,  laudabo  Dominum 
in  vili  meâ  : psallam  Deo  meo , quandiu  fuero. 

2.  Nolite  confidere  in  priucipibus,  in  film  hominum , 
in  quibus  non  est  salus. 

3.  Exikit  spiritus  ejus  , et  reverletur  in  terram  suam  : 
in  iliâ  die  peribunt  omnes  cogitationcs  eorum. 

4-  Bealus  cujus  Deus  Jacob  adjutor  ejus,spes  ejus  in 
Domino  Deo  ipsius,  qui  fecit  cadum  et  terram,  mare, 
et  omuia  quæ  in  cis  sunt. 
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Dieu.  Le  Seigneur  a fait  le  ciel  et  la  terre , la  mer 
et  tout  ce  qu’elle  enferme. 

5.  Il  rend  justice  à ceux  qu’on  opprime,  il 
nourrit  ceux  qui  ont  faim. 

G.  Le  Seigneur  délie  les  captifs  , le  Seigneur 
éclaire  les  aveugles. 

7.  Le  Seigneur  redresse  ceux  qui  sont  courbés, 
le  Seigneur  chérit  les  justes. 

8.  Le  Seigneur  veille  sur  l’étranger;  il  con- 
sole l’orphelin  et  la  veuve,  il  confond  la  voie  des 
impies. 

9.  Le  Seigneur  régnera  dans  l’éternité  ; votre 
Dieu,  ô Sion,  dans  la  suite  des  générations. 


5.  Qui  cuslodit  vcritaiem  in  sæculum , facit  judiciurn 
injuriant  patieulibus,  dat  ascain  esurieulibus. 

(3.  Domiuus  solvit  compcditos  ; Domiuus  illuminât 
cæcoi. 

7.  Domiuus  erigit  clisos,  Domiuus  diligit  justos. 

8.  Domiuus  cuslodit  advenas  , pupiltum  et  viduam 
suscipicl , et  vias  peccatorum  disperdet. 

g.  Regnabit  Domiuus  in  sxcula  ; Deus  tuus,  Sion  , in 
gcueratioucm  et  geueralionem. 
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PSAUME  CXLVI. 
CHANT  D’ACTION  DE  GRACES. 


Le  Prophète  raconte  le  retour  des  Juifs  de  Babylone,  et  le 
rétablissement  du  temple  de  Jérusalem. 

i . Louez  le  Seigneur , parce  qu’il  est  bon  ; chan- 
tez des  cantiques  à notre  Dieu  , parce  qu’il  est 
doux;  la  louange  lui  appartient. 

a.  Le  Seigneur  a bâti  Jérusalem;  il  rassem- 
blera les  disperses  d’Israél. 

3.  C’est  lui  qui  guérit  les  cœurs  brisés , et  qui 
ferme  leurs  blessures. 

4-  C’est  lui  qui  sait  le  nombre  des  étoiles,  et 
qui  les  appelle  par  leur  nom. 

5.  Notre  Dieu  est  grand , sa  force  est  infinie , 
sa  sagesse  est  une. 


1.  Laudate  Dominum , quoniam  bonus  est  psalmus  : 
Deo  nostro  sit  jucunda  decoraque  laudatio. 

•J.  Ædificans  Jérusalem  Dominus;  dispersiones  Israelis 
congregabit. 

3.  Qui  sanat  contrilos  corde,  et  alligat  contritiones  eo- 
rum. 

4.  Qui  numerat  multitudinem  stellarum , et  omnibus 
eis  nomina  vocal. 

5.  Magnus  Dominus  noster,  et  magna  virtus  ejus;  et 
sapientiæ  ejus  non  est  numerus. 

<•  /'u/g.  Loues  le  Seigneur,  parce  qu'il  est  bon  de  le  chanter, 
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6.  Le  Seigneur  élève  les  humbles,  il  abal 
les  impies. 

7.  Chantez  le  Seigneur  dans  vos  louanges , 
chantez  notre  Dieu  sur  la  cithare. 

8.  C’est  lui  qui  couvre  le  ciel  de  nuées , et  qui 
prépare  la  pluie  pour  la  terre  ; il  fait  germer 
l’herbe  sur  les  montagnes. 

9.  Il  donne  aux  troupeaux  leur  nourriture , 
aux  petits  des  corbeaux  qui  l’appellent  par  leurs 
cris. 

10.  Le  Seigneur  dédaigne  celui  qui  se  confie 
à la  force  de  son  coursier  ou  à la  vitesse  de  ses 

1 1 . Le  Seigneur  chérit  ceux  qui  le  craignent 
et  ceux  qui  espèrent  en  sa  miséricorde. 

,■  , -c#i;  r -,  ■■  ' 

6.  Suscipiens  mansuetos  DominuA  ; humilians  amena 
peccatores  usque  ad  terrain. 

7.  Præcinite  Domino  in  coniessione  : psallite  Deo  nos- 
tro  in  citharà  ; 

8.  Qui  operit  cœlum  nubibus , et  parat  terræ  pluviam  ; 
qui  producit  in  monlibus  lucnum , et  herbam  servituti  ho- 
minum  ; 

9.  Quidat  jumentis  escam  ipsorum,et  pullis  corvorum 
invocantibus  eum. 

10.  Non  in  fortitudine  equi  voluntatem  habebit , nec 
in  tibiis  viri  bcneplacitum  erit  ei. 

11.  Beneplacitum  est  Domino  super  timentes  eum,  et 
in  eis  qui  sperant  super  misericordià  ejus. 
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PSAUME  CXLVII. 

CHANT  D’ACTION  DE  GRACES. 


Dans  le  Psautier  hébreu , ce  Psaume  est  joint  au  précédent. 

1.  Jérusalem,  chanlc  le  Seigneur;  Sion, chante 
ton  Dieu. 

2.  11  fortifie  les  barrières  de  tes  portes,  il  bé- 
nit les  enfans  nés  en  ton  sein. 

3.  Il  a pl  acé  la  paix  sur  tes  frontières,  il  te 
nourrit  du  froment  le  plus  pur. 

4-  Il  envoie  sa  parole,  et  sa  parole  parcourt  la 
terre. 

5.  11  fait  tomber  la  neige  comme  des  flocons 
de  laine;  il  répand  les  frimas  comme  la  poussière. 

6.  11  amasse  la  glace  sur  la  terre,  comme  le 


>.  I.auda  , Jérusalem,  Dominum  : lauda  Deum  tuum, 
Sion. 

а.  Quoniam  confortavit  seras  portarum  tuarum,  bene- 
dixit  filiis  tuis  in  te  ; 

3.  Qui  posuit  fines  tuos  pacem  , et  adipe  frumenti  sa- 
tiat  te  ; 

4-  Qui  emillit  cloquium  suum  terræ,  vclodter  curril 
sernio  cjus. 

5.  Qui  dat  nivem  sicut  lanam  , nebulam  sicul  cinercm 
spargit  ; 

б.  Mittit  cristallum  suum  sicul  bucccllas  : ante  faciem 
frigoris  cjus  quis  sustinebit  ? 
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pain  dans  les  corbeilles  ; qui  se  soutiendra  devant 
l’hiver  de  son  souffle? 

7 . Il  envoie  sa  parole , et  les  glaces  se  fondent  ; 
son  esprit  souffle , et  les  eaux  s’écoulent. 

8.  Il  a donné  sa  parole  à Jacob , sa  loi  et  ses 
jugemens  à Israël. 

9.  Il  n’en  a pas  agi  ainsi  pour  toutes  les  na- 
tions , il  ne  leur  a pas  manifesté  ses  décrets. 


7.  Emittet  verbum  siuim,  et  üqueiaciet  ea:flabil  spi- 
ritus  ejus,  et  iluent  aqux. 

8.  Qui  annuatiat  verbum  suum  Jacob,  justitias  et  ju- 
dicia  sua  Israël. 

9.  Non  fecit  tabler  orani  nationi , et  judicia  sua  non 
xnanifestavit  eis. 


PSAUME  CXLVIII. 
CHANT  DE  LOUANGE. 


Lo  Psalmisle  invite  toutes  les  créatures  à exalter  le  Seigneur,  à 
chanter  la  sainteté  de  son  nom. 

I.  Vous  qui  habitez  les  cicux , chantez  le  Sei- 
gneur ; chantez-le , vous  qui  résidez  dans  les  hau- 
teurs du  firmament. 


1.  Laudate  Dominum  de  cccb»  j laudate  eum  in  cx- 
celsis. 
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а.  Anges  de  Dieu,  chantez  le  Seigneur  ■ chan- 
tez-le , milice  du  ciel, 

3.  Soleil  et  lune,  louez  le  Seigneur;  éloiles 
de  la  nuit,  lumière  du  jour,  louez  le  Seigneur. 

4-  Cieux  des  deux , louez  le  Seigneur  ; eaux 
supérieures , louez  le  Seigneur. 

5.  Louez  le  nom  du  Seigneur  : il  a dit,  et  tout 
a été  fait  ; il  a ordonné,  et  tout  a été  créé. 

б.  Il  a affermi  son  ouvrage  pour  toujours  et  à 
jamais  ; il  en  a porté  le  décret , et  sa  parole  ne 
passera  pas. 

7.  Louez  le  Seigneur,  habitans  de  la  terre; 
vous , dragons,  vous , abîmes  des  eaux  , 

8.  Feux,  grêle,  neiges,  glaces,  tourbillons  et 
tempêtes , qui  obéissez  à sa  parole  ; 


2.  Laudate  eum , oranes  angeli  ejus  ; laudatc  cum , om- 
nes virtutes  ejus. 

3.  Laudate  eum , sol  et  luna  : laudatc  eum , omnes  stellæ 
et  lumen. 

4.  Laudate  eum  , cœli  coelorum  ; et  æqux  omnes  qua: 
super  cœlos  sunt,  laudent  uomen  Domini. 

5.  Quia  ipse  dixit,  et  facta  sunt  : ipse  mandavit , et 
creata  sunt. 

6.  Statuit  ea  in  ælernum , et  in  sæculum  sæculi  : præ- 
ceptum  posuit,  et  non  præteribit. 

7.  Laudate  Dominum  de  terrâ  , dracones,  et  omnes 
abyssi. 

8.  Ignis,  grando,  nix,  glacies , spiritus  procellarum , 
quæ  faciunt  verbum  ejus  ; 
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9.  Montagnes  et  collines,  arbres  fruitiers  et 
cèdres;  bêtes  sauvages,  troupeaux,  reptiles,  oi- 
seaux du  ciel  ; 

10.  Rois  du  monde,  peuples,  princes  et  juges 
de  la  terre  ; 

1 1 . Jeunes  gens , vierges , enfans  et  vieillards  , 
louez  le  nom  du  Seigneur  ; son  noin  seul  est 
grand. 

la.  Sa  gloire  est  au-dessus  du  ciel  et  de  la 
terre,  il  a élevé  la  force  de  son  peuple  ; 

1.3.  Que  sa  louange  réside  parmi  les  saints  , 
au  milieu  des  enfans  d’Israël,  au  milieu  du  peuple 
qu’il  a approché  de  lui  (*). 


9.  Montes  cl  omîtes  colles,  ligna  fructifera  et  omnes  cedri; 
bestiæ  et  uni  versa  pecora  , serpentes  etvolucrcs  pennatx; 

10.  Rcges  terrai  cl  omnes  populi,  principes  et  omnes 
judices  terra;  ; 

1 1.  Juvcnes  et  virgines,  senes  cum  junioribus , laudent 
nomrn  Domini  ; quia  exaltation  est  nomen  ejus  solius. 

12.  Confessio  ejus  super  cœlum  et  terram  ; et  cxaltavit 
cornu  populi  sui. 

13.  Hvmnus  omnibus  sanclis  ejus,  filiis  Israël,  populo 
appropinquanti  sibi. 

t*)  L'homme,  ce  roi  du  monde  corporel , est  chargé  solidairement, 
de  la  part  de  toutes  les  créatures,  de  s’acquitter  en  leur  nom  de 
tout  ce  qu'elles  doivent  à celui  qui  leur  a donne  l'être.  II  est  leur 
amc  et  leur  intelligence,  il  est  leur  voix  et  leur  député  ; et  moins 
elles  peuvent  être  religieuses  par  elles-inéuies,  plus  elles  lui  impo- 
sent la  nécessité  d'être  religieux  pour  elles. 

Ouvrage  des  six  jours. 


PSAUME  CXLIX. 
CHANT  D’ACTION  DE  GRACES. 


Le  Psalmiste  invite  toutes  les  créatures  à bénir  le  Seigneur- 

1.  Chantez  au  Seigneur  un  cantique  nouveau; 
q ue  sa  louange  résidé  dans  l’assemblée  des  saints. 

2.  Qu’Jsraël  se  réjouisse  dans  son  créateur; 
que  les  filles  de  Sion  se  réjouissent  dans  leur  roi. 

3.  Qu’ils  chantent  son  nom  en  chœur,  qu’ils  le 
proclament  sur  le  tambour  et  la  cithare. 

4-  L e Seigneur  se  complaît  dans  son  peuple  ; 
il  glorifiera  les  humbles  dans  le  salut. 

5.  Les  élus  triompheront  dans  la  gloire , ils 
triompheront  dans  le  lieu  du  repos. 


1.  Cantate  Domino  canticum  novum;  laus  ejus  in  cc- 
desiâ  sanctorum. 

2.  Laeletur  Israël  in  co  qui  fecit  eum  ; et  filii  Sion  exul- 
tent in  rege  suo. 

3.  Laudeut  nomen  ejus  in  clioro  : in  tympano  et  psal- 
terio  psallanl  ei; 

4.  Quia  bcncplacitum  est  Domino  in  populo  suo , et 
exaltabit  mansuetos  in  salutem. 

5.  Exultabunt  sancti  in  gloriâ  . lætabuntur  in  cubilibus 
suis. 
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6.  Les  louanges  de  Dieu  vivront  dans  leur 
bouche  j un  glaive  à deux  tranchans  sera  dans 
leurs  mains , 

7.  Pour  tirer  vengeance  des  nations,  pour 
châtier  les  peuples; 

8.  Pour  mettre  les  rois  dans  les  chaînes,  et 
charger  les  princes  de  fers  ; 

9.  Pour  exercer  sur  eux  le  jugement  prescrit  : 
voilà  la  gloire  que  Dieu  destiue  à ses  saints. 


6.  Exaltationes  Dei  in  gutiure  eorum , et  gladii  anci- 
pites  in  manibus  eorum  ; 

7.  Ad  faciendam  viudictam  iu  nationibus,  increpaliones 
in  populis; 

8.  Ad  alligandos  reges  eorum  in  compedibus  , et  nobiles 
eorum  in  manicit  ferries. 

g.  Ut  faciant  in  eis  judicium  couscriptura;  gloria  hæc 
est  omnibus  sanctis  ejus. 
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. PSAUME  CL. 

CHANT  DE  LOUANCE. 


Avant  l’avéncraent  de  Jésiw-Christ,  on  n'adoroit  le  Seigneur  que 
dans  Jérusalem , aujourd'hui,  sur  toute  la  terre,  on  chante  avec 
le  Psalmisle  la  gloire  du  vrai  Dieu. 


i . Louez  le  Seigneur  dans  sa  sainteté  ; louez-le 
dans  l’étendue  de  sa  puissance. 

a.  Louez-le  dans  sa  force,  louez-le  selon  la 
multitude  de  ses  grandeurs. 

3.  Faites  retentir  scs  louanges  au  son  de  la 
trompette  , sur  la  lyre  et  sur  la  harpe. 

4-Chantez-le  en  chœur  au  bruit  des  tambours; 
cliantez-le  sur  l’orgue,  et  su^^us  les  instrumens 
à corde, 

5.  Que  l’air  résonne  du  bruit  de  vos  cymbales; 


1.  Laudate  Dominum  in  sanctis  ejus;  laudate  euni  in 
firmamenlo  virtutis  ejus. 

2.  Laudate  eum  in  virtulibus  ejus;  laudate  cum  secun- 
dùm  mulliludiuem  magnitudinis  ejus. 

3.  Laudate  cum  in  sono  tubae  ; laudate  cum  in  psalterio 
et  citharâ. 

4-  Laudate  cum  in  tympano  et  clioro,  laudate  eum  iii 
cliordis  et  organo. 

5.  Laudate  eum  in  cymbalis  bene  sonantibus,  laudate 
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louez-Ie  sur  les  cymbales  de  triomphe  et  de  joie  : 
que  tout  ce  qui  respire  loue  le  Seigneur  ; louez 
le  Seigneur. 

eum  in cymbalis  jubila  tionis  : omnis  spiritus  laudet  Domi- 
num. 


FIN  DES  PSAUMES. 
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LA  MORT  DE  SAÜL  ET  DE  JONATHAS. 


L'historien  sacré  nous  a conservé,  dans  le  Livre  des  Bois,  cette 
belle  élégie  de  David. 

i . Israël  , Jes  braves  ont  été  tués  sur  les  mon- 
tagnes : comment  les  forts  sont-ils  tombés  ? 

a.  N’allez  pas  l’annoncer  dans  Geth  j ne  le  pu- 
bliez pas  dans  les  places  d’Ascalon , de  peur  que 
les  filles  des  Philistins  ne  s’en  réjouissent,  de  peur 
que  les  filles  des  incirconcis  ne  tressaillent  de 
joie. 

3.  Montagnes  de  Gélboë , quela  pluie  ni  la  rosée 
ne  descendent  jamais  sur  vous  j que  vos  champs 
ne  soient  pas  les  champs  des  prémices  : là  gît  le 


1.  Inclyti,  Israël,  super  montes  tuos  interfecli  sun^: 
quomodo  ceciderunt  fortes?  £ 

i.  Nolite  aununtiare  in  Geth  , neque  annuntietis  in 
compitis  Ascalouis  ; ne  forte  lætentur  tiliæ  Philislhiim,  ne 
exultent  filiæ  incircumcisorum. 

3.  Montes  Gelboe,  nec  ros  nec  pluvia  veniant  super 
vos,  neque  sint  agri  primitiarum  ; quia  ibi  abjectus  est 
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bouclier  des  forts , le  bouclier  de  Saül , eon 
si  Saül  n’eût  pas  été  consacré  par  l’huile  sain) 

4.  Jamais  la  (lèche  de  Jonalhas  ne  revint  a 
rée  de  la  graisse  et  du  sang;  jamais  l’épée  de  J 
ne  sortit  oisive  des  combats. 

5.  Saül  et  Jonathas , aimables  et  beaux  d 
la  vie,  n’ont  point  été  séparés  même  dans  la  m 
plus  rapides  que  l’aigle,  plus  forts  que  les  lit 

G.  Filles  d’Israël , pleurez  sur  Saül , qui  v 
ornoit  de  pourpre,  qui  vous  enivroit  de  délit 
qui  vous  donnoit  l’or  de  vos  vélemens. 

7.  Comment  sont  tombés  les  forts  dans  le  © 
bat?  comment  Jonathas  a-t-il  été  tué  sur  les  1 
teurs  ? 

8.  Je  pleure  sur  toi,  Jonathas , mon  frère 


clypeus  fortium  , clypeus  Saut , quasi  non  esset  un 
oleo. 

4-  A sanguine  interfcctorum , ab  adipc  fortium , sa; 
Jonathæ  nunquam  rediit  retrorsum  : et  gladius  Saul 
est  reversus  inunis. 

5.  Saul  et  Jonathas  amabiles,  et  dccori  in  vilâ  sut 
morte  quoque  non  sunt  divisi  : aquilis  velociores , leon 
fo0iores. 

(>.  Filiæ  Israël , super  Saul  Acte,  qui  vestiebat  vos  coc 
in  deiiciis;  qui  praebebal  ornamenla  aurea  cultui  vest 

7.  Qunmodo  ceciderunt  fortes  in  praelio  ? Jonatha 
extelsis  tuis  occisus  est  ? 

8.  Doleo  super  te , frater  mi  Jonatha , décoré  nimi: 
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plus  beau  d’entre  les  hommes  , plus  aimable  que 
l’amour  d’aucune  femme.  Comme  une  mère  aime 
son  fils  unique , ainsi  je  t’aimois. 

9.  Comment  sont  tombes  les  forts?  comment 
a été  brisée  leur  armure? 


aniabilis  super  amorcm  mulierum.  Sicut  maler  unicutn 
amat  l'ilium  suuin,  ita  ego  te  diligebam. 

9.  Quomodo  ceciderunt  robusli , et  perierunt  arma 
bellica  ? 
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NOTES. 


Nous  allons  résoudre  plusieurs  questions  qu’on  fait  asseï 
souvent  sur  les  Psaumes. 

PREMIÈRE  QUESTION. 

Comment  divise-t-on  le  livre  des  Psaumes  ? i.°  Le 
Livre  des  Psaumes  se  divise  en  cent  cinquante  Psaumes; 
et  tous  les  exemplaires  du  texte  hébreu  , et  de  la  version 
des  Septante , dont  notre  version  latine  n’est  qu’une  tra- 
duction , sont  uniformes  sur  ce  point;  partout  le  Psautier 
se  trouve  divisé  eu  cent  cinquante  Psaumes  : la  seule  dif- 
férence qu’il  y ait  entre  le  texte  hébreu  et  les  versions, 
est  que  celles-ci  n’effectuent  pas  la  division  de  la  même 
manière  que  le  texte  original  : il  y a des  Psaumes  que 
l’hébreu  divise  en  deux  parties,  tandis  que  les  versions 
n’en  comptent  qu’un;  et,  réciproquement,  les  versious 
divisent  en  deux  parties  des  Psaumes  que  le  texte  hébreu 
ne  divise  point:  de  manière  qu’au  bout  du  compte,  la 
division,  quoique  opérée  différemment , conduit  toujours 
au  meme  résultat , et  donne  finalement  le  même  nombre 
de  parties. 

■j.m  Le  livre  des  Psaumes  se  divise  en  versets  : cette 
division  n’existoit  point  dans  les  anciens  manuscrits.  Saint 
Jérôme  est  l'auteur  de  la  division  des  versets  de  notre 
Vulgate  ; celle  qui  existe  dans  le  texte  hébreu  est  encore 
plus  récente;  elle  est  l’ouvrage  des  Juifs  de  l’école  de  Ti- 
bériade , qui  ont  vécu  après  saint  Jérôme.  Cette  division 
n’est  pas  uniforme  dans  les  exemplaires  hébreux  , grecs 
et  latins;  les  anciens  eucologcs , et  autres  livres  liturgi- 
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ques , observent  une  division  de  versets  differente  de  celle 
que  nous  lisons  actuellement  dans  nos  Bibles.  Cette  divi- 
sion de  la  Bible  en  versets  n’étant  pas  d’une  autorité  di- 
vine, et  n’ayant  jamais  été  approuvée  par  l’Eglise,  on 
peut  donc  absolument  s’en  écarter,  et  on  a droit  de  le 
faire  toutes  les  fois  qu’en  divisant  différemment  on  obtient 
un  sens  plus  clair  et  plus  suivi  : telles  sont  les  divisions 
les  plus  fréquentes.  Il  en  est  encore  une  : la  division  des 
Psaumes  en  cinq  parties,  dont  les  trois  premières  finissent 
par  ces  mots  : Amen,  amen  ; la  quatrième,  par  les  mots 
amen , alléluia  ,•  la  cinquième,  par  alléluia  tout  seul  s 
cette  division,  quoique  aussi  ancienne  qu’Eusèbe  de  Cé- 
saréc.et  défendue  par  saint  Ambroise,  est  rejetée  par  saint 
Jérôme  , et  attribuée  aux  docteurs  juifs  postérieurs  à 
Jésus-Christ  : aussi  n’est- elle  pas  nécessaire  pour  l’in- 
telligence des  Psaumes.  Ces  cinq  parties,  selon  quelques- 
uns,  forment  cinq  collections  faites  à différens  temps. 
La  première  contient  les  Psaumes  de  David  ; la  deuxième 
est  un  recueil  de  ces  mûmes  Psaumes;  la  troisième  est 
la  collection  des  Psaumes  qui  ne  sont  pas  de  David;  la 
quatrième  est  un  choix  des  Psaumes  anciens  ; la  cin- 
quième est  un  recueil  de  tous  les  sacrés  cantiques. 

DEUXIÈME  QUESTION. 

Quel  est  celai  qui  a rassemblé  dans  un  seul  volume  la 
collectiou  des  Psaumes? 

Il  paroît  certain  qu’Esdras , qui  fit  une  recherche  exacte 
des  différens  livres  de  l’Ecriture,  au  retour  de  la  capti- 
vité , et  les  réunit  tous  dans  le  Canon  qui  porte  son  nom, 
en  fit  de  même  par  rapport  aux  Psaumes,  et  les  réunit 
tous  dans  un  seul  volume.  Tel  est  le  sentiment  des  Pères 
les  plus  instruits,  d’Eusèbe  de  Césarée , de  Théodoret,  de 
saint  Hilaire,  du  véuérable  Bède;  telle  étoit  aussi  la  tra- 
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dition  des  anciens  Juifs,  comme  le  témoignent  Eusèbe  et 
saint  Ililaire.  Mais  il  paroit  aussi  que  , long-temps  avant 
Esdras,  il  y avoit  un  volume  des  Psaumes,  puisque  nous 
lisons  au  livre  des  Paralipo mènes  que  le  saint  roi  Ezéchias 
donna  ordre  aux  lévites  de  chanter  les  louanges  de  Dieu , 
en  se  servant  des  paroles  de  David  et  d’Asaph  le  Voyant; 
il  paroit  donc  que  dès  le  temps  d'Ezéchias  il  y avoit  une 
collection  de  Psaumes  de  David , dans  lesquels  se  trou- 
voient  compris  ceux  d’Asaph  , dont  il  est  parlé  dans  quel- 
ques-uns des  titres  des  Psaumes  de  notre  collection;  ainsi 
il  paroit  qu’Esdras  ne  fit,  ou  que  réunir  les  pièces  de  cette 
collection  déjà  faite  avant  lui , ou  qu’il  les  disposa  dans 
un  nouvel  ordre,  y ajouta,  et  rendit  cette  collection  plus 
complète.  L’examen  de  cette  question , qui  paroit  assez 
indifférente  en  elle-même,  ne  l’est  cependant  pas  par  rap- 
port au  senlimcut  de  saint  Hilaire  et  de  saint  Augustin  , 
qui  prétendent  qu’il  y a un  mystère  dans  l’ordre  des 
Psaumes  , de  manière  que  ce  n’est  pas  par  hasard  qu’ils 
ont  été  ainsi  disposés,  mais  que  l'Esprit  saint  a présidé 
à cet  ordre,  et  en  forme  un  enchaînement  merveilleux. 
Car  si  les  Psaumes  avoient  été  rassemblés  par  des  hommes 
sans  autorité , on  n’auroit  guère  de  fondement  de  pré- 
tendre qu’il  ÿ a quelque  mystère  dans  leur  arrange- 
ment; au  lieu  que  si  Esdras  , inspiré  par  l’Esprit  saint, 
les  a rassemblés  et  disposés  daus  l’ordre  où  nous  les  avons 
à présent,  on  a quelque  fondement  légitime  de  prétendre 
que  l’Esprit  saint,  qui  ne  fait  rien  en  vain,  a voulu  nous 
marquer  par-là  quelque  mystère.  Il  est  bien  évident  que 
si  l'on  ne  considère  que  la  lettre  de  ces  divins  cantiques,  on 
est  naturellement  conduit  à conclure  qu’il  n’y  a entre  eux 
aucune  liaison  ; si  l’on  ne  cherche  même  cette  liaison  que 
daus  le  sens  moral,  tout  ce  que  l’on  pourra  dire  paroitra 
encore  assez  arbitraire.  Mais,  outre  ces  deux  sens , il  y 
en  a un  beaucoup  plus  sublime  et  plus  intéressant.  Le 
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grand  et  principal  objet  de  ce»  divins  cantiques,  c’est  Jé- 
sus-Christ , le  Christ  entier  ; Jésus-Christ  qui  est  le  chef, 
et  l’Eglise  qui  est  son  corps  : telle  est  la  clef  du  livre  des 
Psaumes  selon  saint  Augustin , et  c’est  en  considérant  les 
Psaumes  sous  ce  point  de  vue  que  ce  saint  docteur  a dit  : 
Ordo  P salmorum  nuhi  magni  sacramcnti  vide  tu  r conti - 
nere  secretum  , quamvis  nondum  mihi  fuerit  revelatus. 
M.  Rondet,  éditeur  de  la  Bible  de  Vence,  a même  com- 
posé une  dissertation  pour  montrer  ce  merveilleux  en- 
chaînement. 11  y a peut-être  un  dessein  suivi  dans  l’ordre 
des  Psaumes  ; mais  on  ne  peut  pas  dire  que  ce  mystère 
soit  pleinement  développé  , et  nous  sommes  forcés  d’a- 
vouer, avec  le  même  saint  Augustin,  que  nous  n’avons 
pu  encore  pénétrer  toute  la  profondeur  de  l’ordre  entier 
de  ces  divins  cantiques  : totius  ordinis  altitudinem  adhuc 
acie  mentis  non  penetravimus. 

TROISIÈME  QUESTION. 

Le  livre  des  Psaumes  est-il  inspiré  ? 

Les  Niçois! tes,  les  Gnostiques  et  les  Manichéens  ont 
eu  la  présomption  de  nier  l’authenticité  et  la  canonicité 
du  livre  des  Psaumes,  et  de  contester  à David  sa  qualité 
de  prophète.  Mais  d’abord  le  livre  des  Psaumes  a toujours 
été  reconnu  pour  canonique  parmi  les  Juifs;  il  est  for- 
mellement contenu  dans  le  canou  des  livres  saints  attribué 
à Esdras.  Jésus-Christ  a reconnu  que  David  avoit  parlé 
par  l’inspiration  du  Saint-Esprit,  lorsqu’il  dit  ces  paroles: 
Dixit  Dominas,  etc.  Quomodo  ergo  David  in  spiritu  vocal 
eum  Dominum.  Saint  Pierre , dans  les  Actes  , voulant 
rapporter  un  passage  des  Psaumes  , dit  qu’il  faut  que 
l’Ecriture  qui  a été  inspirée  à David  par  le  Saint-Esprit 
soit  accomplie.  Oportet  impie  ri  Scripturam  quant  præ- 
dixit  Spiritus  sanctus  per  os  David. 

35. 
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L’Eglise  universelle , tontes  les  sectes  hérétiques,  à 
l’exception  de  quelques-unes  qui  ont  été  l’opprobre  du 
christianisme  par  la  corruption  de  leurs  mœurs  et  l’extra- 
vagance de  leurs  opinions , ont  admis  dans  tous  les  temps 
et  ont  chanté  ces  cantiques  comme  le  langage  du  Saint- 
Esprit.  Outre  ces  caractères  intérieurs  de  canonicité  , le 
livre  des  Psaumes  a d’ailleurs  toutes  les  marques  extérieu- 
res qu’on  peut  désirer;  il  contient  les  prqphéties  les  plus 
claires  et  les  plus  littéralement  accomplies;  il  donne  les 
idées  les  plus  sublimes  de  la  divinité,  renferme  les  plus 
pures  maximes  de  morale,  ne  respire  partout  que  piété, 
onction  et  charité  : le  livre  des  Psaumes  est  donc  cano- 
nique. 

Outre  les  cent  cinquante  Psaumes  de  notre  collection, 
il  y en  a un  autre  sur  la  mort  de  Goliath,  ajouté  dans 
quelques  exemplaires  de  la  version  des  Septante;  mais  ce 
Psaume  ne  sauroit  passer  pour  cationique,  car  il  ne  se 
trouve  point  dans  le  catalogue  de  ceux  que  les  livres  saints 
attribuent  h Esdras , ni  dans  aucun  des  recueils  faits  en 
différons  temps;  il  ne  se  trouve  point  cité  par  les  anciens 
Pères  comme  Ecriture  sainte  ; il  n’a  jamais  été  lu  univer- 
sellement dans  l’Eglise  : aussi  il  ne  sauroit  passer  pour 
canonique.  On  doit  porter  le  mime  jugement  des  dix- 
huit  Psaumes  publiés  par  le  P.  La  Cerda  , sous  le  nom 
de  Psautier  de  Salomon  : ce  n’est  point  une  production 
de  ce  prince,  mais  de  quelque  Juif  helléniste,  qui  u’a  fait 
qu’imiter  ou  transcrire  les  Psaumes  de  David. 

QUATRIÈME  QUESTION. 

Les  titres  des  Psaumes  sont-il  inspirés  ? 

Plusieurs  Pères  de  l’Eglise  ont  soutenu  que  les  titres 
des  Psaumes  étoient  inspirés  : telle  est  l’opinion  formelle 
de  saint  Hilaire,  de  saint  Augustin,  de  Théodoret , de 
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l’auteur  du  Commentaire  sur  les  Psaumes  attribué  à 
saint  Jérôme;  ils  se  lisent  dans  le  texte  liébrcu,  et  les 
Juifs  les  chantent  et  les  expliquent  comme  faisant  partie 
des  Psaumes.  Nous  les  retrouvons  dans  la  version  \ ulgate , 
dans  les  Septante,  et  dans  toutes  les  anciennes  versions 
de  l’Ecriture. 

Plusieurs  auteurs  modernes,  et  entre  autres  Bossuet, 
n’ont  pas  fait  difficulté  de  les  considérer  comme  des  par- 
ties du  texte  sacré  propres  à nous  faire  conuoître  le  nom 
de  l’auteur  des  Psaumes , et  le  sujet  qui  y est  traité  : 
Neque  verô  ulla  ratio  sinit  ut  ticulos  à rcliquo  Scriptura- 
rum  corpore  amputemus,  cùm  eodem  tenore  legantur  cum 
reliqùis , alque  in  textu  pariter  et  in  omnibus  versionibus 
posili  reperianlur.  11  faut  cependant  remarquer  que  les 
Pères  qui  sont  les  plus  favorables  à la  canonicilé  des  litres 
des  Psaumes,  ne  les  admettent  pas  lus  sans  distinction  : 
Tbéodoret  ne  fait  pas  difficulté  d’avouer  qu’d  y en  a plu- 
sieurs qui  ne  viennent  point  de  l’auteur  sacré,  mais  qui 
ont  été  ajoutés  par  la  témérité  des  copistes;  saint  Hilaire 
et  saint  Augustin  sont  forcés  de  reconuoître  que  plusieurs 
de  ces  titres  , bien  loiu  d’être  une  clef  propre  à nous  in- 
troduire dans  le  sens  littéral,  y sont  formellement  con- 
traires, et  prennent  le  parti  de  les  interpréter  dans  des 
sens  spirituels.  Ainsi,  en  supposant  que  la  canonicilé  des 
titres  des  Psaumes  fût  un  point  décidé,  nous  aurions  en- 
core la  même  liberté  que  Théodoret;  c’est-à-dire,  celle  de 
ne  pas  admettre  indistinctement  tous  ces  titres,  et  de  ne 
reconnoilre  que  ceux  qui  existoient  anciennement  dans 
les  manuscrits  hébreux  , et  qui  ne  sont  point  contraires  au 
sens  littéral.  Mais  il  est  bien  certain  que  la  canonicité  des 
titres  des  Psaumes  n’est  pas  un  dogme  de  foi  catholique , 
puisque  l’Eglise  permet  aux  théologiens  catholiques  de 
soutenir  le  contraire  : telle  a été  l’opinion  du  P.  Alexandre, 
de  M.  Ferrand,  daus  son  Commentaire  sur  les  Psaumes , 
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de  Nicolas  de  Lyra,  el  de  quelques  autres.  Non-seulement 
les  commentateurs  modernes,  mais  les  Pères  eux-mêmes  > 
ne  font  pas  difficulté  de  négliger  les  titres,  et  de  donner 
une  explication  qui  est  toute  contraire.  Or , si  les  titres 
des  Psaumes  avoient  été  inspirés  pour  être  la  clef  qui  nous 
introduiroit  dans  l’intelligence  du  Psaume,  cette  conduite 
ne  seroit  pas  tolérable,  et  l’Eglise  dcvroit  réprimer  cette 
licence.  Le  concile  de  Trente,  qui  a déclaré  canoniques 
tous  les  livres  qui  sont  contenus  dans  son  canon , avec 
leurs  parties  , y met  ce  correctif  : « Tels  qu’on  les 
lit  dans  l’Eglise.  « Or,  l’Eglise  ne  lit  point  les  titres  des 
Psaumes;  d’ailleurs,  comme  le  canon  du  concile  est  géné- 
ral et  ne  fait  point  de  distinction , s’il  devoit  comprendre 
les  titres , il  devroit  les  comprendre  tous  : or , on  ne  sauroit 
soutenir  que  tous  ces  titres  soient  canoniques , puisqu’il 
y en  a plusieurs  qui  paraissent  ajoutés,  et  qu’on  ne  lisoit 
point  anciennement  dans  le  texte  hébreu , et  qui , bien 
loin  d’être  un  moyen  pour  entendre  le  Psaume,  y sont  au 
contraire  un  obstacle,  en  y jetant  beaucoup  de  confusion. 
Enfin ,.  si  la  canonicité  des  titres  avoit  été  reconnue  dans 
l’Eglise,  on  n’auroil  osé  y faire  aucun  changement  : or, 
rien  de  plus  varié  que  ces  titres  dans  les  ancienbes  versions 
qui  se  lisent  encore  dan» les  églises  chrétiennes;  le»  litres 
de  la  version  grecque  ne  sont  pas  les  mêmes  que  ceux  de 
la  version  latine;  les  versions  syriaque,  arménienne  et 
arabe  lisent  aussi  des  titres  différens,  ou  les  placent  d!unc 
manière  différente.  La  liberté  qu’on  a prise  de  changer 
ainsi  les  titres,  prouve  qu’on  necroyoit  pas  que  ces  titres 
fissent  partie  du  texte  sacré.  < 

CINQUIÈME  QUESTION. 

Qui  est  l’auteur  du  livre  des  Psaumes? 

11  y a deux  opinions  sur  cette  question  : la  première , 
que  David  seul  est  l’auteur  de  tous  les  Psaumes,  et  qui 
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est  embrassée  par  saint  Chrysostome  , saint  Ambroise  , 
saint  Augustin  , ’lhéodoret,  Cassiodorej  ce  dernier  va 
même  jusqu’au  point  de  traiter  d’hérétique  l’opinion  con- 
traire : la  seconde  opinion  est,  qu’à  la  vérité  David  en  a 
composé  la  plus  grande  partie,  mais  qu’ils  ne  sont  pas 
tous  de  ce  saint  prophète  ; et  cette  opinion  est  celle 
d’Euscbe,  de  saint  Ililairc , d’Origène  , de  saint  Athanase, 
de  l’auteur  de  la  Synopse  attribuée  à saint  Athanase,  et 
de  saint  Jérôme,  qui  ne  fait  pas  difficulté  d’affirmer  que 
ceux  qui  attribuent  tous  les  Psaumes  à David  sont  dans 
l’erreur.  Sciamus,  nous  dit-Hl , errnre  eos  qui  ornnes  Psal- 
mos  David  arbitrantur.  Voilà  de  grandes  autorités  de 
part  et  d’autre  : examinons  les  raisons  sur  lesquelles  sont 
appuyées  ces  deux  opinions.  La  première  opinion  se  fonde 
i".  sur  ce  que  les  auteurs  du  nouveau  Testament  ne  citent 
presque  jamais  les  Psaumes  que  sous  le  nom  de  David. 
A la  dédicace  du  temple  par  Salomon,  on  ne  chanta  que 
les  cantiques  de  David.  INéhémias,  selon  le  témoignage 
du  deuxième  livre  des  Machabécs,  ayant  pris  soin  de  ras- 
sembler tous  les  livres  saints,  n’y  recueillit  d’autres  Psaumes 
que  ceux  de  David.  David  seul  est  loué  par  l’auteur  divin 
du  livre  de  l’Ecclésiastique,  pour  avoir  composé  des  can- 
tiques sacrés,  qui  dévoient  être  chantés  devant  l’autel  de 
son  Dieu.  David  lui-même  se  donne  la  qualité  de  chantre 
d’Israël  : Dixit filius  Isai  egregius  P salles  Israël.  L’usage 
universel  des  églises  et  des  Pères  est  d’attribuer  tous  ces 
divins  cantiques  à David  , et  de  les  citer  tous  sous  le  nom 
du  Prophète  royal.  Ce  sentiment  avoit  tellement  prévalu 
du  temps  de  Philastre,  qu’il  va  jusqu’à  traiter  d’hérétique 
l’opinion  contraire. 

La  seconde  opinion  est  donc  aussi  soutenue,  comme 
nous  l’avons  déjà  dit , par  plusieurs  Pères,  et  par  ceux  qui 
parmi  eux  ont  passé  pour  meilleurs  critiques  : c’est  l’opi- 
uion  du  Thalmud  et  de  tous  IcsRabbius;  c’est  l’opinion  la 
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plus  suivie  par  ce  que  nous  avons  de  meilleurs  critiques, 
non-seulement  parmi  les  protestans,  mais  encore  parmi 
les  catholiques;  c’est  en  particulier  l’opinion  de  Bossuet. 

Le  premier  argument  se  tire  du  livre  des  Paralipomènes, 
où  il  est  dit  que  le  saint  roi  Ezéchias  ordonna  aux  lévites  i 
de  chanter  non-seulement  les  Psaumes  de  David , mais  en- 
core ceux  du  prophète  Asaph;  il  y avoit  donc  pour  lors, 
outre  les  Psaumes  de  David,  les  Psaumes  d’ Asaph  : or, 
ces  Psaumes  d’ Asaph  se  trouvent  dans  notre  collection  ; 
donc,  etc.  Le  deuxième  argument  se  tire  des  titres.  11  est 
bien  vrai  que  tous  les  titres  des  Psaumes  n’ont  pas  une 
autorité  irréfragable,  puisqu'il  paroit  qu  on  s est  donné  la 
liberté  d’en  ajouter  plusieurs  qui  n’existoient  pas  dans  le 
texte  original;  mais  ceux  qui  se  trouvent  elre  les  memes 
dans  le  texte  hébreu  et  dans  toutes  les  versions,  ont  sans 
contredit  quelque  autorité;  or,  si  on  en  croit  ces  titres, 
tous  les  Psaumes  ne  sont  point  de  David.  Origenc  et  saint 
Jérôme , Géuébrard  et  Grotius,  juges  assez  compétens  sur 
cette  matière,  ont  trouvé  une  grande  différence  de  style, 
surtout  entre  les  Psaumes  attribués  aux  fils  de  Coré  et 
ceux  qu’on  attribue  à Mo'isc  : d’où  l’on  conclut  que  ces 
Psaumes  ont  été  réellement  composés  par  divers  auteurs. 
i\  Il  paroit  que  ces  Psaumes  ont  été  composés  dans  des 
temps  différensjcar  il  y en  a plusieurs  qui  supposent  l’exis- 
tence du  tabernacle  cl  de  l’arche;  et  d’autres  qui  suppo- 
sent le  temple  détruit,  le  peuple  exilé  à Babylone; 
d'autres  enfin  qui  supposent  la  fiu  de  la  captivité  et  le 
retour  des  Juifs  dans  leur  patrie.  Et  qu’on  ne  dise  point 
que  ces  Psaumes  ont  été  composés  par  David  dans  un 
esprit  prophétique,  car  Bossuet  répondra  qu  on  doit  mettre 
delà  différence  entre  le  langage  prophétique,  qui  suppose 
toujours  quelque  chose  de  mystérieux  et  d’enveloppé,  et 
le  récit  simple  et  nu  d’uu  événement  qui  paroit  se  passer 
sous  les  yeux.  Non  Jitciiè  rr/crimus  ad  prophetiœ  ra- 
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tionem,  id  quotl  nihil  involutum , rtihil  arcanum  aut  mys- 
ticum,  sed  pu  ram  planamque  historiam  continet,  quod 
prophétie  non  soient.  Et  quel  récit  plus  clair  et  plus  précis 
que  celui  qui  est  contenu  dans  le  Psaume  Super  Jlumina, 
etc.  y ou  Cùm  converterit  Dominus , etc.  ? 3°,  Les  argu- 
mens  de  l’opinion  opposée  ne  sont  pas  très-concluans  ; 
d’abord , i*.  l’autorité  des  Pères  qui  la  soutiennent  est  sin- 
gulièrement affaiblie,  en  ce  que  les  mêmes  Pères,  tels 
que  saint  Augustin  , saint  Hilaire  et  Théodoret , soutien- 
nent en  même  temps  la  canonicité  des  titres.  Or,  si  les 
titres  sont  canoniques , il  faut  les  croire  quand  ils  nous 
disent  que  certains  Psaumes  sont  de  David , et  que  certains 
autres  sont  de  Mo'ise,  d’Asaph  ou  des  enfans  de  Coré. 
a°.  Les  auteurs  des  livres  du  nouveau  Testament  ne  sont 
pas  uniformes , en  citant  les  Psaumes  sous  le  nom  de  Da- 
vid; il  y eu  a qui  disent  tout  simplement  le  livre  des 
Psaumes.  Dans  l’ancien  Testament,  nous  trouvons  encore, 
outre  les  Psaumes  de  David,  ceux  d’Asapli , qu’Ezéchias 
ordonna  aux  lévites  de  chanter.  L’usage  universel  de  l’E- 
glise , de  donner  aux  Psaumes  le  nom  de  David , ne  prouve 
pas  qu’on  crût  qu’ils  avoient  tous  été  composés  par  ce 
saint  roi,  mais  seulement  qu’il  en  avoit  composé  la  plus 
grande  partie  : une  collection  prend  son  nom  de  la  plus 
grande  partie  de  ce  qu’elle  contient.  Nous  disons  tous  les 
jours  de  la  collection  de  Lettres  de  saint  Augustin , que 
ce  sont  les  Lettres  de  saint  Augustin,  quoique  dans  le 
nombre  il  y en  ait  quelques-unes  de  saint  Jérôme  et  de 
saint  Paulin  ; ainsi  les  argumens  de  la  première  opinion  ne 
paroissent  pas  bien  solides.  Nous  embrassons  la  seconde 
opinion  comme  plus  probable.  Mais  si  tous  les  Psaumes 
ne  sont  pas  de  David , comment  déterminer  ceux  qui  sont 
de  lui,  et  ceux  qui  n’en  sont  pas?  Cette  question  est  dif- 
ficile à résoudre  : la  manière  la  plus  sûre  est  de  les  attri- 
buer à ceux  que  le  titre  désigne,  pourvu  cependant  que 
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les  choses  et  les  personnes  dont  il  est  parlé  dans  le  Psaume, 
les  circonstances  du  temps  où  il  paroit  être  composé , s’ac- 
cordent avec  l’auteur  désigné  par  le  titre;  car  s’il  y avoit 
contradiction  entre  le  titre  et  les  caractères  intrinsèques 
du  Psaume,  il  ne  faudroit  pas  balancer  à sacrifier  le  titre, 
par  toutes  les  raisons  que  nous  avons  déjà  données  en  trai- 
tant de  leur  canoificité. 

SIXIÈME  QUESTION. 

Quelle  étoit  la  versification  des  Hébreux? 

Eusèbe,  Origène , saint  Jérôme , ont  voulu  voir  des  vers 
hexamètres  , pentamètres,  alcaïqucs,  dans  la  poésie  hé- 
braïque. On  ne  peut  sans  doute  y reconnoitre  ce  rhythme, 
mais  il  seroit  difficile  de  ne  pas  la  croire  mesurée  et  ca- 
dencée (*). 

« L’opinion  de  Lowth,  dit  M.  Sylvestre  de  Sacy,  sur 
« la  mesure  employée  par  les  Hébreux  dans  leurs  élégies, 
a me  paroit  extrêmement  hasardée.  Sans  soutenir  qu’ils 
« n’eussent  point  de  poésie  mesurée,  et  peut-être  même 
« rimée,  je  pense  que  l’on  peut  généralement  assurer  que 
<1  les  livres  poétiques  de  l’Ecriture  ne  sont  point  de  ce 
« genre  de  poésie  proprement  dite;  je  tiens  pour  certain 
« qu’ils  sont  écrits  daus  ce  genre  de  prose  poétique  que  !es 
o Arabes  nomment  sedja , qui  n’est  assujettie  ni  à un 
« nombre  certain  de  syllabes,  nia  un  rhythme;  c’est-à- 
« dire,  un  mélange  de  longues  et  de  brèves  fixe,  mais  qui 
« offre  néanmoins  à l’oreille  des  proportions  harmonieuses 

(*)  Herder  croit  que  les  syllabes  n’étoient  ni  mesurées , ni  scan- 
dées, ni  même  toujours  comptées,  quoique  l'oreille  la  moins  exer- 
cée y trouve  une  symétrie  remarquable;  mais  il  reconnoit  dans  le 
verset  des  Hébreux  un  parallélisme  on  des  périodes  pleines  d’art , 
qu’il  compare  tour  à tour  à des  guirlandes  bien  tressées  de  mots  et 
de  sons,  et  à deux  rangs  de  perles  disposées  suivant  une  juste  pro- 
portion. 
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« et  des  rapports  cadencés  dans  lesquels  un  nom  re'pond 
« h un  nom,  un  verbe  à un  verbe;  les  marnes  formes 
b grammaticales  doivent  se  reproduire  aux  mêmes  places; 
a le  sens  aussi  doit  offrir  un  parallélisme  régulier.  Ajoutez 
a à cela  les  figures  les  plus  riches,  les  plus  hardies,  les  plus 
a variées,  des  inversions,  des  ellipses,  des  pléonasmes, 
a des  énallages  subites,  vous  aurez  certainement  de  la 
a poésie,  quoique  vous  n’ayez  pas  de  vers  proprement 
a dits.  Je  sais  qu’à  tous  ces  avantages,  les  Arabes  joignent 
b la  rime,  ce  qui  marque  plus  fortement  le  commence- 
a ment  et  la  fin  de  chaque  membre,  et  augmente  l’effet 
a de  ce  style  rhylhmique;  mais  les  Hébreux  pouvoient 
a bien  s’en  passer  , puisque  l’harmonie  de  ce  style  se 
a fait  sentir  dans  les  versions  mêmes,  où  la  rime  auroit 
b toujours  disparu.  Plusieurs  écrivains  modernes  ont  fait 
b de  nouvelles  tentatives  pour  découvrir  les  mètres  des 
b Hébreux  ; leurs  systèmes  u’ont  jamais  contenté  que  les 
a inventeurs.  » 

On  ne  connoît  donc  pas  le  mètre,  et  encore  moins  la 
prononciation  et  la  prosodie  des  Hébreux. 


FIN. 
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64  Te  deeet  hymnus. 

s|3 

94  Venite,  exulterons  Domino. 

3G« 

5 Verba  mca  auribiu  peicipe. 

5i 

76  Voce  meà  ad  Dominum....  voce  meà  ad  Deum. 

agi 

] 4 1 Vues  meà  ad  Dominum....  voce  m.  ad  Dominum. 

3*7 

la  Usquequo,  Domine. 
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^3  Ut  quid,  Deus,  rcpulisli  in  Hnem. 

28a 

>0  Selon  les  Hébreux.  Ut  quid.  Domine. 
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